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Prologo  ao  Lrflor. 


6  ^  Vontadcy  ^omo  fe^a  fe  na  inclk 
-f.t  qt4e    -CU  ohjetoifforos  meyos^ro^ 
porctonados ,  e  commemesy  par^  con- 
c¿HLo  ^  fe  nam  he  ^Umudd por  o  entendió 
.  ^^e  Ihe propoem  o fim  ^  e  a  gya por 
aminhos,   comqueo  a^car/f4'-com  muy  ta. 
'a^a    {Leclor)hey pretendido  mofirarteo 
.quedeJU  obra  fe  tefegue.  ^quelle 
feito^que  na  térra  achou  el  Dio  a fets 
oracaf?,  conforme^  publica  muytas  ^e^es 
a  ter  de  dia^  ne  de  noite  outro  exercif tonque 
meditacam  dmna:porque  nedaifegundo  o 
Uto  entendía  )  acbaua  o  camtnbo  da  fdm^ 
\m^e  rvida  ejpiritual-^e  afft  feguindo  o  tem^ 
^^mtiítos  njirtuoz^s  ufaram  o  mefmo:eKe^ 
\  Simon  hen  Tohay^co^Tso  dimno  ,  paffou  a 
É^ida  toda  contemplando.    Mas  como  por 
H      ...  .  atiueiroye perfegico-ns  de  ffraeí^ 
impo¡tupl featiir  ijlo  attante ,  ordenarar- 
^fabios ,     fe  ej^a  Ihou  coflu  me  e  m  todo 

A  1  ^frad. 
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jfraely     cáz^d  da  ora^awy  lerem  tres  . 
na  f  mana  ley^e  téue  origem  efie  u^o  doprt^ 
'xipedos  l'ropktOJy  nojfo  me  (iré  ¿Alof^ 
oqefaípara  que  Jfrael  nam  elimejje  t) 
dios  fem  Uy ,  ordenou  ,  que  na  fcgunda  ,  ^ 
quima  fiira,  e  no  fahatje  lejfe  em  puhlicou 
for  fer  o Jabat  día  aftnulado  •  Efzi'a.qm  r 
formoH  efie  edtcio.rnandou.que  fe  lefe  urn- 
bem  na  t.trde,  para  que  a:^ueUes,quepor  a 
gü  r  [pelto  n^m  participare  deíle  bem  peL 
menham,yuim  ficafjem  deüe  totaíwenteprí^ 
nados,  e  para  moflrar  fer  a  catata  exem- 
piar  do  nnido  a  ley^  efdftentarfe  por  ellaj?. 
fiituiofiz^efe'fe.  'ir o  igual  com  o  doSoldan- 
dolhe  prmcipioy  e  fir/3  de  cabanas^  a  cabanas, 
quaz^i  moiirando  do  mouirfiento  do  Sol 
a  ley  cm::ai  &  para  que  todo  o  pom  eme 
deffe,  o  qu^  fe  Lt  ( por  fer  a  fuá  Imgua  y 
gara  (^ald  ■cV  ordenou^  que  ouu^fejmm  i 
terp^'ete ,  que  repmndo  declaraj^e  "^er 
por  '-verbo ,  o  que  na  Imgua  Hebrea  no  fe^ 

thor^ 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Konínkh'ike  Bibliotheek,  Den  Haag. 

144  G  27 


ao  licuor. 
thrahfehid  lerido-,  e      todos  com ^^a^u, 
ti^io  e  filencio  entendendo ,  efcutauam  o 
i^efelia.como  cofia^pello  quaefltficaefy'a: 
,as  orelhas  de  todo  o  pouo  ao  fcfer  tho-  - 
ih.  Eenfeaabrirfccaloutodo  o  pouo: 
e  jorque f  mee  de(prezo,eaar  (no  tempo.em 
que  aley  nos  eíla  a^i^^ndo  do  que  demmos 
fa^eryp^ra  akancar  adtuimgrafa)  falando, 
mandaram  no/os  fabios  ,  que  mfe  tempo^ 
com  grande  atemm^e  deuido  temor ^neayn- 
daem  materia  de  fiencia  fe  tratajfe ;  Ora 
(LeSioY  beneHoh)nott ci ,  qua grande prouei- 
tofe  tefeguiráfe  no  tempOyCm  que  ap:iUma 
del  Dio  fe  eña  effkando,  efímres  com  teu 
lluro  leendo^  captiulo^jir-r  capitulo  ^  como 
fc  fer ,  na  cafa  que  el  bio  dándonos  refugio 
entre  a  gentes  nos  con/edeo ,  para  o  lomar* 
mos^(^  fa^ermos  m)as  petifoens.nam en- 
trando neüa[fegmdo  m^)^  fibios)no  yerao 
porcaufadofoly  &  no  imterhopor  chuua, 
maüque  para  efeito  de  r>rar ,  e  contemflar, 

A  3  fuéis 


;  Prologo 

fuoi  obraé:yé  com  grande  atencam  oque  d^ 
leru  ^  elegantijfimo  Profheta ,  c  os  que  deixail 
ao  Senhor  fcram  confumiclos:^«^  explica^ 
do  por  nojfosfahiosjt  ¿ü  por  a  quelles,  qu\ 
delxando  a  ley  na  teba^  fe  faem  e  -voltam  a: 
coflas  al  Dio.  Atenta  Je  r  ceñas  duas  coufa, 
na  maü  nohre  potencia  de  tua  dma^pretendi 
^  afeSino^ameme  fejam  obradas ,  com  os  re- 
qt^<fitos  necej! arios que  rmitos fa^em  ora^ 
cam.e pomos  fam  rejpondtdos ,  por  namfer 
com  témame  intencam  necesaria.  £  pois 
aquí  te  oferefo.a  mais  alta  efoberana  obra^ 
quejerpode^f  da  materia  que  contem^reme- 
dio  dos  mconueniemes  dittos :  re  febea  com 
hom  animo  ,  e  abra^aa  .  neüa  acharas  a 
i  obnga^am  de  todas  as  [emanas^  Tarafioth  e 
^f:  -^aroth:fendo  as  paíauras  do  Tropheta 
conrc(pondentes  ao  text.o  ¿Mofaico,  que  ca^ 
dajabathfe  lee  ;  e  afi  mefmo  amarge todos 
os  6\  .ypreceitos^que  neíle [agrado  x^olume 
fecomem,  com  curioKtdade  apomados.  Ten^ 

do 
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ao  Lcótor. 
cada  Títrafah  faramaü  fdciUdade  y  as 
fthamh  por  feuj  números  cifradas.  E  jñ* 
[meníe  as  T>4rafioédas  fe/las  ejegms  em 
}u  lugar  Jinaíadas  ,  eos  lugares  donde  o 
fa^an  em  o  fefer  ^dy  f  arando :  obra  em* 
udo  noua  que  fera  maü  dgradauel .  tcom 
lo  alcan(idras  o  fim,  que  fe  pretende}  que 
he  bufcarmos  mejo  com  que  el  Vio  por 
Juas  mifericordias  deíle  largo  ca- 
tiueiro  nos  redima ,  que/e  ja 
emnojfos  dias.  Amen^ 

M.  B.  L 


Aduef- 
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Adücici  meatos 


para 


ONdefe  achar  a  marge.M.A.com pá 
numero^  e  íua  *  emwa^  ^uerdiz^A 
mijuah^OH  mandamento  afirmatmoÁ 
de  faz^r- 

Onde  fe  achar  a  mar  ge,  M.  N.  com  fem 
numeróle  hua"" ,  querdizertmfudh^OH  manA 
damento  negatiuo^  de  naofazer^ 

Ond  'fe  acbaraMarge  da  Tarafah  /^ft.l 
com  Jen  numero  ^he  final  farair  hufc^ir  áAf\ 
íhora  da  Parafíhyd  cuja  margeeíia  notada, 

0?2de  fe  achar  en  cada  Parafah  notado yde\ 
numero  /,  ate  numera  ^11 ,  fao  os  luga-\ 
res^ondd  comeca  o  Hazjtn  a  meldar  aos  fete^ 
que  em  cadajahat  chamao  a  Sefher  Thorah. 


GENESIS. 
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GENESIS. 

CAP.  I- 

N  Principio  crió  el  Diotá  losóle-  Aft.I 
los,  y  á  la  tierra.  Y  la  tierra  era 
vana  y  vazia,  y  efcuridad/obrc  ra- 
,  ^es  del  abyfmo :  y  efpirito  del  Dio 
^  fe mouia/übrefa^es  délas  aguas. 

;  dixo  el  Dio,  fea  luz:  y  fue  luz.  Y  vido  el  Dio, 
-a  la  luz,que  buena:  y  apartó  el  Dio,entre  la  luz, 
y  entre  la  efcuridad.  Y  llamó  el  Dio  á  la  luz,diai 
y  á  la  efcuridad,llamó  noche :  y  fue  tarde  y  fue 
rnaiiana,dia  vno.    Y  dixo  el  Dio,fea  efpandidu^ 
ra,  en  medio  de  las  aguas  :  y  fea  apartante,  entre 
aguas,  á  aguas.  Y  hizo  el  Dio  á  la  efpandidura  j 
y  apartó  entre  las  aguas,que  de  abaxo  á  la  efpan- 
didura,y  entre  las  aguas,  que  de  arriba  á  la  elpa- 
didura:yfueaíri.  Y  llamó  el  Dio,  álaefpandi- 
dura,  ^iclos :  y  fue  tarde  y  fue  mañana ,  dia  fe- 
:  gundo.    Y  dixo  el  Dio,  apañcnfe  las  aguas,  que 
de  abaxo  de  los  ^ielos,  á  lugar  vno^  y  aparcfca  la 
.  feca:yfueaíri.  Y  llamó  el  Dio  á  la  íeca,tierra;  y 
al  apañamiento  de  las  aguas,llamó  mares:  y  vido 
^el  Dio,  que  bueno.  YcüxoelDio,  hermoUefca 
lia  tierra  hermoUo,  yerua  afimientán  ímiicnte  ; 
árbol  de  fruto,hazien  fruto,  á  fu  manera  5  que  fu 
fimiente  en  el,fobre  la  tierra :  y  fue  aífi.  Y  facó 
;  la  tierra  hermollo,yerua  afimicntán  íimientc,á  fu. 
manera ;  y  árbol  hazien  fruto,  que  fu  fimiente 
en  el,  á  fu  manera:  y  vido  el  Dio,  que  bueno.  Y 
fue  tarde  y  fue  mañana,  dia  tercero.    Y  dixo  el 
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GENESIS. 

Dio/can  luminarias  en  efpandidura  dúos  ^it., 
los ,  para  apartar ,  entre  el  dia,  y  entre  la  noche 
y  feanpor  feñales,  y  por  plazos ,  y  por  dias  5  <, 
años.  Y  fcan  por  luminarias  en  efpandidura  d¿Á 
los  fíelos ,  para  alumbrar,  fobre  la  tierra  :  y  fue 
a/fi.  Y  hizo  el  Dio,á  dos  las  luminarias,las  gran-; , 
des  :á  la  luminaria  la  grande,  por  podeftaniaJ 
del  dia- ^  y  á  la  luminaria  la  pequeña,  porpo-^] 
deftania  de  la  noche ,  y  á  laseftrellas.  Y  dio  á; i 
ellas  el  Dio,  en  efpandidura  de  los gielos:  para 
rflumbrar  fobre  la  tierra.  Y  para  podeftar,  en  el 
día  y  en  la  noche ;  y  para  apartar  entre  la  luz ,  y 
entre  la  cfcuridad :  yvidoelDio,  que  bueno.. 
Y  fu  e  tarde  y  fue  mañana,  dia  quarto.    Y  dixo 
el  Dio,  íierpan  las  aguas  ferpiente  de  alma  biuas 
y  aue,quebuele  fobre  la  tierra,  fobre  fa^es  de 
efpandidura  de  los  ^elos.Ycríó  el  Dio,á  los  cu- 
lebros los  grandes  :  y  ^  toda  alma  la  biua,  la  re- 
mouiente,  que  ferpieron  las  aguas ,  á  fus  ma~ 
ñeras;  y  á  toda  aue  de  ala,  á  lu  manera;  y  vi- 
do  el  Dio,  que  bueno.  Y  bendixo  á  ellos  el  Dio, 
por  dczir  :  fruchiguad,  y  muchiguad,  y  hinchid 
a  las  aguas  en  los  mares  ;  y  h  aue  fe  muchigue 
en  la  tierra.  Y  fue  tarde  y  fue  mañana,dia  quin- 
to    Y  dixo  el  Dio ,  faque  }a  tierra  alma  biva 
a  íu  manera;  quatropea,y  rcmouilla,y  animal  de 
la  tierra,á  fu  maneraíy  fue  aOi.Y  Iiizo  elDio  al  a- 
nimal  de  la  tierra,á  fu  manera;y  á  la  quatropea,á 
lu  manera ;  y  á  toda  remouilla  de  la  tierra,á  fu 
mancraty  vido  el  Dio,que  bueno.  Y  dixo  el  Dio 
hagamos  hóbre ,  en  nueftra  figura,  cdmo  nucfti-a 

femé- 
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GENESIS,  6 
;meian<;a:  y  podcften  en  pcfcado  de  la  mar,y  en 
ue  de  los  qidoíi;  y  en  la  quatropea,  y  en  toda  la 
erra;y  en  toda  la  remouilla,  la  remouiéte  fobre 
i  tierra.  Y  crió  el  Dio,á  el  hombre  en  fu  figura;  * 
f.  n  figura  del  Dio  crió  á  el :  macho  y  hebra  crió  á  ¡f^' 
[los  .y  l-kídixo  á  ellos  elDio,ydixo*fruchiguad,  de  «ccery 
muchiguad,y  hincliid  á  la  tierra,  y  íojuzgalda:  ^"'"P^^" 
jodeftad  en  pefcado  de  la  mar ,  y  en  aue  de  los 
^blos;  y  en  todo  animal  ,el  remouiente  íbbre  la 
^  ierra  .Y  dixo  el  Dio,he  di  á  vos  á  toda  yerua  afi- 
;  lientan  íimiente,que  íobre  fa^es  de  toda  la  tier- 
' '  a;  y  á  todo  el  árbol,  que  en  el  fruto  de  arbol^afi- 
lientá  fimienteiá  vos  íera,  para  comer. Y  á  todo 
nimal  de  la  tierra,  y  á  toda  aue  de  los  <^ielos;y  á 
odo  remouiente  fobre  la  tierra ,  que  en  el  alma 
iua;'á  toda  verdura  de  yerua,  para  comer:  y  fue 
ífi.Y  vido  elDio,á  todo  lo  que  hizojy  he  bueno 
iucho:y  fue  tarde  y  fue  mañana,  dia  el  íexto. 


CAP.  2. 

Atémaroníe  los  (fíelos  y  la  tierra ,  y  todo  fu 
fonfado.  Y  a  temó  el  Dio  en  el  dia  el  feteno 
H  obra,  que  hizo :  y  holgó  en  el  dia  el  feteno,de 
oda  fu  obra,que  hizo.  Y  bendixo  el  Dio  á  dia  el 
|^tcno,y  fantificó  á  el: que  en  el  holgó  de  toda  fu 
^pra,  que  crió  el  Dio,para  hazer.  Eftas  generac^i- 
»nes  délos  ^elos  y  de  la  tierra,en  fu  íer  oryados: 
n  dia  de  hazer.  A.Dio,tierra  y  ^ielos.  Y  todo  ar- 
)ol  del  cápo,antes  que  fueíle  en  la  tierra;  y  toda 
'erua  del  campo,antes  que  hcrmoUegieífe :  que 
hizo,  llouer.A.Dio  íobrclr  -'crr.i  -  ^'hombr<^ 


IL 


no 
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GENESIS. 

no,  para  labrar  á  la  tierra.  Y  vapor  fubia  d| 
tierra  ;  y  abreuaua  á  todas  fa^es  de  la  tierra.  1 
formó.A.Dio  á  el  hóbrc,  poluo  de  la  tierra,  y 
pió  en  fu  nariz  aliento  de  vidas:  y  fue  el  honij 
por  alma  biva.  Y  plantó. A.Dio,huerto  en  He 
deOrientery  puío  ahi  al  hobrc,que  formó.  Yi 
hcrmollefc^er.  A.  Dio  de  la  tierra  todo  árbol 
dií^iofo  á  la  vifta,  y  bueno  para  comer:  y  arbc 
las  vidas  entre  el  hucrtOj  y  árbol  del  íaber  bit- 
mal.  Y  Rio  faliente  de  Heden ,  paraabrcuari 
hucrtíx-yde  ahi  fe  efpartia,y  era  por  quatro  cab 
^as.Nc5bre  del  vno,  Piironjel,el  arrodeáte  á  toaJ 
tierra  de  Hauilah,  que  ahi  el  oro.  Y  oro  de  la  «j 
erra  la  cíTa  bueno:  ahi  el  criftal,y  piedra  deSoh¿] 
Y  nombre  del  rio  el  fegundo,  Guihon:  el,el  arr^^ 
dcante  á  toda  tierra  de  Ethiopia.  Y  nombre  d) 
rio  el  tercero,  Hidckel ;  el,el  andante  á  Orien 
í?uíhrat«,  de  Aífyria  :  y  el  rio  clquarto,  ei*Perat. 

tomó .  A.  Dio  al  hombre  :  y  pufolo  en  huerto  c  I 
Hedcn,  para  labrarla,  y  para  guardarla.  Y  enccj 
mendó .  A .  Dio,fobre  el  hombre ,  por  dezir  :  ' ' 
todo  árbol  del  huerto,  comer  comerás.  Y  dc«- 
bol  del  íaber  bien  y  mal,  no  comerás  del  rque  ej 
dia  de  tu  comer  del,  morir  morirás.  Y  dixo. . 
Dio,  no  bueno  fcr  el  hombre,  á  fu  Iblas:  haré  ., 
í  í  I.  el  ayuda,como efcuentra  el.  ♦Y  formó.A.Dio  d 
la  tierra ,  todo  animal  del  campo ,  y  á  toda  aul 
de  los  ^ielosj  y  truxo  al  hómbre  por  veer  que  llí 
maria  á  el  :  y  todo  lo  que  Uamaua  á  el, 
hombre  alma  biua,  elíu  nombre.  Y  llamón 
hombre  nombres ,  á  toda  la  quatropca ,  y  á  aut 

d< 
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GENESIS.  7 

le  los  cielos ,  y  á  todo  animal  del  campo :  y  al 
l-ombre  no  halló  ayuda,como  efcuentra  el  Y  hizo 
cr  A .  Dio ,  adormidura  fobre  el  hombre ,  y 
meciolfc:  y  tomó  vna  de  fus  coftillas,y  (^erró 
■arne  en  fu  lugar.  Y  fraguó  .A.  Dio  á  la  coftiUa 
Jnue  tomó  del  hombre ,  por  muger:  y  truxoJa  al 
hombre.  YdixoelHombre,  efta  la  vez ;  huello 
'  de  mis  hudfos,  y  carne  de  mi  carne :  á  efta  lera 
mada  muger ,  que  de  varón  fue  tomada  ella, 
r  tanto  dexará  varon,á  fu  padre  y  á  fu  madre  : 
apcparfeá  con  fu  muger,  y  íeran  por  carne  vna. 
¿an  ambos  ellos  deínudos,el  hombre  y  lu  mu- 
er: y  no  fe  auergonqáuan. 

CAP.  3. 

^1  culebro  era  artero ,  mas  de  todo  animal 
del  campo ,  que  hizo .  A .  Dio :  y  dixo  á  la  ^ 
.  niueer;  *quáto  mas,que  dixo  el  Dio,no  comadcs  pory«r 
de  iodo  árbol  del  huerto?  Y  dixo  la  muger,al  cu.  • 
Icbi'o  •  de  fruto  de  árbol  del  huerto  comeremos. 

de  fruto  del  árbol ,  que  entre  el  huerto,  dLxo 
el  Dio ,  no  comades  del ,  y  notcquedes  en  el  : 
por  quanto  moriredes .    Y  dixo  el  culebro,  á  la 
mu2cr:  no  morir  moriredes.  Que  fabién  el  Dio , 
que  en  día  de  vueftro  comer  del  ,  y  abrirfean 
I  vucftros  ojos:  y  feredes  como  angeles,  fabientes 
I  bien  y  mal.  Y  vido  la  muger ,  que  bueno  el  ar- 
'  l)ol, para  comer,  y  que  defeo  el  para  los  ojos ,  y 
cobdi^iado  el  árbol,  para  entender ;  y  tomó  de 
fu  fruto ,  y  comió:  y  dio  también  á  fu  mando 
con  ella ,  y  comió.    Y  abricronfe  ojos  de 

ambos 
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CENESIS. 

ámbos  ellos ;  y  fiipieron,  quedefundos  ell 
y  cofieron  hoja  de  higuera  ,  y  hizierou  para 
los  cinturas.  Y  oyeron  á  boz  de  .A.  Dio,  an 
en  el  huerto,  al  ayre  deldia:  y  cfcondioíTe  ' 
hombre  y  fu  muger,  deknte  .A.  Dio,  entre  arbi 
del  huerto.  Y  llamó  .A.  Dio  al  hombre  :  y  di  * 
á  el ,  adó  tu  ?  Y  dixoj  á  tu  boz  oy  en  el  huert 
y  f emi j  por  que  defnudo  yo ,  y  eícondime.  ' 
dixo,  quien  denunció  ati ,  que  defundo  tu  ?  5 
de  el  arlx)l,  que  te  encomcdé  por  no  comer  del 
comifte?    Y  dixo  el  hombre:  la  muger  que  dift 
cómigo,  ella  dio  á  mi  de  el  árbol ,  y  comi.  1 
dixo  .A.  Dio,  á  la  muger    que  efto  hizifte  ?  ^ 
dixo  la  muger,  elculcbro  me  fombayó,  y  comi 

Y  dixo  .A.  Dio  al  culebro,  por  que  hezifte  efto; 
maldito  tu  müs  de  toda  la  quatropea ;  y  mas  di ) 
todo  animal  del  campo:  fobre  tu  pecho  anda-f 
rás,  y  poluocomeras,todos  dias  de  tus  vidas,  r 

Y  malquerenc^ia  porne  entre  ti,y  entre  la  mugerj  i 
y  entre  tu  Temen,  y  entre  fu  Temen  :  el  te  heriraí 
cabera,  y  tu  le  herirás  calcañar.  A  lamugerf 
dixo,  muchiguar  muchiguare  tu  dolor,  y  tur 
en^ntamiento ;  con  dolor  parirás  hijos  :  yátuj 
marido  tu  deTeo ,  y  el  podcftara  en  ti.  Y  al  i 
hombre  dixo,  por  que oyfte  á  boz  de  tu  muwi 
ger,  ycomiftedeel  arbol^  queteencomendel 
pordezir;  no  comas  del:  maldita  la  tierra  por  ^ 
ti ;  con  dolor  la  comerás,  todos  dias  de  tus  vi- 
das. Y  eTpinoy  cardo  hermolle^cra  á  ti :  y  - 
comerás  á  yerua  del  campo.  Con  Tudor  de  tus  | 
Harizes  comerás  pan,  hafta  tu  tornar  á  la  tierra, 

qué 
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ic  della  fuefte  tomado :  que  poluo  tu ,  y  á 
luo  tornarás.    Y  llamó  el  hombre,nombre  de 
mueer ,  Haua ;  que  eUa  fue  madre  de  todo 
ao.  Y  hizo. A.DÍO,  para  el  hobre,y  para  fu  mu- 
•r .túnicas  de  cuero ,  y  hizolos  veftir .    Y  dixo  1 1 1 1 . 
*Dio,  he  el  hombre  fue  como  vno  de  nos,  por 
.;er  bien  y  mal  :  y  agora  qui^a  tendera  fu 
lano ,  y  tomara  también  de  árbol  de  las  vidas  ; 
comerá,  y  biuira  para  fiempre.  Y  embiob 
k  Dio,  de  huerto  de  Heden  :  para  labrar  á  la 
[:  erra,  que  fue  tomado  de  alli.  Y  defterró  al  hó- 
re:  y  hizo  morar  de  Oriente  á  huerto  de  He- 
en,  á  los  Kerubim ;  y  á  flama  de  la  efpada,  la 
•aftornanfei  por  guardar  á  carrera  de  árbol  de 
jis  vidas. 

CAP.  4. 

ÍEl  hombre,  conoció  á  Hauafumuger:  y 
éncintoíTe ,  y  parió  á  Cain :  y  dixo,adque- 
i  varón  con  .A.  Y  añadió  por  parir  á  fu  hcr- 
nano,  áHeuel:  y  fueHeuel,  paftor  deoue- 
as ;  y  Cain  fue,  labrador  de  tierra.   7  fue  de 
in  de  dias :  y  truxo  Cain  de  fruto  de  la  tie> 
ra,prefente  á .  A.    Y  Hcuel  truxo  también  el , 
de  primogénitos  de  fus  ouejas ,  y  de  fus  grol- 
furasry  cató.A.á  Hcuel,y  á  lu  prefente.Y  áCaiii, 
y  á  fu  ptefente  no  cató  :  y  creí'^ió  á  Cam  mu- 
cho, y  cayeron  fusfages.  Y  dixo.A.á  Cam, 
por  que  eref^ió  á  ti?  y  por  que  cayeron  tus 
faces?    Decierto  fi  aboniguares,  perdón;  y 
Ti  no  aboniguares ,  á  la  puerca  pecado  jazien : 

k  o  y  i, 
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GENESIS, 
y  á  ti  fu  deíeo,  y  tu  podeftaras  en  el.  Yd* 
Cain,á  Heuel  íu  hermano :  y  fue,en  fu  íer  en 
campo:  y  leuantoíTe  Cain,  á  Heuel  íu  herman 
y  matólo.  Y  dixo  .A.  á  Cain ,  adó  Heuel  tu  h 
mano?  y  dixo  ,  no  fe;  fi  guardán  mi  herma 
yo  ?  y  dixo ,  que  hezifte  ?  boz  de  fangres  de 
hermano^efclamantcs  á  mi,de  la  tierra.  Y  agor 
maldito  tu  :  de  la  tierra,  que  abrió  fu  boca ,  p 
tomar  á fangres  de  tu  hermano,  de  tu  man 
Quando  labrares  ála  tierra,  no  añadirá  dar 
fuerza,  áti:  efmouidoy mouido,  ferasenljn 
tierra.  Y  dixo  Cain  á  .A.  grande  mi  delidod-^ 
perdonar.  He  delierrafte  á  mi  hbi,de  fobre  fa^e 
de  la  tierra  i  y  delante  ti  íere  encubierto:  y  fe 
eímouidoy  mouido  en  la  tierra,  yfera,  tod 
hallan  á  mi,  me  matará.    Y  dixo  á  el  .A.  p 
tanto ,  todo  matán  á  Cain,  fíete  vezes  fera  vcnt 
gado:  y  pufo  .A.  áCainfeñal,  por  no  herirá 
el,  todohallánáel.  Y  falio  Cain  de  delante  di 
.A.  yeftuuoen  tierra  de  Nod  ,  á  Oriente  di 
Hcden.  Y  conof^ó  Cain  á  fu  muger ,  yen^inl  . 
toílc:  y  parió  á  Hanoch.  Y  fue  fra<>uán  villa ,  4 
llamó  nombre  della  villa ,  como  nombre  defu^ 
hijo,Hanoch.  Y  fue  nafcido  á  Hanoch,á  Hiradí 
y  Hirad,  engendró  á  Mchuyael  :  yMehiyaell 
engendró  á  Metufael  :  v  Metufael,engendró  á 
Lemech.  •Y  tomó  para  eI,Lemech  dos  mugeres:  i . 
nombre  de  la  vna,Hadah-  y  nombre  de  la  ^guii-  n 
da,Silah.  Y  parió  Hadah,  á  Yabal:  el  fue  padre  r 
de  morador  de  tienda  y  g;anado.   Y  nombre  de  v 
lu  hermano  Yubal  :  el  fíe  padre ,  de  todo  tra-  v 

uátip 


GENESIS.  9 
án  vihuela  y  órgano.  Y  Ziláh,  también  ella  pa- 
i6,  á  Tubalcáin ,  a^ecalán  toda  maeftria  de  co- 
re,y  hierro :  y  hermana  de  Tubalcáin ,  Naha- 
íh.  *  Y  dixo  Lémech,  á  fus  mugeres  Hadáh  y 
filáh  j  oyd  mi  boz, mugeres  de  Lémcch  ;  efcu- 
had  mi  dicho:  que  varón  maté,por  mi  herida j  y 
iiño,por  mi  tolondro.  Que  íiete  vezes  íera  ven- 
dado, Cáin:  y  Lémech,  fetenta  y  íiete.  Y  co- 
lof^ió  Adam  mas ,  á  íii  muger  j  y  parió  hijo,  y 
|c  lamó fu  nombre,  Séth  :  que  pufo  á  mi  Dio, 
émen  otrojen  lugar  deHével,que  lo  matóCáin. 
||  á  Seth,  también  á  el  fue  nafcido  hijo ;  y  llamó 
^  í'u  nombre,Enós:entonqes  tue  comentado,  por 
imar,en  nombre  de  .  A . 

CAP.)-. 

EStc  libro,de  generaciones  de  Adam  :  en  día 
de  criar  Dio,  hombre;   en  fcmejan^a  de 
►lüjhizo  á  el.  Macho  y  hembra,los  crió:  y  hen- 
eo á  ellos ,  y  llamó  á"  fu  nombre,  káim ;  en 
de  fu  ícer  criados.   Y  biuió  Adam,  (^iento  y 
.treinta  años  ;  y  engendró  en  íu  femcjanca ,  co- 
ló fu  íigura  :  y  llamó  á  fu  nombre,  Seth.  Y 
leron  dias  de  Adam,defpues  de  fu  engendrar  á 
>eth  i  ochocientos  años  :  y  engendró  hijos  y 
]  lijas.  Y  fueron  todos  dias  de  Adam  ,  que  binió^ 
.flueue<^ientos  y  treinta  años  :  y  murió.  Y  biuió 
Sethjí^iento  y  qinco  años  :    y  engendró  á  Enós. 
\  ff  biuió  Seth,  defpues  de  fu  engendrar  áEnós, 
Dchogientos  y  líete  años  :  y  engendró  hijos  y 
Y  fueron  tocios  dks  de  Seth ,  nucuecien- 
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G  L  x\  b  S  í  S. 
tos  y  doze  años:  y  murió.  Y  biiiió  Eiiós  nouct 
años ;  y  eni^cndró  á  Kcnáii.  Y  biuió  Enós,  d 
pues  cíe  ÍÜ  engendrar  á  Kenán ,  ocho<;iento: 
quinze  años :  y  engendró  liijos  y  hijas.  Y  fuer 
todos  dias  de  Enós  ,  nueuec^icntos  y  (^inco  añoi 
y  murió.  Y  biuió  Kenan  fetenta  años  ,  y  enge: 
dró  á  Mahálalel.  Y  biuió  Kenán,  defpues  de 
engendrar  á  Mahálalel,  ochoí^ientos  y  quaren 
años:  y  engendró  hijos  y  hijas.  Y  fueron  tod 
dias  de  Kenán  nueuecientos  y  diez  años  :  y  m 
rió.  Y  biuió  Mahálaíél  íefenta  y  <^inco  años  : 
engendró  á  Yéred.  Y  biuió  Mahálalel ,  deípuif 
de  fu  engendrar  á  Yéred ,  ochocientos  y  treimí 
años  :  y  engendró  hijos  y  hija s .  Y  fueron  tod(  x 
dias  de  Mahálalel ,  ochocientos  y  noucnta  y  c^it 
co  años:  v  murió.  Y  biuió  Yéred,  (¡iento  y  íelc " 
ta  y  dos  años:y  engendró  á  Hanóch.  Y  biuió  Y< 
rcdjCmpucs  de  fu  engedrar  áHanóch, ocho^ierl 
tos  años,  y  engendro  hijos  y  hijas.  Y  fueron  tcf 
dos  dias  de  Yéred ,  nueuecjientos  y  feíénta  y  dó 
años ,  y  murió.  Y  biuió  Hanóch  leícnta  y  <^incf. 
años:  y  engédró  á  Metufélah.  Y  anduuoHanócl 
con  el  Dio,  deípues  de  fu  engedrar  á  Metufélal^ 
f  rezientos  años  :  y  engendró  hijos  y  hijas.  Y  fil 
cron  todos  dias  deHanóch,trczientos  y  íefenta  t 
^inco  años.  Y  anduuo  Hanóch  con  el  Dio :  y  n , 
\'  1 1.  cl,que  tomó  á  el,Dio. *Y'biuióMetufélah,qient 
y  ochenta  y  fíete  años:  y  engendró  á  Lémecb. 
biuió  Metufélah,  deff^ues  de  fu  engendrar  á  hü 
mech,íiete  qicntos  y  ochenta  y  dos  años:  y  engé  [ 
liuas,  Y  fueron  todos  dias  de  Metuc 

félai 
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GENESIS.  ^  lo 

ilah ,  iiueiie  ^cntos  y  fefcnta  y  nueue  años  :  y 
p;  lurió.  Y  biuió  Lémech,  ^ento  y  ochenta  y  dos 
l  ios;  y  engendró  hijo.  Y  llamo  á  'fu  nombre  No- 
1,  por  dczirrefte  nos  conhortará  de  nueftros  he- 
ios,y  de  lazerio  de  nueftras  manos,de  la  tierra; 
«  ue  la  maldixo  .A.  Y  biiüó  Lémech ,  empues 
L  e  fu  engendrar  á  Noah ,  quinientos  y  nouenta 
^  chineo  años  :  y  engendró ,  hijos  y  hijas.  Y  fue 
ídosdiasde  Lémech,  fíete  ^lentos  y  íetenta  y 
ete  años:  y  murió. 

Fue  Noahjde  edad  de  quuucutos  años :  y 
engendró  Noah  á  Sem  ,  á  Ham  y  á  Yc- 
>heth.  Y  fue,quádo  empegó  el  hóbrc  por  muchi- 
^  mar,  fobre  faqes  de  la  tierra :  y  hijas  fueron  na- 
(.•idas  á  ellos.  Y  vieron  hijos  de  los  grandes,  á 
lijas  del  hombre ,  que  buenas  ellas  :  y  tomaron 
)ara  ellos  mugeres ,  de  todo  loque  elcogieron. 
{  dixo  .A.  nojuzgará,mi  efpirito  en  el  hombre 
,  paraiiempre ;  por  que  también  el  carne:  y  leran 
¡  ílus  dias,ciento  y  veinte  años.  Los  gigantes  fue- 
i  Ton  en  la  ticrra,en  los  dias  eíTos ;  y  también  def- 
I  pues  de  aíH ,  que  venían  hijos  de  los  grandes  á 
[,  hijas  del  hombre ,  y  parieron  á  ellos  :  ellos  los 
barraganes,  que  de  liempre  varones  de  la  fama. 
"C  vido  .A.  que  grande  malicjia  del  hombre  en  la 
-ierra:  y  todo  apetite  de  penfamicntos  de  fu  co- 
ra^oujde  ^ierto  malo,todo  el  dia.  Y  arrepintioííe 
■.A.  que  hizo  al  hombre  en  la  tierra:  yatriftóíre 
i  fu  cora(;on.  Y  dixo  .A.  arremataré  al  hombre, 
"  B  ?  que 
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que    ..,ie  íokc  fa<^s  de  la  tienra ;  de  hoiiiL)i\o 
hafta  quatropea j  haíla  remouilla ,  y  hafta  auc  ^ 
los  fíelos:  que  me  arrepcnti,  por  que  los  hir  - 
Noah, halló  gra^ia^en  ojos  de  .A* 

PARASA.  Ih 
''^^^'2'  5^^^;  Stas  !-  ■-  T^onesdeNaih;  N( 

varoi       ),plenirmo  fue  en  fus 
ner¿(yiüi:con  el  Dio,anduuo  N» 
Y  engendró  Noah,tres  hijos:  áSel 
á  Ham  y  á  Yépheth.  Y  fue  dañadj 
la  tierra,delante  del  Dio:  y  fue  11' 
na  la  tierra  ,  de  violencia.  YvidoelDü 
á  la  tierra,  y  he  fue  dañada:  que  dañó  toda  crÍL 
tura  á  fu  carrera,  fobre  la  tierra.  Y  díxo  el  Dio,( 
Noah;  íin  de  toda  criatura,viño  delañte^mi^  quj 
fe  hinchió  la  tierra  de  violcngia,de  delante  ellos] 
y  he  yo  dañan  á  ellos,  con  la  tierra.  Haze  á  ti,ar 
ca  de  maderos  dcSédro^moradas  harás  á  la  arca] 
yempegarás  á  elJa ,  de  dentro  y  de  fuera,  con  li 
pez.  Y  c{\:o,]o  que  harás  á  ellaitrezieritos  codos] 
longura  de  la  arcas<^incuenta  codGS,fu  anchura^ 
treinta  codos,  íli  altura.  Ventana  harás  á  la  arcó, 
y  á  códo,Ia  atemarás  de  arribajy  puerta  de  la  ar¿ 
a,cn  íu  lado  pornásrde  andares  baxos,regúdos^ 
tcr<5cros,la  harás.Y  yo^he  yo  trayén  al  diluuio,  a^ 
guas.  fobre  la  tierra;por  dañar  toda  criatura,  que 
en  el  efpirito  de  vidas ;  de  abaxo  de  los  ^ielos 
todo  lo  qi       'a  ticrra,fc  tranfuá.  Y  afirmaré 
mi  finnamiefito.conriao'  V  vernás  á  la  arca^  tu,^ 
'    ^^'i'  iT^^eres  de  tus  hijos,! 

contiJ 
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!go.  Y  de  todo  el  biuo,de  toda  cridtura¿doi» 
2  todo,  trahcrás  i  la  arcaj  para  abiuiguar  conti- 
3: macho  y  hcmbra/eran.  Del  auc,á  fu  eípe(^ic; 
|e  la  quatropea/á  fu  efpe^cjdc  toda  remouilla 
ik  tierra,á  lu  elpc^ie:  dos  de  todo, venían  á  ti, 
^ra  al^ui^niar .  Y  tu  toma  á  ti ,  de  todo  comer, 
i  ue  ícrá  de  comer ;  y  apañarás  á  ti :  y  Terá  para 
,y  para  ellos;para  comer.  YhizoNoah:  como 
jdo  lo  que  encomendó  á  el,  el  Dio^  aíli  hizo. 

CAP.  7. 

Dixo  .  A .  á  Noah ,  ven  tu  y  toda  tu  cafa,  á 
X  la  arca  :  que  á  ti  vi  jufto  delante  mi ,  en  el 
;encran<íio  eftc.  De  toda  la  quatropea,la  limpia; 
ornarás  á  ti;  íiete  íiete,  varón  y  fu  muger :  y  de 
a  quatropea,  que  no  limpia  eila,dos;  varón  y  fu 
niiger.  También  de  aue  de  los  <^ielos  íiete, iiete; 
nacho  y  hembra:  para  abiuiguar  fémenjfcbre  fa- 
;e6  de  toda  la  tierra.  Qiie  á  dias  mas  lietc ,  yo 
lazic  Uouer  íobre  la  tierra;quarenta  dias,  y  qua- 
:cnta  noches:  y  remataré  á  todo  el  eftante,  que 
lizc;  de  fobrc  f atjes  de  la  tierra .    Y  hizo  Noah , 
como  todo  lo  que  le  encomendó  .  A .  *  Y  Noah, 
de  edad  de  feis  ^ientos  añt        el  diluuio  fue , 
aguas  íbbre  la  tierra.  Y  vino  N  oah,y  fus  hijos,y 
lU  muger,  y  mugeres  de  fus  hijos  con  el ,  á  la  ai 
ca:  delante  aguas  del  diluvio.  De  la  quatropea  , 
la  limpia;  y  de  la  quatropea,  que  no  ella  limpia  : 
y  de  la  ano    v  todo  lo  que  remoir'én  íobre  la 
tierra.  D  'eron  á  Noah a, macho 


womendóelDio  ANoah.  \ 
B  z  hic 


II. 


in 
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GENESIS. 

fue  á  fíete  los  dias  :  y  aguas  del  diluuio,  fueri 
íobre  la  tierra.    En  ano  de  feis  gientos  años ,  ^ 
yidas  de  Noah ,  en  el  mes,  el  íégundo ;  en  dez: 
íierc  dias  á  el  mes:  eneldiaefte,  íerompiero 
codas  fuentcs,del  ahyfmo  grande^  y  ventanas  d 
los  9elos,fueron  abiertas.  Y  fue  lalluuiafobr 
la  tierra :qu:irenta  dias  y  quarenta  noches.  En  c 
miíino  dia  el  efte ,  vino  Noah  y  Sem,Ham  y  Yé 
pheth,  hijos  de  Naah:  y  muger  de  Noah ,  y  tre' 
mugeres  de  fus  hijos  con  ellos,  á  la  arca.  Ellos ! 
y  todo  el  animal  á  fu  eípe^ie ;  y  toda  la  quatroi 
pea,  á  fu  cfpe^e;  y  toda  la  remouilla,  la  remoui^ 
ente  íobre  la  tierra,  á  fu  eípe^ie  :  y  toda  la  aüe^  i 
fu  eí[:>e(^ie  :  todo  paxaro,  toda  ála.  Y  vinieron 
Noah,  á  la  arca:  dos, dos,de  toda  la  criatura^qu 
en  ella  cfpirito  de  vidas.  Y  los  vinientes,  mach«. 
y  hembra,  de  toda  criatura  vinieron ;  como  en 
1 1 1 1.  comcndó  á  el,el  Dio:  y  ^erró  .A.  por  el.  *  Y  fu< 
el  díluiiio  quarenta  dias  fobre  la  nerra:  y  muchi 
guaronfc  las  aguas ,  y  alearon  á  la  arca,y  al^ólTí 
de  fobre  la  tierra.  Y  mayorgáronfc  las  aguas  , 
muchiguaronfe  mucho, íobre  la  tierra:  y  anduu 
ía  arca,íbbre  fa^cs  de  las  aguas.  Y  las  aguas  ma-j 
yorgaronfe  mucho,  mucho,fobre  la  tierra,  y  fue- 
ron cubiertos  todos  los  montcs,Ios  altos ;  que  de 
ábaxo  de  todos  los  <^ielos.  Quinze  codos  de  ar- 
riba,{c  mayorgaron,las  aguas :y  fueron  cubiertos 
los  montes.  Y  tranfiolíe  toda  cricitura,  laremo- 
vién  fobre  la  tierra,  en  la  auc,  y  en  la  quatropea,  :. 
V  en  e!  animal,  y  en  toda  la  íierpe,la  ficrpién  fo-  f 
brc  la  tierra:  y  todo  el  hombre.  Todo  el  que  ali- 1 

cnto  i 
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GENESIS, 
nto  de  cíi^rito  de  vidas,en  fus  nari'zcs:  de  tod.j 
3  que  en  lo  reco,murieron.Y  arremato  a  todo  el 
ftlte,que  fobre  faqes  de  la  tierra:  de  homore  ha^ 
•a  quatropea,  hafta  remouilla,  y  hafta  auc  de  lo<; 
•iclos-v  fueron  arrematados  de  la  ticrra;y  rema- 
lefció'de  ciertoNoah,y  logue  con  el,en  la  arca. 
'  mayorgaronfe  las  aguas,  íobre  la  tierra:  ciento 
p  cincuenta  dias, 

CAP.  8. 

Mcmbró  el  Dio,á  Noah  ^  >  á  todo  el  ani- 
mal, y  á  toda  la  quatropea^  que  con  el,en  la 
arca  •  y  hizo  pallar  el  Dio  viento  fobre  la  tierra; 
y  aquietaronfe  las  aauas.Y  cerraronfe  fuentes  de 
abylmo,y  ventanas  'de  los  <^ielos:y  vedófle  la  llu- 
uia  de  los  (^ielos.  Y  tornaron  las  aguas,  de  íobre 
la  tierra,  andar  y  tornar:  y  menguaron  las  aguas, 
de  fin  de  qicnto  y  cincuenta  dias.  Y  polo  la  arca, 
en  el  mes  el  feteno,  en  dezificte  dias  á  el  mes  ío- 
bre montes  de  Ararát.  Y  las  aguas  fueron  andar 
■  y  men.iíuar,halla  el  mes  el  dezcno:  en  el  dczeno, 
en  vno  al  mes  japarefí^ieroníc  cabegas  de  los  mo- 
tes Y  fue,de  fin  de  quarenta  dias:y  abvió  "Noal^íd- 
vctana  de  la  arca,que  hizo. Y  embió,al  cuerno:  y 
.  .  falió,falir  y  tornar  ;  hafta  fecarfe  las  aguas,  de  ío- 
[    bre  la  tierra.  Y  embió  á  la  poloma,de  con  el:por 
tocr,fi  fe  aliviaron  las  actúas,  de  íobre  fages  de  la 
Pfcrri   Y  no  halló  la  paloma  repofo,  á  pFanta  de 
fu  pie;  y  tornoííb  á  el,  al  arca  :  que  aguas  fobre 
iircs  de  toda  la  tierra,v  tendió  íu  mano,y  tomo- 
b  ;  YtrukodellaáclUlaarca.  Y  c(peró  roa. 
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CENESIS. 
íictc  dias  otrosry  añadió  embiar  á  la  paIomaid< 
Ja  área.  Y  vino  á  el  la  paloma,  á  hora  de  tarde,  . 
he  hoja  de  olíua,  arrebatada  en  fu  boca:  yfupc 
Noah ,  que  íe  aliviaron  las  aguas ,  de  fobre  U 
tierra .    Y  efperó  mas  íicte  dias  otros :  y  embió  á  I 
la  paloma,  y  no  anadió  tornar  á  el, mas.  Yfuei 
en  leif^^icntos  y  un  año ,  en  primero ,  en  uno  alfi 
mes/e  cnxugaron  las  aguas ,  de  fobre  la  ticrraiy? 
tiró  Noah  a  cobertura  de  la  arca ,  y  vido;y  he  íei 
cnxugaron ,  \-a(;es  de  la  tierra.     Y  en  el  mes  el  i 
fegundo,  en  veinte  y  íiete  dias  ai  mes:  fefecóla 
tierra.    Y  fabló  el  Dio  á  Noah,  por  dezir  :  fale, 
déla  arca:tu,  y  tu  muger,  y  tus  hijos  ^  y  mugercs 
de  tus  híjosjcontigo. '  Todo  el  animal,que^con- 
tigOjde  toda  criaturaicn  la  aue,y  en  la  quatropea^ 
y  en  toda  laremouilla,  laremouiente  fobre  la 
tierra^  laca  contigo  :  y  licrpan,  en  la  tierra^y  fru- 
chigucn  y  muchiguen,  fobre  la  tierra.  Yfalió 
Noah,  y  lus  hijosj  y  fu  muger,  y  mugercs  de  fus 
hijos,  con  cl .  Todo  el  animaí,toda  la  remouilla, 

V  toda  la  auc^  todo  remouiéte  fobre  la  tierra:  por*" 
ÍLis  linajes,  falieron  de  la  arca.  Y  fraguó  Noah, 
ara  á  .A .  y  tomó  de  toda  quatropea  la  limpia ,  y 
de  toda  aue  la  limpiajy  al^ó  aleaciones,  en  la  ara, 

V  olyó  .A.  á  olor  el  re^ebible ,  y  dixo.A.en  fu  co- 
raron ,  no  añadiré  por  maldezir  mas  á  la  tierra, 
por  amor  del  hombre;  que  apetite  de  coragon  del 
nóbrc,malo,de  fus  mo^edides:  y  no  añadiré  mas 
por  herir  á  todo  bivo,como  hize .  Aun,  todos  los 
dias  dcla  tierra  :  íi  mi  ente  y  fcgáda  ;  y  frío  y  ca- 
ior^y  Eftio,y  Invierno^ydia  v  nocheino  fe  baldará 

CAP. 
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13 


CAP*  9# 

7  Bcndixo  el  Dio,  á  Noah  y  á  fus  hijos:  y  dixo 
(áellosifiuchiauad,  ymuchiguad,  yhinchid 
la  tierra.    Y  Vueftro  temor  y  vueftro  mie- 
jfcrá,fobretodo  animal  de  la  tierra;  ylobrc 
,da  ave  de  los  ^ielos:  en  todo  lo  que  remouerá 
tierra,  y  en  todos  pefces  de  la  marjen  vueftra 
lano  Ton  dados.Toda  remouilla,  que  el  biuo ;  a 
Ds  íéra  para  comer  :  como  verdui-a  de  yerva ,  di 
vos,á todos.  Desierto  carne,  con lu alma  iu 
in<rre,nocomeredes.  Y  de  cierto  ávueflra  lau- 
read vueftras  almas  requeriré,  de  mano  de  todo 
nimal  lo  requeriré  :  de  mano  de  el  hombre,  de 
lano  de  varón ,  fu  hermano  requeriré ,  á  alma 
leí  hombro.    Vertién  fangre  de  el  hombre,en  el 
lombre ,  Tu  l'angre  fera  vertido  :  que  con  figura 
leí  Dio,  hizc  al  hombre .    Y  vos,  fruchiguad,y 
nud  chi^uad :  y  ferpid  en  la  tierra,y  muchiguad 
!n  ella.  *  Y  dixo  el  Dio,á  Noab^y  á  lus  hijos  con 
'I,pi)r  dezir.Y  yo,he  yo  afirman  á  mi  ftrmamien- 
.Ojcon  vos:  y  con  vueftro  fémen,  empues  vos.  Y 
•on  toda  la  alma  la  biua,que  con  voseen  la  avc,cn 
quatropea;  y  en  todo  animal  de  la  tierra,  con 
s  :  de  todos  ialientes,de  la  arca,á  t  odo  animal 
..^  la  tierra.    Y  afirmaré,  á  mi  firmamiento  con 
•vos,  y  no  íera  tajada  toda  criatura  mas,  de  aguas 
idddiluuio  :  y  no  fera  mas  diluuio,por  dañar  la 
fierra.  Y  dixo  elDiojeíla  feñal  del  firmamiento, 
c]ue  yo  dan  entre  mi,  y  entre  vos  ;^  y  enare  toda 
Alma  biua,que  con  vos;  á  gci  <  ■   '  •     ^"  íiem- 

pre. 


VT 
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VII. 


;¿-  GENESI^. 
pre.  A  mi  arco  di,cn  la  niiue:  y  fcra  por  ícñal  o 
fírmamiento  entre  mi,  y  entre  la  tierra. Yferá  <í 
mi  anuuár  nuues  fobre  la  tierra  :  y  aparecerfei) 
el  arco  en  la  nque.  Y  mébrarc  á  mi  firmamieno 
que  étre  mi  y  entre  vos,  y  ctre  toda  alma  biua,t 
toda  criaturary  noferá  maslasaguas  por  diluui( 
por  dañar  toda  criatura.Y  ferá  el  arco  en  la  nuiu 
y  vcriahe,  por  membrar  fírmamiento  de  fiem; 
entre  el  Dio,y  entre  toda  alma  biua;cn  toda 
atura^q ue  fobre  la  tierra.  Y  dixo  el  Dio  á  Noal 
cita  ícnal  del  fírmamiento,que  afirmé  entre  rr 
y  entre  toda  criatura,que  fobre  la  tierra.  *Y  fue 
ron  hijos  de  Noah ,  los  falientes  de  la  arcajSer 
y  Ham  y  Yéphet :  y  Ham,  el  padre  de  Kehaa 
Tres  eftpSjhijos  de  Noahry  deftos,fe  efparzió  t 
da  la  tierra.  Y  cómcnqó  Noah, varón  déla  tie_ 
ra:y  plantó  viña.  Ybeuió  del  vino ,  y  emborra 
cholleiy  defcubrioífe,entre  fu  tiéda.YvidoHam 
padre  de  Kenaan ,  á  defcobertura  de  fu  padre 
y  denunció  á  dos  fus  hcrmanos,cn  la  calle.  Y  te 
mó  Sem  y  Yéphet  el  paño,  y  puficron  fobre  hom- 
bro de  ambos  ellos ;  y  anduuieron  atrás,y  cubrie 
ron  á  defcoberturade  fu  padre,  y  fus  fa^es  atrás 
V  defcobertura  de  fu  padre  no  vieron  .Y  dcfpcrtc 
Noahjdc  fu  vinoiy  fupo  lo  que  hizo  áel,fu  hijoe 
pequeño.    Y  dixo ,  maldito  Kenaan :  fieruo  de 
lieruos  fea,á  fus  hermano^.    Y  dixOjbendito.AJ 
Dio  de  Sem:  y  fea  Kenaan,fieruo  á  ellos.Enfachd 
el  Dio  á  Yépheth;  y  more  en  tiendas  de  Sem  :  yi 
fcaKenaá,íicruo  á  ellos.  YbiuióNoah  dcípues  del 
■diluuio,trezictos  y  cincuenta  ano<;,V  fuero  todos 

días 
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W>  de  Noali,  nuenecicntos  y  cincuenta  anos :  y 

urió. 

rtrtas  gc-neraciones  ddi^os  de  Nóah  Sem 
t  Ham  yYéphct:y  fueron  nacidos  á  ellos  hijos, 
Spucs  l\  diluuio.Y  hijos  de  Yépheth,  Gc,me  , 
Mae-Vny  Maday,v  Yaván,y  Thabál,y  Mefeh 
Viir  Y  hijos  de  Gómer:  Aske.iáMB±PW 
WmAh.    Y  hijos  de  Yaván  Elifah  y  Taifis  . 
^  :ittim,yDodinim.  De  eftos  fueron  efpamda? 
flas  de  las  gentes ,  en  fus  tierras ;  cada  xino  á  fu 
..nRuajc:A  fus  linajes,  en  fus  gentes.    Y  hijas  rtc 
lam:  Cus  v  Mifráim ;  y  Put,  y  Kcnaan.    Y  hi- 
os  de  Cus Scváh  y  Haviláh ,  y  Sakah  y  Rah- 
■  nih.y  Sabtcchá  :  y  Wjos  de  Rahmah,  Seta  y  Ve 
lán  Y  Cus  engrendó  á  Nimrod:el  cmpcco ,  pot 
er  barragan,cn  la  tierra.  El  fue  barragan  de  cá- 
'-a,delan?c.A.  por  tanto  es  dicho.como  Nimrod, 
barragan  de  caqa.delantc  .A.  Y  fue,  princ-pio  de 
fu reyno Babel;  y Eixh, y Acád  y Calneh :  en 
rra  dcSinhir.    De  la  tierra  eííi,  fabo  AíTiuty 
raguó  á  Niniue ,  y  á  RechoW»!  ciudad  y  á  Ca- 
láh.    Y  i  Rcfen,entre  Ninive  y  entre  Calá.r.  el- 
la,la  ciudad  la  grande.    Y  Miíiraim  engendro  á 
Ludini,y  á  Hanamimjy  á-Lehauira,  y  a  Naph.u- 
him.  Y  á  Patrufim  y  á  Cañuhim,ciue  lalieron  de 
alliFe}iftim,y  áCaftorim.  Y  Kenaanengedro  á 
:  Sidón  fu  mayor.y  á  Het.  Y  á  el  Yebufi  y  á  el  He- 
i  mori,yáelGuirgafi.  YáelHevi,  y  áelHarkt, 
áelSini.    YáelArvadi,yAclSenuri  yael 

H.uiiati, 


„      ,  GENESIS. 

Haniathi :  y  defpues  fe  efparzieron ,  linajes  di 

Vimedo  á  Gerár,haftáHaz2á:  veniendo  áScdón 

3Í  Ham.á  lus  linajes,  á  fus  lenguajes:  en  fJ 

bWÍ  "^"'"/"'"'y    ^  -^^"^  fuenal¿ido,tJ 
bien  el:padrc  de  todos  hijos  de  Héber ,  hcrm  J 
de  Yephct,  el  grande.    Hijos  de  Sem  Hcl  J 

deAram  :  Husy Hul.y Ghétery Mas.  YA? 
"clxi   Y  a  Hebcr/ue  nafcido  dos  hijos  •  nom^ 
'  y  ^"  hermano,  Yoftán.  « 

?n  í'  y,^^'"■«''•  YáHadorámyáVzál  y 
i  Dicla.  Y  d  Houál.y  á  Auimaél, y  á  Seuá  Y  á 

Ift  í"  cft»"«a,de  Mefaá.-vinicndo  de 

^efó     monte  de  Oriente.    Eftos  hijos  de  Sem, 

tZ  r K  '        ^T'^'-  >'  bipar- 
tidas las  gentes  en  la  tierra,defpues  del  diluvio. 

CAP.  II 

Yi:"«oda la tien-a,labiavno:y  palabras  .;a.. 
J-  Y  fue  en  1  u  moverfe  de  Oriente ,  y  hallaron 
cga  en  tierra  de  Sinhái-,y  eftuyieron  a  ]i  Y  dke 

>  ardamos  por  ardcdura  :  y  fue  á  ellos  el  adobe^ 

pov 
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piedra;y  la  cal  fue  á  ellos, por  lodo.  Y.dixe- 
msdad,  fragüemos  á  nos  ciudad,  y  torre;  fu  ca- 
tija  en  los  ^ielos,  y  haremos  á  nos  fama  :  quiqa 
»  efparziremos,fobre  faces  de  toda  la  tierra.  Y 
ífcendió  .A.  por  veer  á  la  ciudad ;  y  á  la  torre: 
ae  frat^uauan,  hijos  del  hombre.  Y  dixo  .A.  he 
aeblovno,y  labio  vno,á todos  ellosjyeftefu 
iipe^ar  por  hazer  :  y  ahora,no  ferá  vedado  de 
llos.todoloquepenlaron,por  hazet.  Dad,def^ 
:ndamos ;  y  rcboluamos  ahi  fus  labios  :  que  no 
ygan,  varo  labio  de  fu  copaiiero.  Y  efparzió.A. 
ellos  de  ahi,  fobre  fa^es  de  toda  la  tierra  :  y  ve- 
laronfe,por  fraguar  la  ciudad.  Por  tanto  llama 
ü  nombre.  Babel ;  que  alli  reboluió  .A.  labio  de 
oda  la  tierra:y  de  alli  los  efparzió.A. fobre  faites 
i  le  toda  la  tierra.    Eftas  generaciones  deSem; 
iem ,  de  edad  de  cien  años;  y  engédró  á  Arpac- 
:  id: dos  años,  defpues  del  diluuio.  Y  biuio  Sem, 
\ '  kfpues  de  fu  engendrar  á  Arpacfád,  quinientos 
'. '  iños :  y  engendró  hijos  y  hijas.  Y  Arpacfád  bi>- 
uió  treinta  y  cinco  años:y  engédró  á  Sélah.Y  bi- 
.  uió  Arpacfád,  defpues  de  fu  engendrar  á  Sélah, 
Kiatrocientos  y  tres  annos  :  y  engendró  lüjos  y 
toas.  Y  Sélah  biuió  treinta  años ,  y  engendró  á 
aéber.Y  biuió  Sélah,defpues  de  fu  engendrar  á 
Héber,quatrocientos  y  tres  años  :  y  engédró  hi- 
^^s  y  hijas. Ybiuió  Héber,  treinta  y  quatro  años: 
engédró  á  Péleg:Y  biuió  Héber,defpues  de  fu 
engendrar  á  Péleg,quatrocientosy  treinta  años: 
y  engédró  hijos  y  hijas.  Y  biuió  Pélea  treinta 
años:  y  engendró  á  Rehu.    Ybiuió  Péleg ,  def 

pues 
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.  GENESIS, 
pues  de  fu  engendrar  á  Rehu  ,  dozientos  < 
nueueaños;  y  engendró  hijos  y  hijas.  Y 
uió  Rehu,  treinta  y  dos  años  :  yengendr< 
Serug.  Y  biuió  Rehu,  defpues  de  fu  engendr 
á  Serug,  dozientos  y  íieteaños:  yengendix 
hijos  ynijas,  Y  biuió  Serug  treinta  años:  y  en 
eendró  á  Nahór.  Y  biuió  Serug,  defpues 
de  fu  engendrar  á  Nahór,  dozientos  años  :  y 
engendró  hijos  y  hijas.  Y  biuió  Nahór,v©. 
intey  nueueaños:  y  engendró  á  Térah.  Ybi 
vió  Nahór,  defpues  de  fu  engendrar  á  Téra 
ciento  y  dezinueue  años  :  y  engendró  hijos 
hijas.  Y  biuió  Térah  fetenta  años: y  engendró 
Abram,á Nahór  y á Harán.  YEftas  generado, 
nes  de  Térah,  :  Térah,  engendró  á  Abram,  i 
Nahór  y  á  Harán  :  y  Harán ,  engendró  á  Loth. 
Y  murió  Harán,  íbbrefa^es  de  Térah  fu  pa 
dre:  en  tierra  de  fu  nadmiento ,  enUr  deKal- 
déos.  Y  tomó  Abram  y  Nahór ,  para  ellos  mu. 
geres:  nombre  de  muger  de  x\bram,  Saray;  y 
nombre  de  muger  de  Nahór,Milcá,  hija  de  Ha- 
rán padre  de  Milcá ,  y  padre  de  Yfcá.  Y  fue  ' 
Saray  mañera  :  no  á  ella  naddo.  Y  tomó  Térah, 
á  Abram  fu  hijo,  y  á  Loth  hijo  de  Harán,  hijo 
de  Tu  hijo  j  y  á  Saray  fu  nuera  ,  muger  de 
bram  íu  hijo;  y  falieron  con  ellos  de  Ur  de 
Caldeos,  por  andar  á  tierra  de  Kenaan,  y  vi- 
nieron hafta  Harán ,  y  eft unieron  ahi.  Y  fue- 
ron dias  de  Térah,  dozicntosy ^incoaños: y 
murió  Tcrah,cn  Harán. 


CAP. 
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CAP.I2.   PARASA.  III. 


í6 


D  I X  o  .A.  á  Abram,  anda  á  ti  de  Aft,  3, 

tu  tierra,y  de  tu  nacimiento ,  y  de 
cafa  de  tu  padre :  á  la  tierra,  que  te 
ámoftraré.  Y  hazertehe  por  gen- 
'  te  grande  ,  y  bendezirtehe,  y  en- 
candeceré tu  nombre:  y  fey  bendición.  Y 
mdeziréjtus  bendizientes;  y  tus  maldizientes, 
laldiziréryferanbenditoscnti,  todos  linages 
cía  tierra.  Y  anduuo  Abram,  como  que  fabló 
el.A.yanduuocon  el  ,  Loth:yAbram  dee- 
iid  de  íetenta  y  ^inco  años,en  fu  lalir  de  Harán. 
.:  r  tomó  Abram  á  Saray  fu  muger ,  y  á  Loth  hijo 
le  íu  hermano ;  y  á  toda  fu  ganancia,  que  gana- 
onjy  á  la  alma,que  hizieron  enHaránty  falieron, 
>or  andar  á  tierra  de  Kenaan  5  y  vinieron, á  tierra 
ic  Kenaan.  Y  paíTó  Abram  por  la  tierra  ,•  haíU 
ugar  de  Sehhem ,  hafta  cnzina  de  Moréh  :  yel 
Kenaani,  entonces  en  la  tierra.     Y  apare^ioile 
.A.  á  Abram ,  y  dixo ;  á  tu  fcmen  daré,  á  la  tier- 
na la  efta:y  fraguóalli ara ,  á.A.á el aparef^do á 
il  Y  arrancolíe  de  ahi ,  al  monte ,  de  Oriente  á 
Bctheljy  tendió  fu  tienda  :  Bethcl ,  de  Occiden- 
tejy  el Hay,de  OrientCjy  fraguó  alli  ara ,  á  .A.  y 
lUamó,  en  nombre  de  .A.  Y  movioílb  Abram, 
bndando  y  moviendo ,  al  Mcridion.  Y  fue  b^- 
fcre  en  la  tierra  :  y  def^endió  Abram  á  Egypto, 
Ipara  pelegrinar  ahi,  que  á  pefgada  la  hábrc,en  la 
(tierra.    Y  fue  comó  llegó ,  por  venir  á  Egypto: 

y  dixo. 
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Mi. 


GENESIS, 
y  dixo,  á  Saray  fu  miigerjhc  ahora  íe,que  mx 
hermofa  de  vifta,tu.Y  ferájquando  verán  á  t_ 
Egypciános;  y  dirán ,  fu  muger  efta:  y  matad 
mi;  y  á  ti  abiviguarán.  Di  ahora,mi  hermai 
por  que  Se  haga  bien  á  mi,por  ti ;  y  biuirá  ]„ 
ma,por  tu  caufa.  *Y  fue ,  como  venir  Abram^ 
Egypto:  y  vieron  los  Egyp^ianos,  á  lamugerl 
que  hermofa  eIIa,mucho.Y  vieron  á  eIla,mayorJ 
les  de  Pai-hó;  y  alabaron  á  eila,á  Parhó :  y  fue  tc^ 
mada  la  muger,  cafa  de  Parhó.    Y  á  Abra», 
hizo  bien,  por  ella:  y  fue  á  el  ovejas  y  vacas] 
y  afnos;  y  fiervos  y  fiervas;  y  afnas,  y  camellos, 
llagó. A. á  Parhó  llagas  grandes ,  y  á  fji  caía  :  p< 
caufadeSaray,mugerde  Abram.  Y  llamó  Pa 
hóáAbram,  y  dixo ;  que  efto  hezifte  á  mi?  pe 
que  no  denun^iafte  á  mi,quc  tu  muger  ella?  Por] 
que  dixifte,mi  hermana  clla?y  tomé  á  ella ,  á  n 
por  mugcny  ahora,he  tu  muger,toma  y  anda, 
encomendó  fobre  el  Parho,  varones:  y  acompañs 
Ton  á  el,y  á  fu  mugcr,y  á  todo  lo  que  á  el. 

CAP.  13. 

Yíubió  Abram  de  Egypto,el  v  íu  muger,  y  to^ 
do  lo  que  á  el;  y  Loth  con  cí,al  Meridion.  Y ' 
Abram  cargado  mucho:  en  ganado,  en  plata,  y  en* 
oro.    Y  anduvo  á  fus  movidas,de  Meridion ,  y' 
hafta  Bethcl :  hafta  el  lugar   que  fue  ahi  fu  tien- 
da,en  el  principio;  entre  Bethcl ,  y  entre  el  Hay, 
Al  lugar  dcla  ára,quc  hizo  alli  en  la  primeria  :  y 
llamo  ahi  Abram ,  en  nombre  de.  A.  *  Y  también 
á  Lotii,cl  andán  con  Abram: fue  ovejas  y  vacas,y 

tieti:. 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninkh'jke  Bibh'otheek,  Den  Haag. 

144  G  27 


GENESIS, 
icntías.    Y  no  íoportó  á  ellos  la  tierra,  por 
ftar  auna  ,  que  fue  fu  ganancia  mucha,  y  no  pU'- 
lieron  para  eftar  auna.  Y  hie  baraja ,  entre  pa- 
^  lores  de  ganado  de  Abram ;  y  enn*c  paftores  de 
ranado  deLoth:  y  el  Kenaani,y  el  Perezi,enton- 
yCS  morán  en  la  tierra.  Y  dixo  Abram  áLoth; 
^  lo  ahora  fea  baraja,  entre  mi  y  entre  ti ;  y  entre 
nis  paftores ,  y  entre  tus  paftores  :  que  varones 
lermanos,  nos.  De  (^ierto,toda  la  tierra  delante 
i;  apártate  ahora  de  lobre  mi :  íi  á  y7.quierda ,  y 
iderecharé  :  y  íi  á  la  derecha,  y  yzquierdare.  Y 
í  il(^óLoth  á  fus  ojos,  y  vido  á  toda  llanura  del 
if arden,  que  toda  ella  regadiza  :  antes  de  dañar. 
A.  á  Scdóm  y  á  Hamorá,  como  huerto  de. A  .co- 
no  tierra  de  Egy pto,  viniendo  á  Sóhar .  Y  eíco- 
>ió  para  el  Loth,  á  toda  llanura  del  Yarden  j  y 
nouiolie  Loth  de  Oriente  :  y  efparticronfe,  va- 
'on  de  con  fu  hermano.  Abram  moró  en  tierra 
le  Kenaan  :  y  Loth  moró,en  villas  de  la  llanura; 
.^atendeó,  haftaSedóm.  Y  varones  deSedóm, 
Tialosy  pecadores:  a  .A.  mucho.  Y  .A.  djxó  á 
Abram,  deipues  de  efpartiríe  Loth  de  con  el ,  nl- 
J;a  ahora  tus  ojos,  y  vee^  de  el  lugar  que  tu  ahi : 
mr-  Septentrión  y  al  Meridion ,  y  al  Oriente ,  y  al 
¿lj^y(i3ccidente.  Que  á  toda  la  tierra,  t|ue  tu  vccs ;  á 
ila daté: y  á tufémenhaftaíempre.  Y  pornéd 
II  íémcn,  como  poluo  de  la  tierra  :  qúe  li  podra 
bron,  por  contar  á  poluo  de  la  tierra  ;  también 
^,|fu  fémen,  fcrá  contado.  Levántate,  anda  pm*  la 
ierra  :  d  íu  longura,  y  a  fu  anchura ;  que  á  ti,  1;Y 
jjjdarc^.  Y  atcndeó  Abraai,y  vino;  y  cftuvó  en  En- 
J  Q  tims 
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GENESIS. 
2ÍnasdeMamr¿,qucenHebrün:  y  fraguó  al 

ára,  á  .A. 

CAP.  14. 

j  T I T    ^cr  fue ,  en  dias  de  Amraphél  Rey  de  Sinhár 
'     I  Arióh  Rey  de  Elafár :  Kedorlahómer  Re 
de  Hclám,  y  Tidhál  Rey  de  Gentes.    Hiziero  - 
guerra  con  Beráh,  ReydeSedóm,  yconBirfá  i 
Rey  de  Hamorá :  Sináb  Rey  de  Admá,y  Semi  n 
ber  Rey  de  Zcbóhim ,  y  Rey  de  Bélah  ella  S<í  i 
har .Todos  cftos  fe  juntaron,á  valle  de  Sidimie  u 
mar  de  la  fal.  Doze  años  firuieron,á  Kedorlah<í  Ij 
mer:  y  trezeno  año,rebellaron.  Y  en  el  quatoi  a 
zeno  año,vino  Kedorlahómer ;  y  los  Reyes,qu  p 
con  el ;  y  hirieron  á  Refaim  en  Hafterót  Carn¿  r 
Im-y  y  á  los  Zuzim  en  Ham:  y  á  los  Emim,  en  S¿ 
vcChiriatáim.   Y  al  Hori,  que  en  monte  de  Stí 
hir,hafta  llanura  de  Parán,  que  fobre  el  defieu 
to.  Y  tornaron,  y  vinieron  á  Hen Mifpat ;  elb 
Cades ;  y  hirieron  á  todo  campo  del  Hamalékií 
y  también  al  Emori,  el  eftán  en  HafafónTamat^ 
Y  falió  Rey  de  Sedóm,y  Rey  de  Hamorá,y  Re) 
de  Admá ,  y  Rey  de  Zebóim ;  y  Rey  de  Bélaht 
ella  Sóhar :  y  ordenáron  con  ellos  pelea ,  ej 
valle  de  Sedim.   Con  Kedorlahómer ,  Rey  o 
Heiám;  yTidál,ReydeGentes;  yAmraphét 
Rey  de  Sinliár ;  y  Arioth,  Rey  de  Elafár:  qua- 
Reyes,  con  los  qinco.  ^Y  valle  de  Sedim, poz 
pozos  de  barro;  y  huyeron,  Rey  de  Sedóm 
Hamorá ;  y  cayeron  ahi :  y  los  remanecidos , ' 
monte  huyeron.  Ytomarón  á  toda,gananqia 
Sedom  y  Hamorá,  y  á  todo  fu  comer  ¿y  anduu 

re 
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,  Y  tomaron  á  Loth ,  y  á  fu  ganancia  de  hijo 
c  hermano  de  Abram,  y  anduuieron;  y  el  eftán 
n  Sedóm.  Y  vino  el  eícapadizo ,  y  denunció  á 
oram  el  Hebréo :  y  elmorán  en  cnzinas  de 
■amré  el  Emori,  hermano  de  Efcól ,  y  hermano 
i  Hanér;  y  ellos,  dueños  de  firmamientode 
i3rá.  Y  oyó  Abram,que  fue  cautiuado  fu  herma- 
:  y  armó  á  fus  mo^os,  criados  de  fu  cafa,  tre- 
:entos  y  deziocho ;  y  períiguió  hafta  Dan.  Yes 
ttrtioífc  fobre  ellos  de  noche;  el  y  fus  íieruos,  y 
Iriólos  :  y  perííguiolos,  hafta  Hobá,  que  de  yz- 
oierda,  á  Damaíco.  Y  tornó,á  toda  la  gañan- 
ía :  y  también  á  Loth  fu  hermano ,  y  fu  gañan- 
ía tornó ;  y  también  á  las  mugeres,  y  al  pueblo, 
falió  Rey  de  Sedóm,  á  fu  encuentro ;  dcípues 
s  fu  tornar  de  herir ,  á  Kedorlahómer ;  y  álos 
^eyes,  que  con  el:  á  valle  Saué,el,valle  del  Rey. 
Malkizédek  Rey  de  Salém,  facó  pan  y  vino :  y 
,  fa^erdote  al  Dio  alto.  Y  benedixolo ,  y  dixo: 
endito  Abram,  al  Dio  alto ;  pofeífór  de  ^ielos  y 
erra.  Y  bendito  Dio  alto ;  que  entregó  tus  an- 
lítíadores,  en  tu  mano :  y  dio  á  el  diezmo,  de 
xlo.  ♦Y  dixo  Rey  de  Sedóm,  á  Abram:da  á  mi  \r. 
;  al  ma,y  la  ganancia  toma  para  ti  .Y  dixoAbram, 
Rey  de  Sedóm :  al<;é  mi  mano  á  .A.  Dio  alto  , 
oíTefór  de  9Íelos  y  tierra.  Si  de  hilo  y  hafta  cot- 
ia de  í^pato,  y  fi  tomaré  de  todo  lo  que  á  ti ;  y 
o  dirás,  yoentique^  á  Abram.  Afueras  de 
ierto,  ló  que  comieron  los  mo<;os ,  y  parte  de 
>s  varones,  que  anduuieron  comigo :  Hanér  y 
cól  y  Mamré,  ellos  tomarán  fu  parte. 

C  2  CAP. 
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CAP.  ij. 
Efpacs  de  las  cofas  cftas,  fue  palabra  de.A 
JL>I  á  Abram,  cu  la  viíion  por  dczir  :  no  tcnií 
Abram,  yo  ampáro  á  ti;  tu  precio  mucho,much( 
Y  dixo  Abrame .  A.l)io,quc  darás  á  mi  ?  y  yo  ai 
din  folo:  y  hijo  dcípcnlcro  de  mi  cafa  ^  el  Dar 
ocno  Elihczer .    Y  dixo  Abram,  he  á  mi  no  á 
ícmen :  y  he  iiijo  de  mi  cafajheredán  á  mi.  Y 1: 
palabra  de.  A.  á  el,por  dczirj  no  te  hcradará  e" 
qu,e  í'aluo  el  que  íaldrá  de  tus  entrañas ,  el  te 
redará.  Y  jacó  á  el  afuera ,  y  dixo;  cata  ahora 
los  (fíelos,  y  cuenta  las  eftrellas;  li  podrás 
contar  á  ellas:  y  dixo  á  el,  aíTi  ferá  tu  lémen. 
V  1.    creyó  eíi  .A.  y  contólo  del  por  jurtcdad.  *Y 
á  el:  yo  .  A.  que  te  faqué  de  Ur  de  Caldeos ; 
.  dar  á  ti  á  la  tierra  la  eíta,  para  heredarla.  Y  ^ 
A,  Dio;cn  que  fabré,  que  la  heredaré  ?  Y  d* 
el,  toma  á  mi,  bezerra  aterreada ;  y  cabra  at 
(jcada,  y  barue-/  aterreado :  y  tortol,y  palomin 
Y  tomó  á  e],á  todos  eftos:y  partió  á  ellos  por  ir 
.  dio;y  dió  cada  vno  fu  parte,  á  cfcuentra  fu  co , 
.  pañero  :  y  á  la  páxara,  no  partió.  Y  defqen 
la  volatilla  fobrelos  cuerpos :  y  oxeó  á  ell 
Abram.  Y  fue  el  Sol,  para  poncrfe;  y  adormc 
miento  cd  hyó  fobre  Abram :  y  he  miedo ,  eícu 
.  dad  grande  cahycnte,  fobre  el.  Y  dixo  á  Abra 
íaber  íabi  ds ;  que  peregrino  fera  tu  fémen , 
tierra,que  uo  á  ellos,  y  hazerlos  han  feruir,y  a 
giran  á  ellos:  quatroi^ientos  años.  Y  también  í*. 
la  gente  que  feruirán  ,  juzgán  yo:  y  defpucs  a : 
ííil'drán,  con  ganaiKÍ.i  grande.Y  tu  vendrás  á  ti  • 

padr 
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idrcs,con  paz:ícrás  cntcrradó^con  vejes  buena, 
^gcncran^io  qirarto  tornarán  aquirque  no  ciim- 
ido  pcccado  del  Hcmón,hafta  aquí.  Y  tue ,  el 
jUc  puroj  y  clcuridad  fue  ^  y  he  horno  de  hii- 
■byy  tizón  de  fuego;  que  paíío,  entre  las  cípar- 
duras  las  eílas.  En  el  día  el  elle  tajó  .A.  con 
oram ,  íirmamiento  por  dezir:  a  tu  íemen  di,  á 
-tierra  cfta  5  de  Rio  de  Egypto ,  hafta  el  Rio  el 
.  ande,Rio  Euphrates.  A  el  Keni,y  á  el  Kenizi, 
'1  el  Kadmoni.  Y  á  el  Hiti,  y  á  el  Pcrizi,  y  á  los 
ictaim.  Y  á  el  Hemori ,  y  á  el  Kcnaani  5  ^'  ^  r] 
<irgazi,  y  á  el  Yebuíi. 

CAP,  16. 

Saray  niuger  de  Abram  5  no  parió  á  el :  y  á 
ella  íierua  Egyp^iana,  y  fu  nombre  Hagár , 
dixo  Saray  á  Abram,  he  ahora  me  vedó  .A.  de 
irir;  ven  ahora  á  mi  lierua ;  qui(;a  feré  ahijada 
:11a:  y  oyó  Abram,á  boz  de  Saray.  Y  tomó  Sa- 
ly,  muger  de  Abram ,  á  Hagár  la  Egypqiana  íu 
erua;  de  íin  de  diez  años,á  eftar  Abram  en  tier- 
i  de  Kenaan,y  dió  á  ella  á  Abram  fu  marido  j  i 
t  «jpor  muger,  Y  vino  á  Hagar ,  y  en(^intóíic :  y 
.   ido,  que  le  encintó;  y  fue  defpreq  iada  1  u  íeña- 
i,  en  íus  ojos.'  Y  dixo  Saray  á  Abram,  mi  adol- 
ic  fobre  ti  j  y  yo  di  mi  fierua,en  tu  Ibno ;  y  vi- 
o,que  fe  en^intó^y  fuy  defpcrc^iada  en  liis  ojos: 

Ígue  , A .  entre  mi,  y  entre  ti.  Y  dixo  Abram  i 
ray,  he  tu  íierua  en  tu  mano ;  haz  á  ella  lo  que 
'Juguicre  en  tus  ojos  :  y  afligióla  Saray,  y  huyó 
. j^ps6|e  delante  della .    Y  hallóla  Angel  de  .  A .  fobre 

C  z  fuente 
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GENESIS, 
fuente  de  las  aguas,  en  el  defierto:  íbbre  la  fu 
te,  en  carrera  de  Sur.  Y  dixo ;  Hagár  fierua  d 
Saray,  donde  de  aqui  vienes;  y  adonde  andas  ? ; 
dixo,dc  delante  de  Saray  mi  íeñora,yo  huyén.  1 
dixo  á  ella  Angel  de  .A.  tórnate  á  tu  fcñora,  y  a 
fiígete  debaxo  de  fus  manos.  Y  dixo  á  ella  Angc  í 
de  .A.  mucliiguar  muchiguaré  á  tu  Temen :  y  n<  ^ 
ferá  contado,  de  muchedumbre.     Y  dixo  á  ell  > 
Angel  de  .A.  he  tu  encinta,  y  parii'ás  hijo  :  y  Ha  1 
marás  fu  nombre,  Ifmahél;  que  oyó  .A.  á  tu  afli  i 
cion.  Y  el  ferá  hombre  lylueftre ,  fu  mano  en  to ' 
dos,  y  mano  de  todos  en  el ;  y  fobre  faces  de  to » 
dos  fus  hermanos ,  morará.  Y  llamó  nombre  d^i 
,A.  el  hablán  á  ella;  tu.  Dio  de  vifta  :  que  dixo,l ) 
también  aqui  vide,  defpues  de  mi  veer.  Por  tan  i 
to,lIamó  al  pozo,Lahay  Róij :  he  entre  Cadés, 
entre  Báred.  Y  parió  Hagár  á  Abram,  hijo;  y  lia ' 
mó  Abram,  nombre  de  fu  hijo,  que  parió  Hagái; 
IfmahéL  Y  Abrá  de  edad  de  ochéta  y  íiete  años) 
en  parir  Hagár  Ifmahel,  á  Abram. 

CAP.  17. 

Y Fue  Abram,  de  edad  de  nouenta  y  nueu' 
años:  y  apareí<^iolíe.A.á  Abrá,y  dixo  á  el;  y«( 
Dio  abaftado,  anda  delante  mi,  y  fe  plenifmo.  Y. 
daré  mi  firmamiento,  entre  mi  y  entre  ti :  y  mu  i 
chiguaré  á  ti, en  mucho  mucho  .Y  echóíTeAbram! 
fobre  fus  fa<;cs  :  y  habló  con^el,  el  Dio,por  deziri 
Yo,  he  mi  firmamiento  contigo :  y  ferásporpaí 
dre,  de  foníado  de  Gentes.  Y  no  íerá  llamado 
mas,  á  tu  nombre,  Abram :  y  ferá  tu  nombre 

Abrahami 
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GENESIo.  20 
.braham;  que  padre  dcfoníadó  de  gentes,  te  di. 
'  haré  fruchigar  á  ti ,  en  mucho  mucho ;  y  dar- 
íhe  por  gentes :  y  Reyes  de  ti  faldrán.Y  afirma- 
é  á  mi  íirmamiétOjCntrc  mi  y  entre  ti  j  y  entre 
a  fémcn  defpues  de  ti,á  fus  genera^ios  j  por  fír- 
lamiento  de  fiempre :  por  Icr  á  ti  por  Dio ,  y  á 
a  fémen  defpues  de  ti .  Y  daré  á  ti,  y  á  tu  íemen 
efpues  de  ti^á  tierra  de  tus  moradas,á  toda  tier- 
1  de  Kenaan,  por  pofeíTion  de  íiempre :  y  feré  á 
Uos  por  Dio.  Y  dixo  el  Dio  á  Abraham ,  y  tu  á 
li  firmamiento  guardarás :  tu ,  y  tu  femen  deí^  « 
'ues  de  ti,  á  fus  generá^ios.*Efte  mi  firmamien-    m  .  a. 
o,quc  guardaredes,entre  mi  y  entre  vos,y  entre  2. 
u  íemen  deípues  de  ti:  qircunqir  á  vos  todo  ma-  dela  cir- 
ho,  Y  (jircuníjiredes  á  carne  de  vueftra  ^arradu-  cmcip- 

:  y  (era  por  feñal  de  firmamiento ,  entre  mi  y 
ntre  vos.  Y  de  edad  de  ocho  dias,íera  ^ircúcjido 
.  vos,todo  macho;  á  vueftros  generan(;ios:  naci- 
ló  de  cafa,  y  comprá  de  plata  >  de  todo  hijo  de 
•fti  año,  que  no  de  tu  íemé,el.Circunqir  íérá  ^ir- 
lipidó,  na^idó  de  tu  caía;  y  comprá  de  tu  plata : 
'  ferá  mi  firmamiento  en  vueftra  carne ,  por  fir- 
namiento  de  fiempre.  Y  incircú^ilcS  macho,que 
10  (jircúc^ira  á  carne  de  fu  9arradura,y  íerá  tajada 
a  ahna  eíía,de  fus  pueblos:  á  mi  firmamiéto,bal- 
ió.  Y  dixo  el  DiOjá  Abraham;  Saráy  tu  muger ; 
o  llamarás  á  fu  nombre,Saráy:por  que  Saráh  fu 
ombre.  Y  bendeziré  á  ella,  y  también  daré  della 
ti  hijo  :y  bendezirlahe,y  íerá  por  gentes;Reyes 
"de  puebloSjdcUa  íerán.Y  echórfe  Abraham,  íbbre 
fus  faqcs^y  reyó:y  dixo  en  fu  corac5,fi  al  de  edad 

C  4  de 
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GENESIS, 
de  c^icn  años/crá  nacido  ?  y  lí  Saráh  de  edad  dc« 
noucntaaños  parirá.  YdixoAbraham  al  Dio.- 
Oxala  Yfmahél  bina,  delante  ti.  Y  dixo  el  DioJ 
de  (^ierto  Saráh  tu  miiger,  parirá  a  ti  hijo ,  y  IW 
marás.  á  fu  nombre,  iriiak :  y  afirmare  á  mi  íirj 
mam'ici^to  con  el,  por  Hrmamiento  de  liempre,  i 
fu  íémcn  dcfpues  del.    Y  por  límahel  te  oij,  h( 
bcndixe  á  cJ  j  y  haré  fruchiguar  á  el,  y  haré  ma4^ 
chiouar  á  el,en  mucho muctio :  doze  mayoralc 
engendrará  ,  y  darlóhc  por  gente  grande. Y  á  n 
firmamiento,aíirmarc  con  Ifhakique  parirá  á  t 
Saráh;  al  plazo  el  efte,  en  el  año  otro.  ,^  Y  atem<í 
por  hablar  con  el:  y  fubió  el  Dio,  de  íbbre  Abra^J 
ham.  Y  tomó  Abraham  á  límahél  fu  hijo,  y  á  te 
dos  nacidos  de  fu  caía ;  y  á  toda  compra  de  1 
plata;  todo  macho,en  varones  de  cala  de  Abra^'  n 
liam  :  y  ^ircúqió  á  carne  de  íii  9arradura,en  profi 
pió  diá  el  cite,  como  ílibló  con  el,eU)io.  Y  Abra-| 
ham,dc  edad  de  nouétay  nucue  años:  en  fu  <^ir4: 
cungir  carne  de  fu  ^arradura.  Y  Ifmahel  fu  hijo| 
de  edad  de  treze  años:en  fu  fcr  circuncida  carnq 
de  fu  (^arradura.  En  el  propio  dia  eftc,fue  circñi 
cido  Abraham  :  y  Ifmacl  fu  hijo.  Y  todos  Varo? 
nes  de  fu  ciía,  nacido  de  cafa;  y  compra  de  plataj 
de  con  hijo  de  eftraño: fueron  eircücidos,con  el^ 

.  i8.     PARASA  Illl. 

Apar  ESC  tossE  áel.A.enei 
zinas  dejMamré:  y  el  eftán  á  pucrt| 
de  la  rienda,  como  cfcallentarfe  c| 
dia.  Y  alqó  fus  ojos ,  y  vido  5  y  '  ' 


CAP 


tn 
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GENESIS.  .21 
^ur;  varones,  citantes  <;erca  el :  y  vicio,y  corrió  á 
:-mcuentro,de  puerta  de  la  tienda;  y  encoruol- 
.  tierra.  Y  dixo :  mis  Tenores ,  íi  ahora  halle 
r.(^ia  en  tus  ojos,  no  ahora  piles ,  de  fobretii 
!  uo.  Sea  tomado  ahora  poco  de  aguas,  y  lauad 
„^ftros  pies  :  y  alufriduos,  de  baxo  del  aí^^.  Y 
liaré  pedago  de  pan;y  afufrid  vueftro  coraren; 
1  pues  pallarcides;  que  por  tanto  paílaftes,íobre 
.  eíh'o  íieruo :  y  dixeron ;  allí  harás  ,  como  lia- 
fte.  Y  aprefuró  Abraham,á  la  tienda  á  Saráh: 
.  lixo,  apreilura  tres  medidas  de  harina  femóla; 
láíra,  y  haz  tortas.  Y  á  las  vacas  corrió  Abra- 
:  m  ;  y  tomó  hijo  de  vaca,  tierno  y  bueno;  y  dió 
.moqo ,  y  aprefl'uró  por  hazer  á  el.    Y  tomó , 
manteca  y  leche ;  y  hijo  de  la  vaca ,  que  hizo ,  y 
(ó  delante  dellos:  y  eleítangercadellos,  de- 
( xo  del  arlx)l,  y  comieron.  Y  dixeron  á  el,  adó 
ó.ráh  tu  muger?  y  dixo,he  en  la  tienda,  Y  dixo, 
:irnar  tornaré  a  ti,  como  hora  de  biuiente ;  y  he 
jjo  á  Saráh  tu  muger  :  y  Saráh  oyén  á  puerta 
latienda,y  el  de  tras  del.  Y  Abraham  y  Saráh 
pp^os,  entrados  en  los  dias  :  vedólFe  por  fer  á 
1  •  aráh,  coftumbre  como  las  mugeres.    Y  riyóíTe 

!áh  entre  ella,  por  dezir :  delpues  de  mi  enue- 
ér,  fue  á  mi  deleite,  y  mi  feñor  viejo.  Y  dixo 
á  Abraham :  por  que  efto,fe  riyó  Saráh,  poc 
úv;  fi  también  de  <^ierto  pariré  ?  y  yo  me  en- 
e^i.  Si  fe  encubrirá  de.  A.cofa?  al  plazo  tor- 
•é  á  ti,  como  hora  de  biuiente ;  y  á  Saráh  liijo. 
I'  Y  negóSaráh,por  dezir;  no reij,que  temió:y  di- 
<o,  nó,  que  revfte.  Y  levantáronle  de  alli  los  va- 
^  C  7  roñes. 


IL 
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GENESIS. 
rones,y  cataron  íbbre  fa(jes  de  Sedóm  :  yAb 
ham  andán  con  ellos ,  por  acompañarlos, 
dixo;  íi  encubrién  yo  de  Abraham,  lo  que  yo 
ziente.  Y  Abraham  ,  íccr  íera  por  gente  gran 

Ír  fuerte:  y  íeran  benditas  en  el ,  todas  gentes 
atierra.    Que  lo  conoíci;  porque  encorné, 
dará  á  fus  hijos ,  y  á  fu  cafa  deípues  del,  y  gu! 
darán  carrera  de  .A.  por  hazcr  juftedad  y  juiz* 
por  traer  .A.  fobre  Abraham,  á  lo  que  habló,!, 
ore  el.    Y  dixo  .A.  cíclamacion  de  Scdórc-í 
Hamorájque  íe  engrandeí^ió:  y  fu  peccado,  qr 
le  apeíguó,  mucho.   Dcí^enderé  ahora  y  veer ; 
'fi  como  fu  efclama^ion,  la  veniente  a  mi ;  hizi  i 
ron  fin:  y  íino  fabré.    Y  cataron  de  ahi  los  v  «< 
roñes,  y  anduvieron  á  Sedóm:  y  Abraham ,  atí 
el  cftán,  delante  .A.  Y  llegóífe  Abraham ,  y  <j v 
xo:  íí  también  tajarás  jufto  con  malo.  Qui^a  hí'. 
cincuenta  juftos ,  entre  la  villa  :  fi  también  taji 
rás,  y  no  perdonarás  al  lugar ,  por  cincuenta  h  í 
juftos,que  entre  ella.  Vedado  á  ti ,  de  hazer  c»  ■ 
Jno  la  cofa  efta^  por  matar  j  ufto,  con  malo;  y  feií 
como  juíloicomo  malo :  vedado  á  ti  ;  fijuezc^ 
toíla  la  tierra,  no  hará  j  uizio  ?  Y  dixo  .A,  fi  haf 
láre  en  Sedóm,  cincuenta  juftos,  entre  la  villa:  i 
perdonaré  á  todo  el  lugar,  por  ellos  .Y  refpondi; 
Abraham,  y  dixo:  he  ahora  envolunté  por  hablí< 
á  A  donay ,y  yo  poluo  y  <^eniza .  Qui^a  mengua 
rin,de  «cincuenta  los  juftos,  <^inco;  fi  dañarás  p 
los  ^inco,  á  toda  la  villa?  y  dixo ,  no  dañaré; 
hallare  ahi  quarenta  y  ^inco.  Y  añadió  mas  pcE 
hablar  á  cl,y  dixo;  qui^a  fe  hallaran  ahi  quarétdP 

y  di 
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,  ixó,noharé,porlosquarenta.    Ydixoj  no 
jira  créfca  á  Adonai ,  y  liablaré;  quiqa  fe  halla- 
ahi  treinta  ?  y  dixo ,  no  haré ,  íi  halláre  ahi 
inta.  Y  dixo,  he  ahora  envolunté  por  hablar 
udonay,qui(^a  fe  hallarán  alii  veinte?  y  dixo,no 
.  iaré  por  los  veinte.  Y  dixo,  no  ahora  créf^a  á 
\onay,y  hablaré,de  ^ierto  efta  vez;qui<^a  fe  hal- 
.  m  ahi,  diez  ?  y  dixo ,  no  dañaré,  por  los  diez, 
-'.nduvo  .A.  comoatemó,  por  hablar  á  Abra- 
:  y  Abraham  tornó  á  fu  lugar. 


I 


CAP.  19. 

^Vinieron  dos  los  Angeles,á  Sedóm  en  la  tar-  ni. 
.  de  j  y  Loth  fentado  en  puerta  de  Sedóm :  y 
'  lo  Lotb,  y  leuantoíle  á  fu  encuentro  5  y  encor- 
.4fe,fa9cs  á  tierra .Ydixo,he  ruego  mis  feñores, 
..artaduos  ahora  á  cafa  de  vueftro  íieruo¿  y  dor- 
ad,y  lauad  vueftrospiesjy  madrugarédes,y  an- 
f. :  redes  á  vueftro  camino:  y  dixeronj  no,que  en 
.  pla^a  dormiremos.  Y  porfió  con  ellos  mucho; 
•apartaronfe  á  el,  y  vinieron  á  fu  cafa :  y  hizo  á 
.os  combite^  qen^eñas  <5ozió,y  comieron.  An- 
B  que  jazieííen^y  varones  de  la  villa, varones  de 
-;dóm ;  fe  arrodearon  fobre  la  cafa,  de  moqo  y 
.,fta  viejo^  todo  el  pueblo,de  cabo.Y  llamaron  á 
.  ÍDth,y  dixeron  á  el;  ádó  los  varones,  que  vinic- 
j  á  ti  efta  noche?facalos  á  nos,y  conof<^ercmos  á 
ílos.Yfalio  á  ellosLoth;al  portahy  la  puerta  qar- 
)  empues  del.  Y  dixo:  no  ahora  mis  hermanos, 
imale^ades.He  ahora  á  mi,dos  hijas,que  no  fu- 
eron varonjfacaré  ahora  á  ellas  á  vos,y  hazed  i 

ellas. 
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cllasGomo  bueno  en  vueftros  pjos:decierto,á  L 
varones  eftos,  no  hagades  cofa;  que  por  tanto  \ 
nieron,  en  íbiombra  de  mi  viga.  Y  dixeron ,  II 
gatcadclantc,  y  dixeron ;  el  vno  vino,para  peí 
grinar,  y  juzgó  juzgar ;  ahora  enmaleceremos 
ti, mas  dellos:  y  porfiaron  con  el  varón,  conLot 
rnucho;  y  aIlegaronfe,para  quebrar  la  puerta, 
tendieron  los  varones  á  fu  mano ,  y  truxeron 
Loth  á  ellos,  á  la  cafa  :  y  á  la  puerta  garráron. 
á  los  varones,  que  á  la  puerta  de  la  cafa^  hiriew 
con  qcguidumbres,  de  pequeño  y  hafta  grande^ 
y  canraron,por  liallar  la  puerta.  Y  dixeron  lu 
varones,á  Loth ;  mas  quien  á  ti  aqui  ?  yerno,) 
tus  hijos  y  tus  hijas  j  y  todo  lo  que  á  ti,en  la  viJ 
la :  laca  del  lugar.  Que  dañantes  nos,al  lugí 
cfte  :  que  fe  engrándelo  fu  eíclama(^ion,delí 
fe. A.  y  embiónos  .A.  por  dañarla.  Y  falió  LotH 
y  habló  á  íus  yernos,tomantes  fus  hijas ;  y  dixt ' 
leuantaduos ;  ílüid  del  lagar  eftc,  que  dañán./ 
á  la  villa  :  y  fue  como  efcarneí^ien,  en  ojos  de  íii 
yernos.  Y  como  la  mañana  fubió,y  aprelTurarc 
los  Angeles  con  Loth,  por  dezir :  leuantate,  t< 
ma  á  tu  muger,y  á  dos  tus  hijas,las  halladas^  pc>| 
quanto  feras  tajado,por  delidto  de  la  villa.  Y  do 
tardáuaííe  ^  y  trauaron  los  varones ,  por  fu  mít 
no ;  y  por  mano  de  í  u  muger,  y  por  mano  de  dcb 
lus  hijasj  con  piadad  de  .A.  fobre  el :  y  facaroi 
lo,  Y  dexaronlo,  de  fuera  i  la  villa.  Yfue,  com2 
fu  íacar  á  ellos  áfuera ;  ydixo,  fey  efcapado  ícl 
bre  tu  alma,  no  cates  empues  de  ti  j  y  no  eftés,e^ 
toda  la  llanura:  al  monte  fey  efcapado,por  quátl 

fcn^ 
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^  GENESIS.  23 

pías  tajado.  Y  dixoLoth  á  ellos :  no  ahora  mis 
K  Mores.  He  ahora  halló  tu  íieruo  gracia  en  tus 
^tos  5  y  cngrande^iftc  tu  mer^cd,quc  hczifte  co- 
igo,por  abiuiguar  á  mi  alma :  y  yo  no  puedo , 
.ríercfcapadoáeimonte,  por  que  no  fcmc 
égueelmai,  y  muera.  He  ahora,  la  villa  éfta 
crcana,  para  huyr  alli  j  y  ella  pequeña  :  efcaparc 
jora  ahi,  de  ^ierto  pequeña  elkj  y  biuirá  mi  al- 
- .  dixo  á  elj  he  rc^ibi  tus  faces,tambien  por 
:  cofa  cfta:  por  no  traftornará  la  villa,  que  ha-  Alil» 
áfte.  Apreíliira/ey  eícapado  ahinque  no  podré 
or  hazer  cola^haíta  tu  venir  ahi:  por  tanto  llamó 
3mbre  de  la  villa,  Sóhar.  El  Sol  falió  fobre  la 
crra:yLothvino,áSóhar.  Y  .A.  hizollouer 
>bre  Scdóm  y  fobre  Hamorájafufre  y  fuego:  dor 
m  .A.  de  los  <^ielos.  Y  traftornó  á  las  (^iudades 
ftas,  y  á  toda  la  llanura:  y  á  todos  moradores  de 
is  villas ;  y  hermollo  de  la  tierra.  Y  cató  fu  mu- 
er, de  empues  del:  y  fue,  montón  de  íal.  Y  ma- 
rugó  Abraham,  por  la  mañana :  á  ei  lugar ,  que 
ftuuo  ahi  delante  de  .A.  Y  cató,  fobre  fages  de 
edóra  y  Hamorá ;  y  fobre  todas  fages,  de  tierra 
le  la  llanura :  y  vido,  y  he  fubia  humó  de  ia  tier- 
a,  como  humo  de  fornáza.  Y  fue ,  en  dañar  el 
kÍ)ío,  á  villas  de  la  llanura ;  y  mcmbró  el  Dio ,  á 

Eibraham:  y  embió  á  Lothde  entre  la  traftorna- 
lura;  en  traftornar  á  las  ciudades,  que  eftuuoen 

Islillas  Loth,  Y  íubió  Loth  de  Sóhar,  y  eftuuo  en 
■   íl  monte,  y  dos  fus  hijas  con  el ;  que  temió  por 
^  'ftar  en  Sóhar  :  y  eftuuo  en  la  lapa ,  el  y  dos  íus 
^ ;.iijas.  Y  di^ la  imyor,á  la  mcnortnueftro  padre 
'i  viejo: 
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viejo:  y  varon,no  en  lá  tierra  ,  para  venir  á  n 
como  víanla  de  toda  la  tierra.  Anda,abreuén: 
á  nueftro  padre  vino,  y  jazercmos  con  el :  y  a 
uiguarémos  de  nueftro  padre,  fémen.  Y  abrci 
ron  á  fu  padre  vino ,  en  la  noche  ella :  yvin 
mayor ,  y  jazió  con  fu  padre :  y  no  fupo  en 
ecliarfe,y  en  fu  leuantaríe.  Y  fue  del  otro  dia 
dixo  la  mayor,á  la  menor ;  he  jazi  ánoche  co 
padre:  abreuémoflo  vino ,  también  efta  noch 
ven ,  y  jaze  con  el;  y  abiuiguaremos  de  nue 
padre,fémen.  Y  abreuaron  también  en  la  n'^ 
eíFa ,  á  fu  padre  vino :  y  leuantoffe  la  menor , 
jazió  co  el;y  no  fupo  en  fu  echaríe,  y  en  fu  leU'ií 
tarfe.  Y  en^intaroníe  ambas  hijas  de  Loth,  de  ib 
padre  .Y  parió  la  mayor,hijo5y  llamó  fu  nombtlr 
Moáb:el  padre  de  Moáb,  hafta  hoy.  Y  la  men(;f? 
también  ella  parió  hijo,  y  llamó  fu  nombre,Be4 
ahmi:  el  padre  de  hijos  de  Ammón,hafta  hoy,  ^ 

CAP.  20. 

YMouioífe  de  ahi  Abraham,  á  tierra  del  Mí 
ridionj  y  eftuuo  entre  Cadés,  y  entre  Sur  :'t 
pcrigrinó  en  Gúerár.Y  dixo  Abraham,por  SaríB 
lu  mugerj  mi  hermana  ella:  y  embió  Abimélecí^ 
Rey  de  Guerár^y  tomó  á  Saráh.  Y  vino  el  Dici^ ' 
Abimélech,  en  fueño  de  la  noclie:y  dixo  á  el ,  ic 
tu  muerto,  por  la  muger  que  tomafte;  y  ella  mn 
ridada  de  marido.  *  Y  Abimélech  no  llegó  á  c  í 
la:  y  dixo,  .A.  íigentio también juftomatarásV 
De  (^ierto  el  dixo  á  mi ,  mi  hermana  ella:  y  e  11 ' 
lambien  ella  dixo ,  mi  hermano  el:  con  plenifróí 


GENESIS.        '  24 
<  de  mi  coraron ,  y  con  limpieza  de  mis  pal- 
n;,  hizeefto.  Ydixoácl  el  Dio  en  el  fueñoj 
jibié  yo  fe ,  que  con  plenifmidad  de  tu  cora- 
. ,  hczifte  cfto;  y  vedé  también  yo  á  ti ,  de  pe- 
á  mi:  por  tanto ,  no  te  dexé  por  tocár  á  ella, 
hora ,  torna  muger  del  varón,  que  profeta  el; 
ará  oraqion  por  ti,  y  biue:  y  íi  no  la  tornasjíá- 
tque  morir  morirás;  tu,  y  todo  lo  que  á  ti.  Y 
'rugóAbimélech  por  la  mañana,y  llamó  á  to- 
t  fus  lieruosj  y  habió  á  todas  las  palabras  eftas, 
fus  orejas :  y  temieron  los  varones,muchó.  Y 
nó  Abimclcch  á  Abraham,y  dixo  á  el;  que  hc- 
ce  á  nos?  Y  que  pequé  á  ti?  que  truxifte  íbbre 
r,  y  íbbre  mi  reyno,pecado  grande  ?  obras  que 
ion  de  hazer,hezifte  cómigo.  Y  dixo  Abimc- 
n,á  Abraham  ;  que  viftc,  que  hezifte  á  la  coía 
t  ?  Y  dixo  Abraham;  por  que  dixe ,  de  ^ierto, 
temor  del  Dio,en  el  lugar  cfte:  y  matar meliá^ 
_.v  cauía  de  mi  muger.  Y  también  verdad,  \m 
mana,liija  de  mi  padre  ella;mas  no  hija  de  mi 
drc:y  fue  á  mi,por  muger  .Y  fue,como  traícr- 
ó  á  mi  el  Dio,de  caía  de  mi  padre;y  dixe  á  el- 
v'fta  tu  merced,que  harás  comigorá  todo  el  lu- 
'  que  verncmos  ahí: di  por  mi,  mi  hermano  el. 
ornó  Abimélech  oucjas  y  vacas ,  y  liemos ,  y 
*uas;y  dió  á  Abraham,y  lx)luió  á  el,  á  Saráh  íu 
ger.Y  dixoAbimélech,he  mi  tierra  delante  ti: 
que  pluguiere  en  tus  ojos  móra.  Y  á  Saráh 
.o,he  di  mil  pefos  de  plata  á  tu  hermano;  he  el 
^iía,cobertura  de  ojos,á  todos  los  que  contigo:  y 
*  todos,  y  caíligate.  Y  hizo  oraqion  Abraham 
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fih  del 
dia  pri- 
mero de 
Ro  fifi^ 
vá. 
V. 


QENESIS. 
á  el  Dio :  ^  mclezinó  el  Dio  á  Abimeléch,y  J 
mugcr,y  á  íiis  íieruas ;  y  parieron.  Qj-ie  det " 
detiiuo  *  A.  por  toda  vulua,  á  cala  de  Abimcl 
por  cauía  de  Saráh,muger  de  Abraham. 

C  AP.  2r. 

Y .A.  viíitó  á  Saráh ,  como  dixo :  y  hizo . 
Saráh,  como  habló.  Y  encintóíle ,  y  p- 
Saráh  á  Abraham,hijO,á  fus  vejezesial  plazoii 
habló  á  el,cl  Dio.  Y  llamó  Abraham  á  nombr í 
fu  hijo, el  nacido  á  el, que  parió  á  el  Sarah,IsL-i 
y  Circuncidó  Abrahá,  á  lí  hakfuhijo,de  edao- 
ocho  diásrcomo  encomendó  á  el,el  Dio.*YA  í 
ham,de  edad  de  qien  años  :  en  fer  nacido  álí 
Ishak  fu  hijo.  Y  dixo  Saráh^rifo  hizo,á  mi  el  Ib 
y  todo  el  que  oy  ére,íe  rcijrá  por  mi.  Y  dixOjU  v 
habló  á  Abraham;quc  alechó  hijos  Saráh?  quef 
ri  hijo,  á  llis  vejezes.  Y  crefció  el  niño,y  fue  til 
tetado  :  y  hizo  Abraham  combite  grande,  etk, 
de  fer  deftctado,  á  Ishak.  Y  vido  Saráh,á  hijé 
Hagár  la  Eaypt^iana;  que  parió  á  Abraham  eli  • 
necién.  Ydixó  á  Abraham,dcfticrra  la  íierua  ifea 
y  á  fu  hijo:quc  no  heredará,hijo  de  lá  íierua  «Ieh 
con  mi  hijo,  con  Ishak.  Y  peló  la  cofa  muchtís 
ojos  de  Abraham:por  caulas  de  fu  hijo.  Y  di>íí 
Dio  á  Abraliam,  no  pele  en  tus  ojos,lbbre  el  íá 
(JO;  y  íbbre  tu  fierua;  todo  lo  que  dixeré ,  á  tir  i 
ráh,  oye  en  fu  boz^.  que  en  Ishak,  íera  llamactí 
ti  fémcn.  Y  también  á  hijo  de  la  fierua,por  p 
te  lo  porné,  que  tu  íémen,el.  Y  madrugó  / ' 
há      '  1  mañana,  y  tomó  pan,  y  botija  de  a 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninkh'jke  Bibh'otheek,  Den  Haag. 

144  G  27 


GENESIS.  25 

*ó  á  Hagár ;  puíb  íobrc  fu  ombro,  y  al  niño,  y 
tibióla  :  y  anduuo,  y  trallcrroíle^en  deíierto  de 
ter  íábah.  Y  atcmároníe  las  aguasado  lá  botija; 
chó  al  niño  debaxo  de  uno  de  los  arboles.  Y 
'uuo,  ycftimó  á  ella  deícucntra  lexos  como 
s  de  arco  ,  quedixo  no  veré,  en  morit  el 
ño:  y  eftuuó  de  eícuentra,y  aleó  á  fu  boz,y  11o- 
Y  oyó  el  Dio,  á  boz  del  mo<^o ;  y  llamó  An- 
del Dio,á  Hagár,  de  los  cielos ;  y  dixo  á  ella, 
le  á  ti  Hagár  >  no  tcmas,que  oyó  el  Dio,á  boz 
ú  mo^o,  en  loque  el,  alÜ.  Leuantate ,  al<^a  al 
090;  y  traua  á  tu  mano,  en  el :  que  por  gentío 
randc,  lo  porné.  Y  abrió  el  Dio  á  fus  ojoS,y  vi- 

0  pozo  de  aguas:  y  anduuo,  y  hinchió  á  la  boti- 
de  aguas;  y  abreuó  al  mo^o.  Y  fue  el  Dio,con 

1  mo<^o,v  crefció  :  y  eftuuo  en  el  deíierto ,  y  fue 
rador  de  arco.  Y  eftuuó  en  defierto  de  Parán  : 
tomó  para  el  fu  madre ,  muger  ,  de  tierra  de 
gypto.  *  Y  fue  en  la  hora  la  cfla,  y  dixo  Abimé- 
;ch;  y  Picho)  mayoral  de  íü  foní*ado,á  Abraham 
ov  dezir :  el  Dio  contigo,en  todo  lo  que  tu  ha- 
ién .  Y  ahora,  j  ura  á  mi  en  el  Dio  aqui :  íi  fallá- 
is á  mi,  y  á  mi  hijo,  y  á  mi  nieto ;  como  k  mer- 
ed,  que  hize  contigo,  harás  comigo,  y  con  la  ti- 
:ta,  que  moraftc  en  ella.  Y  dixo  Abraham ,  yo 
iraxé.  Y  reprehendió  Abraham  á  Abimélech,lb- 
re  caufas  de  pozo  de  las  aguas,  que  robaró  fier- 
os de  Abimélech.  Y  dixo  Abimélcch,no  fee  qui- 
n  hizo  á  la  coía  la  efta:y  también  tu  no  denunci- 
fte  á  mi :  y  también  yo  no  oij  laluo  hoy.  Y  to- 
ló  Abraham  ouejas,y  vaccas,y  dio  á  Abimélech; 

rí  D  ytaja^ 


VI. 
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GENESIS. 
y  tajaron  ambos  ellos,firmamiento.  Y  paró 
fiam,  á  íiete  corderas  delasouejas,  áfus 
Y  dixo  Abimélech  á  Abraham  :  que  ellas 
corderas  eftas,  que  hezifte  parar,  á  fusfolas 
dixo,  que  á  fíete  corderas,  tomarás  de  mi  ma 
por  que  fea  á  mi  por  teftigo ,  que  caué  al  po? 
cfte.  Por  tanto  llamó  al  lugar  el  eire,Beerílll 
que  ahi  j  uraron ,  ambos  ellos .    Y  tajaron  fi  i 
miento  en  Beerfábah,  y  leuantóiFe  AbimékxL 
Pichól  mayoral  de  fu  tonfadojy  tornaron  á  ti 
de  Peleftim.  Y  plantó  árbol  en  Bcerfábah : 
mó  ahi  en  nombre  de  .A.  Dio  de  íiempre.  Y 
ró  Abraham  en  tierra  de  Peleftim,dias  muchi 


CAP.  22. 


Taraf-  X7  Fue,  deípues  de  las  palabras  las  eftas ; 
fah  del    JL  Dio  prouó  á  Abraliam  :  y  dixo  á  elj 
día  fe-   ham;  y  dixo,  heme.  Y  dixo,  toma  aho' 
gmdo    til  hijo,  a  tu  único,  que  amafte,  áishak;  y^ 
de  Ros   da  á  ti,á  tierra  de  M  oriáh  :  y  al(^alo  ahi  por  íJu 
afana,    cion,  fobre  vno  de  los  montes ,  que  diré  á  t  "* 
madrugó  Abraham  por  la  mañana,  y  cinc 
fu  afno ,  y  tomó  á  dos  fus  moqos  con  el ,  y 
hak  fu  hijo:  y  partió  leñas  de  aleación  :  y  le 
toífe ,  y  anduuó  al  lugar ,  que  dixo  á  el,  el 
En  el  dia  el  tercero ,  y  algó  Abraham  á  fus 
yvidoallugar  delcxos.    Y  dixo  Abrahai. 
fus  mogos ,  efperadá  vos  aqui  con  el  afno , 
y  el  mogo,  andaremos  hafta  aqui :  y  en  corúas 
hemos,  y  tornaremos  á  vos.  Y  tomó  Abrahai. 
leñas  de  la  alegación,  y  pufofobrelsliakfu 

y  td 


o»? 
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GENESIS.  2.6 

•  )mó  en  fu  mano  á  el  fuego,  y  áelcucliillo  : 
nduuieron  ambos  ellos  auna.  Y  dixo  Ishak^á 
iraham  fu  padre;  y  dixo,  mi  padre  ^  y  dixo,  he- 
mi  hijo :  y  dixo,he  el  fuego  y  las  leñas,  y  adó 
amero  para  alí^acioníY  dixo  Abraham,cl  Dio 
Tá  á  el ,  el  carnero  para  aleación, mi  hijo: y  au- 
uieron  ambos  ellos  auna.  Y  vinieron  á  el  lu- 
;,  que  dixo  á  el,  el  Dio;  y  fraguó  ahi  Abrahaiii 
1  ára,y  ordenó  á  las  leñas :y  ató  á  Ishak  íii  hijo, 
ufo  á  el  fobre  la  ára,  de  arriba  á  las  leñas .  Y 
dió  Abraham  á  fu  mano ,  y  tomó  al  cuchillo: 
la  degollar,  á  fu  hijo.  Y  llamó  á  el ,  Angel  de 

*  de  los  ^iclos,  y  dixo;  Abraham  Abrahain  :  y 
o,  heme.  Y  dixo,  no  tiendas  tu  mano  al  mo- 

y  no  hagas  á  el  ninguna  coía:  que  áhora  íec, 
p  temiente  delDio,tu  ;y  no  vedarte  á  tu  hijo,á 
único  de  mi.  Y  al<^ó  Abraham  á  fus  ojos,y  vi- 
'  y  he  baruezjdeípues  fue  trauado  en  la  rama, 
f  fus  cuernos  :  y  anduuo  Abraham, y  tomó  al 
iicz,y  aleólo  por  al<^acion,cn  lugar  de  fu  hijo. 
|amó  Abraham  nombre  del  lugar  elle. A. verá: 
?  íera  dicho  hoy,  en  monte  de .  A .  íe  aparelce- 
Y  llamó  Angel  de  .A.  á  Abraham  :  Icgunda 
,de  los  ciclos. Y  dixo,  én  mi  juré,dicho  de. A. 
por  quáto  hezifte  á  la  cola  eíla,  y  no  vcdafcc 
T  hijo  á  tu  único.  Qiic  bendezirtc  bcndczird, 
^uchiguar  fnuchiguaré  á  tu  ícmcn,  como 
¡ellas  de  los  cielos ,  y  como  arena  que  íbbre 
ia  de  la  mar:  y.heredarátaíemcn  á  puerta 
fus  enemit^os .  Y  bendcziríehan  en  tu  í émen , 
as  gentes  de  la  tierra :  precio,  que  oyfteeu 
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GENESIS.  J 
jni  bo7 .  Y  tornó  Ahraham  á  fus  móqos,  y  ieu| 
taronlíc,y  anduuieron  auna  á  Bcer  fábah,y  c 
lio  Abraham,cn  Bccr  íábah.  Y  fuetlerpues  el- 
palabras  eftas  ^  y  fue  denunciado  á  Abfahai5; 
dezir:  he  parió  Milkáh  también  ella,hijos,á  ' 
hór,tu  hermano.  A  Hus  fu  primogenito,y  ^ 
fu  hermanory  á  Kemuél  padre  de  Arám.Y  á 
fed,y  á  Hazó  y  á  Pildás  y  á  Idlaph  :  y  á  Beti' 
Y  Betuél  engendró  á  Ribkáh  :  ocho  eftos  \\ 
Milkah  á  Nahór  ,  hermano  de  Abraham. 
manceba,  y  fu  nombre,  Reumáh :  y  parió 
bien  ella,  á  Tébah  y  á  Gáham  y  á  Táhas,y  á 
haháh, 

CAP.  23.     PARASA  s- 

f  5>r^,  V  ^TrS^C  Fueron  vidas  de  Saráh,ciento  y e| 
rirT  inte  y  íiete  anos :  anos  de  vmasil) 
Y        Saráh.  Y  murió  Saráh  en  KiriM 
'^^^^^  •  ^'^^^  Hebrón,en  tierra  de  j 
naan^  y  vino  Abraha  ,  por  endej 
•A  Saráh  y  por  llorarla.  Y  leuantóíle  Abrahad 
fobre  fa^es  de  fu  mucrto,y  habló  á  hijos  de  1% 
por  dezir .  Peregrino  y  moradizo  yo ,  con  4 
dad  á  mi,  poíiefion  dc  tucfla,  con  vosj  y  cntd 
ré  mi  muerto  de  delante  de  mi .    Y  refpoi^ 
ron  hijos  de  Hcth,á  Abraham  por  dezir  á  el.^^ 
énos  mi  íeñor,  mayorM  del  Dio  tu,  entre  nos* 
cfcoí^edura  de  nueftras  fueíras,enti(5rra  á  tu  iiti 
erto?  varen  de  nos,  á  íu  fueíii  no  vedará  detíéi 
cnteriMr  tu  muerto.  Y  leuantóífe  Abraham,yi  ' 

corvi: 
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-(UÓffe  á  pueblo  de  la  tierra  á  hijos  de  Heth.  Y 
^ló  c5  ellos,por  dczir:  fi  hay  con  vucftra  al  ma 
enterrar  4  mi  muerto  de  delante  de  mi;  oyd- 
y  rogad  por  mi  á  Heplirón^hijo  de  Sóhar.  Y 
€  á  mi  á  lapa  de  la  dobladura,  que  á  el;  que  eii 
)0  de  fu  campo  :  por  plata  llena ,  la  dará  á  mi 
tre  vos ,  por  poílefion  de  fueíFa.  Y  Hephróii 
an,  enne  hijos  de  Heth:  y  refpondió  Hephrón 
Hiti,  á  Abraham ,  en  grejas  de  liijos  de  Heth  : 
iodos  entrantes  puerta  de  fu  ciudad^por  dezir, 
lo  mi  reñor,oycme  ;  el  campo  di  á  ti ;  y  la  lapa, 
ic'en  el,  á  ti  la  di:  á  ojos  de  hijos  de  mi  pueblo, 
di  á  ti;  cntierra  tu  muerto. Y  encoruóííe  Abra- 
m,  delante  pueblo  de  la  tierra.  Y  habló  á  He- 
irón  en  orejas  de  pueblo  de  la  tierra,por  dezir- 
'  cierto  li  tu  ya  me  oyéífes;  di  plata  del  campo, 
mademi;  y  enterraré  !  mi  muerto  alli.  Yre- 
iondió  Hephrón  a  Abrabam,por  dezir  á  el.  Mi 
ñor ,  óyeme  ,  tierra  de  quatrocientos  pefos  de 
ata,  entre  mi,y  entre  ti,que  ella?  y  á  tu  m.uerto 
itierra.Y  oyó  Abraliam,á  Hephrón  y  peíóAbra- 
dm  á  Hephrón  á  la  plata  que  habló  en  orejas  de 
ijos  de  Heth,  quatrocientos  peíos  de  plata,  paí- 
nteá  mercader.  *  YahrmóíPj  carnpodeHc- 
lirÓBjquc  en  la  dobladura  que  delante  Maniré, 
l  campo,  V  la  lapa,que  en  eij  y  todo  el  árbol  que 
n  el  campo ,  que  en  todo  fu  termino  en  derre- 
or.  A  Abraham,  por  compra,  a  ojos  de  hijos  de 
leth,  en  todos  vinientes  puerta  de  fu  ciudad, 
dcfpues  aífi  enterró  Abraham  á  Saráh  fu 
ugev       n  lapa  del  campo  de  la  dobladura, 

D  ;  fobre 


GENESIS, 
fobrc  taces  de  Mamré ,  ella  Hebrón  en  tien* 
Kenaan.  Y  afirmóífe  el  campo  y  la  lapa ,  qut 
el;á  Abraham  por  poíTeífion  de  meílá ,  de  con 
jos  de  Heth. 

CAP.  24. 

P^yafih  V/*  Abraham  viejo,  entrado  en  los  dias  :  y  \ 
que  (e  lee         bcndixo  á  Abraham  en  todo.  YdixoAt 
á  los  no'  ham  á  ía  íieruo, viejo  de  fu  caía ,  el  podeftán 
utos.      todo  lo  que  á  el :  pon  ahora  tu  mano  debax0v>  í 
mi  anca.  Y  conjurartéhe  en.  A.  Dio  de  los  cieh. : 
y  Dio  de  la  tierra,  que  no  tomes  muger  parara 
hijo,  de  hijas  del  Kenaani,  que  yo  eftán  entre  i  ,  2 
Qiie  ía!uo,á  mi  tierra  y  a  mi  na^imiéto  andará .  í 
y  tomarás  mu^yer  para  mi  liijo ,  para  Isliak. 
dixo  á  elj  el  íieruo ;  qui(;a ,  no  querrá  la  mu^-. 
por  andar  empues  mi,  á  la  tierra  la  efta:  fi  torit) 
tornaré  á  tu  bijo,á  la  tierra,  que  íaliftc  de  alli?  {\ 
dixo  a  el  Abraham,  fea  guardado  a  Di,que  no  te  c 
ncs  á  mi  hijo  alli  .A .  Dio  de  los  cielos ,  que  ti ' 
tomó  de  cafa  de  mipad):e,y  de  tierra  de  mi  n 
miento^yque  habló  á  mi,y  quejiiró  á  mi,por 
zirjá  tu  fémen  daré  á  la  tierra  la  eftaj  el  embi 
fu  Angel  delante  ti ,  y  tomarás  muger ,  para 
hijo,  de  aili.  Y  íi  no  querrá  la  muger  por  an 
empues  de  ti, y  ferás  libre  de  mi  jura  eftardeci 
to  á  mi  hijo  no  tomes  ahi.  Y  puíb  el  íieruo  fu 
no,  debaxo  de  la  anca  de  Abraham  fu  feñor:  y 
III.    ró  á  el  fobre  la  cofa  la  efta.*  í  tomó  el  íieruo  ' 
camellos,de  camellos  de  fu  feñor,y  anduuojy 
da  mejoría  de  fu  fcnor,  en  fu  mano :  y  leuant 

yan 
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uuo  á  Arám  Naháraim ,  á  villa  de  Na- 
,  Y  hizo  arrodillar  los  camellos  defuera  de  la 
Ma,á  pozo  de  las  aguas: á  hora  de  tarde ,  á  hora 
íalir  las  apofaderas.  Y  dixo,  .A.  Dio  de  mi  fe- 
r  Abraham,  encuentra  ahora  delante  mi,  hoy:y 
z  mer^edjcon  mi  feñor  Abraham.  He  yo  eftán 
)re  fuente  de  las  aguas:y  hijas  de  varones  déla 
la  íiilientes,para  apozar  aguas.  Y  í'erá  la  mo- 
que diré  á  elIa,acofta  ahora  tu  cántaro  y  bcue- 
y  dirá  béue,  y  también  tus  camellos  abreua- 
--:  ella  apcrejafte  para  tu  fieruo,  para  Ishakjy  en 
a  fabrc,  que  hezifte  merced,  con  mi  ícñor.  Y 
e  antes  que  atemáíTe  por  hablar ,  y  he  Ribkáh 
ién,  que  fue  nacida  á  Bethuél,hijo  de  Milcáh, 
ugcr  deNahór^hcrmano  de  Abraham: y  lu  can- 
ro,  fobrc  íu  ombro.  Y  la  moqa,  buena  de  vifta 
fuchojvirgcn,  y  varón  no  la  conoíció :  y  deícen- 
ó  á  la  hiente,  y  hinchió  fu  cántaro ,  y  lubió.  Y 
[•rrió  el  íieriio  á  fu  encuentro :y  dixo;  abreuamc 
lora  poco  de  aguas  de  tu  cántaro.  Y  dixOjbeuc 
•  i  Señor  :  y  apreíTuró ,  y  defcendió  fu  cántaro 
'brc  fu  mano,y  abren ólo.  Y  atemó  por  abrenar- 
:y  dixojtambien  para  tus  camellos  apozaré,ha- 
\  que  atcmcn  por  bcucr .   Y  aprefl uro,  y  vazió 
cántaro  á  la  abrcuadcra ;  y  corrió  mas  al  pozo; 
3r  apozar  :  y  apozó,para  todos  fus  camellos  .Y 
i  varón  marauillánfe  por  ella:caUán ,  para  faber 
hizo  profperar  .A.  fu  carrera,  íi  no.  Y  fue,  co- 
to atcmaron  los  canicllos  por  bcucr  ;  y  tomó  el 
iron,  circillo  de  oro;  Békah  fu  pefóty  dos  axor- 
is  R^rc  fds  manos,  diez  pefos  de  oro ,  fu  pezo. 

b  4  Ydixv> 
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Y  dixp,hija  de  quien  tu  ?  denuncia  ahora  ó. 
íi  hay  en  caía  de  tu  padre,lugar  á  nos ,  para 
mir  ?  Y  dixo  á  el,hija  de  Betiiél  yo ,  hijo  de  l 
káh,  que  parió  áN^hór.    Y  dixo  á  el,  tamfcuí^* 
paja,  también  ^euada  mucha  con  nós :  taml 
lugar  para  dormir.    Y  humillóíre  el  varón 
I  n  I.  encoruólFe  á  .A.    *  Y  dixo,  bendito  .A.  Di 
mi  feñor  Abraham  j  que  no  dexó  fu  mer^ec^ 
verdad,  de  con  mi  feñor  :  yo,  en  la  carrera  o  l 
me. A.  á  cafa  de  hermanos  de  mi  feiior.  Y  coi 
la  mo^a ,  y  denunció  á  cala  de  fu  madre  :  c 
las  palabras  las  eftas. Y  á  Ribkáh hermano,  yu, 
nombre  Labán  ^  y  corrió  Labán  al  varón  ,  afp. , 
ra  á  la  fuente.  Y  fue,  como  veer  al  ^ercillo^y  áiv , 
axorcaSjfobre  manos  de  íu  hermana ,  y  comáic 
oijr  á  palabras  de  Ribkáh  fu  hermana,  por  dex.  > 
aín  habló  á  mi  el  varón  :  y  vino  al  varón ,  y  y. 
eftán  (^erca  los  camellos,9erca  la  fuente.  Y  áh ' 
ven  bendito  de.A.  por  que  eftás  en  la  calle?  y^  ^ 
eícombré  la  cafa  y  lugar  para  los  camellos, 
vino  el  varón  á  la  caía ,  y  deíató  los  camellos  :fC 
dio  paja,y  ceuada,á  los  camcllos,y  aguas  para  t  i 
i;ar  f  is  pies,y  pies  de  ios  varones,que  có  el  .Y  ií  ♦ 
pucíto  delante  del  para  comer,y  dixo ,  no  con -o 
re,  halla  que  aya  liablado  mis  palabras  :  y  di>'  -j 
habla.  Y  dixo,íicruo  de  Abraham  yo.  Y  .A.be 
dixo  á  mi  feñor  mucho,y  cngrandccióífery  di^i 
e],ouejas,  y  vacas,y  plara,y  oro,  y  íicruos,y  íi^ ' 
uas,y  can'3cIIos,y  afnos.  Y  parió  Saráh  muger 
mi  ícñor,  hijoá  mi  feñor,  dcípucs  de  fu  vejez 
dio  ;í  el,  tod'-»  lo  que  á  el.  Y  conjuróme  mi  fe 

F 


GENESIS,  2<^ 
nr  dezir:  no  tómes  mugcr  para  mi  hijo ,  de  hí- 
'■  [ídel  Kenaani  ,  que  yomoránen  fu  tierra, 
á  cala  de  ini  padre  andarás ,  y  á  mi  li- 
y  tomarás  muger ,  para  mi  hijo.  Ydixc 
il  feñor  :  quiqa  no  andará  la  muger ,  cmpues 
Ydixoámi  ,A,  que  anduue  delante  del , 
ibiará  fu  Angel  contigo ,  y  profperará  tu  car- 
;a,  y  tomará  muger,  para  mi  hijo ,  de  mi  lina- 
i  y  de  caía  de  mi  padre.  Entonces  íerás  qui- 
Je  mi  j  Lira,  quando  vernás  á  mi  linaje  :  y  fino 
ránáti,  y  ícrásquitedemijura.  Y  vine  hoy 
a  fuente  :  y  dixe.A.Dio  de  mi  íeñor  Abraham, 
:3res  tu  ahora  proíperán  mi  carrera ,  que  yo  an 
iin  fobrc  ella .    He  yo  eílán  fobre  fuente  de  las 
;;uas:  y  lerá  la  moqa  la  faliente  por  apozar;  y 
iré  á  ella,  abrcuamé  ahora  poco  de  aguas,  de  tu 
jitaro.  Y  dirá  á  mi,  también  tu  bcue,y  también 
[:ra  t\n  rnmellos,  apozare  :  ella  la  muger,  que 
íarcj  ...  para  hijo  de  mi  feñor.  Yo,  antes  que 
emailc  por  háblar  en  mi  corí^on ;  y  he  Rib- 
h  fallen ,  y  fu  cántaro  íbbre  fu  ombro    y  def^ 
.  Jidió  á  la  fuente,  y  apozó :  y  dixe  á  ella,  abre- 
ahora .  Y  aprelTiiró,  y  defcendió  fu  cánta- 
le íobreciiaj  ydixo,bcuei  y  también  átu^ 
^mellos  abrcuaré :  y  beui,  y  también  los  camei- 
is  abrcuó.  Y  demandé  á  ella,y  dixejhija  de  qui- 
¿  tu  >  Y  dixo hija  de  Bctuel ,  hijo  de  Nahór ; 
[  jic  parió  á  elMilcáh:  y  puíé  el  cercillo  fobre 
:  narÍ7,  y  las  axorcas  Iqbre  íus  manos.    Y  hu- 
illémc,  y  cncorucme  á  .A.  y  bcndixe  á  .A. 
de  mi  fefior  Abraliam ,  que  me  guió  ci\ 

D  j  carrera 
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carrera  de  verdad,  para  tomar  á  hija  de  herrr 
de  mi  íeñor,  para  íu  hijo.  Y  ahora,  íi  ibis  vos 
zientes  merced  y  verdad,  con  mi  íeñor  j  den 
ciad  á  mi:  y  fi  nó, denunciad  á  mi ;  y  cataré  f 
derecha,©  íbbre  yzquierda.  Y  refpondió  LaM 
y  Bf thuél,  y  dixeron^  de  .A.  íalió  la  cofa:  no  p.  ? 
demos  hablar  á  ti,  mal  ó  bien.  He  Ribkáh  del 
te  ti,  toma  y  anda  :  y  íea  muger,  á  hijo  de  t  ii 
ñor,como  habló.Y  fiie,como  oyó  íieruo  de  Abi- 
ham,  á  fus  palabras:  y  encoruóíTe  á  tierra ,  á 
V.     *  Y  facó  el  íieruo  atucdos  de  plata,y  atuendos  c  ^ 
oro,  y  panos  j  y  dio  á  Ribkah  :  y  frutas  dio  á»  > 
Iiermano,y  á  lu  madre.  Y  comieron  y  beuierd,  i 
el,  y  los  varones  que  con  el ,  y  dormieron  :  y  ^ 
uantaronfc  por  la  mañana,  y  dixo ;  embiadm 
mi  íeñor.  Y  dixo  fu  hermano  y  fu  madre ,  efie 
la  mo<^a  con  nos  año,ó  diez  mefes:  defpues  anc^ 
rá.  Y  dixo  á  ellos ,  no  detardédes  á  mi ,  y 
proíperó  á  mi  carrera  :cmbiadme,  y  andaré  á 
íeñor.  Y  dixeron,llamemos  á  la  mo^a  :  y  den  >í 
daremos  á  fu  dicho.  Y  llamaron  á  Ribkáh,  y  <  - 
xeron  á  ellaj  fi  andarás  con  el  varón  efte?  Y  diju) 
ándarc.  Y  embiaron  á  Ribkáh  fu  hermana  ,  4i 
fu  alechadera  :  y  á  fieruo  de  Abraham  y  á  fus  vi 
roñes.  Y  bcndixeron  á  Ribkáh,  y  dixeron  á  eh  i 
nueftra  hermana,  tu  fey  por  milles  de  millares  p*' 
herede  tu  fémen,  á  puerta  de  fus  aborre(^ient<  ;H 
Y  leuantoHc  Ribkáh ,  y  fus  mogas ;   caualgar  j^, 
íbbre  los  camellos ,  y  anduuieron  empues  del  v'' 
ron:  y  tomó  el  íieruo  á  Ribkah  ,  y  anduuo.  Y  ' 
hak  vinicn,de  venir  del  pozo  Lahai  Rohi,y  el  <i- 
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30 


m  en  tierra  del  Merydion.  Y  íalio  Ishak,  para 
tzer  orai^ion  en  el  campo,á  horas  de  tarde:  y  al- 
í  fus  ojos,  yviáo;  y  he  camellos  vinientcs,  Y 
Ribkáh  lus  ojos ,  y  vido  á  Yshak:  y  echóííe, 
.!  fobrc  el  camello.  Y  dixo  al  íieruo  ,  quien  el 
ron  el  eftc?  el  andan  en  el  campo,  á  nueftro  en- 
;  entro  ?  Y  dixo  el  fieruo ,  el  mi  íeñor :  y  tomó 
velo  y  cubrioííe.  Y  recontó  el  ñeruo  á  Yshak  :á 
dos  las  colas,  que  hizo.    Ytruxola  Yshak  á  la 
•ndade  Saráh  fu  madre  5  y  tomó  á  Ribkáh ,  y 
e  á  el  por  muger ,  y  amóla  :  y  conhortofíe  Ys- 
^  k,  dcípucs  de  fu  madre. 


I 


CAP. 2^. 

r Anadió  Abraham,y  tomó  muger-  y  fu  nom- 
bre ,  Keturáh.  Y  parió  á  el  á  Zimrán ,  y  á 
>kfin,  y  á  Medán ,  y  á  Midián  :  y  á  Ysbák ,  y 
i>uah.  Y  Yokfán  engendró  á  Seuá  y  á  Dedán : 
lijos  de  Dedán,  fueron  AíTurim ,  y  Lctufim,  y 
umim.  Y  hijos  de  Midián ,  HefahyHefer, 
lanoch  y  Auidáhj  y  Eldaháh :  todos  eftos,hijos 
Keturáh.  Y  dió  Abraham  á  todo  lo  que  á  el,á 
Iiak.Y  á  hijos  de  las  mancebas,que  áxÁbraham, 
")  Abraham  dadiuas  :  y  embiólos  de  fobre  Yf- 
c  fu  hijo,  mientras  que  el  biuó  j  áOricte,á  tier- 
de  Oriente.  Y  eftos  dias  de  años  de  vidas  de 
Taham,que  biuorciento  y  íetenta  y  cinco  años, 
raníioífe ,  y  murió  Abraham  con  vejes  buena, 
jo  y  harto:  y  fue  apañado  á  fus  pueblos.  Y  en- 
raron  á  el,  Yshak  y  Yfmahel  fus  hijos ;  en  lapa 
la  dobladura :  en  campo  de  Hefrón  hijo  de 

Sóhar 
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SoharelHeti,  quefobrc  fa^es  de  Mamré. 
campo  que  compró  Abraham  de  con  hijos 
Heth:ahi  fue  enterrado  Abraham,y  Saráh  In 
ger.  Y  fue  defpues  de  morir  Abraham ,  y  bt . 
xó  el  Dio  á  Yshak  fu  hijo  :  y  moró  Yshak ,  c 
Vil.  pozo  Lahai  Rohi.  *  Y  eftos  gencranqios  ¿c 
mahél,  hijo  de  Abraham  :  que  parió  Hagár  u 
gip^iana ,  fierua  de  Saráh ,  á  Abraham,  Y  c 
nombres  de  hijos  de  Yfmahél  j  en  fus  nombre 
fus  generaqiones  :  mayor  de  Yfmahél,  Ncbay 
y  Kedári  y  Adbeél  y  Mibfám.  Y  Mifmáh  y  I 
má,  y  Mafá.  Hadar  y  Themá ,  Yétur  Natis 
Kedmáh.  Eftos  ellos  hijos  de  Yfmahél ,  yefcy 
fus  nombresj  en  fus  villas,y  en  fus  palacios: dü?:-' 
mayorales,  á  fus  gentes,  Yeftos  años  de  vidasei 
Yfmahél  ,  ^ento  y  treinta  y  fíete  años:  y  trait 
oííe  y  murió,y  fue  apañado,á  fus  pueblos.  Y 
raron  de  Hauilá  HaftaSur,  que  fobrefa^e 
Egipto ,  viniendo  á  Aífur  :  íbbre  faqes  de  toce;, 
fus  hermane s,cayó, 

PARASA.  VI. 


/♦^  6  ^^S&S^?^  Estas  generaciones  de  Ysl^ 
*    '~       ^  hijo  de  Abraham:  Abraliam,  eng 
dró  á  Yshak.  Y  fue  Yshak  de  e(^ 
de  quaréta  años, en  fu  tomár  á 
kah  hija  de  Betuél  el  Arami,  del 
dan  Harim:hermana  de  Labán  el  Arami  á  eJ  n 
nujocr.  Y  hizo  oración  Yshak  a      ,  -á  cícueá 
iu  miigcrj  que  mañera  ella  :  \  recibió  á  el  .m 
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.  ^^intofíe,  Ribkáh  fu  muger.   V  conbatieroníe 
h  hijos,  entre  ella  i  ydixofiaíTi,  porqueefto 
y}  Y  anduuo por  requerir  á.A.  Y  dixo.A.á  ella, 
os  gétcs  en  tu  vientre ,  y  dos  pueblos  de  tus  en- 
anas fe  efpartirán:  y  pucblo,nias  que  pueblo  fe 
forteqeráiy  mayor,íeruirá  al  menor.  Y  cüplic- 
ie  fus  dias,para  parir'.y  he  mellizos  en  fu  viétre 
falió  el  primerOjbermejoi  todo  el,  como  manta 
lí  pclo:y  llamaron  fu  nombre,Hefau.  Y  defpucs 
,  falió  fii  hermano ,  y  fu  mano  traván  en  cal- 
"  ñar  de  Hcfau;  y  llamó  fu  nombre  Yahacob :  y 
shak  de  edad  de  fefenta  años,  en  parir  á  ellos* 
engrandecieron  los  mo^os,  y  fue  Heíáu  varón 
bien  de  ca^ajVaron  de  campo: y  Yahacob, varort 
enifmo,  moradór  de  tiendas.  Y  amó  Yshak  4 
.íau,  que  ca^a  en  fu  boca ;  y  Ribkáh  amauaá 
ihacob.  Y  cozinó  Yabicob  cozinadory  vino  He- 
u  del  campo,y  el  laífo.  Y  dixo  Hefau  á  Yaha- 
)b,  hazme  auftar  ahora,del  bermejo,  el  l:>ermejo 
\c;  que  laílo  yo:  por  tanto  llamó  fu  nombre  E- 
om.  Y  dixo  Yahacob:  vende  como  hoy  i  tu  pri- 
iogenitura,á  mi.Y  dixo  Hefau,  he  yo  anda  para 
lorir :  y  para  que  efto  á  mi,  primogcnitura.  Y 
ixo  Yahacob  jura  á  mi  como  hoy,  y  j  uro  á  el :  y 
.  endió  fu  primogcnitura  á  Yahacob.  Y  Yahacob 
ió  á  Hefau  pan  y  cozinado  de  lentejas;  y  comió 
beuió,y  leuántoHé  y  anduuo:  y  me  tíofpref^ió 
íau  á  la  primogcnitura. 

C  AP.  2(í. 
Fue  hambre  en  la  tierra ,  afueras  de  la  hanv 
bife  la  priraera^que  fu«  en  clias  de  Abraham: 

y  ánduuó 
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y  andauo  Ishak,  á  Abimélech  Rey  de  Peleftimf 
Gerár.  Y  apareí^ióííe  á  el  .A.  y  dixo ,  no  de^ie^ 
das  á  Egypto'.móra  en  la  tierra,qLie  diré  á  ti.  P..I 
regrina  en  la  tierra  la  efta,  y  feré  contigo,y  héó  i  ' 
zirtehe  :  que  á  ti ,  y  á  tu  íemen,  daré  á  todas  l  a  \ 
tierras  las  eftas ;  y  afirmaré  á  la  jura ,  que  juré  i  j 
Abraham  tu  padre.  Y  muchiguaré  átufémer  i ' 
como  eftrellas  de  los  cielos ;  y  daré  á  tu  íemen  ri 
todas  las  tierras  las  eftas  :  y  bendeziríehan  en  i  tt'  ^ 
fémen,  todas  gentes  de  la  tierra.  Pre<^io,que  oj  •  i 
Abraham  en  mi  boz:  y  guardó  mi  guardia ,  m 

I  li  encomendan^aSjmis  fueros  y  mis  leyes.  *Y  efti 
uo  Ishak,  en  Gerár.  Y  demandaron  varones  d  /i 
lugar,por  fu  muger^y  dixo, mi  hermana  ella, qv)  i 
temió ,  por  dczir  mi  mugcr  j  qui^a  me  matar¿i|.i 
varones  del  lugar,  fobrc  Ribkáh ;  que  buena  cté 
vifta,  ella.  Y  fue,  como  fe  alongaron  á  el  alli,l<jii 
dias ;  y  cato  Abimélech  Rey  de  Peleftim,  por  mí 
Ventana  :  y  vido,  y  he  Ishak  burlán ,  con  Ribkájd 
fu  muger.  Y  llamó  Abimélech  á  Yshak ,  y  dixíáí 
de  cierto  he  tu  muger  ella  y  ycomodixifte,  nj 
hermana  ella  >  y  dixo  á  el  Yshak,que  dixe,quM 
moriré,  por  ella.  Y  dixo  Abimélech,que  efto  H 
zifte  á  nos?  como  poco  jaziéra  vno  del  pueblo  B 
tu  muger,  y  truxcras  íobre  nos  culpa.  Yen^ 
mendó  Abimélech  á  todo  el  pueblo ,  por  dezíB 
el  tocan  en  el  varón  cíle,  ó  en  fu  muger ;  matafl 
féa  matado.  Y  fembró  Yshak  en  la  tierra  la  eífl 
y  halló  en  el  año  el  cííc,<^ien  medidas :y  bendi™ 

III.  lo  .A.    *  Y  engrandc^iollé  el  varón ,  y  andu» 
andando,  y  engrandeciendo^  hafta  que  fe  engM 

de  Ji 
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GENESIS.  31 
í6  mucho.  Y  fue  á  el  ganado  de  oue]as,y  gíi- 
írjao  de  vacas^  y  labranza  grande:  y  embidiáron 
«,  Peleftim.  Y  todos  los  pozos  quecaváron 
¿IOS  de  fu  padre,  en  dias  de  Abrahá  fu  padre : 
jarráron  Peleftim,  y  hinchierónlos  de  poluo. 
íxo  Abimélech  á  Yshakranda  de  con  nos,  que 
nforteciftc  mas  que  nos,  mucho.  Y  anduuo 
lili  Yshak:  y  pofó  en  arroyo  de  Gerár,y  eftu- 
«ihi.  Y  tornó  Yshak ,  y  cauó  á  pozos  de  las 
(j-  i:as,que  cauáron  en  dias  deAbraham  fu  padre; 
!s  jarraron  Peleftim,  defpues  de  morir  Abra- 
r.y  llamó  á  ellos  nombres,como  los  nombres, 
j  llamó  á  ellos,  fu  padre.  Y  cauáron  fieruos 
/shak  en  el  arroyo :  y  halláron  ahi,  pozo  de 
as  biuas.  Y  barajáron  paftores  de  Gerár,con 
.rores  de  Yshak,por  dezir;  á  nos  las  aguas  :  y 
aó  nombre  del  pozo,Héíek,que  fe  trabajaron 
.  el .  Y  caváron  pozo  otro,  y  barajaron  tam- 
il fobre  el :  y  llamó  fu  nombre, Sitnáh.  Y  ar- 
có  de  ahi,  y  cauó  pozo  otro ;  y  no  barajaron 
-  re  el  :  y  llamó  fu  nombre,Rehobót ,  y  dixo  ; 

ahora  hizo  eníanchar  .A.  á  nos,  y  fruchi^ua- 
|ios  en  la  tierra.  *  Y  fubió  de  ahi  á  Beerfábah.   I H  i 
i|>arcfcioire  á  el. A.  en  la  noche  eíía,y  dixoj  yo 
')  de  Abraham  tu  padre :  no  temas,  que  conti- 
yo,  y  bendezirtehc,y  haré  muchiguar  á  tu  fé- 
^  ly  por  Abraham  mi  íieruo.  Y  fraí>uó  ahi  ára , 
úéf^^  en  nombre  de.  A.  y  tendió  ahi  fu  tienda- 
jAuáron  ahi  íier  uos  de  Y  shak,  pozo.  Y  Abimé- 
ñ  anduuo  á  el  de  Gerár:  y  Ahuzát  fu  compa- 
t),y  PihoI^mayoraldefu  foniSdo.  Y  dixo  á 

ellos 
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GENESIS. 

eilos,  Yshak;porqueveniftes  ámi?  y  vosal 
reciftes  átni,  y  cmbiaftefme  dé  con  vos.  Y 
ron,veer  vimos,  que  fué  .A.  contigo;  y  dixirrs^é 
feá  ahora  jura  entre  nos  otros;  entre  nos,  y  errcj 
ti:  y tajarémos tirmamiento contigo.  Sihsu? 
con  nos  mal,  como  no  te  tocamos ;  y  como  h  i  > 
mos  contigo  de  cierto  bien ,  y  embiamorterc 
V.     paz ;  tu  ahora  bendito  dé  .A .    *  Y  hizo  á  ts, 
combite,  y  comieron,y  beuierón.  Y  madnif>r 
por  la  mañana,  y  j  uraron  ,  varón  á  íii  herí  i 
y  embiolos  Yshak  ,  y  anduuieron  de  con  e 
paz.  Y  fue  en  el  dia  él  círe,y  vinieron  íieruos!« 
Yshak,  y  denunciaron  á  el  lobre  canias  del  p(o 
que  cauaró:  y  dixcron  á  él,hallamos  aguás¿  Yxy 
mó  á  ella  Sibháhrpor  tañto  nombre  de  la  ciuoJi 
Beer  febahihafta  el  dia  efte.  Y  era  Hefau  de  m 
de  quarenta  años  ,  y  tomó  mugcr  á  YehudU' 
hija  de  Beeri  el  Hitti :  y  a  Balmáthjhija  delt 
el  Hitti.  Y  fueron,  amargura  de  efpirito :  kt 
hak,  y  á  Ribkáh. 

CAP.  27. 

YFue,como  fe  enuejeció  Yshak;  y  efcuresÉ 
roníe  fus  ojos,  de  veer  :  y  Uamó  á  Hefa^ 
hijo  el  grande,  y  dixo  á  el,  mi  hijo ;  y  dixó^ 
he  me.  Y  dixo,  he  ahora  me  cnuejeci:  no 
de  mi  muerte.  Y  ahora,toma  ahora  tus  arr 
aljaua  y  tu  arco:y  fal  al  campo,y.ca(^a  para 
^a.  Y  haz  á  mi  manjares,como  améjy  trahe 
y  comeré:  por  que  t  e  bendiga  mi  alma,  en 
que  muera.  Y  Ribkáh  oyente^en  hablar  Ys 
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GENESIo.         *  33 
l-;íau  fu  hijo  :  y  anduuo  Hefau,  al  campo,  por 
r:ar  cac^a,  para  trahcr.  Y  Ribkáh  dixo,á  Yaha- 
. )  fu  hijo,  por  dezir :  he  oij  á  tu  padre, hablan- 
:con  Hefau  tu  hermanOjpor  dezir.  Trahc  á  mi 
.;a,y  haz  ámi  manjares :  y  comeré,y  bendczir- 
ne  delante  .A.  antes  de  mi  muerte.  Y  ahora  mi 
';o  oye  en  mi  boz  :  á  lo  que  yo  cncomendán  á 
^  Anda  ahora,  á  las  ouejas,  y  toma  á  mi  de  ahí, 
c:s  cabritos  de  cabras,  buenos ;  y  haré  á  ellos , 
(injares  para  tu  padre,como  amó.  Y  traherás  á 
padre,  y  comerá :  por  que  te  beftdiga,antes  de 
muerte.  Y  dixo  Yahacob  á  Ribkáh  fu  madre: 
iHeíau  mi  hermano,varon  peludo ;  y  yo, varón 
p.  Quiqa  me  apalpará  mi  padre ,  y  íeré  en  fus 
bs  como  traferrán :  y  trahere  íbbre  mi  maldiqi- 
,  y  no  bendición.  Y  dixo  a  el,fu  madre,  íbbrc 
:  tu  maldición ,  mi  hijo :  de  cierto  oye  en  mi 
.7:,  y  andatomáámi.    Y  anduuo ,  y  tomó ,  y 
:ixo  á  fu  madre:  y  hizo  fu  madre, manjares ,  co- 
'>  airó,  fu  padre.    Y  tomó  Ribkáh,á  paños  de 
:fau  lu  hijo  el  grande,  los  cobdiciádos^quc  con 
a,cn  la  cafa  :  y  viftió  á  Yahacob,  fu  hijo,eI  pe- 
leno.  Y  á  cueros  de  cabritos  de  las  cabras,hizor 
lir  fobrc  fus  manos  :  y  íobre  alifadura  de  fus 
rvizcs.  Y  dió  á  los  manjares ,  y  al  pan,  que  hi- 
.  :,en  mano  de  Yahacob  fu  hijo.  Y  vino  á  fu  pa- 
e,  y  dixo ;  mi  padre:  y  dixo ,  heme ;  quien  tu 
n  hijo  ?    Y  dixo  Yahacob  á  fu  padre,  yo  Heíaü 
jprimogenito,hizc  como  hablarte  á  mi;  leuari- 
Fe  ahora  íientate,  y  come  de  mi  ca^a ;  por  que 
c  bendiga  tu  alma.  Y  dixo  Yshák  á  fu  hijo,que 
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GENESIS. 

elto  aprcílurafte  por  hallar  mi  hijo  ?  y  dixc 
hizo  encontrar  .A.  tu  Dio  delante  de  mi.  Y 
Yshak  á  Yahacob,  llégate  ahora,y  apalpartel 
hijoríi  tu  efte  mi  hijo  Hefau  fi  no.  Y  llegollc 
hacob  á  Ishak  fu  padre,y  apalpóloty  dixojla  btfi 
hoz  de  Yahacokj  y  las  manos,manos  de  Heíauljí ' 
no  lo  Gonoíció^que  era  fus  manos,como  mano^ 
Heíau  fu  hermano,peludas :  y  bendixolo.Y  db 
tu  efte  mi  hijo  Hefau  ?  y  dixo,yo.  Y  dixo,  Iist, 
allegár  á  mi ,  y  comeré  de  ca^a  de  mi  hijo : 
que  te  bendiga  mi  alma  :  y  hizo  llegar  á  el 
comió  :  y  truxo  á  el  vino,  y  beuió.   Y  dixo  ¿ 
Yshak  fu  padre:  allega  ahora,y  beía  á  mi^mi  hB 
Y  llegoiíe,  y  befó  á  elj  y  olió  á  olor  de  fus  paíi. . 
y  bendixolo  :  y  dixo,  vee  olór  de  mi  hijo,  e( 
1.    olór  de  campo,  que  lo  bendixo  .A.  *  Y  dee 
el  Dio,  de  ro^io  de  los  ^ielos ,  y  de  groífura 
la  tierra  :  y  muchedumbre  de  civéra,  ym 
Siruante  pueblos  j  y  encorvenfe  á  ti  pueblos; 
mayoral  á  tus  hermanos  ,  y  ericoruenfe  á  tijh 
de  tu  madre  :  tus  mal  dizicntes  maldito , 
bendizientcs  Ixíndito.  Y  fucicomo  atcmó  Yí 
por  bendezir  á  Yahacob  ^  y  fue  ^  de  cierto ; 
iálió  Yahacob  de  con  fa<;cs  de  Ishak  fu  padre  I 
Hcl  au  fu  hermano  vino  de  fu  ca^a .  Y  hizo 
bien  el  manjares ;  y  truxo  á  fu  padre  :  y  dÍ3 
fu  padre  ^  Icuantefe  mi  padre,  y  coma  de  caq 
fu  hijo  :  por  q  ue  iiic  bendiga  tu  alma .  Y  di^_ 
el  Ishák  fu  padre,  quien  tu  ?  Y  dixo,  yo  tu  hijii 
tu  primogénito  Hefáu.    Y  eftremet^ioíTe  Isl 
f ílrcmicion  grande,  hafta  mucho  5  y  díxo,quii 

ac 
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GENESIS.  34 
ci  el  caífán  caqa,  y  triixo  á  mi  ?  y  comí  de  to 
1(  antes  que  vinieíles  ?  y  bendixelo:  también 
edito  ferá.  ComooyrHeíau  á  palabras  de  fu 
óte :  y  eídamó  eíclamacion  grande^y  amarga, 
Ta  mucho:  y  dixo  á  fu  padre,  behdizcmetam- 
1  yo,  mi  padre.  Y  dixo  vino  tu  hermano  con 
y  tomó  tu  bendición;  Y  dixo,por  tanto  lla- 
i  fu  nombre  Yahacob ;  y  engañóme  eíhisdos 
es ;  á  mi  primogcnitura  tomó ,  y  he  ahora  to- 
mi  bendición  :  y  dixo ,  íi  non  apartáftc  á  mi 
•idicion  ?  Y  refpondió  Ishak,  y  dixo  á  HefaU , 
najorallopufeáti;  y  á  todos  fus  Iiermanoe 
i  el,  por  íicruos ;  y  ciucra,y  moflo  lo  afufri :  y 
aquí,  que  haré  mi  hijo  ?  Y  dixo  Heíauáfu 
e,  li  liendicion  una  ella  á  ti  mi  padre?  bendi- 
nc  también  yo,  mi  padre:  y  al^ó  Hefau  fu  boz, 
oró.  Y  refpondió  Ishák.  íu  padre,  y  di xo  á  el : 
ie  groíTuras  de  la  tierra,  ferá  tu  morada,-  y  de 
io  délos  cielos  de  arriba.  Y  fobre  tu  elpada 
'itás,y  á  tu  hermano,  feruirás  :  y  ferá  guando 
Icftarás  ,  y  dcfcargarás  fu  yugo,  de  lobrc  tu 
viz.  Y  amenazó  Hefáuá  Yahacob,  fobre  la 
adición,  que  lo  bendixo  fu  padre;  y  dixo  He- 
en  fu  coracon,llegarfeán  dias  de  lemunho  de 
padre,y  mataré  á  lahacob,  mi  hcTmano.Y  fue 
nmciado  á  Ribkáh,á  palabras  de  Hcfau  fu  H- 
^1  grande  :  y  embió,y  llamó  á  Yahacób  fu  hijo 
r-queño  j  y  dixo  á  el^  he  Hefau  tu  hermano 
onorta  por  ti,  para  matarte.  Y  ahora  mi  hijo, 
"  en  mi  boz  :  y  leuantate,huye  á  ti,á  Labán  mí 
".itiano  i  Harán.  Y  cílarás  con  el  dias  unos  : 

E  2  híifta 
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GENESIS, 
hafta  que  fe  tónie/aña  de  tu  hermano.Hafta  tu 
narfc  turor  de  tu  hermano  de  ti ,  y  oluidará  jix 
que  hezifte  á  el,  yembiaré,  y  tomai  tehé  de  al 
por  que  me  deshijaré  también  de  ambos  vos , 
dia  uno.  Y  dixo  Ribkáh  á  Yshak,aquexomc  Cm 
mis  vidasjde  delante  liijas  de  Hethiíi  tomáre 
hacob  muger,de  hijas  de  Heth,  como  efias  de  >íí| 
jas  de  la  tierra ;  para  que  á  mi,  vidas? 

CAP.  28. 

Y llamó  Yshak  á  Yaliacob,y  bendixo  á  el:y 
comcndüle,  y  dixo  á  el  5  no  tomes  muge 
hijas  de  Kenaán.    Leuántate  anda  a  Padán 
j  ám,  á  cafa  de  Betucl,  padre  de  tu  madre : 
ma  para  ti  de  alli,  muger  de  hijas  de  Labán , 
mano  de  tu  madre.  Y  Dio  abaítado  bendiga 
y  fruchiguéte^y  muchiguéte  :  y  feas  por  co 
ña  de  pueblos.  Y  dee  á  ti,  á  bendición  de  Al 
hamj  á  ti,  y  á  tu  fémen  contigo :  por  tu  her 
á  tierra  de  tus  peregrinaciones,  que  dio  el  ^ 
Abraham,  *  Y  cnibió  Yshak  á  Yahacob,y  a 
vo  á  Padán  Haráni :  á  Labán  hijo  de  Betuél 
A  ra  mi,  hermano  de  Ribkáh,  madre  de  Ya 
y  Heíau.  Y  vido  Helau ,  que  bcnclixo  Isha 
Yahacob ;  y  embió  á  el  á  Padán  Harám,par 
mar  á  el, de  alli  mugen  en  fu  bcdezir  á  el,y  e 
mcdó  fobre  el  por  dezirjno  tomesmuger,de 
de  Kenaán.  Y  oyó  Yahacob,á  fu  padrc,y  á  fu 
drc:y  anduuo,áPadánHaram.Y  vidoHefau 
malas  hijas  de  Kenaán :en  ojos  de  Ishak  fu  \ 
Y  anduuó  Hcílui  á  Yfmahél:  y  tomó  á  Mahal 
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GENESIS.  3j 

de  yfmahel ,  hijo  de  Abraham ,  hermana  de 
jebayóth  fobre  fus  mugercs,  á  el,  por  muger. 


PARASA  VII. 

Salió  Yahacob  deBccr  lai>ah:  (tAft.?. 
y  anduuo,á  Harán. Y  encontró  en  el 
lugar,  y  durmió  ahi, porque  fe  pulo 
el  Soij  y  tomó  de  piedras  del  lugar, 
y  pufo,á  fus  cabeceras:  y  jazió  en  el 
ígar  el  elFe.Y  roñó,y  he  efcalera  parada,á  tierra; 
iu  cabo  llegánjá  los  cielos  :  y  he  Angeles  del 
io,  lubicnres,  y  defcientespor  el.  Y  he  .A. 
tán  cerca  ella,  y  dixo,  yo. A. Dio  de  Abraham  tu 
idre,  y  Dio  de  Ishak:  la  tierra  que  tu  iazien  fo- 
'eella,átiladaré,yáturémen.  Y  íerátufé- 
en  como  poluo  de  la  tierra ,  y  fruchiguarás  á 
onente,y  a  Oriente;  y  á  Septentrión,  yáMe- 
dión  :  y  bendeziríehím  en  ti ,  todos  linagcs  de 
1  tierra, y  en  tu  fémen.  Y  he  yo  contigo,y  guar- 
<irtehc,en  todo  lo  que  andarás,  y  hazcrtehc  tor- 
ir,á  la  tierra  la  efta:que  no  te  dexaré,  hafta  que 
.  haga ,  lo  que  hablé  á  ti.  Y  defpertó  Yahacob 
.*  fu  iiicño;  y  dixo,  de  cierto  hay  .A.  en  el  lugar 
•eílery  yo  no  lupepY  temió,y  dixo,que  temeré- 
',el  lugar  el  cfte:  no  cfte  que  faluo  cafa  del  Dio; 
efta  puerta  de  los  cielos.  Y  madrugó  Yahacob, 
)r  la  mañana ;  y  tomó  á  la  piedra,que  pufo  fus 
dreceras ;  y  pufo  á  ella  eftatua  :  y  vazió  azeitc 
bre  fu  cabera  .Y  llamó  á  nóbre  del  lugar  el  eífe, 
cth  el:  y  de  cierto  Luz,  nombre  de  la.ciudad  al 
rincipio.  Y  prometió  Yahacob  promcíl'a ,  *por 

E  3  dezir: 
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,  GENESIS, 
dezir :  fi  fuere  el  Dio  commigo ,  y  guardái^i  > 
mi  en  la  carrera  efta,que  yo  andán;  y  diere  á  n,  i 
pan  para  comér,y  paño  para  veílir.  Y  torndre  \  \ 
paz  á  cafa  de  mi  padre:  y  ferá  .A.  á  mi  por  Di, ; 
Y  la  piedra  la  efta,  que  puíe  eftatua,  ferá  caíli  ( 
Dio  :  y  todo  lo  que  darás  á  mi,  diezmar  lo  dic 
marc  á  ti. 

CAP.  2p. 

1 1      V  ^^^^  lahacob  fus  pies,  y  anduuo  á  tierra  r,  t 

X  hijos  de  Oriente.    Y  vido,  y  he  pozo  en; 

campo ;  y  he  ahi  tres  rebaños  de  ouejas  yazie  i 

tes  cerca  del ,  q  ue  del  po2:o  el  eíTe  ábreuauan  1;  t 

rebaños  :  y  la  piedra  grande  fobre  bocea  del  p 

70.  Y  apañauaníe  ahi  todos  los  rebaños  :  y  reb(.  ? 

uian  á  la  piedra  de  fobre  bcKca  del  pozo,  y  abi 

uauan,á  las  ouejas  :  y  pornauan  a  la  piedra  íob  » 

bocea  del  pozo,  á  fu  lugar.  Y  dixo  á  ellos  lal  : 

cob  :  mis  hermanos  de  adonde  vos  ?  y  dixeru 

do  Harán  nos.    Y  dixo  á  ellos  fi  conofcédes  ) 

Labán  hijo  de  Nahór  ;y  dixeron  conofcemos.  f 

dixo  á  ellos  :  fi  paz  á  el  ?  y  dixeron,  paz  :  y  ; 

Rahel  fu  hija,viniente  con  las  ovejas.  Y  dixo, 

aun  el  dia  grande  no  hora  de  íer  apañado  el 

nado :  abreuad  las  oucjas^y  andad  apafcentaqj 

(lixerón  no  podemos  hafta  que  ícan  apañados  t 

dos  los  rebaños  :  y  rebuelifin  á  b  piedra,  dq  í| 

bre  bocea  del  pozo:  y  abreuarémos  las  ouejas. 

vn  el  hablante  con  ellos  :  y  Rahél  yinien  con  h 

ouejas,  que  á  fu  padre  que  paftora  ella.    Y  fu 

como  vidü  lahacob  S.  Rahél  hija  de  Labán ,  hf 

mar 
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GENESIS. 
ano  de  fu  madi'c  :  y  á  oiicjas  de  Labán  hernia- 
V  de  fu  madre  :  y  IJegoíTe  íahacob ,  y  rebolúio 
piedra  de  fobre  bocea  del  pozo  :  y  abreuó  á 
(.ejas  de  Labán  hermano  de  í'u  madre.    Y  befó 
;hacüb,á  Rahel :  y  al<;ó  á  fu  boz,  y  lloró.  Y  de- 
mció  Iahacob  á  Rahél ;  que  hermano  de  fu  pa- 
í.e  el:y  que  hijo  de  Ribkáh  el^y  corrió,  y  denfi- 
j,a  íu  padre.  Y  fue  como  oyr  Labán  á  oyda  de 
cobhijo  de  fu  hermana  :  y  corrió  á  lii  encu- 
tro  :  y  abracó  á  el,  y  befó  á  el :  y  truxolo  á  fu 
^a :  y  recontó  á  Labán  todas  las  palabras  las  ef- 
mr>.  Y  dixü  á  el  Labiin,  de  cierto  mi  hueííb,y  mi 
rne  tu  :  y  cítuuo  con  el,mes  de  dias.    Y  dixo 
libán  á  Iahacob,  íi  aíii  mi  hermano  tu?  y  me  íir- 
<rás  en  balde }  denuncia  á  mi  que  tu  precio  >  Y 
Labán  dos  hijas :  nombre  de  la  grande  I  eáh , 
>iombre  de  la  pequeña  Rahél.  Y  ojosdeLcáh 
-♦rnos;  y  Rahél  era  hermoía  de  figura,  y  hermo- 
:  de  vifta.    *  Y  amó  Iahacob  á  Rahéf :  y  dixo, 
-virteeíiete  años  por  Rahel,  tu  hijalapeque- 
.  Y  dixo  Labán;  mejór  mi  dar  á  ella  á  ti,  ma$ 
ic  mi  dár  á  ella  á  varón  otro:  eftá  commigo.  Y 
fvió  Iahacob  por  Rahél, fíete  años:  y  fueron  en 
• «  ojos  como  dias  vnos,  por  fu  amár  á  ella.  Y  di- 
Iahacob  ;'iLabán,daa  ami  muger:que  fe  cum- 
oron  mis  dias,y  verné  á  ella.  Y  congregó  Labií 
todos  varones  del  lugar,y  hizo  comkte.  Y  fue 
1  la  tarde,  y  tomó  á  Leáh  fu  hija  :  y  truxo  á  ella 
■el:y  vino  á  ella. Y  dióLaba  á  ella,áZilpáh  fu  cf- 
'feua:á  Leáh  fu  hija(por^efclaua.  Y  fue  en  la  ma- 
Jna,y  he  cllaLcáh,y  dixo  áLabá  queefto  hezi/to 
y  E  4  ámi? 


II  L 
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GENESIS.  I 
ámi?  de  cierto  por  Rahelferuicontio;©:  y|r 
que  me  engañafte  ?  Y  dixo  Laban  no  le  haze  li 
en  nueílro  lugar  :  por  dár  la  menor  antes  d(a 
mayor.  Cumple  femana  efta  :  yferádada  ái 
también  á  efta,  por  el  fcruicio  que  feruirás  cor.  dÍ 
go,  á  un  fíete  años  otros .  Y  hizo  Yahr cob  aíli » i 
cumplió  fcmana  efta:  y  dió  á  el  á  Rahél  íu  hij,i  i 
el,por  muger.  Y  dió  Labán,á  Rahél  fu  liija,á  i 
háli  fu  efclaua  :  á  ella  por  efclaua.  Y  vino  ta.  ^ 
bien  á  Rahél :  y  amó  también  á  Rahel  mas  qué- J3 
Leáh,  y  firuió  con  el,aun  fíete  años  otros.  Y 
do.A.quc  aborrecida  Leáh,  y  abrió  á  fu  vulua/ 
Rahél  manera.  Y  encintóífe  Leáh,  y  parió  hijo 
llamó  fu  nombre  Rcuben:que  dixo,que  vido..¡ 
en  mi  adición,  que  ahora  me  amará  mi  mari¿] 
Y  encintóífe  mas,y  parió  hijo,y  dixó,que  oyó., 
que  aborrecida  yo:  y  dió  ami  también  á  efte  : ' 
llámó  fu  nombre  Simhon.  Y  encintóííe  mas ., ' 
parió  hijo :  y  dixo  ,ahora  efta  vez  fe  ayuntará  J 
marido  ami,que  pari  á  el,tres  hijos  :por  tanto  ■ 
Uió  fu  nombre  Leui.  Y  encintóflc  mas ,  yps 
hijo  :  y  dixo,  efta  vez  loaré  á  .A.  por  tanto  11 
lu  nombre  Ychudáh  :  y  detuuólfe  de  parir, 

CAP.  30. 

YVido  Rahél  que  no  parió  á  Yahacob,  y  ei  , 
dió  Rahel  en  fu  hermana,  y  dixo  á  Yahaco: 
daa  á  mi  hijos,  y  íi  no ,  muerta  yo.  Y  erefció  f  ■ 
rór  de  Yahacob  en  Rahél :  y  dixo,  li  en  lugar  ái 
pío  YO?  que  vedó  de  ti  fruto  de  vientre?  Y  diji 
feem'i  efclaua  Bilháh  vienáclla,  y  parirá  foh^ 
■  iW 
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GENESIS.  37 
n  ródülas  y  Teré  ahijada  también  yo  della.  Y 
1  á  el,á  Bilhah  fu  fierua  por  muger,  y  vino  á  el- 
uhacob.  Y  encintóíTc  Büháh,y  parió  á  lahacob 
L  Y  dixo  Rahél ,  juzgóme  el  Dio,  y  tamben 
.-^,en  ini  boz,y  dió  á  mi  hijo,por  tanto  llamó  fu 
<nbreDan.  Y  cncintóíre  mas,  y  parió  Bilháh 
aua  de  Rahél :  hijo  fegundo  á  Yahacob.  Y 
■oRahel,  porfías  del  Dio  me  poríié  con  mi 
mana  tambic  pude:y  llamó  fu  nombre  Naplv 
i.  Y  yido  Lcáh  que  le  dctuuó  de  parir;y  tomó 
ilpah  fu  efclaua,y  dió  á  ella  á  lahacobpor  mu- 
'  •,y  parió  Zilpah  cfclaua  de  Leáh,á  lahacob  hi- 
Y  dixo  Lcáli,vino  ventura :  y  llamó  fu  nom- 
:r,  Gad.  Y  parió  Zilpáh  fierua  de  Leáh  hijo  fe- 
udo á  lahacob.  Y  dixo  Leáh,por  bien  auentu- 
mc,  que  me  bien  auenturaron  dueñas  :  y  11a- 
I»  fu  nombre,  Afcer .  *  Y  anduuo  Rcubcn  en  H  U 
:,s  de  fegada  de  trigo ,  y  halló  mandragolas  en 
t.::ampo:  Y  truxo  á  ellas,  á  Leáh  fu  madre  :  y 
.  1:0  Rahel  á  Leáh,  daa  ahora  á  mi,de  mandrago 
de  tu  hijo.  Y  dixó  á  ella,fi  poco  tu  tomár  á  mi 
);rido:  y  para  tomár  también  á  mandragolas  de 
1  hijo  ?  Y  dixo  Rahel ,  por  tanto  yazera  conti- 
;  á  la  nüche,por  mandragolas  de  tu  hijo.Y  yino 
lacob  del  campo  en  la  tarde,  y  falió  Leáh  á  fu 
.  •cucntro,y  dixo,á  mi  vernas,que  alquilar  te  al- 
aile,  por  mandragolas  de  mi  hijo :  y  yazió  con 
.*a  en  la  noche  dfa.  Y  oyó  el  Dio,á  Leáh;  y  cn- 
.itólle ,  y  parió  á  lahacob  hijo  quinto.  Y  dixo 
_^h,  dió  el  Dio  mi  precio ,  que  di  mi  efclaua  á 

( i  marido:  y  llamó  fu  nombre,  Yífahar.  Y  en- 
I  E  ;  cintóíle 
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GENESIS. 

cintóííc  mas  Leáh,  y  parió  hijo  fefeno  á  lahac-».- 

Y  dixó  Leáhjpártiü  el  Dio  á  mi,parte  buena:t;il 
vez  morará  C(5migo  mi  marido:  que  pari  á  el,ii 
hijos:  y  llamó  fu  nombre, Zebulun. Y  defpues 
rió  hija,y  llamó  á  fu  nombre,Dináh.  Y  mébr.  1 
Dio,áRahél:y  oyó  á  ella  el  Dio,y  abrió  á  fu  \i 
iia.V  encintóíre,y  parió  hijo:y  dixó,apaiió  el  I(í_ 
á  mi  repudio.  Y  llamó  á  íli  nobrejofeph,  por  kí 
zir,añada.A.á  mi,hijo  otro.    Y  fue  como  pa^ 
Rahél  á  lofcph:  y  dixo  lahacob  á  Labán ,  emfcí 
me, y  andaré,á  mi  lugar,y  á  mi  tierra.  Daa  á  i 
mugeres,  y  á  mis  niños,que  ferui  á  ti  por  cllo^j 
andaré:que  tu  fupifte,á  mi  feruició^que  te  fer-s' 

Y  dixo  á  el  Labá,íi  ahora  hallé  gracia  en  tus  cjij 
adeviné  bcndixome  .A.  por  ti.      *  Y  dixo,  i 
clara  tu  precio  fobre  mi,y  daré.  Y  dixo  á  el,tu , 
pifte,  á  lo  que  te  ferui  5  y  á  lo  que  fue  tu  gan? 
commigo.í^^ie  poco  que  fue  a  ti  delante  de  rral 
fruchiguó  á  muchedumbrc,y  bendixo.A.á  ti  p 
mi  caufa  :  y  ahora  quando  haré  también  yo 
mi  cafa  ?  Y  dixo  que  daré  á  ti?  y  dixo  lahaco 
darás  á  mi  ninguna  cofa :  filiarás  á  mi  la  col 
efta,tornaré,apafcétaré,tus  ouejas  guardaré.l 
íaré  por  todas  tus  ouejas  oy,tira  dalli  todo  cari 
ro  pintado,y  rodado;  y  todo  carnero  roxo  en  la 
carneros^  y  rodado ,  y  pintado  en  las  cabrasry  ] 
rá  mi  prccio.Y  atcftiguará  en  mi,mi  juftedad,  i 
dia  de  mañana :  quádo  vcrná  l9bre  mi  preciod 
late  de  ti:todo  el  que  no  el  pintado,  y  rodadoJ 
las  cabras,  y  roxo,  en  los  carneros,hurtado  cl,( 
migo.Y  dixo  Labán,íi,üxala  fea  coíjio  tu  palí 
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GENESIS.  3S 
í  ró  eti  el  tlia  el  cfle  á  los  cabrones  los  faxados, 
f  js  rodados,  y  á  todas  las  cabras  las  pintadas,/ 
arodadasjtodo  el  que  blanco  en  el,y  todo  roxo 
I  os  carneros,y  dio  en  poder  de  fus  hijos.  Y  pu- 
arrera  de  tres  dias  entre  el,y  entre  lahacob;  y 
acob  á  pafcentán,á  ouejas  de  Labán,las  renia- 
;.;idas.Y  tomo  á  el  Iahacob,palo  de  álamo  vcr- 
,yauellano,  ycaftaño,  y  defcortezó  en  ellos, 
>  rezas  blancas,defcubierto  el  blanco,que  fobrc 
:  \raras.  Y  hincó  á  las  varas  que  defcortezó,  en 
.pilas,en  abreuaderos  de  las  aguas,que  venían 
ouqas  para  beuér,á  efcuentra  délas  ouejasi  y 
illentauanfe  en  íu  venir  á  beuer.  Y  efcailenta- 
ufe  las  ouejas,con  las  varas,y  pari^n  las  ouejas, 
.ados,pimados,y  rodados.  Y  los  carneros,eíl 
x'ió  lahacob ,  y  dió  faces  de  las  ouejas,á  faxa- 
i  .y  todo  roxo  en  ouejas  de  Labá,y  pufo  á  el,re- 
íaos,á  fu  folas:y  no  los  pufo,  con  ouejas  de  La- 
:i.  Y  era  en  todo  efcallentarfe  las  ouejas,  las  te- 
ínas, y  ponía  lahacob  á  las  varas  á  ojos  de  lai 
•cjas  en  las  pilas,por  cfcallentarlas  c6  las  varas. 
í  ndetardarfe  las  ouejas,  no  ponia,  y  era  las  tar 
( Sjpara  Labán,y  las  tempranas,para  lahacob. Y 
I  chiguó  el  vano  mucho  mucho:  Y  fue  á  el  oue^ 
jmuchas,yeíclauas,  yefclauos,  y  camellos,  y 
,os. 

CAP.  3í. 

Oyó,  á  palabras  de  hijos  de  Labán,  por  dc- 
zir,tomó  Iahacob,todo  lo  que  á  nueftro  pa- 
f,ydelo  que  á  nueftro  padre,hÍ7.o  á  toda  la  h5- 
.  efta.Y  vido  lahacob  á  tazes  de  Laba,y  he  no 

'  eljcon 
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GENESIS, 
el,  con  el,  como  de  ayer,tercero  dia.  Y  dixo  i ! 
á  lahacob, torna  á  tierra  de  tus  padres,y  á  tu  ifcll 
yi,    cimiento,  y  feré  contigo.    *  Yembiólahac<^| 
y  llamó  á  Rabel,  y  á  Leáh,al  campo,á  fus  ouej; 
Y  dixo  á  ellas,  vcyén  yo  á  faces  de  vueftro  pad 
que  no  el  commigo  como  de  ayer  tercero  dia 
Dio  de  mi  padre ,  fue  commigo.    Y  vos  fuL  n 
ftes,  que  con  toda  mi  fuerza,  íerui,  á  vueftro  si 
dre.  Y  vueftro  padre  burló  en  mi ,  y  mudó  á  < 
precio, diez  vezes,y  no  lo  dexó  el  Dio ,  por  ér.  I 
lecér,  commigo.  Si  aníi  dizia,  pintados ,  ferát^l 
precio,  y  parlan  todas  las  ouejas  pintados  :  \¡  : 
aíli  dizia ,  faxados  ferá  tu  precio ,  y  parlan  to<ti 
las  ouejas  faxados .  Y  apartó  el  Dio,á  ganado  ij 
vueftro  padre,y  dió  á  mi.  Y  fue  en  ora  de  efd 
lentaríe  las  ovejas,  y  alcé  mis  ojos  ,  y  videdB 
fueño,  y  he  los  marruecos  los  fubientes,íbbil| 
ouejas,  faxados,  pintados,  y  pedriícados.  Y  oT 
á  mi, Angel  del  Dio,  en  el  llieñó,  lahacob:  y 
heme.  Y  dixo,  al^a  ahora  tus  ojos ,  y  vee  t<  ^ 
Jos  marruecos,  los  fubientes  íbbre  las  ouejas,i 
íidos,  pintados,  y  pedriícados,que  vide,á  todo'5 
que  Labán,hazien  ati.  Yo, el  Dio  de  Bet  hél,<j»| 
yntaftc  alli,cftancia,que  promctiftc  a  mi,alli,pi 
Itieíla;  ahora,  lcuant4  fal  de  la  tierra  la  efta,y  t( 
na,á  tierra  de  tu  nafcimiento.  Y  refpondió  R 
hel,y  Lcáh,y  dixcron  á  el,íi  aun  a  nos  part^,y  1 
redad, en  cafa  de  nucftro  padrc^>  De  ciertó  cfl 
ñas*  fuemos  contadas  á  el,  que  nos  vendió,  y  i 
mió  también  comiendo,  á  nueftra  plata.  Que 
da  la  riqueza ,  que  apartó  el  Dio  de  nucftro  [ 
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ílb)aranósella,yparanueftros  hijos,  y  ahora 
lo  que  dixo  el  Dio  á  ti,haz.  Y  leuantóíTe  la- 
y  al0  á  fus  hijos^  y  á  fus  mugeres,  fobrc  ■ 
;  imellos,  Y  guió  á  todo  fu  ganado,  y  á  toda 
»inancia,que  ganó:ganado  de  fu  compra,que 
ii>  en  Padán  Harám ,  por  venir  á  Ishak  fu  pa-i 
á  tierra  de  Kenaán.  YLabán,  anduuopor 
^uilar  á  fus  ouejas,  y  hurtó  Rahel,  á  los  ydo- 
[ue  á  fu  padre.  Y  hurtó  lahacqb á  coraron 
.aban  el  Arami ,  fobre  que  no  denunció  á  el> 
i  huy én  el.  Y  huyó  el,y  todo  lo  que  á  el,y  le- 
tóllcy  palfó  el  rio;  y  pufo  á  fus  fazes,á  mon- 
el  Gühad.  Y  fue  denunciado,  á  Laban,en  el 
tercero,  que  huyó  lahacob.  Y  tomó  á  fus 
nanos  con  el,  y  períiguió,empues  el ,  carrera 
iete  dias,  y  alcanqó  á  el, en  monte  de  Gilliad. 
I  ino  el  Dio,  á  Laban  el  Árami,  en  fueño  de  la 
<  he ,  y  dixo  á  el,  fee  guardado  á  ti,  por  que  no 
M^s con  Iahacob,de  bien  hafta  mal.  Y  alcanc^á 
á  lahacob  :  y  lahacob ,  hincó  fu  tienda  en 
¿lonte,  y  Laban  hincó  con  fus  hermanos  en 
rjtite  de  Gilhad.  Y  dixo  Laban  á  lahacob ,  que 
íiñe  ?  y  hurtarte  á  mi  cora(^on,y  guiafte  á  mis 
s  como  cativas ,  de  efpada .  Por  qué  te  efcon- 
para  huir,  y  hurtafte  á  mi,y  no  denunqiafte 
r  li,  y  embiaráte  con  alegria,y  con  cantares,con 
■  ifle,  y  con  vihuela.  Y  no  me  dexafte ,  por  be- 
4a  mis  hijas,  ahora  enloquecifte haziendo. 
» poder  á  mi  mano,  por  hazer  á  vos  mal,  y  Dio 
¿^vueftro  padre,  á  noche  dixo  á  mi,  por  dezir , 
♦  guardado  á  ti,  de  hablar  con  Iahacob,de  bien 
I  hafta; 

I 
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Iiafta  mal.  Y  ahora  andando  anduuifte,  que  cyi 
diciár  cobdiciafte ,  á  cafa  de  tu  padre ,  por  íM 
hurtaftc  á  mi  Dio?  Y  refpondió  Iahacob,y  dixF 
Labán,que  temi,qu€  dixe  quiqa  robaras  á  tusiii 
jaSjde  commigo  .Con  el  que  hallatés  á  r  u  DioK' 
biua,  delante  nucftros  hermanos,  conofce  aticrt 
cómigo,  y  toma  á  ti:  y  no  fupo  lahacob,  que  Víí 
hél  los  hurto.  Y  vino  Labán,  en  tienda  de  lá:.. 
Cob,  y  en  tienda  de  Lcáh ,  y  en  tienda  de  dósí>í 
fiemas,  y  no  halló:  y  falió,  dé  tienda  de  Leáh  jHÍ) 
vino,  en  tienda  de  Rahél.  Y  Rahél  tomó,á  ^¿1 
ydolos,  y  puíblos  en  albarda  del  camello ,  y  fi-v 
toííé  fobre  ellos:y  apalpó  Labán,á  toda  la  tiem 
y  no  halló.  Y  dixo  á  fu  padre ,  no  ereíca  en  opí 
demifeñor^  que  no  puedo  por  leuantarme  <c4 
lahte  de  ti,que  coftübre  de  mugeres,á  mi: y  eíc  V 
driñó,  y  no  halló  á  los  ydolos.  Yereíció  á  í 
hacob,y  barajó  con  Labán:  y  refpondió  lahacobó! 
dixo  á  Labán  ,  que  mi  rebcllo,  que  mi  pecca ' 
que  perícguiftCjCmpucs  mi?  Que  apalpafte  á 
dos  mis  atuendos  ,  que  hallafte  de  todos  atucn 
dos  de  tu  caía  ;  póa  á  qui ,  delante  mis  her 
nos,y  tiis  hermanos,  y  razonen  entre  ambos  n¿i 
Eftos  veinte  años  ,  yo  contigo,  tus  ouejas ,  y  t 
cabras,no  deshijaron  :  y  baruczes  de  tus  ouej 
no  comi.  Arrcbatadura,  no  truxc  á  ti:  yo  la 
taua ,  de  mi  manOjla  bufcauas  :  hurtada  de 
y  hurtada  de  noché.  Era  el  dia ,  confumia 
íbcura,  y  ciada,  en  la  noche ,  y  efmouioííe  mi  ñ 
eño  de  mis  ojos.  Eftos  á  mi,  veinte  años  en  tu 
líi:  fcruitc  quatorzc  años  por  dos  tus  hijas ,  íe 

años 
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GENESIS.  40 

le  por  tus  ouejas :  y  mudaíle  á  mi  precio  diez 
!.  fasi  Si  no  que  el  Dio  de  mi  padre,Dió  de  A- 
um,  y  páuór  de  Ishak,  fue  á  mi ,  que  ahora , 
73  me  embiaras :  á  mi  aflicion,  y  á  lazerio  de 
í3almas,vidoelDio: y caftigójánoche.  *Y  VIL 
iondió  Laban,y  dixo  á  lahacob :  las  hijas,  mis 
y  los  hijos,mis  hijosj  y  las  ouejas,  mis  oue- 
f  todo  lo  que  tu  veyen,  á  mi  el :  y  á  mis  hi- 
ue  haré  á  eftas  oyó  á  fus  hijos  que  parieron? 
lora  ánda  tajemos  firraamiento  yo,  y  tu,y  íea 
)CCÍHgo  entre  mi,y  entre  ti.  Y  tomó  lahacob 
.Lra,y  aleóla  eftácia.  Y  dixo  lahacob,!  íus  hcr- 
-os,cogcd  piedras,y  tomaron  piedras,y  hizie- 
inonton,y  comieron  ahijfobre  el  monron.  Y 
lió  á  el  Labán,Yegár  Sahadutha^y  lahacob  11a- 
á  eljGalhed. Y  dixo  Labán,el  montón  el  eftc; 
go,entre  mi,y  entre  ti,oy:por  tanto  llamó  fu 
brc,  Galhéd.  Y  la  atalaya  que  dixo  atalaye 
!ntre  mi ,  y  entre  ti ,  quando  íeremos  ea- 
iertos ,  varón  de  fu  compañero.  Si  afligí- 
á  mis  hijas,  y  íi  tomarás  mugcres  íbbre  mis 
is:  no  varón  con  nós  :  veé,el  Dio  telligo  en- 
jni ,  y  entre  ti.  Y  dixo  Labán  á  laliacob,  he 
"^^fionton  cfte ,  y  he  la  cftancia ,  que  eché  entre 
ff't,  y  entre  ti.  Teftigo ,  el  montón  eftc,  y  tefti- 
"a  eftancia,que  yo  no  palaré,á  ti,á  el  montón 
ftc,  y  que  tu  no  paíes,  á  mi  al  montón  el  efte, 
"a  eftancia  la  eíl:a,por  mal  .Dio  de  Abraham^y 
deNahór,juzguen  entre  nós,Dio  de  fus  pa- 
:y  jiuró  Iahacol),en  pauor,dc  fu  padre,Ishak. 
icrificó  lahacob ,  íacriftcio ,  en  el  moüte : 

Y  llamo 


.1 
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GENESIS. 
Y  llamó  á  fas  hcrmanos,para  comer  pan  jy  cii<| 
cron  pan,  y  durmieron,  en  el  monte .  Y  ma-i 
'>ó  Labán,  por  la  mañana,  y  befó  á  íus  hijos  ,^ 
US  hijas,  y  bcndixo  á  cUas^  y  anduuo ,  y  torii| 
Labán,  i  lu  lugar.  ^ 

CAP.  32. 

Ylahacob,  anduuo  á  fu  carrera,  y  encontré 
con  el,Angelcs  del  Dio.  Y  dixo  lahacob^ 
mo  los  vido,  reál  del  Dio  efte ,  y  llam<^  noi 
del  lugar  el  eífc,  Mahanaim, 

PARASA.  Vin> 


?c5^SS/^?  Embió  Yaliacob,  menfager^ 
delante  el,  á  Heíau  fu  hermano/j 
tierra  de  Sehir,  campo  de  Edoi 
encomendó  á  ellos,  por  dezir ,  | 
J  #snbb/yi  lí  dirédcs  á  mi  fcñor ,  á  He^u; 
dixo  tu  ííeruo  lahacob,  con  Labán  moré , 
tardémc  haíVa  ahora.  Y  fue  á  mi  buey,  y 
oueja,  y  íicruo,  y  íicrua,  y  cmbié  por  denui 
á  mi  ícñor,  por  hallár  gracia,en  tus  ojos.  Y 
liaron  los  meníageros,  á  Iahacüb,por  dezir,i 
mos  á  tu  hermano,  á  Heíau,  y  también  el,  an< 
en  tu  encuentro,  y  quatrocientos  varoncs,c< 
V  temió  lahacob,  mucho,  y  anguftió  á  el ,  y  p 
tió,  al  pueblo  que  con  el ,  y  á  las  ouejas ,  y  á 
vacas,  y  á  los  camellos,  por  dos  realas.  Y  dix( 
viniere  Heíau,  al  real  el  vno,  y  lo  hiriere ,  y  fe 
<i  real  el  remancfcido ,  por  eícapadura.  Y 

lahací 
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4í 


tb  Dio  de  mi  padt^  Abraham ,  y  Dio  de  mi 
Ishak  .A.  el  dizién  á  mi,torna  á  tu  tierra^,/ 
afcimiento,  y  aboniguaré,  contiguo.  Pe- 
to foy  mas  que  todas  las  mercedes  ,  y  mas 
:oda  la  verdad,que  hezifte  con  tu  fieruo^que 
li  vara  paíTé,  el  lardéj  el  efte,y  ahora  foy,por 
cales.  Eícapame  ahora,  de  mano  de  mi  her- 
jo,  de  mano ,  de  Hefau ,  que  temién  yo  á  el; 
1  á  u  endrái  y  me  herirá  madre,  íbbre  hij  os .  Y 
]ixifte,aboniguar  aboniguaré  contigo ,  y  por- 
tu  íemen ,  como  arena  de  la  mar ,  que  no  es 
ada,  de  muchedumbre  *  Y  durmió  ahí  en  la 
)che  la  ella,  y  tomó  del  viniente  en  fu  mano, 
ente  para  Herau,fu  herraano.Cabras  dozien- 
y  cabrones  veinte,  ouejas  dozientas,  y  cabro- 
i  veinte,  ouejas  dozientas ,  y  baruezes  veinte* 
jiéllas  alechaderas ,  y  fus  hijos  treinta ;  vacas 
enta,  y  toros  diez ,  afnás  veynte ,  y  borricos 
Y  dió  en  mano,  de  fus  fieruos ,  rebaño,  re- 
b,á  fus  fülas:  y  dixo  á  fus  íieruos,pafad  delan- 
ii,y  efpacio  pornedes  entre  rebañ o,y  entre  re- 
3.  Y  encomendó  al  primero  por  dezir,  quan- 
e  encontrare  Hefau  mi  hermano,y  te  deman- 
i  por  dezir,  quien  tu?  y  adonde  andas¿  y  para 
m  eftos, delante  ti?. Y  dirás  de  tu  fieruo  laha- 
:  prefente  elj  embiado  á  mi  feñor,  á  Hefau ,  y 
ambienel,  empues  denós.  Y  encomendó 
bien  al  fegundo,  también  al  tercero,  tambieri 
idos  los  andantes  empueS  los  rebaños,  por  de- 
,  como  la  palabra  la  efta  hablaredes  á  Hefau 
íjvueftro  hallar  á  el.   Y  diredes  también  he 

F  tufiérua 
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G  L  N  EbIS. 
tu  íieruo  lahacob  cmpue»  nós,  que  dixo,  balero 
fus  yras  con  el  prefente,el  andan  delante  de  r.,vi 
deípues  aífi ,  veré  fus  faces,  qui<^á,  recebiráifij 
faces,  Y  pafó  el  prefente  delante  del ,  v  el, 
mió  en  la  noche  la  eífa,  en  el  real.  Y  leuant!* 
en  la  noche  eífa,  y  tomóádosfusmugeres/f  j 
dos  fus  ficruíis,  y  á  onze  fus  niñós,y  palfó  á  vaJ 
de  labbok.    Y  tomólos,  y  paífolos,  á  el  arro  J 
ypaííoáloque  áel.  Y  íue  remanefcidó  Laí 
cobjá  fus  folas,  y  fue  apretado, varón  con  el,l 
alarife  la  mañana*    Y  vido  quenopoc'" 
el,  y  tocó  en  palma  de  fu  anca,  ydeíconjuii 
palma  de  anca  de  lahacob,  en  fu  apretarfe  ccéi 
Y  dixo,  embiame,  que  íe  alqó  la  mañana,y  A. 
no  te  emblaré,  que  faluo  me  bendigas.  Y  dm 
el,que  tu  nombre  ?  Y  dixojlahacob.  Yd 
lahacob  ferá  dicho  mas  tu  nombre,  que  fal 
rael,  que  majorgafte  con  Angeles,y  con  var 
y  pudifte.  Y  demandó  Iahacob,y  dixó,den 
ahora  tu  nombre,  y  dixo,  por  que  efto  dem 
III.    pór  minombre?y  bendixoáel  ahi.  *Ylla 
hacob,  nombre  del  lugar,  Penuel :  que  vide 
geles  fazes  con  fazes,  y  fue  eícapada  mi  al 
eíclarefcioífe  á  el, el  Sol, como  paflo  áPenu 
M.  N.  coxeán  íbbre  fu  anca.  *  Por  tanto  no  com 
3'     jos  de  Ifrael,al  nieruo  el  encogido,que  íbbre 
fto   ma  de  la  acá,  haíla  el  diael  efte:  que  tocó 

comer  el  ma  de  anca  deIahacob,en  el  nieruo  el  ene 

nieruo  CAP.  33. 

encogió         AI9Ó  lahacob  fus  ojos ,  y  vido,  y  he 

do.        \  venicnte,y  con  el  qijíitroijientos  varones 
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GÉNESIS.  4^ 
>  tió  álos  niños  fobre  Leáii,y  fobre  Rabel,  y  fo- 
ir  dos  las  fieruas.     Y  pufo  á  las  fiemas ,  y  á 
Miiños ,  al  prin^pio ,  y  á  Leáh,  y  fus  niños 
..ixeros,  y  á  Rabel ,  y  á  lofeph,  poftnmeros.  Y 
M  delante  dellos,  y  encoruólfe  á  tierra  fíete 
xs,bafta  fu  llegarfe,  hafta  fu  bermano.  Y  cor- 
Hefau  á  fu  encuentro,  y  abraqolo ,  y  echoífe 
►re  fus  eeruizes,  y  befólo,  y  lloraron.  Y  al^ó  á 
.  ojos,  y  vido  á  las  mugeres,y  á  los  niños,y  di- 
:  quien  eftos  á  ti  >  Y  dixo  los  niños  que  apiadó 
Dio  á  tu  fieruo.  *  Y  llegaronfe  las  fieruas,  el-   j  1 1 1, 
,  y  fus  niños,  y  cncorvaronfe.  Y  UegolTe  tam- 
*n  Leáh,y  fus  niños,y  encorvaronfe,  y  defpues 
llegó  Ioíeph,y  Rabel,y  encoruaroníe.  Y  dixo 
den  á  ti  todo  el  real  el  efte  que  encontré?  Y  di- 
«,nor  hallár  gracia,  en  ojos  de  mi  feñor.-  Y  dixo 
dau,  ay  ami  abafto,mi  hermano:fca  á  ti,lo  que 
i.  Y  dixo  lahacob  no  agora ,  fi  agora  balld  gra- 
en  tus  ojos,  y  tomarás  mi  prefente,  de  mi 
mo ,  que  por  tanto  vide  tus  fazes ,  como  veer 
zes  del  Dio,  y  enuoluntame.Toma  agora  á  mi 
Tente  que  fue  traydo  átij  qué  me  apiadó  el 
iio,  y  que  ay  ami  todoi  y  porfió  con  el,  y  tomó¿ 
dixo  mueuéte,  y  andemos  i  y  andaré  á  efcuen- 
a  ti.  Y  dixo  á  el,  mi  feñor  fabién  que  los  niños 
etnos ,  y  las  ovejas ,  y  las  vaccas,  paridas  fobre 
i¡,y  fi  las  fatigaren  dia  vno,  y  morirán  todas  las 
/ejas.  Paífe  agora  mi  feñor,delante  fu  fieruo :  y 
3  me  guiaréj  á  mi  vagar  ,  á  pié  de  la  obra  que 
eláte  de  mi,  y  á  pie  de  los  niños,bafta  que  vega 
mi  feñor.  á  Schir.  Y  dixo  Hefau  dexaré  agora 

F  :4  «ontig» 
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GENESIS, 
conrigo  del  pueblo  que  commigory  dixo  por  (f  i 
efto,haliaré  era<;ia  en  ojos  de  mi  feñor.  Y  torrfw  i 
.  fe  en  el  dia  el  eíTe  Hcfau ,  á  fu  carrera  á  Sehiry  I 
lahacob  fe  mouió  á  Succoth,  y  fraguó  para  el ,  i 
ía:  y  para  fu  ganado,hizo  cabañas,por  táto  llar  j 
V.  nombre  del  lugar,Succoth  *7  vino  lahacob/a,  I 
á  ciudad  de  Scchem  ,  que  en  tierra  de  Kenab  i 
en  fu  venir  de  Padán  Harám  y  pofó  adelantci  i 
ciudad.  Y  compró  aparte  del  campo  que  tendi<í  I 
hi  fu  tienda,  de  mano  de  hijos  de  Hamór ,  pa¿  <| 
de  Sechem,  por  cien  monedas.  Y  paró  ahi  ara'  < 
llamó  á  el,fuertc  Dio  de  Yíracl. 

CAP.  34. 

Y Salió  Dináh  hija  de  Leáh  que  parió 
cob,  por  vccr  en  hijas  de  la  tierra.  Y  vidc 
ella  Sechcm ,  hijo  de  Hamór  el  Hiui  mayoral  < 
la  tierra^y  tomó  á  ella,  y  yazió  con  ella j  y  afligi< 
la. Y  apegoíle  fu  alma  conDináh,hija  de  lahacol 
y  amó  á  la  mo^a,  y  liabló  fobre  cora9on  de  la  me 
^a.Y  dixo  Sechem,  á  Hamór  fu  padre,  por  dezi 
toma  á  mi  á  la  ninha  la  efta,por  muger.YIahacc 
oyó  que  contaminó  á  Dináh  fu  hija :  yfushijc 
eran  con  fu  ganado  en  el  campo  :  y  calló  lahaco 
hafta  fu  venir.  Y  falió  Hamór  Padre  de  SecheoH 
á  lahacob,  á  hablar  con  el.  Y  hijos  de  lahaca 
vinieron  del  campo  como  fu  oyr :  yatriftaroní 
los  varones,  y  erefció  á  ellos  mucho :  quevile 
za  hizo  en  Yfrael ,  por  yazer  con  hija  de  I 
cob:  y  aíli  no  era  de hazer.  Y  habló  Hamór  c 
ellos  por  dezir ,  Sechem  mi  hijo  enuoluntó  fu  al 


GENESIS.  43 

en  vueftra  hija  :  dad  agora  á  ella,  á  d,  por 
/.w.  Y  confograduos  con  nos:  vueftias  hijas, 
des  anós,  y  á  nueftras  hijas,  tomarcdcs  para 
Y  con  nos  cftaredes :  y  la  tierra  íeri  de  dc- 
ire  vós:  cñád ,  y  mercadead  en  ella,  y  a  poííc- 
(  .aduos  en  ella. Y  dixo  Scchem  á  fu  padre ,  y  á 
hermanos, halle  gracia,  en  vueftros  ojos:  y  lo 
'  diredes  á  mi,  daré.   Muchi<ruad  fobrc  mi, 
i:hoaxuar,  ydadiua,  y  daré  quonto  dircdcs 
*  ii:  y  dad  á  mi  á  la  mo<^a  por  miiger.Y  rcípon- 
•on  hijos  de  lahacob  á  Sechem,y  á  Hamór,  fu 
.re,  cenarte,  y  hablaron:  que  contaminó  á 
áh  fu  hermana. Y  dixeron  á  ellos  no  podemos 
:  í:hazer  la  cofa  la  efta ,  para  dar  á  nueftra  her- 
1  la,  á  varón  que  á  el  cerradiura:  quevitu- 
ioclla,ánós.  De  9erto  con  eík)  coníentire- 
i,á  vós :  íi  fcredes  como  nos  por  circuncir,  á 
todo  macho.  Y  daremos  á  nueftras  hijas ,  á 
y  vucftras  híjas,tomaremos  para  nós,  y  cfta- 
T;osconvos,  y  (eremos  por  pueblo  v  no.  Yíi 
>yerdes  á  nós  por  fer  circuncidos:  y  tomai  e- 
á  nueftra  hija ,  y  andaremos.  Y  plugieron 
i  :  Palabras  en  ojos  de  Hamór :  y  en  ojos  de  Se- 
tal hijo  de  Hamór.  Y  no  detardó  el  mo<;o  por 
i?rlacofa:  queenuoluntó  en  hija  delaha- 
>b  :  y  el  honrrado ,  mas  de  toda  caía  de  íu 
e.    Y  vino  Hamór ,  y  Sechcm,  fu  hijo ,  á 
rta  de  fu  ciudad  :  y  hablaron  á  varones  de 
,>:|fudad,  pordezir.  Los  varones  cftospacifi- 
p^Wlos  con  nós  :  y  eftarán  en  la  ticrra,y  merca- 
j|g[ánáella  :  y  la  tierra  he  ancha  de  luerarr 

F  3  dedelaiuc 
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GENESIS. 

de  delante  ellostá  fus  hijas,  tomarémos  pará 
por  mugeres,  y  á  nueftras  hijas ,  darémos  á  el  v 
De  cierto  con  efto  conferirán  i  nós  los  varcis 
por  eftár  con  nós,  por  fer  por  pueblo  vno:  en 
cuncir  á  nós  todo  macho,como  ellos  fon  circru 
dos.  Sus  ganados ,  y  fu  compra ,  y  toda  fu  Cs. 
tropea,  de  cierto  á  nós  ellos :  de  cierto  confiu. 
mosá  ellos,  y  eftarán  con  nós.  Y  oyeron  á¿ 
mór,  y  á  Sechém  fu  hijo ,  todos  falientes  por  v 
erta  de  fu  ciudadry  fueron  circuncidos  todo  j 
cho ,  todos  falientes  por  puerta  de  fu  ciudad  r 
fue  en  el  dia  el  tercero  en  fu  fer  doloriofos ,  y 
marón  dos  hijos  de  lahacob,  Simhon,y  Levi,lr 
manos  de  Dináh,  cada  vno  fu  eípada ,  y  vmie; 
fobre  la  ciudad  á  fiuzia :  y  mataton  todo  mac^ 
Y  á  Hamór,  y  á  Sechém  lu  hijo ,  mataron  ábi 
deefpada :  y  tomaron  á  Dináh  de  eafa  deti 
chém,  yfalieron.  Hijos  de  lahacob  ,  vmi^ 
fobre  los  matados,y  prearon  la  ciudad:  que 
caminaron  fu  hermana.  A  fus  ouejas,  y  á  fu< 
cas ,  y  á  fus  afnos  :  y  á  lo  que  en  la  ciudad, 
que  enel  campo  tomaron.  Y  á  todo  fu  aucr , 
toda  fu  familia,  y  á  fus  mugeres  catiuaron,y ' 
aron:  y  á  todo  lo  qae  en  la  cafa.  Y  dixo  lahai 
á  Simhon  ,  y  á  Leui ,  conturbaftcs   ámi  i 
hazcrmefcder  con  morador  de  la  tierra,  * 
el  Kcnaliani ,  y  con  el  Perezi  :  y  yo  var 
de  cuenta  :  y  apañarfeán  fobre  mi  ,  y 
meányferé  dcftruido  yo,  y  mi  cafa.  Y 
ron :  fi  como  errada  auia  de  hazer  á  nueftralj 
pana  ? 
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GENESIS.  44 

CAP.  3^ 

*  Díxo  el  Dio  á  lahacob,  leuantatc  fiibc  á  Bct 
hcl,  y  eftaa  ahi :  y  has  ahi  ara  al  D  io  que  fe  a- 
cíció  á  ti  en  tu  huir,  de  delante  Hcílm  tu  her- 
no.  Y  dixo  lahacob  á  fu  cafa ,  y  a  todos  que 
ú  el:  tirad  á  diofcs  de  la  cftrañedad  que  entre 
í,  y  alimpiaduos ,  y  mudád  vueftn^s  paños.  Y 
■antarnoscmos ,  y  lubiriímos  á  Bet  hel,  y  haré 
ara  jal  Dio  el  refpondié  á  mi  en  dia  de  mi  an- 
'ftia,  y  fue  commigo  en  la  carrera  que  anduue. 
ücron  á  lahacob,  á  todos  diofes  de  eíh'añcdad 
le  en  fu  mano ,  y  á  los  cercillos  que  en  í  iis  ore- 
í  . :  y  efcondió  á  ellos  Iahacob,dcbaxo  de  la  cnzi- 
queenSechcm.  Y  mouieronfe  :  y  fue  pauór 
IDiofobrelas  ciudades  que  en  fus  dcrrcdo- 
y  no  perííguieron,empos  hijos  de  lahacob.  Y 
lo  lahacob  á  Luz ,  que  en  tierra  de  Kenalwn, 
a  Bet  hél ,  el ,  y  todo  el  pueblo  que  con  el .  Y 
i  iguó  ahi  ara ,  y  llamó  al  lugar  hel  Bct  hél  que 
i  fe  defcubrieron  á  el  los  Angeles ,  en  fu  huyr 
lante  fu  hermano.  Y  murió  Deboráh  alechade- 
de  Ribkáh,y  fue  enterrada  dcbaxo ,  a  Bct  hel, 
baxo  de  la  enzina,  y  llamó  fu  nombre ,  t  nzina 
i  1  Uantó .  Y  aparefcioíle  el  Pió  á  lahacob  mas, 
•  ti  fu  venir  de  Padán  arámjy  bendixo  á  cl,y  dixo 
>  ^l,el  Dio:  tu  nombre  lahacob ,  no  ferá  llamado 
^  i  nombre  mas  lahacob ,  que  íiluo  Yfracl  íerá  tu 

fmbre,  y  llamó  á  fu  nombre  Yfrael.  Y  dixo  á  el 
Dio,yoDio  abaftado  fruchiguáte,y  muchiguá- 
'  :  gcnte,y  congiegacion,  de  gentes  ferá  de  ti,  y 

F  4  tcyos 
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GENESIS. 
VI.    Reyes  de  tus  lomos  faldran  *  Y  álá  tierra  (e 
di  á  Abraham,  y  á  Yshák ,  á  tila  daré ,  y  á  tuf, i. 
men  empos  ti  daré  á  la  tierra.  Y  al^oííé  de  fod 
el,  el  Dio ,  en  el  lugar  que  habló  con  el.  Y  p,6 
lahacob  eftancia  en  el  lugar ,  que  habló  con 
eftancia  de  piedra  ,  y  templó  fobre  ella  tempL 
^a,  y  vazió  fobre  ella  azeite.  Y  llamó  lahac- 
nombre  del  lugar  que  habló  con  el  ahielDj|.4 
Bet  hél .  Y  movieronfe  de  Bet  liél ,  y  fue  aun  ai 
mo  trecho  de  tierra  por  venir  á  Ephrath ,  y  paui 
Rahél,  y  endurefcióife  eu  fu  parir.     Y  fue  etf* 
endureícerfe  en  fu  parir,  y  dixoá  ella ,  la  parOK 
no  temas,que  también  efte  á  ti  hijo.  Y  fue  eni! 
lir  fu  alma  que  murió ,  y  llamó  íu  nombre,  M 
Oni ,  y  fu  padre  llamó  á  el,  Binyamin.  Y  mitíj 
Rahél,y  fiie  enterrada  en  carrera  deEphrath,( 
Bet  lehera.  Y  paró  lahacob  eftancia  Ibbre  fu 
cíTa,  ella  eftancia  de  fueífa  de  Rahél,  hafta  oy.' 
mouióífe  Ifraél ,  y  tendió  fu  tienda  de  allend»! 
torre  de  Heder.  Y  fue  en  morár  Yfrael,  en  la  | 
erra  la  eíla,y  anduuó  Reuben,y  yazió  conBilbí 
manceba  de  fu  padre,y  oyó  Ifrael.      fuero  hijii 
de  lahacob  doze.  Hijos  de  Lcáh  primogénito  1 
lahacob,  Rcuben,  y  Simhon,y  Leui,y  lehudahij 
Yfahár,y  Zebulun.  Hijos  de  Rahél, Iofeph,yBÍ 
yamin.  Y  hijos  de  Biiháh,íierua  de  Rahé',Daii 
Naphtali.Y  hijos  de  Ziipha,fierua  de  Leih,G  ' 
y  AíTer  :  eftos  hijos  de  lahacob  que  fue  m 
dóáel,  en  Padán  Arám.    Y  vino  lahaco 
Yshák  fu  padre  á  Mararé  ciudad  de  Arbáh, 
Hcbron  que  moró  alii  Abraliam^y  Yshák.  Y  fdl 
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GENESIS. 


4S: 


«s  de  Yshák  ciento  y  ochenta  años.  Y  tran- 
shák,  y  murió,  vtae  apañado  á  fuspue- 
viejo,  y  harto  de  dias,  y  enterraron  á  el  He- 
ly  lahacob,  Tus  hijos 

CAP.  3<í. 

tftos  gcnerancios  de  Heíáii  el  Edóm .  He- 
J  lau  tomó  á  fus  mugeres  de  hijas  de  Kena- 
\z  á  Hadáh  hija  de  Elónel  Hitheo,  y  á  Aholi- 
üáhhijadeHanáh,  hija  da  Sibhón ,  elhiueo. 
fialmáth  hija  de  Ubahél,  hermana  de  Ncba- 
Ji.  Y  parió  Hadáh  á  Hefau  á  Eliphaz  ,  y  Bal- 
?íh  parió  á  Rehuel.  Y  Aholibamáh  parió  á  Ye- 
YyÁ  Yahlám,  y  á Korah  :  cftos  hijos  de  He- 
..que  fueron  nafcidos  á  el,  en  tierra  de  Kena- 
^.  Y  tomó  Hefau  á  fus  mugeres ,  y  á  fus  hi- 
V  á  fus  hijas,  y  á  todas  almas  de  fu  caíli,y  á  fu 
^do,  y  á  toda  fu  quatropea,  y  á  toda  fu  conv 
],  que  ganó  en  tierra  de  Kcnahán:  y  anduuó  á 
i.ra  ( otra ) ,  de  delante  lahacob  ,  fu  hermano. 
fe  era  fu  ganancia  mucha,de  eftár  auna ,  y  no 
lia  tierra  de  fus  moradas,por  foportar  á  ellos, 
leíante  fus  ganados  .Y  eftuuoHcíau  en  mon- 
e  Schir  :  Hefau  el  Edóm .    *  Y  cftos  gene-  VIL 
dos  de  Hefau  padre  de  Edóm  :  en  monte  de 
.lir.  Eftos  nombres  de  hijos  de  Hefau  :  Eli- 
áz  hijo  de  Hadáh-,  mugcr  de  Hefau  :  Rehuél 
p  de  Bafmáth,mugcr  de  Hefau.  Y  fueron  hijos 
rEliphaz,Themán,Omár,  Ccphó,y  Gahthára, 
rCeftáz.  Y  Thimnáh,  fue  manceba ,  á  Eliphaz, 
de  Hcíaii ,  V  parió  á  Eliphaz  ,  á  Hamalc^k : 
'  F  y  cilos 
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GENESIS, 
cftos  hijos  de  Hadáh ,  muger  de  Hefau.  Y ,,, 
hijos  de  Rohuel,  Nahath ,  y  Zerah  Samáh.y 
záh :  eftos  fueron  hijos  de  Bafmáth  muae^ 
Heíau .  Y  eftos  fueron  hijos  de  AhoIibamáh,í3 
de  Hanáh ,  hija  de  Sibhon  mugcr  de  Hefau^ 
parió  á  Hefau,  á  Yehus  ,  y  á  Yahiám,  y  á  KoM 
Eftos  condes,  de  Iiijos  de  Hefau  :  hijos  ded 
phaz,  primogénito  de  HefaUjConde  Tcmánd 
de  Omár  conde  Sephó  conde  Kcnáz.  Col] 
Korah,  conde  Gahtám,  conde  Hamalék  :  c  j 
condes  de  Eliphaz,en  tierra  de  Edom:  eftos  hJ 
de  Hadáh.  Y  eftos  hijos  de  Rehuel  hijo  de  )J 
íau,conde  Nahath,conde  Zerahiconde  Samm  j 
conde  Mizah :  eftos  condes  de  RehueJ,en  oe  • 
de  Edom:  eftos  hijos  de  Bafmáth,  muger  dej. 
lau.  Y  cftos  hijos  de  Ahólibamáh,  muger  d<  ^ 
íau,  conde  Yehus,  conde  Yahlam,  conde  K< 
cftos  condes  de  Ahóiibamáh,hija  de  Haná,mi 
de  Hefau.  Eftos  hijos  de  Hefau ,  y  cftos  fus  ¿I 
des,  el  Edom.  Eftos  hijos  de  Sehir,cl  Hori  u 
radorcs  de  la  tierra :  Lotán,  y  Sobál,  y  Sibhc. 
Hanáh.  Y  DiíTón,  y  Eser,y  Diífán:  eftos  con^i 
del  Hori ,  hijos  de  Sehir ,  en  tierra  de  Edóm  J 
fueron  hijos  de  Lorán,Horí,  y  Hemámiy  hcrd 
na  de  Lotán  Timnáh.  Y  cftos  hijos  de  Sobálj 
luán,  y  Manahath,  y  Hebál:  Sephó ,  y  OnáiH 
eftos  hijos  de  Sibhón,  y  Ayah,  y  Hanáh,  el  Hal 
que  halló,  á  los  mulos  en  el  deíierto ,  en  fu  ap , 
ccntár  á  los  afnos ,  de  Sibhón  fu  padre.   Y  cñ 
hijos  de  Hanáh Diífón  :  y  Ahólibamáh,  Iiijac 
Han^h.  Y  cftos  hijos  de  DiíBn:  Hemdán,  y 
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GENESIS.  4* 
P^Ytrán.yHcrán.  Eftos  hijos  de  DiHan, 
nlvil  Eftos  condes  del  Hon:  conde  Lo- 
,,Ssob4l.condeSibhon  -¿eHa^dh 
.  de  DiíTón .  conde  Efcr  conde  D'Jfin  ■ 
,les  del  Hori.á  fus  condados,  en  ««ra  de  Se- 

'  "^''"'TrnTR^'^rCsleS  Y 

.•cu¿d.Dinhabah.Vmuri6Balal^^^^^^^^ 
>.,u  lugar.Yobáb,  hijo  de Zerah.  de  Bazrah.  Y 
fió  f  obáb:  y  reynó  en  fu  lugar  ,  Huflin.  de 
ra  delMeridión.  YraurióHuí km  •  Vr^- 

;"fu  lugar.  H-<1^^  ^^^^^  '  de  fuT 
,  idian  en  campo  deMoáb-.y  "«"«bre  de  íu  c  u- 

i  Havith.  Y  murió  Hadád :  y  reyno  en  lu  la. 
tSideMafrekdh  YmurióSamkh^  | 

inó  en  fu  luffar.  Saúl,  de  Rehoboth  del  no.  Y 
*rtóSauVfcynóenfulu.ar,Baha  haná^^^^^^^ 

Xhbór.  Y  ¿urióBahalLnán  hijo  deHah- 
I  V  Snó  en  fu  lugár.  Hadár,  y  nombre  de  lu 
ÍdId.Pahu:  ynombredeaunuger  Mctea- 
r  ^IWja.  deMaUhijadeMe/^ahab  Yc^^^ 
E:  ,j«n¿es.  de  condes  de  Hefau ,  á  f"¿"^?^;^jf 
■r  ^lugares,  en  fus  nombres -.  conde  Timnlh 
t  .^udeHaluáh  :  conde  Yetheth  Conde  Ahoh- 
i.4máh  :  conde  Elah  :  cot>de  Pmon  Conde 
¿¿tnáz:  conde  Temán:  conde  M.bíar  condt 
'-agdiél :  cónde  Hirán  -.Eftos  ccMides  de  Edom, 

PrJ  moradas,  en  tierra  de  lu  pofT^<r,on  .  el  Hc- 
u  padre  de  Edóm. 
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GENESIS. 


CAP.  37,     PARASA  IX. 

Vff^^^ÉA  Estuvo  lahacob ,  en  ticrr 
moradas  de  fu  padre ,  en  tierríí 
Kenahán.  Eftos  generancios  át^ 
hacob,  Yofcph,  de  edad  de 
y  íiete  años  era  apafcenrán  con 
nern?anos,  en  las  oucjas  :  y  cJ,moqo,con  hijos 
Bilháb,  y  con  hijos  de  Zilpáh,  mugeres  de  fu 
drc :  y  truxo  Yorcph,á  fu  fama  maJa,á  fu  padi 

Y  Yfraél  amaua  á  Yofcph ,  mas  que  codos  fu$i 
jos,que  hijo  de  vejc-zes  eJ,  á  el :  Y  hizo  á  elt' 
mea  de  fedas .  Y  vieron  fus  hermanos,  que  á 
amaua  fu  padre,  mas  que  todos  füs  herman^ 
y  aborrecieron  á  el:  y  no  pudian  hablarle,á  p 

Y  fono  Yofcph  fuefio ,  y  denunció ,  á  fus  herm: 
nos:  y  añadieron  mas  aborrefcer,  á  el.  Ydix 
ellos  :  oyd  ahora  el  fueño  el  efte  que  foné.  Y  \. 
nos,  agauillantes  gauillas,  entre  el  campo,y  he 
leuantaua  mi  gauilla,  y  también  fe  paraua  :  y 
»c  arrodeauan  vueftras  gauillas,  y  encoruaua 
á  mi  gauilla.  Y  dixcron  á  el  fus  hermanos,  fi  rci 
nár  rcynarás  fobre  nós  ?  fi  podcftár,  podeftrarl 
en  nos?  y  añadieron  mas  aborreí^er  áel,  fol 
fus  fueños,  y  fobre  fus  palabras,  Y  fono  masJ 
eño  otro,  y  contó  á  el,á  fus  hermanos  :  y  dix( 
foñé  fueño  mas ,  y  he  el  Sol,  y  la  Luna,  y  a 
eftrcllas  ,  encornantes  á  mi.  Y.recontóáfu 
dre,  y  á  fas  hermanos,  y  cftultoo  en  el,  fu  pa 
v  dixo  i  cl,que  el  fueño  el  efle  que  foñaíle:  íi 
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GENESIS,  4r 
dremos  yo  y  tu  madre  y  tus  hermanos  á 
larnos  á  ti  á  tierra? .  Y  embidiaron  en  el, 
manos:  y  fu  padre,  erpcró  á  la  cofa.  *Y  II. 
lá'iieron  fus  hermanos,por  apaf^entár,!  ouc- 
:  fu  padre,  en  Sechem.  Y  dixo  Yfrael,  á  lo- 
-  de  (jierto  tus  herinanos ,  apaí^cntantes  en 
.m,anda,y  embiartee,á  ellos:y  dixo  á  el,he- 
dixo  á  el,anda  ahora  vec  á  paz  de  tus  ticr- 
_  ,  y  á  pa7,  de  las  oucjas  j  y  tórname  rcfpue- 
e^embiolo  de  valle  de  Hebrón ,  y  vino  á 
bm.  Y  hallólo  varón,  y  he  errante  en  el  cara- 
:  f  demandóle  el  varón  por  dezir ,  que  bufr 
Y  dixojá  mis  hermanoSjyo  bufcán:  dcnun- 
loraámi,  ádó  áqui  ellos  apafcentantes, 
b  el  varón,  mouieronfe  de  aqui  ^  que  oij  di- 
ts,  andemos  á  Dothán :  y  añduüo  loícphi 
es  de  fus  hermanos ,  y  hallólos  en  Dothán, 
i.áiiitiron  á  el  de  lexos  :  y  antes  que  íc  llcgaíle  á 
jy  pcnfaron  fobre  el,  para  matarlo.  Y  dixc- 
K  iron  á  fu  hermano:  he  dueño  de  los  lueños 
-vinicn.  Y  ahora  andad,  y  matémoslo ,  y 
itnoslo,  en  vno  de  los  pozos j  y  diremos ,  áni^ 
^:  mála,  lo  comió :  y  Veremos ,  que  íerán  fus 
%.  Y  oyó  Reúbeñ,  y  efcapólo  de  mano  dcl- 
I  dixo^  rio  lo  hyramos,  alma.  Y  dixo  á  ellos, 
)cn  no  vertadcs  fangrc  :  echád  á  el  ál  pozo 
V  |ue  en  el  deíierto ,  y  mano  no  tendades  en 
|r  eícapár  á  el,  de  mano  dellos,  para  tornar- 
I  fu  padre.  *  Y  fue  como  vino  lofeph,  d  fus   1 1 L 
:ranos:y  hizieron  defpojár  á  Iofeph,á  fu  tunl- 
lunica  délas  fcdas,quc  fobre  el. Y  tomarólo, 

V  ccbaroa 
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GENESIS. 

y  echaron,  á  el  ál  pozo:  y  el  pozo  vazio, 
ajguás.  Y fentaronfe, por comér pan ,  ya 
íiis  ojosj  y  vieron,  y  he  recua  de  Yfmahelitl 
nién  de  Gilhad  :  y  fus  camellos  llenantes 
cías,  y  goma ,  y  almaciga  y  andantes  por  d 
dér  á  Egypto.  Y  dixo  Yehudáh,  á  fus  hci  ¡ 
que  prouechoj  que  matemos  á  nueftro  ht  i 
y  cubramos  á  fu  fangre.  Andad,  y  vendar 
á  los  Yfmahelitas ,  y  nucftra  mano ,  no  le  a 
que  nueftro  hermano^  nueftra  carne  el:  y 
íiis  hermanos.    Y  paliaron  varones  Midiáii 
mercaderes,  y  fontraieron,  y  alearon  áY<  i 
del  pozo,  y  vendieron,  á  lofeph ,  á  los  Yíriáí' 
tas,  por  veinte  pefos  de  platá  :  y  truxeron  ¿fi 
íeph,  á  Egypto.  Y  tornó  Reubcn,  ál  pozo.'h* 
no  lofeph,  en  el  pozo :  y  rompió  á  fus  paf6> 
tornó  á  fus  hermanos ,  y  dixo  :  el  niño  ddé. 
yo,  adóyo  vinien.  Y  tomaron,  á  tuniü 
lofeph,  y  degollaron,  cabrito  de  cabras ,  ^ 
tcñieron  á  la  túnica^  en  la  fangre.    Y  acudi 
ron,  á  túnica  de  las  fcdasi  y  truxeron  á  fu  p-ir 
y  dixeron,  efta  hallamos :  conof^e  agora , 
nica  de  tu  tu  hijo  ella,  íi  nó.  Y  conoíciola , 
xo ,  túnica  de  mi  hijo,  animalia  mala  >  lo  c 
arrebatar  fue  arrebatodo  lofeph.  Y  rom»' 
hacol"),  á  fus  paños ,  y  pufo  faccoj  en  fus  L 
yarriftoílb,  fobrefuhijo,  dias  muchos, 
üantaronfe  todos  fus  hijos ,  y  todas  fu§  hij 
conortarIo,y  no  quifo  por  conortarfe,  y  di 
deícjenderé  por  mi  hijo  trifte ,  á  fueílá :  y 
clj  fu  padre.  Y  ios  MidianitaS|  vcnxiieron 


GENESIS.  48 
:to  i  Pothipár:  eunucho  de  Parhó,  mayoral 
degolladores. 

CAP. 

Fue  en  la  hora  la  eírl,defcendió  Yehudáh  de    y  i  ^ 

\  on  fus  hermanos:  y  acoftó ,  hafta  varón  Ha- 
mi ,  y  fu  nombre ,  Hiráh.  Y  vido  ahí  Ye- 
¿h,  hija  de  varón  Kenahani,  y  fu  nombre 

•i:  y  tomóla ,  y  vino  á  ella.  Y  ení^intiolfe ,  y 
'y  hijo :  y  llamó  á  fu  nombre ,  Her .  Y  enqm- 
.  mas,y  parió  hijo:  y  llamó  á  fu  nóbre  Onán. 
íadió  mas,  y  parió  hijo :  y  llamó  á  fu  nombre 
h:  y  era  en  Chézib,  en  fu  parir  á  el.  Y  tomo 
udáh,  muger,parrfler  fu  primogénito :  y  lu 
ibrc  Tamár  .Y  fue  Her ,  primogénito  de  Ye- 
láh,malo,  en  ojos  de  .A.  y  matólo  .A. .  Y  di- 
f  chudáh,  á  Onán,  vien  á  muger  de  tu  hermas 
y  acuñada,á  ella :  y  afirma  femen,á  tu  herma- 

Y  fupo  Onán,que  no  á  el  feria  el  femen:y  era, 
indo  venia,á  muger  de  fu  hermano,  y  daiiaua 
icrra,por  no  dár  lemen,á  fu  hermano.  Y  pefo^ 
ojos  de. A. lo  que  hizo:y  mató  también  á  el.  Y 
to  Yehudáh,á  Tamár  fu  nuera:eftaa  biuda ,  en 
a  del  tu  padre,hafta  que  engradefca,  Scláh  mi 
o:  que  dixo,  por  que  no  muera  también  el,co* 
3  fus  hermanos:  y  anduuo  Tamár,  y  cftuuo  en 
fa  de  fu  padre.Y  muchiguarofc  los  dias,  y  mu- 
)  hija  de  Suah,  muger  de  Yehudáh:  y  conortoi; 
Yehudáh ,  y  fubió  íbbre  trafquiladores  de  fus 

jejas,el,y  Hiráh,fu  compañero,el  Hadulami ,  á. 
mmátli.  Y  fue  denunciado  á  Tamár  por  dezir: 

he  ta 
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he  tu  fuegro  fubien  á  Timnáth  por  trafquil;  f  ' 
puejas.  Y  tiró  paños  de  fu  biudcz,  de  fobi h 
y  cubrioire  con  el  velo:  Y  emboluioire,y  fcn 
en  puerta  de  Henaim,que  fobre  carrera  de 
náth,que  vido,  qne  fe  cngrandef^ió  Seláh , 
no  fue  dada  á  el,  por  muger.  Y  vidola  Yehi 
y  eftimola  por  errada  :  que  cubrió  fus  fazcs, 
coító  á  ella  á  la  carrera  ,  y  dixo,  daa  ahora  \^ 
ati,que  no  fupo,  que  fu  nuera  ella:y  dixo,qi: 
rás  i  mi  quando  vernas  á  mi?  Y  dixo,yo  emlrí 
cabrito  de  cabras  de  las  oucjas  :  y  dixo , 
prenda  hafta  tu  embiár.Ydixo  que  ía  prendan' 
daré  áti?  y  dixo,  tu  fyllo  ^  y  tu  manto,  y  ta  -eü 
que  en  tu  manof  y  dió  á  ella,  y  vino  á  ella  i  \^ 
i^intoífe  á  el.  Y  leuantoíre,y  anduuo,y  tiró fv>- 
lo  de  fobre  ella  :  y  viftió  paños  de  fu  biude  ) 
cmbió  Yehudáh,  á  cabrito  de  las  cal7ras¿  pointf 
ño  de  fu  compañero  el  Hadulami ,  portom 
prenda  i  de  poder  de  la  muger:  y  no  la  hall(  : 
demandó,  á  varones  de  fu  lugar,  por  dezir  jim 
la  aplazada  ella  en  Henaim ,  fobre  k  carrera  » 
dixcron,no  fue  aqui  aplazada.  Y  tornolfe  áí  ^ 
hudah,  y  dixo,no  la  hallé:  y  también  varonesi  • 
lugar,  dixeron,no  fue  aqui  aplazada.  Y  d 
hudáh  tome  para  ella,por  que  no  fcaniosjpo 
iiospre<;io  :  he  embié  el  cabrito  el  efte ,  y  tir 
hallafte.  Y  fue  como  ater^eamiento  de  meíl 
fue  denunciado  á  Y(íhudáh  por  dezir  :  ád 
Tamár  tu  nuera,  y  también  héenqintada , 
dulterios:  y  dixo  Ychudah  facalda  ,  y  fea  ar 
EWafacada,  yellaembió  á  fu  fuegro  por 


GENESIS. 
aroñ  que  eftos  á  cl,yo  encintada:  y  dixo  co 
ahora  de  quien  el  íylloj  y  el  manto,y  la  va- 
is eftos.  Y  conofció  Yehudáh,  y  dixo:  juftifi- 
i  mas  que  mi:  que  por  tanto  no  la  di,á  Seláh 
ijo:  y  no  anadió  mas,  por  conof^erla.  Y  fue 
5ra  ae  fu  parir :  y  he  mellizos  en  fu  vientre^ 
e  en  fu  parir  y  dió  mano :  y  tomó  la  partera, 
1)  íbbre  lu  mano(hilo  dej  grana  por  dezir  efte 
en  la  primeria.  Y  fue  como  tornár  fu  ma- 
;  he  falió  fu  hermano ,  y  dixo:  por  que  apor- 
te fobre  ti  portillo ,  y  llamó  fu  nombre  Pc- 
Y  delpues  falió  fu  hermano  que  íbbre  fu 
(el  hilo  de)  la  grana :  y  llamó  fu  nombré 
h. 

CAP.  3p. 

lofcph  fiíe  defcendido  á  Egyptoíy  comprólo  V, 
^otiphar :  eunucho  de  Parlió  mayoral  de  los 
)llaaorcs ,  varón  E  gypciano,  de  mano  de  los 
ielitas,que  lo  hizieroft  defgender  ahi.  Y  fue 
on  Idéph,  y  fue  varón  profperáh  :  y  fue  en 
'efufeñor  elEgypciano.  Y  vido  fufeñor 
A.  con  el:  y  todo  lo  que  el  hazia.A,  proípe- 
en  fu  mano.  Y  halló  lofeph  gracia  en  fus  o- 
firuia  á  elí  y  encomendólo  íobre  fu  cafa ,  y 
lo  que  auia  á  el ,  dió  en  fu  mano.  Y  fue  de 
nces  que  encomendó  á  el  en  fu  cafa ,  y  íbbre 
lo  que  auia  á  el ,  y  bendixo  .Aw  a  cafa  del  E- 
iano ,  por  caufa  ac  loícph  :  y  fue  bendición 
.  en  todo  lo  que  auia  á  el,en  la  cafa ,  y  en  el 
o  i  Y  dexó  todo  lo  que  á  el,  en  mano  de  lo- 

G  feph, 
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fcph,  y  no  fupo  con  el  ninguna  cofa ,  faluo  el  n 
que  el  comién ,  y  era  loíeph  hermofo  de  f 
VI.    y  hermofo  de  viíta.  *.Yfuedefpuesdelas(i.u 
las  eftas,y  alijó  muger  de  fu  feñor  á  fus  ojos  »  | 
fephrydixoyazecommigo.  Ynoquifo,  y  ' 
á  muger  de  fu  feñor,  hemifeñornofup  v 
migo  que  en  la  cafa:  y  todo  lo  que  ay  á  el,di 
mi  mano.No  el  grande  en  la  caía  la  eíta  mas . 
mi,  y  no  vedó  de  mi  niuguna  cofa  que  faluu 
por  que  tu  fu  muger  :y  como  haré  el  mal  el  m 
de  el  efte,y  peccaré  al  Dio?.Yfue  como  fu  hi 
á  loíeph  de  dia  (en)  dia :  y  no  oyó  á  ella  po> 
zer  ^erca  ella ,  por  íer  con  ella.    Y  fue  cor  j3 
dia  el  efte,y  vino  á  la  caí'a,por  hazer  lu  obra: 
varón  de  varones  de  la  cafa  alli,  en  la  cafa.  Y; 
uolo  qor  fu  vcftido  por  dezir  yaze  comniig: 
dexó  lu  vcftido  en  fu  mano ,  y  fuyó  y  falió  ai», 
ra.  Y  fue  como  fu  vecr  que  dexó  fu  veílit  ri 
fu  mano  y  fuyó  afuera.  Y  llamó  á  varones 
cafa,  y  dixo  áellos  por  dezir  ,  veed  truxoi.^^ 
varón  hebreo ,  por  eicarnccer  en  nós :  vino  - 
por  yazer  commigo,y  llamé  con  boz  grand  j 
fue  como  fu  oyr  que  al^é  mi  boz,  y  llamé ;  ^1 
xó  fu  vcftido  cerca  mi ,  y  fuyó  y  falló  á  fuer.  ' 
pufo  fu  veftido  cerca  ella ,  hafta  venir  fu  fe/ 
fu  cafa.  Y  habló  á  el  como  las  palabras  lasU 
por  dezir:  vino  á  mi  el  fieruo  el  Hebreo  qur 
xiíteánósporcfcarne^erenmi.  Y  fue 
!amé:v  dexó  fu  veítido 


ruera 


como 
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■fas  las  eftashizo  á  mi  tu  ÍÍ€ruo:y  erefció  fu  fu- 
nr.Y  tomó  fcñor  de  lofcph,  á  el,  y  diolo  en  cafa 
lia  cárcel, lugar  que  prelos  del  rey  écarcelados: 
•fue  ahi  en  cafa  déla  cárcel  .Y  fue.  A. con  loíéph, 
•icoftó  á  el  merced :  y  dió  fu  gra^a  eii  ojos  de 
ayoral  de  cafa  de  la  cárcel. Ydió  mayoral  de  ca- 
de la  carcel,eh  mano  de  loíeph,  á  todos  los  cn- 
•rcelados ,  que  en  cafa  de  la  carmel :  y  á  todo  lo 
le  haziétes  alli,el  era  hazié.  No  mayoral  de  ca- 
idela  carqel  veya  á  ninguna  cofa  ení  u  mano  por 
oanto.A.con  el,v  lo  que  el  hazia.A.profperaua, 
CAP.  40. 

fFue  empues  de  las  coíás  las  eftas  pcccaro  ef-  VIL 
cangiano  de  rey  de  Egypto,y  el  panadero:  á 
I  ícñor  á  rey  deEgypto.Y  enfanoííeParhó  Ibbre 
«  fus  eunuchos:  Ibbre  mayoral  de  los  eícancia- 
)s:  y  fobre  Mayoral  de  los  panaderos.  Ydioá 
los  en  guardia  de  caía  de  mayoral  de  Ies  degol- 
.lores,€n  cafa  de  la  cárcel:  lugar  que  Iofcph,er.- 
rcelado  ahi.  Y  encomendó  mayoral  de  los  de- 
)lladores  á  loíeph,  con  ellos,  y  lieruia  á  ellos :y 
eron  días  en  guardia.  Y  íbñaron  fueño  ambos 
loSycada  vnofufueño  en  noche  \Tia,cada  vno 
mo  íbltura  de  fu  fucño,el  eícan^iiino ,  y  el  pa- 
idero  que  á  rey  de  Egypto :  que  encarcelados 
♦i  cafa  de  la  cárcel.  Y  vino  á  ellos  lofeph  por 
ma  :  y  vido  á  ellos,  y  he  dios  triílcs.  Y 
mandó  á  eunuchos  de  Parhó  que  con  el  en 
lardia  de  caía  de  íu  feñor ,  por  dezir :  por  que 
cftras  fazes  malas  oy?.  Y  dixeron  á  el,  fue- 
füfiamos  y  foltán  noáel  :  y  dixo  á  ellos 

G  2.  '  lofeph,' 
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lofeph  ,  desierto  al  Dio  folturas  :  contad  alr* 
á  mi,  Y  contó  Mayoral  de  los  efcancianos 
fueño,  á  loíeph:  y  dixo  á  eÍ,en  mi  fueño,y  he 
delante  de  mi.  Y  en  la  vid  tres  farmientosí  y 
como  flore^ién  crefció  fu  hermollo :  madure 
fus  razimos  vuas.  Y  vaíb  de  Parhó  en  mi  ma 
y  tomaua  á  las  vuas,y  eípremia  á  ellas  en  vafe 
Parhó ,  y  daua  al  vafo  lobre  palma  de  Parhó  ^ 
dixo  á  el  lofeph,  efta  fu  foltura:  tres  los  farmi. 
tosjtres  dias  ellos.  En  termino  de  tres  dias,a-» 
rá  Parhó  á  tu  cabe<^a,y  hazerteá  tornar  íbbre  t  v 
liento:  y  darás  vafo  de  Parhó  en  fu  mano ,  c 
el  coftumbre  el  primero ,  qiíe  eras  fu  efcan^i 
Que  íi  me  membrarás  contigo  como  ferá 
ati:  y  harás  ahora  commigo  merced :  y  me 
tarás  á  Parhóty  me  facarás  de  la  caía  la  efta. 
hurtar  fuy  hurtado  de  tierra  de  los  Hebreos  > 
también  aqui,  no  hize  ninguna  cofa ,  que  pie 
ron  á  mi  en  la  car<;el.  Y  vido  Mayoral  ác  los<. 
tiaderos  que  bien  íoltó:  y  dixo  á  loícph,  tamb. 
yo  en  mi  fueño,  y  he  tres  canaftillos  liorádads 
lobre  mi  cabci^a.  Y  en  el  canaftillo  el  alto  d 
do  comer  de  Parhó ,  hechura  de  panadero : 
aue  comién  á  ellos,dcl  canaftillo,  de  fobre  n 
be^a.  Y  reípondió  lofeph,  y  dixo ,  efta  fu  folt 
tres  los  cañaftillos  tres  dias  dios.  Entern 
de  tres  dias  aligará  Parhó  á  tu  cabe<^a  de  íbb 
y  colgará  á  ti  fobre  horca :  y  comerá  la  aue 
carne  de  fobre  ti.  Y  fiie  en  el  dia  el  tercero  di 
íer  nafcido  á  Parhó  :  y  hizo  combitc  á  todo 
ficruos  y  al^ó  á  cabe9a  de  Mayoral  de  los  e  ^ 


GENESIS. 
os,  y  á  cabera  de  Mayoral  de  las  panaderos, 
tre  ftis  íieruos.  Y  tornó  á  Mayoral  de  los  eí^ 
m^anos/obre  lu  efcanciánia  :  y  dio  el  vaíb  íb- 
e  palma  de  Parhó.  Y  á  Mayoral  de  los  pana- 
•ros  colgó:  comoíbltóá  ellos  loíeph.  Y  no 
embró  Mayoral  de  los  efcancianos,  á  lofeph,  y 
uidolo. 


CAP. 41.    PARASA.  X. 


Fue  de  fin  de  dos  años  de  diasry  ^ft.  ¡  0. 
Parhó  íbñan,y  he  eíbin  fobre  el  rio. 
Y  he  del  rio  íubientes  íiete  vaccas 
hermoías  da  vilía,y  gruellas  de  car- 
ne: v  paí^ian  en  d  prado.  Y  he  íie- 
vaccas  otras  íiibientcs  empiies  ellas  del  rio, 
lalas  de  vifta,y  menudas  de  carne:  y  parauaníTe 
•rea  las  vaccas  fobre  orilla  del  rio,  Y  comian 
s  vaccas  malas  de  vifta ,  y  menudas  de  carne,  á 
_  ete  las  vaccas  hermoías  de  vifta,  y  las  grueíTaSjy 
' '  típertoíTe  Parhó.  Y  durmió ,  y  foñó  fegunda 
;:  y  he  íiete  cípigas  fubientes  en  caña  vna,  fa- 
is,  y  buenas.  Y  he  fíete  eípigas  menudas,  y  ba- 
las de  r()lano,  hcrmolleqicixtes  empues  ellas.  Y 
Iglntian  las  eípigas  4as  menudas ,  áTiete  las  eí^ 
las  Tanas ,  y  las  llenas:  y  defpertoíTe  Parhó, 
le  íucño.  Y  fue  por  la  mañana,  y  quebrantoí^  . 
^fu  cfprito.  y  embió,  yllamó  á  todos  hiaj^os  de 
)to,  y  i  übdos  fus  fabios,  y  contó  Parhó  á  el- 
á  íii  fucño,y  no  foltán  á  ellos  á  Parhó.  Y  habló 
íayoraldelos  eícan^ianos  á  Parhó  por  dezir,  á 

G  3  mis 
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mis  pcccados  yo  mcmbran  oy .  Parhó  fe  en 
íobrc  fus  fieruos  :  y  dió  á  m  en  guardia,  en  c 
de  mayoral'de  los  degalladores,  -i  mi,  y  á  Ma; 
ral,  d^lo$  panadero^.  Y  foñaiiios  fueño  en  no< 
vr¿^o,  y  el :  cada  vno  como  IMtura  de  fu  fuei». 
--^'íbnamos.  Y  á  hi  con  nos  moqo  Hebreo,  fieru:^ 
Mayoral  de  los  degolladores,  y  contamos  át 
y  foitó  á  nos  á  nueftros  fueños  :  cada  vno  C'  > 
fu  fucño  foltó.  Y  fue  como  foItó  á  nós  aíTi  fu 
ami  hizo  tornar  fobre  mi  aífientOjy  á  el  co1<m  • 
ébió  Parhó  y  llamó  á  Yofcph,y  hizieronlo  cor 
déla  cárcel:  y  trafi^uilolfe,  y  mudó  fus  paños  .v 
yino  á  Parhó.    Y  dixo  Parhó  á  Yofeph  ,  fuw. 
foiié  y  foltán  no  á  el:  y  yo  oij  fobre  ti  por  ácm 
oyes  lucño,para  foltar  á  el .  Y  rcfpondió  Yofc r. 
á  Parhó  por  dezir:  á  fueras  de  mi,el  Dio  refpo 
jj^    da,  á  paz  de  Parhó.  *  Y  habló  Parhó  á  Yoíef ' 
en  mi  fueño,hc  yo  eftán  Ibbre  orilla  del  rio.  Y. 
del  rio ,  fubientes  fíete  yacas ,  gruelfas  de  can.. 
y  hermofas  de  forma  :  y  pafcian  en  el  prado.  V 
ne  fictc  vacas  otras ,  fubientes  empues  ellas 
cas,  y  malas  de  forma  mucho,  y  vazias  de  cari 
no  vide  como  ellas  en  toda  tierra  de  Egypto 
mal.  Y  comian  las  vacas  las  vazias ,  y  las  mal 
i  flete  las  vacas  las  primeras ,  las  gruelfas.  Y 
rráuan  á  fus  entrañas: y  no  fe  conoícia  que  ei 
ron 'á  fus  entrañas  :  y  fu  vifta  mala  como  ei 
principio:  y  defper^me.  Y  vide  en  mi  fu  eñe 
he  íictc  efpigas,  fub1ente$  en  caña  vna ,  Uenaí 
buenas.  Y  he  flete  efpigas  fecas,  y  menudas  :i 
tidas  de  Solano ,  bermolledcntcs  empues  ellal 

engü 
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¡lúdanlas  cfpigas  hs  menudas,á  ííctc  las  efpi- 
alas  buenas  :  y  dixe  á  los  magos ,  y  no  dcnun- 
» i  mi.  Y  dixo  Yoíepb  .  á  Parlió ,  fueño  de 
hó,vno  cl:á  lo  que  el  Dio  hazicn,  denunció  á 
hó.  Siete  vacas  las  buenas,  fíete  años  ellos,  y 
e  las  eípigas  las  buenas ,  fíete  años  ellos  :  í'u- 
:)  vnoel.    Y  íicte  las  vacas  las  vazias ,  y  las 
las ,  las  fubicntcs  empues  ellas,  fíete  años  el- 
;  y  fíete  las  eípigas ,  las  vazias  batidas  de 
ano :  ferán  fíete  años  de  hambre :  Ella  la  pa- 
ra que  hablé  á  Parhó :  lo  que  el  Dioluzién 
oftróáParhó.  He  fíete  años  vinientes  har- 
grando  en  toda  tierra  de  Egypto.  Y  leuan- 
eán  fíete  años  de  hambre  empues  ellos ,  y  fc- 
Qluidada,toda  la  hartura,en  tierra  de  Egypto, 
itemará  la  hambre  á  la  tierra.  Y  no  ferá  conof- 
la  hartura  en  la  tierra  delante  la  hambre  la 
defpues  aíFi:  que  graue  ella  mucho.  Y 
>re  fcr  nfcgundado  el  fueño  á  Parhó  dos 
zes,  que  aparejada  la  cofa  de  con  el  Dio, 
aprcfurán  el  Dio  por  hazerlo.    Y  ahora  vea 
irhó  varón  entendido  ,  y  fabío :  y  póngalo 
5rc  tierra  de  Egypto.    Haga  Parhó,  y  enco- 
icnde  encomendados,  fobrc  la  tierra:  y,  aquin- 
eá  tierra  de  Egypto,  en  íicte  años  de  la  bar- 
ra, Y  apañen  á  toda  comida  de  los  años  los 
lenos ,  los  vinientes  los  eftos:  y  amontonen  ci- 
ira  dcbaxo  de  mano  de  Parhó  :  comida  en  las 
ladcs,y  guarden.  Y  ferá  la  comida  por  guar- 
ía á  la  tierra,  para  fíete  años  de  la  hambre  :  que 
rán  en  tierra  do  Egypto :  y  no  ferá  tajada  la 
^  G  4  tierra 
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tiarra,  con  la  hambre.  Y  plugo  la  coía  en  ojcr 
Parhóry  en  ojos  de  todos  fus  üeruos.  Y  dixoiu- 
hó  á  fus  íieruos:  fi  hallarémos  como  efte  var 
Gue  cfpirito  del  Dio  en  el  ?  ^  Y  dixo  Parhó . 
ícph,  pues  que  hizo  íabcr  el  Dio  á  ti  á  todo  e. , , 
no  entendido,  y  fabio,  como  tu .  Tu  ferás  f(  r.\ 
mi  caía  :  y  por  tu  dicho  fegovernará  todc\ 
pueblo,  faluo  la  filia  engrandeíceré  mas  quei 
dixo  Parhó  á  lofeph:  vee  di  á  ti  fobre  toda  ti 
de  Egypto.  Y  tiró  Parhó  á  fu  fortija,de  fobrfu 
mano  :  y  dió  á  ella,fobre  mano  de  lofeph:  y  1/ 
veftir  á  el  paños  de  lino: y  pufo  collar  del  oro  > 
bre  fu  ceruiz.  Y  hizo  cavalgár  á  el  en  quatrejj 
la  fegunda  que  á  el :  y  apregonaron  delante  o  i 
arrodillar,y  dio  á  el  fobre  toda  tierra  de  E 

Y  dixo  Parhó  á  lofeph ,  yo  Parhó ,  y  á  fu< 
ti,  no  aleará  varón  a  fu  mano,  y  á  fu  pie,  en  tii 
tierra  de  Egypto.  Y  llamó  Parhó  nombre  deo 
ícph,  lo  encubierto  defcubrién  :  y  dió  á  eli 
nath  hija  de  Potipherah  mayoral  de  On,  por  lu 
ger:y  lalió  loíéph  fobre  tierra  de  Egypto.  Yf 
leph  de  edad  de  treinta  años  en  fueftárdelai 
Parhó  Rey  de  Egypto  :  y  falió  lofeph  de  dclí 
Parhó  :  y  paíTó  por  toda  tierra  de  Egypto.  Y 
zo  la  tierra  en  fíete  años  de  la  hartura  :  apuf: 

Y  apañó  á  toda  comida  de  fíete  años  que  Fu 
en  tierra  de  Egypto:  y  dió  comida,  en  las  ci 
deSjComida  de  campo. déla  ciudad,que  á  fus 
redores,  dió  entre  ella.  Y  amontonó  loíeph  < 
ra,como  arena  déla  mar  mucho  mucho,hafta 
fe  vedó  de  contar  que  no  cuento.  Y  á  lofcpt 

naí3 
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JO  dos  hijos  en  antes,  que  vinieíTe  año  de  la 
vbre ,  que  parió  á  el ,  Aínath  hija  de  Potiphe- 
mayoral  de  On.  Y  llamó  loíeph  á  nombre 
primogénito  Menafleh:  que  me  Iiizo  oluidar 
•io  á  todo  mi  lazcrio:  y  á  toda  caía  de  mi  pa- 
Y  á  nombre  del  fegundo  llamó  Ephraim : 
me  hizo  friichiguar  el  Dio  en  tierra  de  mi 
*  Y  atcmaronfe  íiete  años  dcla  hartura, 
fue  en  tierra  de  Egypto,  Y  empegaron  íiete 
.5  déla  hambre  por  venir  como  dixo  lofeph:  y 
hambre  en  todas  las  tierras:  y  en  toda  la  tier- 
e  Ei^vpro,  era  pan.  Y  en  fambreciófíe  toda 
ra  i  .  J'pf o ;  y  efclamó  el  pueblo ,  á  Parhó, 
pan  :  y  dixo  Parhó  á  todo  Egypto:  andad,  á 
ph,  lo  que  dirá  á  vós  harédes .  Y  la  hambre 
lobrc  todas  faces  de  la  tierra:  y  abrió  lofeph 
dos  (los  cilleros)  que  enellos  (comida )y  ven- 
á  Egypto:  y  eífor^oíle  la  hambre  en  tierra  de 
pto.  Y  toda  la  tierra  vinieron  á  Egypto,  por 
iprar  de  loí'cph ,  que  fe  auia  enfortrcido  la 
ibre,cn  toda  la  tierra. 


CAP.  42. 

ndolahacob,  que  auia  ciuera  en  Egypto , 
y  dixo  lahacob  á  fus  hijos,por  que  vos  mira- 
^.  Y  dixo  heoij  que  ay  ciuera  en  Egypto : 
lendcd  ahi,  y  comprad  para  nós,  de  ahi:  y  bi- 
''mos  y  no  moriremos.  Y  defcendieron  hcr- 
$oi  de  loíeph  diez  :  por  comprar  ciuera  de 
ll>to.  Y  á  Binyamin  hermano  de  loíeph ,  no 
l^ió  lahacob,  con  fus  hermanos  :  que  dixo,por 
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oue  no  le  acontcfca  dcfaítre.    Y  vmier 
de  Yfraél  por  comprar  entre  los  vin 
aue  era  la  hambre  en  tierra  de  Kenahán 
íeph  el,  el  podcftador  fobre  la  tierrarel,  el ' 
venderá  todo  pueblo  de  la  tierra:  yvii 
hermanos  de  Yofeph,  y  encoruaronfe  áe 
7CS  á  tierra .    Y  vido  lofeph  á  fus  hcrmam  t 
conofciolos  :  y  defconofqiólfe  á  ellos  :  y 
con  ellos  durezas :  y  dixo  á  ellos  :  de  done  vi- 
niftes  ? :  y  dixeron  de  tierra  de  Kenahá 
comprar  comida.  Y  conofció  Yofeph,  á  íli 
manos,  y  ellos,  no  lo  conofcieron.    Y  mcr- 
Yofeph á los fucños que foñojá ellos:  y  c 
ellos  cfpias  vós:  por  vcer  á  defcobertura  dü : 
erra,  veniftes.  Y  dixeron  á  el ,  no  mi  fenc  i 
tus  fiemos  vinieron  por  comprar  comida, 
dos  nós,  hijos  de  varón  vno  nós:  verdader 
no  fueron  tus  ficruos  efculcas .    Y  dixo  á 
no ,  que  defcobertura  de  la  tierra ,  veniftt  ■! 
veer.  Y  dixeronrdoze  tus  fieruos  hermancD'j 
hijos  de  varón  vno,  en  tierra  de  Kenahán:  ] 
pequeño  con  nueftro  padre  oy,y  el  vno,no 
dixo  á  ellos  lofeph:  el  lo  que  hable  á  vós 
zir ,  cfpias  vós.    En  efto  fcredes  proua 
vida  de  Parhó:  fi  faldredes  de  aqui  que  fí 
viniendo  vueftro  hermana  el  pequeño,aq 
biadderósvno  ,  y  tome  á  vueftro  herma 
vós  feredes  encarcelados ,  y  ferán  proua 
ftras  palabras,  fi  verdad  con  vós:  y^fino,  p 
de  Parhó  ,  que  cfpias  vós.  Y  apaño  á  e 
guardia  tres  dias.Y  dixo  á  ellos  Yofeph,  e 
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«•rcrccro;  efto  házed,y  bivid  :  al  Dio  yo  te 
T*Si  verdaderos  vós  vueftro  hermano  vno, 
:arcelado  en  caía  de  \  ueftra  guardia:  y  vós 
llevad  ciuera  (para  la)  hambre  de  vueftras 
Y  á  vueftro  hermano  el  pequeño ,  traed  á 
fcrán  creydas  vueftras  palabras: y  no  mori- 
:  y  hicieron  alfi.  Y  dixeron, varón  á  fu  her- 
:de  cierto  culpados  nos  fobre  nueftro  her- 
ir que  vimos  anguftia  de  fu  alma,en  fu  apia- 
á  nós,  y  no  oymos  :  por  tanto  vino  á  nós  la 
Ha  la  efta.  Y  refpondió  Reuben  á  ellos,por 
:  de  cierto  dixe  á  vós  por  dezir :  no  peque- 
1  el  niño,  y  no  oyftes  :  y  también  fu  íangrc 
requerido.  Y  ellos  nofabian  que  entendía 
i i  oh  que  el  interprete  entre  ellos.  Y  arredolíc 
)re  ellos,  y  lloró  :  y  tornoíTe  á  ellos,  y  habló 
i$:  y  tomó  de  con  cllos,á  Simhon,y  prendió 
fus  ojos.  Y  encomendó  Yofeph  :  y  hinchic» 
fus  atuendos  de  ciuera :  y  á  tornar  lu  plata 
da  vnojá  fu  faccory  por  dar  á  ellos  viada  pa- 
:arrcra:y  hizo  á  ellos  aífi.  Y  cargaró  á  fu  ci- 
rc  fus  afnosry  anduuieron  de  ahi.Y  abrió 
),  á  hi  laceo  para  dar  cenada  á  fu  afno,  en  el 
n:  y  vido  á  íii  plata  :  y  he  ella  en  boca  de  fu 
'  .Y  dixQ  á  fus  hermanos:fuc  tornada  mi  pla- 
ambien  he  en  mi  coftahy  falió  fu  coraron:  y 
'  iiecieroníé  cada  vno  co  fu  hermano  por  de- 
|ue  efto  hizo  el  Dio  á  nos?.  Y  vinieron  á  la- 
>  fu  padre  á  tierra  de  Kenahán:  y  denuncia- 
cl,  á  todas  las  ( cofas)acontefcientes  á  ellos, 
zir.  Habló  el  varon/eñor  de  la  ticrra,con 


nos 
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nós  diirezas,y  dió  á  nós  como  efpiantes  á  l  • 
ra.  Y  diximos  á  el:  verdaderos  nósrno 
cuicas.  Doze  nos  hermanos  hijos  de  nueft  . 
dre :  el  vno  no  el :  y  el  pequeño  oy  con  n  ih 
padre:  en  tierra  de  ÍCenahán,  Y  dixo  á  nos 
ron/cñor  de  la  tierra :  con  efto  fabré  que  ir  » 
dcros  vós  :  vueftro  hermano  el  vno  dex.n 
migo ,  y  para  habré  de  vueftras  cafas  toraaa 
dad.  Y  traed  á  vueftro  hermano  el  pequem;.i 
y  fabré  que  nó  efpias  vós  :  que  verdaderas? 
á  vueftro  hermano  daré  á  vos:  y  á  la  tierra 
cadearedcs.  Y  fue  ellos  vaziantes  fus  íaco 
he  cada  vno  atadero  de  fu  plata  en  fu  faa 
vieron  á  ataderos  de  fus  platas,  ello$,y  fu^ 
y  temieron.  Y  dixo  á  ellos  lahacob  fu  padr  ' 
deshijaftes :  loíeph  no  el ,  y  Simhon  no  t  , 
Binyamin  tomaredes ?  fobre  mi  fueron 
ellas.  Y  dixo  Reubcn  á  fu  padre  por  dez ;  ifl 
dos  mis  hijos  harás  matar  fmo  lo  truxere  ati '  ^ 
á  el  íbbre  mi  mano:  y  yo  lo  tornaré  á  ti.  ^  j 
no  deícenderá  mi  hijo  con  vós  :  que  fu  her  j 
murió:  y  el  á  fu  íblas  remanefció  :  y  acón  j 
Icá  defaftre  en  la  carrera  que  andaredes  j 
ella  :  y  haredes  defcender  ami  caneza  cor 
á  fticíía.  Y  la  hambre  grauc  en  la  tierra. 

CAP.  43. 

Y Fue  como  atemaron  de  comer,  á  la  coi ' 
que  tr  uxeron  de  Egypto :  y  dixo  á  el 
padre :  tornad  comprad  á  nós  poco  de  cor 
YdixoáelYebudáh,pordczir:  ateftiguai 
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en  nós  el  varón  por  dezír :  no  veades 
cesy  fin  vueftro  hermano  con  vós .  Si  eres 
i.^ián  á  nucftro  hermano  con  nós  :  deícen- 
los  :  y  coraprarémos  para  ti  comida.  Y  íi 
embián,  no  deíccnderémos ,  que  el  va- 
xo  á  nos :  no  veades  mis  fazes  lin  vueftro 
ino  con  vós.  Y  dixo  Ifi-aél,  por  que  emma- 
s  á  mi ,  por  denunciar  al  varón :  fi  aun  á 
í  rmano.  Y  dixeron  demandar  demandó  el 
1  por  nós,  y  por  nueftro naícimiento por 
:  fi  aun  vueftro  padre  biuo?  fi  ay  á  vós  her- 
\>:  y  denunciamos  á  el  por  dicho,  délas  pa- 
.  las  eftasríi  íaber  fabiamosrque  diria  hazed 
idcr  á  vueftro  hermano?.  Y  dixo  Yehudáh 
^1  fu  padre:  embia  el  moqo  commigo:  y  le- 
rnosemos,  y  andarémos:  y  biuirémos,y  no 
émos :  también  nós,  también  tu,  también 
ra  familia.  Yo  lo  fiaré ,  de  mi  mano  lo  buf- 
:fi  no  lo  traeré  á  ti :  y  lo  parare  delante  ti : 
:aré  á  ti,  todos  los  dias.  Que  fi  no  nós  de- 
ramos :  que  ahora  fuéramos  tornados,eftas 
TOS.  Y  dixo  á  ellos  Ifraél  fu  padre :  pues 
efto  hazcd ,  tomad  de  mejoría  j  de  la  ti- 
ín  vucftros  á  tuendos,y  defcended  al  varó, 
ite,  poco  de  goma,  y  poco  de  miel ,  eípeci- 
"¡aciga  piñones,y  almendras. Y  plata  doblc- 
en  vueftra  mano  :  y  ála  plata  la  tornada 
!ca  de  vueftros  coftales,tornaredes  en  vue- 
't  qui<;á  yerro  el.  Y  á  vueftro  hermana 
t  y  Icuantaduos,  tornaduos  al  varón.  Y  el 
iííado  dee  á  vós  piadade^,  delate  el  varó, 

y  fuelte 
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GENESiSi 
y  fuclte  á  vós  á  vueftro  hermano  otro,  y 
min  :  y  yo  como  me  deshije  deshíjeme.  Ym 
ron  los  "varones  al  prefcnte  el  elle:  y  dobhí , 
tomaro  en  fu  mano:  y  á  Binyamm,y  leuann» 
fe,  y  defccndieron  á  Egypto :  y  pararoníFe  ú. 
te  lofeph.  Y  vido  lofeph  con  ellos  á  Binyan: 
dixo  al  que  fobre  fu  cala ,  trae  á  los  varone.  ■ 
cafa,y  deeuella  degollio,v  apareja  :quc  coDív 
comerán  Tos  varones,  en  las  íieftas.  Y  hizc¡  u 
ron ,  como  dixo  Yofcph  :  y  truxo  el  varoi' 
varones,á  cafa  de  Yoícph.  V  temieron  los;;. 
nes,  que  fueron  traydos  á  cafa  de  Yofeph,y a' 
ron:  por  caufa  de  la  plata  la  tornada  en  niít  • 
coftalcs  en  el  principio,  nós  traydos :  por  '  • 
verfc  fobrc  nós,  y  por  achacarfc  fobre  nós, 
tomár  á  nós  por  ficruos,y  á  nueftros  afnos, 
ícgaronfc  al  varón  que  fobre  cafa  de  lofepl 
blaron  á  el  á  puerta  de  la  cafa.  Y  dixcron 
mi  fciior:deícender  defcendimos  en  el  prir 
por  comprar  comida.  Yfuequando  veni 
mefon :  y  abrimos  á  nueftros  coliales:  y  he  ^ 
de  cada  vno ,  en  boca  de  fu  coftal  nueftra 
por  fu  pelo  :  y  tornamos  á  el  en  nueftra  i  ^ 
Y  plata  otra  defcendimos,  en  nueftra  máik 
comprar  comida:  no  fabemos  quien  pufo  n- 
plata  en  nueftros  coftales.  Y  dixo  paz 
tcmadcs  :  vueftro  Dio ,  y  Dio  de  vueftro  p 
áió  á  vos  theforoenvueftroscoftales,  v 
V  L    plata  vino  á  mi :  y  facó  á  ellos,  á  Simhon. 
truí:o  el  varón  á  los  varones,  á  cafa  de  Yof« 
dio  agua$,  y  lauaron  fus  pies:  y  dió  ceuada 


GENESIS. 
TY  aparejaron  al  prefente :  hafta  venir  lo- 
en la  íicfta  que  oyeró  que  alli  comerla  pan» 
uo  Yoleph,  á  la  caía,  y  truxcron  á  el ,  al  pre- 
,  que  en  fu  mano  á  la  caía :  y  cncoruaronfe 
i  ricrra.  Y  demandó  á  ellos  por  paz,y  dixo, 
i  i  vueíbro  padre  el  viejo,  que  dixiítes  ?  :  íi 
el  biuo?.Y  dixeron  paz  á  tu  fíeruo,á  nueílro 
ci'e,  aun  el  biuo :  y  humilláronle ,  y  encorua-^ 
¿.Y  al<jó  á  fus  ojos,y  vido  á  Binjamin  fu  her- 
¿o,  hijo  de  fu  madre,  y  dixo :  li  eftc  vueítro 
fiano  el  pequeño  que  dixiíles  ami  ? :  y  dixo , 
.  te  apiade  mi  hijo,  *  Y  aprefuró  Yofeph  que  VII. 
eboluieron  fus  piadades  por  fu  hermano ,  y 
:ó  por  llorár :  y  vino  á  la  cámara  y  lloró  ahi* 
uó  fus  faces ,  y  íalió,y  eíFor^oíie,y  dixo:  po- 
pan. Y  puíieron  á  el  á  fus  foJas ,  y  á  ellos  á 
(olas:  y  á  los  Egypcianos  los  comientes  con 
fus  íolas  :  que  no  podían  los  Egypcianos  por 
ler  con  los  Hebreos  pan,  que  abominación  el- 
Ecypto.  Y  aíentaroníe  delante  del,  d  mayór 
no  íu  mayoría :  y  el  menór  como  fu  menoría: 
larauillaroníe  los  varones  cada  vno  con  fu  có- 
ero.  Y  a^ó  preíentes  de  con  fus  faces ,  áel- 
^  y  muchiguóífc  prefente  dcBínyamin  mas 
•  prcícntes  de  todos  ellos,^inco  píirtes,y  beui- 

En,  y  cmborracharoníc  con  el, 
I  CAP.  44.  ^ 

F  Encomendó  al  que  íbbre  fu  cala  por  dczir : 
i  hinche  á  codales  de  los  varones  comida 
|«ito  puedan  licuar,  y  pon,  platíi  de  cada  vno, 
r 
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GENESIS, 
quanto  puedan  Ueuar ,  y  pon  plata  de  cada 
en  boca  de  fu  coftal.  Y  á  mi  copa,  copa  delal; 
ta,  pornás  en  boca  de  coftal  del  pequeño 
plata  de  fu  <^iuera,y  hizo  como  palabra  de  K 
que  habló.  La  mañana  efclarcí^ió,  y  los  vai 
tueron  embiados,  ellos ,  y  fus  afnos.  EIK  ^ 
ron  dé  la  ^iudad  no  fe  alexaron ,  y  loíeph  di. 
quefobrefucafa  í  leuantate  perfigue  emú- 
de  los  varones  :  y  alcañ^arlofas,  ydirasá<n  ^^ 
por  que  pagaftcs  mala  por  buena.  De  ^iertc'vi 
que  beuc  mi  feñor  con  el  :  y  el  adeuinár  i 
uina  con  el :  cmmalcííiftcs  lo  que  heziftes. 
can<jolos ,  y  habló  á  ellos  á  las  palabras  laS  t\<í 
y  dixcron  á  el,  porque  habla  mi  féñor  com^ 
palabras  las  eftas  ?  vedado  á  tus  fieruos  dcli 
como  la  cofa  la  efta.He  plata  que  hallamos 
ca  de  nuefti'os  córtales  tornamos  á  ti  de  ti^i  . 
Kenahán  :  y  como  hurtaríamos  de  cafa  de  t 
ñor,  plata  O  oro.  Elquefcrá  hallado  con  e 
tus  íieriios  y  muera  :  y  también  nós  ferem: 
mi  feñor j  por  ííeruos.  Y  dixo  también  ahonxí 
mo  vucftras  palabras,  aíTi  el :  el  que  ferá  habj 
con  eljferá  á  mi  fieruo,  y  vós  feredes  libres, 
aprefuraron ,  y  deí^endieron  cada  vno  fu  ce 
á  tierra:  y  abrieron  cada  vno  fu  coftal. Y  efc< 
ñó,en  el  grande  cmpe(-ó,y  en  el  pequeño  atí 
y  fue  hallada  la  copa  en  coftal  de  Binyaminj 
rompieron  fus  paños,  y  cargo  cada  vno  f 
fu  alno,  y  tornaron  á  la  ciudad.  Y  vino  Yehuc 
y  fus  hermanos  á  cafa  de  lofeph :  y  el  aun  ahi 
echar onfe  delante  del  á  tierra*  Y  dixo  á  elloS'^ 

fe 
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que  el  hecho  el  efte  que  hezifts?:de  cierto  fu 
que  adeuinár  adeuina  varó  que  como  yo?  ¿ 
( w  Yehudáh  que  diremos  á  mi  feñor  que  ha- 
;'mos ,  y  que  nos  juítificarémos?  :  el  Dio  hal- 
: delito  de  tus  lieruos  :  he  nos  fieruos  á  mi 
:  también  nos ,  también  el  que  fue  hallado 
pa  en  fu  mano.  Y  dixo,  vedado  á  mi,  de  ha- 
:*fto  :  el  varón  que  fue  hallado  la  copa  en  fu 
00,  ferá  á  mi  íieruo ,  y  vos  fubid  á  paz,á  vuc- 
oadre. 


PARASA  XL 

Allegqsse  áel  Yehudáh ,  y  ^fi,  t 
dixo,  ruego  mi  feñor  :  hable  ahora 
tu  íieruo  palabra  en  orejas  de  mi 
íeñor,  y  no  ereíca  tufiirorentu 
íieruo,  que  tal  tu  como  Parhó.  Mi 
,  demandó  á  fus  íieruos  por  dezir  :  fi  ay  á 
dre  O  hermano?.  Y  diximos  á  mi  feñor :ay 
5  padre  viejo,  y  niño  de  vejezes  pequeño ,  y 
x-rmano  murió,  y  remaneíció  á  íu  íblas  de  fu 
re,y  fu  padre  lo  amo.  Y  dixiíte  á  tus  fieruos 
Ide  deícender  á  mi,  y  porné  mi  ojo  íobre  el; 
wmos  á  mi  feñor :  no  podrá  el  mo^o  por  de- 
i  fu  padre,  y  íi  dexará  á  fu  padre,y  morirá. Y 
fte  á  tus  fieruos ,  fi  no  defcendiere  vueítro^ 
lano  el  pequeño  con  vós ,  no  añadades  por 
mis  fazes.  Y  fue  como  íubimos  á  tu  íieruo 
adre ,  y  denunciamós  á  el  á  palabras  de  mi 
Y  dixo  nueílro  padre  tornad  comprád  i 

H  tiós 
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GENESIS, 
nós  poco  de  comida.Ydiximos^no  podremos  jr 
defcender :  fi  es  nueftro  hermano  el  pequeño  t 
nós  y  def^enderémos,  que  no  podremos  v.-: 
veer  fazes  del  varón  :  Y  nueftro  hermano  el. 
queño  no  el  con  nós.  Y  dixo  tu  fieruo  mi  pare 
á  nos,  vos  fupiftes  que  dos  parió  ámi,  mi  mu|r 

Y  faUó  el  vno  de  commigo  y  dixe ,  de  ciertc 
rebatar  fue  arrebatado :  y  no  lo  vide  hafta  á< ;. 

Y  tomaredes  también  á  efte  de  con  mis  fazes  s 
contecerleá  defaftre,  y  haredes  defqéder  á  mi» 
neza,cÓ  mal  á  fueíTa.Y  agora  como  mi  venir  :i 
fiervo  mi  padre:  y  el  moqo  no  el  có  nós,y  lu  a 

1 1 .  atada  con  iu  alma .  *  Y  í'erá  como  fu  veer  qm: 
el  moQo,  y  morirá,  y  harán  defcender  tus  liei 
á  caneza  de  tu  fieruo  nueftro  padre,  conatt. 
fuelfa.  Que  tu  fieruo  fió  á  el  mo^o  de  con  ra: 
dre  por  d'ezir  fi  no  lo  traeré  ati ,  y  pcccaré 
padre,  todos  los  dias.  Y  agora, efté  agora  tu 
vo  en  lugar  del  moqoy  fiervo  ámi  fcñor  :  y  el 
^o,  fuba  con  fus  hermanos.  Que  comol 
re  á  mi  padre ,  y  el  mo(^o  no  el  comniigo  ?: 
que  veré  en  el  mal  que  alcancará  á  mi  pa 

CAP.  4^ 

YNopudoYofcph  por  foportarfc  á  tod 
parados  ^erca  el ,  y  llamó  lacad  todo  V 
descrea  mi ,  y  no  eftuvo  varón  con  el ,  et 
zerie  conof^er  Yofeph  á  fus  hermanos.  ^ 
á  fu  boz  en  lloro :  y  oyeron  Egy peíanos  y-^ 
cafa  de  Parhó.    Y  dixo  lofeph  á  fus  her 
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Yofcph  fi  aun  mi  padre  bivo?:  Y  no  pudieron 
ís  hermanos  por  rclponder  á  el,que  fueron  tur- 
Ldos  delante  del.  YdixoYofeph  áfus  herma^ 
[s:  llgaduos  agora  á  mi,y  ilgaronfc ,  y  dixo,  yo 
DÍcph  vueftro  hermano  que  vcndiftcs  á  mi  á  E- 
7pto.  Y  agora  no  vos  atriftedes^y  no  ercícaen 
jeftros  ojos  que  vendiftes  á  mi  aqui,  que  por 
uienda  me  embió  el  Dio 'delante  vos.  Que 
ios  dos  años ,  la  hambre  entre  la  tierra ,  y  aun 
neo  anos  que  no  aradura  ni  ícgadura.Yembio- 
le  el  Dio  delante  vos ,  por  poner  á  vós  rcma- 
í^imiento  en  la  tierra ,  y  por  abiuiguar  á  vos, 
)r  efcapadura grande .  *  Y  agora  no  vós  embia-  III- 
?s  á  mi  aqui,  íalvo  el  Dio.  Y  pulome  por  padre 
Parhó,y  por  feñorjá  toda  fu  caí  a,  y  pudeftán  en 
ida  tierra  de  Egypto.  Aprefurád,  yfubidámi 
Jdre ,  y  dirédcs  á  el:  aíli  dixo  tu  hijo  Yofeph  : 
Liíbme  el  Dio  por  feñor  á  todoEgyptOjdcfcicdc 
mi,no  te  detengas.  Y  eftarás  en  tierra  de  Ghol- 
n,y  ferás  ^ercano  á  mi,tu,y  tus  hijos,y  hijos  de 
is  hijos,  y  tus  ovejas,  y  tus  vacas,  y  todo  lo  que 
ti.Y  manterné  áti  ahiique  aun  ^nco  años  ham- 
re,por  que  no  íeas  empobrecido  tu,y  tu  caía ,  y 
'  lo  lo  que  ati.Y  he  vueftros  ojos  veyentes,y  o^ 
de  mi  hermano  Binyamin  ,  que  mi  boca  la 
ablán  á  vós.  Y  denun^arédes  á  mi  padre,  á  to- 
a  mi  honrra  Egypto,y  á  todo  lo  que  viftes:  y 
^refurarédeSjV  haredcsdcí(^ender  á  mi  padre  a- 
üi.Y  echolTe  lobre  ^ervizes  deBinyamin  fu  her- 
iano,y  lloró  :y  Binyamin,lüró  fobrr  fv 
befó  á  todos  fus  hermanos , 
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GENESIS, 
y  defpues  aíli  hablaron  fus  hermanos  con  el.  Y 1 
boz,  fue  oyda  en  cafa  de  Parhó  por  dezir  :  vim< 
ron  hermanos  de  Yofeph,  y  plugo  en  ojos  de  Pai 
hó,  y  en  ojos  de  fus  fieruos.  Y  dixo  Parhó  á  Ye 
feph :  di  á  tus  hermanos  efto  hazed ,  cargad 
vueftras  beftias  ,  y  andad  venid ,  á  tierra  de  K< 
nahán.  Y  tomad  á  vueftro  padre,  y  á  vueftras  c 
fas  5  y  venid  á  mi :  Y  daré  á  vós  á  mejoria  de  t 
erra  de  Egypto,  y  comed  á  groffura  de  la  tierr. 
1 1 1 1.  *  Y  tu  fuefte  encomendado  efto  hazed ,  toma 
para  vós  de  tierra  de  Eg)^pto,  carretas,  para  vr» 
ftra  familia,  y  para  vueftras  mugeres:y  a^arédi 
á  vueftró  padre,  y  vendredes.  Y  vuefti'o  ojo  « 
apiade  fobre  vueftros  atuendos  que  mejoríai|| 
toda  tierra  de  Egypto,  para  vós  ella.  Y  hizieii 
aíli  hijos  de  Ifraél ,  y  dió  á  ellos  Yofeph  carreé 
por  dicho  de  Pharhój  y  dió  á  ellos  vianda  para  l 
carrera .  A  todos  ellos  dió  á  cada  vno  mudas  c 
paños,  y  á  Binyamin  dió  trezientos  (pefos)  c 
plata,y  cinco  mudas  de  paños.  Y  á  fu  padre  en 
bió  como  efto,  diez  afnos  cargados  de  mejor 
de  Egypto,  y  diez  afnas  cargadas  de  ciuera , 
pan,  y  mantenimiento  para  fu  padre,  para  la  ca 
rera.  Y  cmbió  á  fus  hermanos,  y  anduuieron  y 
dixo  á  ellos,  no  riñades  en  la  carrera.  Y  fubic 
de  Egypto,  y  vinieron  á  tierra  de  Kcnahán,  á  1; 
V.     hacob  íu  padre.  *Y  denunciaron  á  el  por  dezi 
aun  Yofeph  biuo,  y  que  el  podeftán  en  toda  tic 
ra  de  Egypto  :  y  debilitóte  fu  coraron  que  r 
creyó  á  ellos.  Y  Iiablaron  á  el,á  todas  palabras  ¿ 
Yoí^^ph  que  habló  á  ellos :  y  vido  á  las  carret; 

qu 


^  GENESIS.  5'5> 

c;pibió  Yoícph  por  llenar  á  el,  y  rcbiuió  efpi- 
Éjfo  de  Yahacob  fu  padre.  Y  dixo  Ifraél  bafta  aun 
^)reph  mi  hijo  biuo  ? :  andaré  y  veerloé  en  antes 
ic  muera. 


CAP.  4d. 

T  Mouióííc  Yíraél,  y  todo  lo  que  á  el,  y  vino 
II  á  Beer  fabáh:  y  íaeriíicó  lacriíicioSjá  Dio  de 
i  padre  Yshák.  Y  dixo  el  Dio  á  Yírael  en  vifio- 
rs déla noche,y  dixo,  Iahacob,Iahacob:  y  dixo, 
me.  Y  dixo, yo  el  Dio,Dio  de  tu  padre:  no  te- 
las  de  deícender  á  Eí>ypto,que  por  gente  gran- 
rtepornéahi.  Yo  áelcendcré  contigo  á  Egy- 
0,  y  yo  te  haré  fubir,  también  fubir :  y  Yofeph 
jrná  fu  mano  fobre  tus  ojos.Y  leuantoííe  Yaha- 
h  de  Beerlabah:y  lleuaron  hijos  de  Ifraél  á  Ya- 
kob  fu  padre ,  y  á  fu  familia ,  y  á  fus  mugeres , 
1  Jas  carretas  que  embió  Parhó  paralleuar  á  el . 
tomaron  á  fus  ganados,  y  á  fus  ganancias,  que 
marón  en  tierra  de  Kanahán,y  vinieron  á  Egy- 
vO :  Yahacob,y  todo  íu  femen  con  el.  Sus  hijos, 
"lijos  de  íus  hijos,con  el:  fus  hijas, y  hijas  de  fus 
)S,  y  todo  fu  femen ,  truxo  con  el  á  Egypto. 
'  pftos  nombres  de  hijos  de  Ifraél ,  los  vinien- 
Egypto, Yahacob ,  y  fus  hijos,  primogénito 
¡Yahacob,  Reuben.  Y  hijos  de  Reubén,  Ha- 
kli ,  y  Phalu ,  y  Hezrón,  y  Charmi.  Y  hijos 
íSimhón,  Yemuél,y  Yamin,y  Ohad,  y  Yachin, 
lachar,  y  Saúl  hijo  de  la  Kcnahanita.  Y  hijos 
jLeui:Gerfón5Keháth,y  Mcrari.  Y  hijos  de 
'  'jgdáh,  Her,y  Onán,  v  Seláh ,  y  Peres,  y  Za- 

'  H  3  ráh. 
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rah,y  murió  Her,y  Onán,  en  tierra  de  Kenaha. 
V  fueron  hijos  de  Peres  Hezrón,y  Hamul. 
hilos  de  YíTachar  Toláh.y  Phuvah.y  Yob,  y  Si; 
•     rón.Y  hilos  de  Zebulun:  Sered.y  Elon.yYahle, 
Eftos  hijos  de  Leáh  que  parió  á  Yahacob  en-  J- 
dán  Harám:  y  á  Dinih  lu  hija  :  toda  alma  de  Is 
hiios.v  fus  hiias.trcinta  y  tres.Y  hijos  de  Gad: 
phvón,y  Hairi,Suni,y  Esbón:  Heri,y  Arodi,  y 
réíi.Y  hilos  de  Aífér,  Ymnáh,  y  Yfuáh  y  Yfm.- 
Beriháh,  y  Serah  fu  licrmana :  y  hncs  de  Berjlh 
Hever,y  Makciél.    Eftos  lujos  de  Ziilpáh  :^ 
dió  Labán  á  Leáh  fu  hija:  y  paño  á  eitos  á  Y*, 
cob,  diez  V  feis  almas.  Hijos  de  Rabel  mug«c 
Yahacob  ;  Yofeph ,  y.Binyamin.  Y  fue  nalc* 
Yofeph,en  tierra  de  Egypto  oue  parió  a  el Alm 
hija  de  Potipherah  mayoral  de  On  :  á  MenaH 
V  á  Ephiaim.  Y  hi,os  de  Binyamin ,  Belah y 
her,y  Azbél  Gerá.y  Nahamán  ,  Eh.,  y  Ros:  > 
pira,Y  Hupim,  y  Ard.  Eftos  hijos  de  Rabel,  ■ 
fue  nalcido  á  Yahacob:  toda  alma  quatorze. 
hijos  de  Dan.Hufim.  Y  hijos  de  Naphtali:  i 
7.ecl,y  Ghuni,y  Ye(cr,y  Silém.  Eftos  hijos  de 
hih  que  d.ó  Labán  á  Rahel  fu  hija  :  y  parlo 
ftos  á  Yahacob,  toda  alma  íiete.  Toda  la  aln 
viniente  con  Yahacob  áECT'W.  f^l'^ntcs  d 
anca  ,  áfueras  de  mugeres  de  hijos  de  Y  ah. 
t.^a  alma .  fefenta  y  feis.  Y  hijos  de  Yofcjl 
fue  nafcido  áel  en  Egypto.almas  dos :  toda 
ma  á  cala  de  Yahacob  la  viniente  á  Egyp»  1 
Vil    ta  *Y  a  Ichudahembió  delante  del  áloleph- 
amoftrar  delante  del  áGoífemy  vinieron  áti 


K 


GENESIS.  6o 
.  Joíren.  Y  ató  Yofeph  fu  quatregua,y  fubió  á 
rtientro  de  Yfrael  fu  padre  á  GoHen  :  y  apa- 
ioíle  á  el,y  echoífe  lobre  fus  cervizcs,  y  lloró 
re  fus  (jervizes  mas .  Y  dixo  Yfrael  á  Yofeph, 
:firc  cfta  vez  :  defpues  de  mi  veer  á  tus  fazes, 
aun  tu  bivo.  Y  dixo  Yoíepli  á  fus  hermanos, 
caíii  de  fu  padre  fubiré ,  y  denun^aré  á  Par- 
,0  y  diré  á  el, mis  hermanos, y  cafa  de  mi  padre 
e  en  tierra  de  Kcnahán  vinieron  ami.    Y  los 
:ones  paftorcs  de  ovejas  que  varones  de  gana- 
eran  :  y  fus  ovejas ,  y  íus  vacas ,  y  todo  lo 
le  áclk  s  truxeron .    Y  fcrá  quando  llamare  á 
s  Parhó  :  y  dixere  que  vueftros  hechos?.  Y  di- 
Ics  varones  de  ganado  fueron  tus  fiervos  de 
eftras  mcx^edades,  y  hafta  agora  también  nos 
nbien  nueftros  padres :  por  que  eftédes  en  tie- 
i  de  GoHen,que  abomina<^ion  de  Eg\'pto  todo 
ftor  de  oucjas. 

CAP.  47. 

/Vino  Iofeph,y  denunció  á  Parhó,  y  dixo,  mi 
i  padre,y  mis  hermanos,  y  fus  ouejas,  y  fus  va- 
todo  lo  que  áellos ,  vinieron  de  tierra  de 
án:  y  he  ellos  en  tierra  de  Golfen.  Y 
cabo  de  fus  hermanos  tomó  cinco  varones: 
parólos  delante  Parhó.  Y  dixo  Parhó  á  fus 
rmanos,  que  vueftros  hechos  }  Ydixeron  á 
rh()  paftores  de  ouejas  tus  fiervos, también  nós 
.ibicn  nueftros  padres,  Y  dixeron  á  Parhó  por 
ár  en  la  tierra  venimos  :  que  no  pafto  á 
^    jas  que  á  tus  ficruos  quegrauc  la  ham- 

H  4  bre 
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GENESIS, 
bre  en  tierra  de  Kenahán :  y  ahora  efténali'* 
tus  fiemos  en  tierra  de  Goflen.  Y  dixo  Parf i 
Yofeph  por  dezir:  tu  padre,y  tus  hermanos  \fi 
eronáti.  Tierra  de  Egypto  delante  ti  ella  r 
mejoría  ¿2  la  tierra  bazc  eftár  á  tu  padre, 
hermanos  :  eftén  en  tierra  de  Goíren:  Y  h  laK 
y  ay  en  ellos  varones  de  fonlado :  y  poncrl 
mayorales  de  ganado  l'obre  lo  que  á  mi.  Y 
Yoleph  á  Yahacob  lii  padre,  y  hizolo  eftár 
te  Parhó  :  y  bendixo  Yahacob  i  Parhó.  ^ 
Parhó  i  Yahacob :  quantos  dias  de  años 
vidas  ?  .  Y  dixo  Yahacob  á  Parhó ,  dias  de  ai 
de  mis  peregrinaciones ,  ciento  y  treinta  añ., 
pocos ,  y  malos  fueron  dias  de  años  de  n  " 
das  :  y  no  alcanzaron  á  dias  de  años  de  vi 
mis  padres  en  dias  de  fus  peregrina^one 
bendixo  Yahacob  á  Parhó:  y  falió  de  déla 
Parhó.  Y  hizo  eftár  Yofeph  á  fu  padre , 
hermanos  :  y  dió  á  ellos  poíléífion  en  tierrá 
Egypto,en  mejoria  de  la  tiería,en  tierra  de  R 
iríeíés:  como  encomendó  Parhó.  Y  gouerrtó-il 
feph  á  fu  padre ,  y  á  fus  hermanos ,  y  á  toda  ( 
de  fu  padre:  pan  aíegun  la  familia.  Y  pan  ni 
toda  la  tierra  :  que  graué  la  hambre  mucho' 
canfolfc  tierra  de  Egypto ,  y  tierra  de  Kend 
por  la  hambre.  Y  cogió  Yoíeph  á  toda  la  platij 
hallada  en  tierra  de  Égypto,y  en  tierra  de  Kei 
hán,  por  la  ciuera  que  ellos  conprantes  :  y  tri' 
Yofeph  á  la  plata  á  cafa  de  Parhó.  Y  atemoíl 
plata  de  tierra  de  Egypto ,  y  de  tierra  de  K< 
hán:  y  vinieron  todo  Egypto  á  Yofeph  por  d< 
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nos  pán :  y  por  que  moriremos  á  efcuentra 
je  fe  atemo  plata .  Y  dixo  Yofeph  dad  viief- 
.•^anados,  y  daré  á  vos  por  v  ucftrosgana- 
i  fe  atemó  plata.  Y  truxeron  á  fus  ganados 
sph:  y  dio  á  ellos  Yofeph  pan  por  los  caual- 
por  ganado  de  las  ougas ,  y  por  ganado  de 
.cas,y  por  ios  afnosty  guiólos  con  el  panpor 
fu  ganado  en  el  año  el  eífe.  Y  atemoíTe  el 
-I  eíie:  y  vinieron  á  el  en  el  año  el  fegundo, 
•eronácl:  no  negaremos  de  mi  feñor ,  que 
)  fe  atcmó  la  plata,y  ganado  déla  quatropea 
feñor ,  no  fue  remaiiefcido  delante  de  mi 
.  jf,  faluo  que  nueftro  cuerpo>y  nucftra  tierra, 
[ue  raorirémos  á  tus  ojos  también  nos  tam- 
nueftra  tierra?:  compra  á  nos,y  á  nueftra  ti- 
por  pan:y  feremos  nos,  y  nueftra  ticrra/ier- 
4  Parlió,  y  daa  íemiente,  y  biuiremos,,  y  no 
rcmos,y  ia  tierra  no  fe  defolara.  Y  compró 
oh  á  toda  tierra  de  Egypto  á  Parhóique  ven- 
-  mEgypcianos  cada  \' no  fu  campo,que  fe  en- 
llfció  íobre  ellos  la  hambre  :  y  fue  la  tierra  á 
ó.  Y  al  puebo  hizo  pafar  á  el,á  ciudades  de 
de  termino  de  Egypto,  y  hafta  fu  cabo.  Sal- 
erra  de  los  faccer dotes  no  cópró,  que  fuero 
facoerdotes  de  c5  Parhó,y  comian  á  fu  fue- 
|ue  dio  á  ellos  Parhó ,  por  tanto  no  vendie- 
i  fu  tierra.  Y  dixo  Yoíeph  al  pucbloihc  com- 
i  vos  oy,  y  á  vucftra  tierra  á  Parhó  :  he  á  vos 
;ntc,y  fembrarédes  á  la  tierra.  Y  ferá  en  los 
>cuos,y  daredes  quinto  á  Parhó:  y  quatro  las 
es  ferá  para  vós,  para  íimiente  del  campo ,  y 

H  $  para 
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GENESIS, 
para  vueftro  comer ,  y  para  los  que  en  vi 
cafas,  y  para  comer,para  vueftra  faniilia.\ii 
ron  abiuiguaftenos  :  hallamos  gracia  en  (r. 
mi  feñor,y  fercmos  íieruos  á  Parhó.Y  pufu  < 
Yofeph  por  fuero  hafta  el  dia  el  cfte  fobra? 
de  Egypto  á  Parhó  por  el  quinto :  faluo  ru  - 
los faccerdotes  á  fu  folas  no  fue  áParhó.Y  h 
Yfrael  en  tierra  de  Egypto,  en  tierra  de  Gi 
y  apoireífionaronfe  en  ella ,  y  fruchrguari 
muchiguaron  mucho. 


PARASA  XII. 

B  I  u  1  ó  Yahacob  en  tierra  dr 
ptodiezy  íieteaños:  yfuec 
Yahacob  años  de  fus  vidas,  ci 
quarenta  y  fíete  años.  Y  Ucj 
íe  dias  de  Yfrael  para  morir 
mó  á  fu  hijo  á  Yofeph,  y  dixo  á  el :  fi  aho 
gracia  en  tus  ojos  pon  ahora  tu  mano  de» 
mi  anca :  y  harás  commigo  merced  y  ven 
ahora  me  entierres  en  Egypto.  Y  yazcré  c 
padreSjV  lleuarmehás  de  Egypto,y  enter^ 
hás  en  íu  enterramiento :  y  dixo  ,  yo  han: 
tu  palabra.  Y  dixo  jura  á  mi ,  y  juró  á  el  a 
coruoíTe  Yfrael,  fobre  cabecera  de  la  cama 

CAP.  48. 
"y  Fue  defpucs  de  las  palabras  las  eftas, 
^  á  Yofephjhe  tu  padre  doliente:  y  tom 
fus  hijos  con  el,  á  McnaíTéh,  y  á  Ephraim, 
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GENESIS. 
ahacob,yclixo,hetiihijo  Yoíeph  vi- 
-  y  effor^oíre  Yfrael ,  y  fentoíTe  lobre  la 
*dixo  Yahacob  á  Yofcph,Dio  abaftado  fe 
íó  á  mi  en  Luz  en  tierra  de  Kenahán :  y 
jámi.  Ydixoámi,heyohazientefru- 
.  r,  y  hazertce  muchiguar,  y  dartee  por  co- 
-  pueblos  :  y  daré  á  la  tierra  la  efta  á  tu  le- 
-pues  ti  poíleífion  de  fiempre.  Y  ahora  dos 
.)s,los  nafcidos  i  ti  en  tierra  de  Egy  pto  ha- 
/enir  á  ti  á  Egypto,á  mi  ellos:  Ephraim,  y 
'ch,como  Reuben,y  Simhón/erán  á  mi.  Y 
édramicntoque  engendrafte  deípucs  del- 
'  íérán:  ftte  nóbre  de  fus  hermanos  ferán 
os  en  lu  heredad.  Y  yo  en  mi  venir  de  Pa- 
rió lobre  mi  Rahél  en  tierra  deKenahán, 
arrera  en  aun  como  trecho  de  tierra ,  para 
á  Ephrith ,  y  entérrela  á  hi  en  carrera  de 
th,clla  Beth  lahem.Y  vido  Yfraél  á  hijos  de 
^,ydixo,quieneftos?.  Y  dixoYofephá 
re ,  mis  hijos  ellos ,  que  dio  á  mi  el  Dio  á 
dixo,  tómalos  ahora  á  mi ,  y  bcdizirloshé. 
.  de  Yfraél  íe  engraueícieron  de  vejéz  no 
r  vecr:y  hizo  allegar  á  ellosá  el,y  befo  á 
ibracjó  á  ellos  .Y  dixo  Yfrael  á  Yolcph,  ve- 
"  es  no  pcfaua:y  he  hizo  veer  á  mi  el  Dio 
á  tu  femen.  Y  ÍIicó  Yofeph  á  ellos  de 
s  roílillas :  y  encoruoíTc  fus  tazes  á  tierra. 
I  Yüfcph  á  ambos  ellos  ,  á  Ephraim  en  fu 
de  yzquicrda  de  Yfrael:  y  á  Menaífch 
ier'da,  de  derecha  de  Yíraél,  y  hizo  al- 
áeí.  Y  tendió  Yfrael  á  fu  derecha,  y  pufo 

fobfc 


IL 
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GENESIS, 
fobre cabera  de  Ephraim,  y  el,  el  menór 
yzquierda,  fobre  cabecja  de  MenalFeh : 
tender  á  fus  manos,  que  Menaíféh  el  prit  J 
to.  Y  bendixó  á  Yofeph,  y  dixo :  el  Dio. 
duuieron  mis  padres  delante  del ,  Abraha 
hák,elDio€l  gouernán  á  mi  defdemi  i 
el  dia  el  efte.  El  Angel  el  redimién  á  mi 
mal ,  bendiga  á  los  mo^os  y  íea  liamadoi^ 
mi  nombre,  y  nombre  de  mis  padres,  AjMf 
y  Yshák,  y  multipliquen  á  muchedum^ 
III.  la  tierra.  *  Y  vido  Yofeph ,  que  ponií 
mano  de  fu  derecha  fobre  cabera  de  Ej 
pcfó  en  fus  ojos:  y  afufrió  mano  de  fu  ^ 
tirar  á  ella  de  íbbre  cabera  de  Ephraim, 
be^a  de  MenaíTéh.  Y  dixo  Yoleph  i 
no  aííi  nú  padre,  que  efte  el  primogenitj 
derecha,  íobre  fu  cabera.  Y  no  quilo  fu  j 
dixo,fupe  mi  Iiijo  fupe,  también  el  íerá  p 
blo ,  y  también  el  engrandeícerá :  y  de  c^í 
hermano  el  pequeño,  engrandeícerá  mas.<í 
y  fu  ícmen  ferá  hincliimiento  de  las  g<i 
bendixolos  en  el  dia  el  elle  por  dczir :  c 
dezirá  Yírael  por  dezir ,  Póngate  el  Di 
Ephraim,  y  como  MenaíTéh  :  y  pufo  á  Epií 
antes  de  Menaíféh.  Y  dixo  Yírael  á  Yo 
yo  murién :  y  ferá  el  Dio  con  vos ,  y  hará, 
ávós,  á  tierra  de  vueftiros  padres.  Yy</ 
ti  parte  vna  íobrc  tus  hermanos ,  que  td 
mano  del  Hemorco  con  mi  eípada ,  y 
arco. 
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CAP.49. 

ahacob  á  fus  hijos,  y  dixo,  á  pañad-  1 1 1 1, 
.1,  y  denunciaré  á  vós,  á  lo  que  aconteíce- 
(,  ^n  poftrimeria  de  los  dias.  Ajuntaduos, 
'jos  de  Yahacob ,  y  oyd  á  Yfraél  vueftro 
Reuben,  mi  primogénito  tu :  mi  fuer^i, 
pie  de  mi  fortaleza :  ventaja  de  enxal^a- 
y  ventaja  de  fortaleza,  Aprefuracion 
s  aguas,  no  íerás  auentajado:  que  fubiftc 
las  de  tu  padre :  entonces  abiltafte ,  mi 
fubió.    Simhón,  y  Leui,  hermanos  :  in- 
itos  de  tortura ,  fus  armas.  En  fu  íecreto, 
t  mi  alma  :  en  fu  congregación ,  no  íe  au- 
fSfir  1  r  que  cón  fu  furór  mataron  varón  , 
i  ^  ^  antad  arrancaron  muro :  .  Maldicho 
n*  qué  fuerte:  y  fu  faña  que  íe  en  duteíció: 
►shé  en  Yahacob,  y  efparzirloshé  en  Yfra- 
dáh,  tu  loarteántus  hermanos:  tu  mano 
'z  de  tus  enemigos:  encoruarfeán  á  ti  hi- 
padré.  Caudillo  león  Yehudáh  :  de  ar- 
W,  mi  hijo  fubifte ,  arrodilló ,  yazió  co- 
,y  Cómo  león,  quien  lo  leuantara  ? .  No 
!  de  Yehudáh :  y  eícriuano  de  entre 
alta  que  venga  Silóh  :  y  á  el  apañami- 
cbios.  Atán  á  la  vid  fu  burrico :  y  al 
itó^ijo  de  fu  afna  :  lauó  en  el  vino  fu  ve- 
en  fangre  de  vuas  fu  cobertura.  Bermc- 

 )os  de  vino:  y  blartco  de  dientes  de  leche. 

,á  puerto  de  mares  morará  :  y  el,  á  pu- 
mm<y$j  y  fu  cermino,cerca  Sydón,  Yfa- 

char 
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VI. 


GENESIS, 
char  Afno  de  hueíTo:  yazién  entre  los  teiii^ 
Y  vicio  holganza  que  buena:  y  á  la  tierra.^ 
leytofa:  y  acoftó  fu  hombro  para  loportai  v 
por  pecha  íiruiente.  Dan,yuzgará  iu  \>mM 
mo  vno  de  tribos  de  Yíraél.   Será  1 
fobre  carrera,  biuora  fobre  Tendero , 
calcañares  de  cauallo :  y  cayó  Tu  caualjíi 
tras.  Atufaluacion  elperc.A.  *  Gad 
lo  afonfadarájy  el,afoniadara  en  el  fin.  ^ 
grueííb  fu  pan,y  el  dará  delcy tes  de  R< 
tali ,  cierua  enbiada,  el  dan  dichos  de  ^ 
ra.  Hijo  fruchigofo  Yofcph  :  hijo  frucí|i 
bre  fuente  :  hijas  pafeauan fobre  muro.  ¿ 
garonlo ,  y  afaetearonlo,  y  odiáronlo  ^ 
lactas.Ycftuuo  en  fortaleza  fu  arcory  ef 
fe  braceos  de  fus  manos  :  de  manos  del 
Yahacob,dalli  apafcéta, piedra  de  Yfrae 
de  tu  padre,y  ayudartcá ,  y  del  abafta(^^ 
dezirteá:  bendiciones  de  cielos  de  arrib^. 
dones  de  abyfmo ,  que  yaze  á  baxo:  hmid 
de  tetas,y  vúlua.  Bendiciones  de  tu  padr^— ^ 
yorgaron/obre  bendiciones  de  mis  engc 
res:liafta  termino  de  collados  del  mundc 
á  cabecea  de  Yofeph:  y  á  meollera  de  apai 
fus  hermanos.  *  Binyamin,lobo  arrebat 
la  mañana  comerá  prea:  y  á  la  tarde  pír- 
pojo.  Todos  eftos  trilws  de  Yfraél  do?.* 
lo  que  habló  á  ellos  fu  padre ,  y  bendi>. 
varón  que  como  fu  bendición ,  bendix. 
Y  encomendó  á  ellos,  y  dixo  á  ellos  :  y  ^ 
nado  á  mi  pueblo  enterrad  á  mi  c6  mis 
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GENESIS.  <Í4 
pa  que  en  campo  de  Hephrón  el  Hiteo. 
»ipa  que  en  campo  de  la  dobladura  que  ib- 
^  ;es  de  Mamré :  en  tierra  de  Kenahán:que 
.itó  Abraham  á  el  campo  de  con  Hephrón  el 
-  por  poíTeíTió  de  enterramiento.  Alii  enter- 
,i  Abraham,y  á  Saráh  fu  muger:  ahi  enter- 
á  Yshák,  y  á  Ribkáh  fu  muger :  y  ahi,en- 
n  Leáh.  Compra  del  campo ,  y  la  lapa  que 
ile  con  hijos  de  Heth.Y  atemó  lahacob  por 
¡icndar  á  fus  hijos:  y  apaño  fus  pies  á  la  ca- 
.  traníioíre,y  fue  apañado  á  fus  pueblos. 

CAP.  yo. 

cholle  Yofeph  fobrc  fazes  de  fu  padre :  j 
oró  íbbre  el,  y  befó  ácl.  Y  encomendó 
.íh  á  fus  fieruos  á  los  médicos,  para  enbalfa- 
fu  padre:  y  embalfamaron  los  médicos  ,  á 
1.  Y  cumplieronfe  a  el  quarenta  dias,  que 
implian  dias  de  los  enbalfamados:ylloraron 
gypto,  fetén  ta  dias .  Y  pafaron  dias  de  fu 
:  y  habló  Yofeph  á  cafa  de  Parhó  por  de7Ír 
Ira  hallé  gracia  en  vucftros,ojos  hablad  aho- 
orejas  de  Parhó  por  dczir.  Mi  padre  roe 
aró  por  dezir:  he  yo  miirién :  en  mi  fuella 
gÍ«oé  para  mi  en  tierra  de  Kenahán,  ahi  me 
¡^Tarás :  y  ahora  fubiré  ruego ,  y  enterraré  á 
idrc,y tornaré.  YdixoParhó:  fube,yenr. 
i  á  tu  padre  como  te  conjuró.  Y  fubióYo- 
,  á  cnterrár  á  fu  padre :  y  fubieron  con  el 
:  íieruos  de  Parhó  viejos  de  fu  cafa :  y  to- 
ñejos ,  de  tierra  de  Egypto.  Y  toda  Cafa  de 

Yofeph 
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GENESIS. 
Yofeph,  y  fus  hermanos,y  cafa  de  fu  padrctt^í 
fu  familia,  y  fus  ouejas  ,  y  fus  vacas  dexan. 
tierra  de  Golfcn.  Y  fubió  con  el  también 
gua  también  caualleros  :  y  fue  el  real  gr  m. 
cho.  Y  vinieron  hafta  era  de  Atad  que  a. 
del  Yardcn,  y  endecharon  ahi  endecha 
y  graue  mucho :  y  hizo  á  fu  padre ,  lemam 
dias.  Y  vido  morador  de  la  tierra  el  K(  - 
al  lemuño  en  era  de  Atad,y  dixeron,léaiuii,,, 
ue  efte  á  Egypto  :  por  tanto  llamó  fu  no» 
Abel  Mifraim  que  allende  del  Yarden.  Y  a 
ron  fus  hijos  á  el-.aífi  como  los  encomendíf 
uaron  á  el  fus  hijos,á  tierra  de  Kenahán,) 
raron  á  el  enlapa  del  campo  de  la  dobí 
que  compró  Abraham  á  el  campo  por  poí 
de  enterramiento  de  con  Hephrón  el  Hite< 
bre  fazes  de  M  amré.  Y  tornolfe  Yofeph  á  ( 
pt05elj  y  fus  hermanos, y  todos  los  fubientíc 
el  para  enterrar  á  fu  padre :  defpues  de  fufic 
rar  á  fu  padre.    Y  vieron  hermanos  de  Yl 
que  murió  fu  padre ,  y  dixeron  quiqá  nós  oi 
Yoíeph:  y  tornar  tornará  á  nós  á  todo  el  raje 
gualardonamos  á  el.  Y  encomendaron  á  Yt 
por  dczir  :  tu  padre  encomendó  antes  dé  k 
rirpordczir.  Aíli  diredes  á  Yofeph  ruegíi 
dona  ahora  rebello  de  tus  hermanos ,  y  fu  f  i 
do  que  mal  te  gualardonaron  :  y  ahora  pé» 
ruego  á  rebello  de  íieruos  de  Dio  de  tu  pri 
y  lloró  Yofeph  en  hablar  ellos  á  cl.Y  anduuí 
también  fus  hermanos ,  y  echaronfe  ded<: 
del:  y  dixeron  he  nós  á  ti  por  íieruo$,  Y 
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M  GENESIS. 

» jíofeph  no  temades :  que  íi  en  lugar  del  Dio 
vóspenfaftes  fobre  mi  mal:  el  Dioio 
K  por  bié  por  hazer  como  el  dia  elefte,por  a- 
luar  pueblo  mucho.  *Y  ahora  no  temades  VII. 
ruernaré  á  vós,  y  á  vueftra  familia:  y  conor- 
Ulos :  y  habló  fobre  fu  cora(^on.  Y  eftuuo  lo^ 
■'.  m  Egypto  el ,  y  cafa  de  fu  padre :  y  biuió 
h  ciento  y  diez  años.    Y  vido  lofcph  á 
'lim  hijos  terceros :  también  liijos  de  Mahir 
\e  Menalféh :  fueron  criados  lobre  rodillas 
üfeph.  Y  dixo  loíeph  á  fus  hermanos  yo  mu- 
1  y  el  Dio  vifitar  viíitará  á  vos,  y  hará  fubir  á 
e  Ja  tierra  la  efta,á  la  tierra  que  juró  áAbra- 
;il$hák,  yálahacob.  Y  conjuró  loleph  á 
de  Ifraél  por  dczir ;  vifitar  vifitará  el  Dio  á 
:  %^s,  y  harédes  fubir  mis  hueíTos  de  qui.  Y 
.  lurió  lofeph  de  edad  de  ciento  y  diez 
áñosiy  enbalfamaron  á  el,y  fue  pu- 
eílo  en  arca  en  Egypto. 


l  LIBRO 
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LIBRO  SEGUNDO 

E  X  O  D  V  S 

CAP.i.    PAR.  XIII. 


-^fi' '  3  •  ^^^í^0í  Estos  nombres  de  hijos  de  • 

el  los  vinientes  á  Egypto :  a 
hacob,  varón ,  y  fu  cafa,  viar. 
Rcuben,Simhon,Leui,  y  Ych. 
^  Yírachar,  Zebulun,  y  Binyn. 
Dan,  y  Naphtali,  Gad,y  AfTer.  Y  me  toe* 
falieptes  de  anca  de  Yahacob ,  fetenta  ali 
Yoíeph  era  en  Egypto.  Y  murió  Yofeph, 
fus  humanos,  y  todo  el  generando  el  eirej 
jos  de  Ifraéljfruchiguaron,  y  ferpieron,y  f 
¿uaronfe,  y  enforte^ieronfe  en  mucho  mi, 
mncliiolFe  la  tierra  dellos.  Y  leuantoífe  R^ 
vo  íbbre  Egypto  :  que  no  conoí^ió  á  Yoí 
dixo  á  íu  pueblo :  he  pueblo  hijos  de  Yfn 
cho,  y  fuerte  mas  que  nos.  Dad  afabcnté! 
á  el :  por  quanto  le  muchiguará,  y  fcrá  qi 
nos  aconteícicre  guerra  :  y  añadirfeá  taml 
íbbre  nueftros  aborrecientes ,  y  pclciirá  ci 
nós:  y  fubirfeá  de  la  tierra.  Ypufieroní^ 
mayorales  de  pechas,  por  afligirlo  con  fusl 
os  :  y  fraguó  ciudades  de  cilleros  á  Parh(J 
thóm  5  y  á  Rahmefcs .  Y  como  afligían  áj 
fe  mochiguaua ,  y  aífi  fruchiguaua  :  y  ^ 
uanfe  delante  hijos  de  Ifraél.  Y  hi*?.ieroi 
EgypcianoSjá  hijos  de  líi'aél  con  dureza. Y 
garon  á  fus  vidas  con  feruicio  duro ,  con  lo 
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E'XODüS.  66 
dobeSjjr  con  todo  feruicio  en  el  campo;  á  jo- 
i  feruicio  que  íe  feruian  con  ellos  con  dure- 
{  dixo  Rey  cíe  Egypto  á  las  parteras  las  He- 
,  que  nombre  de  la  vna  Siphráh  :  y  nombre 
íegunda,  Puháh.  Y  dixo,  en  vucftro  hazer 
á  las  Hebfcas,  y  vercdes  fobre  los  aíientos: 
x>  el,y  matarédcs  á  el ,  y  li  hija  ella,  y  biua.  Y 
iieron  las  parteras  al  Dio,  y  no  hizieron  como 
'  5  á  ellas  Rey  de  Egyptory  abiuiguaron  á  los 
'TS.  *  y  llamó  Rey  de  Egypto  á  las  parteras, 
ico  á  ellas,por  que  heziftes  la  coía  la  efta?  y  a- 
'.>uaftes  á  los  niños?.  Y  dixeron  las  parteras  á 
ló,  que  no  como  las  mugeres  las  Egypcianas 
lebreas,  que  íabias  ellas:  en  antes  que  venga 
as  la  partera^  y  paren.  Y  benificó  el  Dio  á  las 
ras :  y  muchiguoíTe  el  pueblo,  y  enfortecie- 
e  mucho.  Y  fue  por  que  temieron  las  parte- 
1  Dio :  y  hizo  á  ellas  caías <  Y  encomendó 
ió  á  todo  fu  pueblo  por  dezir :  todo  el  hijo 
fcién ,  al  rio  lo  ccharédes ,  y  toda  la  hija 
iguarédcSi 

CAP.  2. 

Anduuo  varón  de  cafa  deLeui :  y  tomó  á 
Hija  de  Leui.  Y  encintóífe  la  muger ,  y  pa- 
y  vido  á  el  que  bueno  el ,  y  eícondiolo 
'es.Yno  pudo  mas  efcóderlo,y  tomó  para 
a  de  junco,  y  embarróla  con  el  barro ,  y  con 
:  y  puíb  en  ella.al  niño,  y  puíb  en  el  junco, 
orilla  del  rio.   Y  parolfe  fu  hermana  de  le- 
er falier  que  r«ria  hecho  á  el.  Y  dcfcendió 

1  i  hija 


IL 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Konínkl¡¡ke  Biblíotheek,  Den  Haag. 

144  G  27 


EXODUS. 
Iiij^  de  Parhó  por  lauarfc  fobre  el  rio ,  y  fus  i>. 
9as  andantes  íobrc  orilla  del  rio :  y  vido  á  la  - 
ca enrre  el  junco ,  y  embió  á  fu  íierua,  y  tom(» 

Y  abrió  y  vido  al  niño,  y  he  mo<;o  Uorán:  y  ají 
dó  fobre  el,  y  dixo,de  niños  de  los  Hebreos  e- 

Y  dko  fu  hermana  á  hija  de  Parh<J,  fi  andaré 
llamaré  áti  muger  alechadera  de  las  Hebrc 
y  alecliará  á  ti  al  niño?.  Y  dixo  á  ella  hija  de  Ir 
hó  anda :  y  anduuo  la  mo^a ,  y  llamó  á  mao 
del  niño.  Y  dixo  á  ella  hija  de  Parhó,lleua  ali 
ño  el  efte,  y  alechalo  para  mi,  y  yo  daré  á  tu  |^ 
^io :  y  tomó  la  muger  cl  niño,  y  alecholo.  Y 
grandecioife  cl  niño,  y  truxolo  á  hija  de  Parh' 
Fue  á  ella  por  hijo :  y  llamó  fu  nombre.  Me"" 

III.    dixo,  que  de  las  aguas  lo  faqué.    *  Y  fue 

dias  los  elfos ,  y  engrandeciolTe  moféh ,  y  fal  ? 
fus  hermanos,  y  vido  en  fus  lazerios:  y  vido: 
ron  Egypciano  hirién  varón  Hebreo  de  fus  l 
manos.  Y  cató  acá,  y  acá  :  y  vido  que  no  vai 
y  hirió  al  Egypciano ,  y  eícondiolo  en  la  arr. 

Y  falió  eneldiaelfegundo,  y  he  dosvar 
Hebreos  barajantes :  y  dixo  al  malo,por  que 
res  tu  compañero?.  Y  dixo,  quien  te  pufo  ' 
varón  mayoral,  y  juez  fobre  nós,  fi  por  mata» 
tu  dizién  como  mataftc  al  Egypciano  ?  y  te  ' 
Moféh,y  dixo,de  cierto  fue  íabida  la  cofa.  Y 
Parhó  ála  cofa  laefta,y  bufcó  por  matár  áMo 
y  huyó  Moféh,de  delanteParhó,y  eftuuo  en  r 
ra  de  Midián,  y  fentóífe  fobre  el  pozo.  Y  i  * 
yoral  de  Midián  fíete  hijas :  y  vinieron,  y  ap: 
ron  :  y  hinchieron  á  las  pilas,  para  abreuar>(^ 
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EXODUS.  67 
.  :  fu  padre.  Y  vinieron  los  paftores  ,  y  echa- 
\ns:  y  leuantoíle  Moíeh,y  íaluolas,y  abreuó  á 
is  uejas  .Y  vinieron  á  Rehuel  fu  padre:  y  díxo, 
í|ue  aprefuraftes  venir  oy  ?.  Y  dixeron  varón 
rKÍano  nos  cícapó  de  mano  de  los  paftores : 
xibié  apozár  apozó  á  nós,  y  abrcuo  á  las  oue- 
Y  dixo  á  fus  hijas ,  y  adó  el  >  por  que  efto 
?ftes  al  varón  :  Ilamád  á  el,  y  comerá  pan.  Y 
jiuntó  Moféh,  por  eftár  con  el  varón: y  dió  á 
wáh  fu  hija,  á  Moféh.  Y  parió  hijo,y  llamó 
limbre  Gheiifón:  que  dixo,  peregrino  fuy  en 
a  eftraña.  Y  fue  en  los  dias  los  muchos  los 
:  y  muriójRey  de  Egypto,y  íbípiraron  hijos 
fraél  del  ícruicio,  y  elclamaron :  y  fubió  fu 
mació  al  Dio,del  léruicio.  Y  oyó  el  Dio  á  fu 
íido:  y  membró  el  Dio  á  fu  firmamicnto,con 
ham,  con  Yshák,  y  con  Yahacob.  Y  vidoel 
i  hijos  de  Yfrael,  y  apiadó  el  Dio. 

CAP.  3. 

Moféh  ,era  apaícentán  á  oucjas  de  Ythró  fu    1 1 1 1 , 
fucgro,  íaccerdote  de  Midián:  y  guió  á  las 
is  cmpos  el  deficrto ,  y  vino  á  monte  del 
i  Horcb.  Y  apai  cfcidíc  Angel  de  .A.  á  el , 
tma  de  fuego  de  entre  la  ^arc^a :  y  vido,y  he 
/9a  ardié  en  el  fuego,y  la  (pareja,  no  ella  que- 

Y  dixo  Moíeh,  arredarmce  ahora, y  veré, 
on  la  grande  la  efta:  por  que  no  fe  arde  la 

Y  vido.A.que  fe  arredaua  por  veer,y  lla- 
el  el  Dio  de  entre  la  (jfarqa ,  y  dixo,  Moféh, 
ih:  y  dixo,  he  me,  Y  dixo,  no  llegues  aqui : 

I  3  dcícalca 
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LXODUS. 
defcal^a  tus  qapatos  de  fobre  tus  pies ,  que  e«. 
gar  que  tu  eftán  fobre  el,  tierra  de  fantidad  ( y. 
dixo,  yo  Dio  de  tu  padre,  Dio  de  Abraham , 
de  Yshák,  y  Dio  de  lahacob  :  y  encubrió  Mi 
fus  fazes,  que  temió  de  catar  al  Dio,  Y  dix(A, 
veer  vide  á  aflicion  de  mi  pueblo  que  enEgy  : 
y  á  fu  efclamacion  oij  delante  fus  apretantes, 
feeá  fus  dolores.  Y  defcendi  por  efcaparl  J 
mano  de  F.gypcianos ,  y  por  hazerlo  fubir  i 
tierra  la  eíla,  á  tierra  buena,  y  ai2cha,á  tierra  \ 
nantc,  leche,  y  miel ;  á  lugar  del  Kenahanc  i 
el  Hiteo,  y  el  Emoreo,  y  el  Perizeo,  y  el  Hii  i 
y  el  Yebuleo.  Y  ahora,he  efclamacion  de  hijca^ 
Ifraél  vinién  á  mi:  y  también  vide  al  aprietr^ 
tgypcianos  apretantes  á  ellos,  Y  ahora  aii^^j 
embiartee  á  Parhó ,  y  faca  ami  pueblo  hij(4H 
Ifrael,  de  Egypto.  Y  dixo  Moféh  al  Dio ,  c  | 
yo,  que  ande  á  Parhó  :  y  que  faque  á  hijos  f  j 
vajel  de  Egypto  > .  Y  dixo,que  feré  contigo:;  , 
á  ti  la  fcñal  que  yo  te  embié  :  entufacáral  .j 
blo  de  Egypto,  leruirédcs  al  Dio  fobre  el  n  , 
el  efte.  Y  dixo  Moféh  al  Dio ,  he  yo  vinién 
jos  de  Ifraél :  y  diré  á  ellos.  Dio  de  vueftrc 
dres  me  embió  á  vos :  y  dirán  á  mi  que  fu 
brc,  que  diré  á  ellos?.  Y  dixo  el  Dio  áM« 
Seré  el  que  Seré  :  y  dixo ,  alli  dirás  á  hijos . 
racl,  Seré  me  embió.á  vos..  Y  dixo  mas  el  1 
Moféh ,  aífi  dirás  á; hijos  de  Ifrael ,  .  A.  D 
vueílros  padres,Dio  de  Abraham,  Dio  de  I 
y  Dio  de  Ialiacob,me  embió  á  vós :  efte  mi 
bre  para  íiempre,y  cfta  mi  mébracion  para 

ral 
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EXODUS.  d8 
,  y  generancio.  *  Anda,y  apañaras  á  vie-  V. 
5  c  liraél,  y  dirás  á  ellos  .A.  Dio  de  vaeftros 
kIs  fue  aparefcido  á  mi.  Dio  de  Abraham,  IC- 
lahacob,  por  dezir :  viíitár  viíité  á  vós ,  y 
•lecho  á  vósen  Egypto.  Y  díxe  haré  fubir  á 
e  aflicion  de  Egypto ,  á  tierra  del  Kenaha- 
hf  el  Hiteo,  y  el  E  morco,  y  el  Perizeo ,  y  el 
I  :o,  y  el  Yebufeo ,  á  tierra  manante  leche ,  y 
Y  oyrán  á  tu  boz:  y  vernás  tu,  y  viejos  de 
■\yi  Rey  de  Egypto,  y  diredes  á  el ,  .A.  Dio 
•s  Hebreos,  fue  encongado  fobre  nos:  y  aho-, 
arémos  ahora  carrera  de  tres  dias  en  el  de- 
,  y  facrificarémos  á  .A.  nucftro  Dio.  Y  yo 
ue  no  dexará  á  vós  Rey  de  Egypto,  por  an- 
y  no  con  mano  fuerte.  Y  tenderé  á  mi  ma- 
/  heriré  á  Egypto  con  todas  mis  marauillas , 
Taré  entre  el :  y  delpues  aíli  embiará  á  vos. 
iré  á  gracia  del  pueblo  el  cfte,  enojos  de 
Ho :  y  íerá  quando  andarétics  no  andarédes 
izio.Y  demandará  muger  de  fu  vczina,  y  de 
;icda  de  fu  caía,  atuendos  de  plata ,  y  atuen- 
do oro,y  vertidos:  y  pomédes  íobre  vueftros 
íbbre  vucftras  hija<í,  y  vaziarcdes  á  Egy- 

CAP.  4. 

efpondió  Moíéh,  y  dixo,  y  he  no  creerán  i 
i,  y  no  oyrán  en  mi  boz  :  que  dirán  no  fue 
fcido  á  ti.A..  Y  dixo  á  el  ,A.  que  ofto  en  tu 
?  Y  dixo,  vara.  Y  dixOjCchala  í  tierra  :  y 
U  á  tierra  y  fue  por  culebro:  y  huyó  Moféh 
W  del,  Y  dixo. A.  á  Moféh  tiende  tu  mano, 

I  4  ytraua 
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EXODUS, 
Y  traua  por  fu  cola:  y  tendió  fu  mano,  y  trau 
ella,  y  fue  por  vara  en  fu  palma.   Por  que 
que  fue  aparcfcido  á  ti  .A,  Dio  defuspadi: 
Dio  de  Ahraham,  Dio  de  Yshák,  y  Dio  de  Y 
cob.  Y  dixo  .A.  á  el  mas,  trae  ahora  tu  man' 
tu  feno:  y  truxo  l"u  mano  en  fu  feno,y  facoL; 
fu  mano  leprofa como  lanieue.  Y  dixo, 
tú  rnano  á  tu  feno :  y  tornó  fu  mano  i  fi 
y  facola  de  fu  feno ,  y  he  fe  tornó  c 
carne.    Yfcrá  íi  no  creyeren  á  ti,  y 
rcn  á  boz  de  la  feñal  la  primera  :  y  c 
á  boz  de  la  feñal  la  poftrimera.    Y  ferá  fi  no 
yeré  también  á  dos  las  fcñalcs  las  eftas,  y  no 
ren  á  tu  boz,  y  tomarás  de  aguas  del  rio,  y 
rás  á  lo  fccco :  y  fcrán  las  aguas  que  toma 
rio,y  ferán  por  fangre,en  lo  fecco.  Y  dixo  ] 
á.  A.,  ruego. A.no  varón  de  palabras  yo,  tami 
de  aycr,tambien  de  tercero  dia,  tambic  de  c 
ees  de  tu  hablar  á.tu  fieruo :  que  graue  de  . 
y  crraue  de  lengua  yo.  Y  dixo^A.á  el,quien  • 
boca  al  hombre? :  O  quien  pufo  mudo,0  iü 
O  abierto,  O  ciegoide  cierto  yo.A..  Yahor; 
da:  y  yo  fcré  con  tu  bínra,  y  monftrartee  á  le  * 
hablarás.  Y  dixo,ruego.A.cmbia  ahora,  poi^^ 
Ro  de  quien  ás  de  embiár.  Y  ercfció  f  urór  íii' 
en  Moíeh,y  dixo,  de  cierto Aharón  tu  herma  ^ 
Lcuita  fee  que  hablár  hablará  el :  y  también 
falié  á  tu  encuentro ,  y  vcrteá,  y  alegrarfeá» 
coraron.  Y  hablarás  áel,  y  pornás  álasf 
bras  en  fu  boca ,  y  yo  feré  con  tu  boca ,  y  a 
boca,  y  moíbrarc  á  vós  á  lo  que  haré  des.  Y  h¡ 
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EXODUS,  6^ 
>(X  ti  al  pueblo:  y  ferá,el  ferá  á  ti  por  inter- 
r  Tx:  y  tu ferás  á  eI,por  mayoral.  Y  á  la  vara  la 
L'Aímarás  en  tu  mano:  que  harás  con  ella  á  las 
*      *  y  anduuo  Moféh,  y  tornoíle  á  Yether 
!gro,  y  dixo  á  el,andaré  ahora ,  y  tornarmee 
.hermanos que  en Egypto,  y  veré fi aun el- 
vos?:  y  dixo  Ythró  á  Moféh  anda  para  paz. 
iio.A.á  Moféh  en  Midian,anda  torna  á  Egy- 
que  murieron  todos  los  varones  los  buícan- 
tu  alma.  Y  tomó  Moféh  á  fu  muger,  y  á  fus 
,y  hizolos  caualgar  fobre  el  afno,y  tornoíTe  á 
x  de  Egypto :  y  tomó  Moféh,á  vara  del  Dio 
mano.  Y  dixo.  A,á  Moféh,  en  tu  andar  para 
ir  á  Egypto ,  vee  todas,  las  marauillas  que 
en  tu  mano,  y  hazerlashás  delante  Parhó:  y 
iforteceré  á  fu  cora^on,y  no  cmbiará  al  pue- 
Y  dirás  á  Parhó  í  aííi  dixo  ,A. ,  mi  hijo  mi 
3genito  Yfraél,  Y  dixe  i  ti,  cmbia  ami  hijo , 
(uirmcá,  y  no  quefifte  por  embiarlo :  he  yo 
i.n  á  tu  hijo  tu  primogénito.  Y  fue  en  la  cat- 
en la  poíada:  y  encótrolo.A.,y  buícó  matar- 
tomo  Sipporáh  nauaja,  y  tajó  <;erradura  de 
|o,  y  hizo  tocár  á  fus  pies:  y  dixo,que  nouio 
ngrcs  tu  ami.  Y  afloxó  de  el:  cftonces  dixo , 
o  de  fangres  por  las  circüciciones.Y  dixo.A. 
arón,  anda  á  encuentro  de  Moíeh  al  deíicr- 
/  anduuo,  y  encontrólo  en  monte  del  Dio,  y 
áel.  Y  denunció  Moféh  á  Aharón,  á  todas 
)ras  de  .A.  que  lo  cmbió :  y  á  todas  las  íéña- 
{ue  le  encomendó.    Y  anduuo  Moféh ,  y 
-ón :  y  apañaron  á  todos  viejos  de  hijos  de 

I  j  lírael. 


VI, 
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EXODUS. 
Ifracl.  Y  habló  Aliarón,  á  todas  las  palabra 
habló.A.áMoféh  :  y  hizo  los  íéñales  á  ojoriH 
pueblo.  Y  creyó  el  pueblo :  y  oyeron  que  ^ 
,A.  á  hijos  de  Yfraél,  y  que  vido  á  fu  afliqio.  \ 
humillaroníc,  y  encoruaroníé. 

CAP.  c. 

VII,   XT  Defpues  vinieron  Moíéh,  y  Aharón  y  o ^ 
X  ronáParhó:  aíli  dito  .A.  Dio  de  líe' 
embia  ami  pueblo,  y  pafcuarán  ami  en  el  áttí 
to.  Y  dixoParhóquien. A.queoyaenfulrfl 
para  embiar  á  Ifraél?  no  conoíco  á  .A.  y  tama 
á  Ifrael  no  embiaré.  Ydixeron,  Diodélosiá 
breos  fue  encontrado  fobre  nós :  andarémoKfij 
ra  carrera  de  tres  dias  en  el  defierto ,  y  facr 
rémos  á  .A.  nueftro  Dio  por  que  no  nós  ene 
tre,  con  mortádad  O  con  efpada.  Y  dixo  á 
Rey  de  Egypto,por  que  Moféh,  y  Abaron,  I 
des  ceíTar  al  pueblo  de  fus  hechos?:  andad  á 
ftros  trabajos.  YdixoParhó,  hé  muchos  a»:- 
pueblo  de  la  tierra. :  y  hazedes  celfar  á  ell- 
fus  trabajos?.  Y  encomendó  Parhó  en  el  dia 
íe ;  á  los  apretantes  en  el  pueblo,y  á  fus  algr. 
les  por  dezir.  No  añadades,  por  dár  paja  al 
blo,  para  adobár  los  adobes  como  de  ayer 
cero  dia ,  ellos  anden ,  y  cofcojen  para  ellos 
Y  acucnta  de  los  adobes  ,  que  ellos  hazient 
ayer  tercero  dia,  pornédes íbbre ellos^no i 
guedes  del:  que  floxos  ellos,por  tanto  ellos  ( 
mantés  por  dezir,  ndémos  (aerifiquemos  i 
ftro  Dio,  Agraueíic  el  feruicio  fobrc  los  vare 

yh 
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EXODUS.  70 
íi/a  en  ella,  y  no  cate  en  palabras  de  falíédad, 
1  ieron  apretantes  del  pueblo ,  y  fus  alguazi- 
■w  dixcron  al  pueblo  por  dezir :  aíli  dixo  Par- 
yo  dán  á  vós  paja.  Vos  andad ,  tomad  á 
)aja  de  adonde  hallardes:  que  no  menguado 
ueftro  feruicio  cofa.  Y  efparzioire  el  pueblo, 
xia  tierra  de  Egypto ,  para  cofcojar  cofcoja  » 
:>aja.  Y  los  apretantes  aquexantes  por  dezir, 
lad  vueftras  obras  cofa  de  dia  en  fu  dia :  co- 
infeer  lapaja.  Y  fueron  heridos  alguaziles 
¡jos  de  Ylraél,  que  pufieron  fobre  ellos  apre- 
?s  de  Parhó ,  por  dezir :  por  que  no  atemá- 
\rueftro  fuero  por  adobear  como  de  ayer  de 
íro  didjtambien  ayer ,  también  oy.  Y  vinie- 
ilguaziles  de  hijos  de  Ifraél ,  y  efclamaroii  á 
ló  por  dezir:  por  que  hazes  aíli  á  tus  íicruos. 
,  no  es  dada  á  tus  íieruos,y  adobes  dizientes 
>  hazed:  y  he  tus  fieruos  herídos,y  pecado  de 
ucblo.Ydixo,floxos  vós,floxos:por  tanto  vos 
Jantes  andemos  facrifiquémos  á .  A . .  Y  aho- 
ndad feruid,  y  paja  no  ferá  dada  á  vós,  y  cu- 
de  adobes  dar  édes.  Y  vieron  alguazilcs  de 
i  de  Yfrael  á  ellos  con  mal,  por  dezir  :  no 
guedes  de  vueftros  adodes  coía  de  dia  en  fu 
Y  encontraron  á  Moféh ,  y  á  Abaron ,  para- 
l  fu  encuentro :  enfu  falir  deconParhó.  Y 
ron  á  el  los,  vea  .A, fobre  vüs,y  juzgue :  que  á 
ntaíks  á  nueftro  olor,  en  ojos  de  Parhó,y  em 
de  fus  íieruos ,  por  dar  eípada  en  fu  mano , 
matarnos.  Y  tornó  Moféh  á  .A.  y  dixo,  .A, 
lue  hezifte  hazer  mal  á  el  pueblo  el  efte  por- 
que 
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qüecftomecmbiafte?.  Y  de  eftonccs  quci 
á  Parhó,por  hablár  en  tu  nombre,hizo  hazeir^_ 
al  pueblo  el  efte,y  efcapár,  no  efcápaftc  á  tUíJ**^' 
blo.  Y  dixo.A.áMoféh,  ahora  verás  lo  que  - 
'á  Parhó,que  con  mano  fuerte  los  cmbiará,y 
mano  fuerte  los  defterrará  de  fu  tierra, 

CAP.  6.    PARASA  XIIII. 

^Ay^  Ijggieg^  Habló  el Díó, á Moféh :  y 
'I^^^vTkxi  ^  el,  yo  .a..  Y  aparefcimc  á 
ham,  áYshák.,  y  áYahacobi 
Dio  abaftado :  y  mi  nombre.  A 
me  hize  conofcer  á  ellos.Y  taj 
afirmé  á  mi  íirmamiento  con  ellos ,  por' 
ellos ,  á  tierra^  de  Kenahán ;  á  tierra  de  fus^ 

frinacioncs,  que  peregrinaron  en  ella.  Y' 
ié  yo  oij  á  gemido  de  hijos  de  líraél,  que  hi 
ciartos  hazientcs  fcruir  á  ellos  :  y  membré 
firmamiento.  Por  tanto  dy  á  hijos  de  Yfraél 
.A., y  íacarc  á  vós,debaxo  ele  lazerios  deEg\ 
Yeícaparé  á  vos  de  fu  íéruicio :  y  redimiré  í 
con  bra<jo  tendido,  y  con  juizios  grandes, 
maré  á  vos  ami  por  pueblo,y  fcré  á  vó«^  por 
y  fabredcs  que  yo  .A.  vueftro  Dio,  el  íacán 
debaxo  de  lazerios  de  Egypto.Y  traeré  á  v 
tierra  que  al^é  á  mi  mano, para  dár  á  ella  á  A 
ham,  á  Yshák ,  y  á  Yahac¿> :  y  daré  á  ella  i  fii 
heredad,  yo.A..  Y  habló  Moféh  aíli  á  hijo  ' 
líraélry  no  oyeron  á  Moféh,de  cortedad  de  • 
rito.v  de  írtruicio  duro,  Y  habló  .A.  á  MoféF 


mm 
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EXODUS.  71 
r;y¡cn  habla  á  Parhó  Rey  de  Egypto :  y  em- 
:ujos  de  Ifrael  de  fu  tierra .  i  habló  Mofeh 
.^e.  A.por  dezirrhe  hijos  de  Ifraél  no  oyeron 
1  ^  como  me  oyrá  Parhó  ?:  Y  yo  <jcrrado  de 
lí.  Y  habló.A.á  Moféh,  y  á  Aharon,  y  enco- 
cles á  hijos  de  Yfraél,  y  á  Parhó  Rey  de  E- 
:  por  facár  á  hijos  de  Ifraéljde  tierra  de  E- 
t  *  Eftos  cabeíjeras  de  cafas  de  fus  padres: 
<le  Rcuben  primogénito  de  Iíraél,Hanóch, 
!U,Heírón,  y  Charmireftos  linages  de  Rcu- 

Y  hijos  de  Simhón,  Yemuél,y  Yamin,y  O- 
;  Yachin,y  Sohar,y  Saul,hijo  de  la  Kenaha- 
íftos  linages  de  Simhón.  Y  eftos  nombres 
iwdeLeui,  á  fus  generancios,  Gerflbn,  y 
h,  y  Merari:  y  años  de  vidas  de  Leuijcien- 
cinta  y  íiete  años.  Hijos  de  Gerlíón^Libni, 
hi  á  füs  linajes .  Y  hijos  de  Keháth ,  Ham- 
'  Yshár,  y  Hebrón,y  Huziél :  y  años  de  vi- 
Keháthjciento  y  treinta  y  tres  años.  Y  Ki- 
Merari,Mahli,y  Muíi:eftos  linages  de  Le- 
is  generados. Y  tomó  Hamrám  á  Yoheued 
á  el,  por  muger :  y  parió  á  el,  á  Aharón,y  á 
i:y  años  de  vidas  de  Hamram,  ciéto  y  tre- 
íiete  años.  Y  hijos  de  Yshár:  Korah,y  Nc- 
y  Zihri.  Y  hijos  de  Huziél:Miífaél,y  Elfa- 

Y  Sithri  .Y  tomó  Aharón  á  EliíTébahjhija  de 
nadab  hermana  de  Nahfó  á  el,  por  muger: 
6  á  el,á  >iadáb,y  á  Abihu,á  Elhazár,y  á  Y- 
ir.  Y  hijos  de  Korah,  Afn-,y  Elkaná,y  AWa- 
eftos  linages  de  Korah.  Y  Elhazár  hijo  de 
n ,  tom4  á  el  de  hijas  de  Putiél  á  el ,  por 

muger: 
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EXODUS. 

muger :  y  parió  á  el  á  Pinhas:  eftos  cabeccí.  c 
paíSes  de  los  Leuitas,  á  fus  linages.  El,Ali.\ 
y  Moféh :  que  dixo  .A.  á  ellos ,  facád  á  hi , . 
Yfraél  de  tierra  de  Egypto,  con  fus  fonfad 
los  los  hablantes,á  Parhó  Rey  de  Egypto,|.r  • 
car  á  hijos  de  Yfrael  de  Egypto ,  el  Moféh  \ 
haróri.Y  fue  en  dia  de  hablár.A.áMoféhjCU 
1 1 1,   ra  de  Egypto.  *  Y  habló  .A.  á  Moféh  por  d 
yo  .A.  habla  á  Parhó  Rey  de  Egypto,  á  tió 
que  yo  hablán  á  ti.  Y  dixo  Moféh  dclantci. 
yo  cerrado  de  labrios,  y  como  oyrá  ami,Pifct 

CAP.7. 
Dixo  .A.  áMoféhveetedimayorali 

_  hó:y  Aharón  tu  hermano  ferá  tu  yntetrj 
Tu  hablarás  á  todo  lo  que  te  encomen 
harón  tu  hermano  hablará  á  Parhó ,  y  e 
hijosdeYfraéldefutienra.  Yyoendur 
coraron  de  Parhó :  y  muchiguaré  á  mis  1 
y  á  mis  marauilla^  en  tierra  de  Egypto.  Y 
rá  á  vós  Parhó  y  daré  ami  mano  en  Egypt< 
caré  á  mis  fonfados  á  mi  pueblo  hijos  de 
de  tierra  de  Egypto  con  juizios  grandes 
brán  Egypcianos,  que  yo  .A, ,  en  mi  tend 
mano  íobre  Egypto :  y  facaré  á  hijos  de  ^ 
dentre  ellos.  Y  hizo  Moféh,y  Aharón:  coi 
comendó  .A.  á  ellos,  affi  hizieron.  Y  Me 
edad  de  ochenta  años ,  y  Aharoo  de  eda 
IJ 1  i ,  ochenta  y  tres  años  :  en  fu  hablár  á  Parhó. 
dixo  .A.  á  Moféh,  y  á  Aharón  por  dezir.  ' 
dó  hablare  á  vós  Parhó  por  de^ir ,  dad  á  v 


Y 
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:  y  dirás  á  Aharón,  toma  tu  vara ,  y  echa 
uite  Parhó/erá  por  culebro.  Y  vino  Mofth,y 
n  á  Parhó ,  y  hizieron  aífi  como  encomen- 
. :  y  echó  Aharón  á  fu  vara  delante  Parhó, 
catite  fus  fieruos,  y  fue  por  culebro.  Y  llamó 
ien  Parhó  á  íabios,  y  á  hechizeros :  y  hizie- 
rabien  ellos  magos  de  Egypto ,  con  fus  en- 
mientos,aífi .  Y  echaron  cada  vno  fu  vara , 
ron  por  culebros :y  englutió  vara  deAharóa 
varas.  Y  enfortefciolle  coraron  de  Parhó : 
>yó  á  ellos:  como  habló.  A..  Y  dixo  .A,  á 
\  engraucfcido  coraron  de  Parhómo  quie- 
T  enibiár  al  pueblo.    Anda  á  Parhó  por  la 
í  na  he  el  falién  á  las  aguas ,  y  pararteás  á  fu 
intro  cerca  orilla  del  rio :  y  la  vara  que  fue 
2rrida  por  culebro  tomarás  en  tu  mano.  Y 
á  el,  .A.  Dio  délos  Hebreos,  me  embió  á  ti 
ezir,  embia  á  mi  pueblo,y  feruirmcán  en  el 
:  y  he  no  oyfte  hafta  aqui.  AlTt  dixo.A.en 
s  que  yo  .A. ,  he  yo  hirién  con  la  vara 
n  nü  mano,  fobre  las  aguas  que  en  el  Rio,y 
conuertidas  por  fangre.   Y  el  pefcado  que 
-io  morirá,  y  fedcrá  el  rio :  y  canfarfeán  fi- 
nos por  beuer  aguas  del  rio.  Y  dixo  .A. 
dy  á  Aharón,  toma  tu  vara,  y  tiende  tu 
c  aguas  de  Egypto,  fobre  fus  rios ,  y 
US  arroyos,  y  fobre  fus  lagunas,  y  fobre  to- 
camiento de  fus  aguas ,  y  íerán  fangre ,  y 
grccn  toda  tierra  de  Egypto  s  y  en  los 
,  y  en  las  piedras.Y  hizieron  aíH  Moféh,  ' 
,  como  «ncomendó.A.y  al^ó  có  la  vara, 

y  hirió 
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y  hirió  á  las  aguas  que  en  el  Rio,  ác^ostH 
hó,y  á  C50S  de  fus  ficruos :  y  fueron  conmi.;j 
todas  las  aguas  que  en  el  rio,cn  Jangrc.  Yi  J 
cado  que  en  el  rio,raurió,  y  afedefció  el  nx 
pudieron  Egypcianos  por  beuer  aguas  d  : 
y  fue  la  fangre  en  toda  tierra  de  Egypto.^u 
ron  aíTi  Magos  de  Egypto,  con  tus  encants^i. 
tos:  y  enfortecioíTe  corac^on  de  Parhó,y  nc  - 
cllos,como  habló. A. .  Y  cató  Parhó ,  y  vr  v 
cafa :  y  no  pufo  fu  cora<;on  también  á  efta  V 
uaron  todo  Egypto ,  á  dcrredores  del  no 
para  beucr  :  que  no  podian  por  beuer 
del  rio.  Y  cumplioíTe  ícmana  de  días , 
de  herir  .A.  á  el  rio. 


CAP*  8. 

YDixo.A.áMoféh,vienáParhó,  y 
el,  aíTi  dixo  *  A.  embia  ámi  pueblo, ' 
mean.  Y  fino  querien  tu  por  embiár  : 
rién  á  todo  tu  termino ,  con  ranas.  Y 
rio  ranas:  y  fubirán,  y  vernán  en  tu  cafa, 
mará  de  tu  yazida,  y  fobre  tu  cama :  y  e« 
tus  fieruos:  y  en  tu  pueblo,  y  en  tus  hori  ^ 
tusartefas.  Yenti,y entupueblo,y ento» 
fieruos:  fubirán  las  ranas.  Y  dixo  .A.  áKi 
dy  á  Aharón,  tiende  á  tu  roano  con  tu  vart 
los  rios,  fobre  los  arroyos,  y  fobre  las  lagu  '-i 
haga  fuhit  á  las  ranas,  fobre  tierra  de  E^r; 
tendió  Aharón,á  fu  mano ,  fobre  aguas  de: 
to ,  y  fubió  la  rana ,  y  cubrió  á  tierra  de  El 
Y  hizieron  aíFi  los  magos ,  con  fus  encan*^ 
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BXODUS.  73 
hizieron  fubír  á  las  ranas ,  fobre  tierra  de 
[  y:o.  Y  llamó  Parhó  á  Moleh,  y  á  Abaron ,  y 
lazed  oración  á.  A.,  y  tire  las  ranas  de  mi,y 
/;pueblo,y  enr.biaré  al  pueblo :  y  facrilicarán 
Y  dixo  Moléh  á  Parhó  glorifícate  fobre  mi, 
juando  haré  oración  por  ti,  y  por  tus  ficruos 
tu  pueblo  :  por  hazer  tajar  las  ranas  de  ti,  y 
;  calas:  íaluo  en  el  rio  ferán  remanefcidas.  Y 
)or  la  mañana:  y  dixo,como  tu  palab''a,por- 
pasquenocomo  .A.  nueftro  Dio.*  Y  ti" 
n  las  ranas  de  ti,y  de  tus  cafaSjy  de  tus  íier-- 
jde  tu  pueblo  :  íaluo  en  el  rio  ferán  rema- 
^is.  Y  falió  Moféh,  y  Aharón,de  con  Parhó: 
imó  Moféh  á  .A., por  caufa  de  las  ranas,que 
i  Parhó.  Y  hizo  .A. ,  como  palabra  de  Mo- 
liiurieron  la»  ran^s  de  las  cafas,  de  los  cor- 
,'  >£Íci,o«  camp  —  Y.íípañaron  á  ellas  monto- 
iontones:  y  afedefció  la  tierra.  Y  vido  Par- 
e  fue  efpacio,  y  engraueíció  á  fu  cora9on,y 
ó  á  ellos  como  habló- A..  Y  dixo  .A.á  Moíéh 
Miarón  ,  tiende  á  tu  vara,y  hiere  á  poluo  de 
ra :  y  fcrá  por  piojos  en  toda  tierra  de  E- 
'  Y  hizieron  arfi,  y  tendió  Aharón  á  fu  mano 
i  vara,  y  hirió  á  poluo  de  la  tierra,  y  fue  la 
ria  en  el  hombre ,  y  en  la  quatropca ,  todo 
>  de  la  tierra,fue  piojoSjCn  toda  tierra  de  E- 
)•  Y  hizieron  aíli  los  magoSjCon  fus  encanta* 

Pl»"  por  facár  á  los  piojos,  y  no  pudieron 
'  la  piogeria  en  el  hombre ,  y  en  la  quatro- 
Y  dixeron  los  magos  á  Parhó ,  dedo  del 

K  Dio 


V, 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninkiijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

144G27 


hXOUUb. 
Dio  el: y  entorteciofe  coraron  de  Parhó 
IIL   á ellos, como habló.A.^ydixo  .A.  áMot(,  i 
druga  por  la  mañana,  y  paraíe  delante  P. 
falién  á  las  aguas,  y  dirás  á  el ,  aífi  dixo 
bia  á  mi  pueblo,y  íeruirmeán.  Que  li 
bián  á  mi  pueblo ,  he  yo  hazien  embiár  eí  i 
en  tus  íieruos,  y  en  tu  pueblo ,  y  en  tus  ca^ 
mixtura,  y  hinchirfeán  cafas  de  Eg)'pt(r: 
mixtura ,  y  también  la  tierra  que  ellos  lol. 
Y  apartaré  en  el  dia  el  eífe  á  tierra  de 
que  mi  pueblo  eftán  fobre  ella ,  por  no 
mixtura:  por  que  fepas  que  yo  .A.  entreai: 
ra.  Y  porné  redención  entre  mi  pueblo , 
tu  pueblo:  para  mañana  ferá  la  feñalkj 
hizo.A.aííi,y  vino  mixtura  graue  en  caftf 
hó,y  en  caía  de  fus  fierudst  y  ett  toda  tie! 

fypto ,  fe  dañaua  la  ri<^rra  dclar-*eJ:i  ü 
amó  Parhó  á  Moféh  y  á  Aharón,  y  dixop? 
(aerificad  á  vueftro  Dio  ,  en  la  tierra. 
Moféh  no  conuiene  por  Iiazer  aíli,  que  al 
cion  de  EgVpto  íacrihcarémos  á.A.  nuef 
íi  facrificallemos  á  abominación  de  Egy| 
ojos,  y  no  nos  apedrearán  ?.  Carrera  de 
andarémos  en  el  defierto ,  y  facrificaréi 
nueftro  Dio,  como  dirá  á  nos.  Y  dixo 
embiaré  á  vós,  y  facriñcarédes  á  .A.  vu< 
en  el  defierto :  íaluo  alexár  no  alexaréd( 
dar:  hazed  oración  por  mi.  Y  dixo  Mol 
íalgo  de  contij^o,  y  haré  oración  á  .A. , 
la  mixtura  de  Parhó  :  de  fus  íieruos,  y 
blo  mañana ,  íaluo  no  añada  Parhó  falfai 
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EXOpuS.  74 
lUr  al  pueblo ,  para  lacriñcár  á  ^A..  Y  íalió 
de  con  Parhó:  y  oró  á  .  A . .  Y  hizo.  A .co- 
ilabra  de'Moích ,  tiróla  mixtura  de  Par- 
e  fus  í'cruos,  y  de  ¡u  pueblo :  no  fue  rema- 
do vn:i.  Y  engrauclció  Parhó  á  fu  coraron  • 
ien  en  la  Vez  la  efta,  y  no  embió  al  pueblo. 

CAP.  p. 

Oixo  .A.  á  Moleh,  vien  á  Parhó,  y  hablarás 
íel,  aíh  dixó.A.  Dio  de  los  Hebreos:  embia 
pueblo,  y  íiruirmeán.  Qui  li  no  querién  tu 
mbiár,  y  aun  tu  trauan  en  ellos. he  mano  de 
i  eji  tu  ganado  que  en  el  campo,en  los  caual- 
m  Jos  ainos,  en  Jos  camellos,  en  las  vacas,  y 
fe  ouejas :  peftilen^ia  graue  mucho.  Y  apar- 
A.,  entre  ganado  de  Yíraél,  y  entre  ganado 
ypto,y  no  morirá  de  todo  lo  que  á  hijos  de 
'  cofa.  Ypuíb  .A.  plazopor  dezir:  mana- 
rá . A.  á  la  coía  la  efta,  en  la  tierra.  Y  Iiizo 
:-  la  cofa  la  efta  del  otro  dia,y  m.urió  todo  í>a- 
de  Egypto,y  de  ganado  de  liijos  de  Ylradl, 
urió  vno.  Y  embió  Parhó ,  y  he  no  m.urió 
ado  de  Yíraél  hafta  vno  :  y  cngraueciolTe 
:on  de  Parb.ó,  y  no  embió  al  pueblo.  Y  dixo 
^it>fch,  y  á  Aharón ,  tomad  á  vós  hinchimi- 
c  vueftros  puños  de  mor<^ella  de  hornaza^ 
i  Mofch  á  los  cielos ,  á  ojos  de  Parhó. 
\wÍPpor  poluo  lobre  toda  tierra  de  Egvpto  ,  y 
íül)fe  el  hombre  ,  y  íbbre  la  qua tropea  j  pot 
florecíen  empollasen  toda  tierra  de  Hgvp- 
toji-i-rf^ñ  -A  rPiorcella  de  la  h(^"?"'  iza  j  y  eftv.- 

K  2  uieroíl 
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VII. 


EXODUS. 
vieron  delante  de  Parhó,  y  efparzió  áella  ^ 
álos  cielos,  y  fue  farna  empollas  ñorecien ,  n 
hombrc,y  en  la  quatropea.  Y  no  pudieron  le  . 
eos,por  eftár  delante  Moféhjpor  k  rarna,qi  ■ 
fa  íarna  en  los  magos,y  en  todo  Egypto.  Y  < 
tefciü  .A.  á  coraron  de  Parhó ,  y  no  oy^ 
como  habló  .A.  á  Moféh.  Ydixo  .A.  áM 
madruga  por  la  mañana,  y  párate  delante  Fr. 
y  dirás  á  el,aíri  dixo  .A.  Dio  de  los  Hebreosr 
bia  ámi  pueblo ,  y  feruirmeán.  Que  en  la 
cfta  yo  embián  á  todas  mis  plagas  á  tu  cora 
en  tus  rieruos,y  en  tu  pueblo :  por  que  Icpic 
no  como  yo,en  toda  la  tierra.  Que  ahora  t(  i 
ra  ámi  mano,y  liiriera  áti,y  á  tu  pueblo  con 
ftilencia,  y  fueras  tajado  de  la  tierra.  Y  de 
por  eilo  te  hize  eftár,por  amoftrarte  ámi  íi 
y  por  recontár  mi  nombre,en  toda  la  tierra 
un  tu  enxal<;antc  en  mi  pueblo  ,  por  no  c\ 
los?.  Heyohazien  llover  como  efta  hora 
na ,  pedrifco  grave  mucho :  que  no  fue<^H 
el  en  Egypto  defde  el  dia  ( que  )  fue  aa^yj 
da,  yEaftaahora.  Yahoracmbiaház  aplf^^ 
tu  ganado ,  y  á  todo  lo  que  áti  en  el  camii 
do^l  hombre,  y  la  quatropea,  que  fuere  l 
en  el  campo ,  y  no  fuere  apañado  á  la 
defcenderá  fobrc  ellos,  el  pcdrifco,  y  md 
El  tcmien  á  palabra  de  .A.  de  íieruos  de  h 
hizo  huir  á  fus  íieruos ,  y  á  fu  ganado  á 
y  quien  no  pufo  fu  coracon  á  palabra  de. 
dexó  á  fus  ficruos,  y  á  fu  ganado  en  el  cattJ 
dixo  .A .  á  Moféh ,  tiende  á  tu  mano  á  los  • 
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EXODUS.  7^ 

.  ¡;.pedrirco  en  toda  tierra  de  Egypto:  íbbre  el 
r.  nre,Yfobrclac]iiatropea,Yrobre  toda  hicriia 
impo  en  tierra  de  Egypto.  Y  tendió  Mofch 
lara ,  á  los  cieIos,y  .A.  dio  trueno.s,y  pedrif- 
indiivo  fuego  á  tiei  ra,  y  hizo  llover  .A.  pe- 
j  fobre  tierra  de  Egypto.  Y  fue  pedrifco ,  y 
)  trauanfe  entre  el  pedrifco,  graue  'mucho: 
10  fue  como  el,  en  toda  tierra  de  Egypto, 
í  que  fue  por  gente.    Y  hirió  el  pcdrií'co  en 
tierra  de  Egypto, á  todo  lo  que  en  el  campo, 
)mbre,  y  haíía  quatropcary  á  toda  yerva  del 
i»o,hirió  el  pedriíco,y  á  todo  árbol  del  campo 
.ró.  Saluo  en  tierra  de  Goílen ,  que  ahi  hijos 
fraél,  no  fue  pedrifco.Y  embió  Parhó,  y  lla- 
Moíeh,y  á  Aharón,y  dixo  á  ellos,  peque  efta 
.A.  el  jufto,y  yo,  y  mi  pueblo ,  los  malos, 
d  oración  á  .A.,  y  bafte  de  feer  truenos  del 
pcdriíco:  y  embiaré  a  vós,y  no  añadiredes 
ár.  Y  dixo  áel  Moféh ,  como  mi  falir  de  la 
id,tenderé  ámis  palmas  á  .A  :  los  truenos  íe 
iirán,y  el  pedrifco  no  ferá  mas:  por  que  fepas 
de  .A. la  tierra.  Y  tu,  y  tus  fieruos  fupc,  que 
lotemerédes  delante  .A.  Dio.  Y  el  lino ,  y 
uada  fue  herida ,  que  la  cenada  temprana,  y 
10  en  cana.  Y  el  trigo,  y  la  efpelta,  no  fueron 
ios :  que  tardíos  ellos.    Y  falió  Mofch  de 
Parhó  de  la  ciudad  :  y  eftendió  fus  pal- 
a  .A :  y  vedaronfc  los  truenos ,  y  el  pcdrif- 

t*^' y  lluvia  no  f  ue  vaziada  á  tierra.     Y  vido 
»ó  que  íe  vedó  la  lluvia ,  y  el  pedrifco ,  y  los 
«os,y  anadió  por  peccany  engravefció  fu  co- 
p  K  3  racon 
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EXODUS. 
ra<;on,el,y  fus  fiemos.  Y  cnfortecioíTé  cck; 
de  Parhó,y  no  embió  á  hijos  de  Yfraél :  co 
bló  .A,  por  mano  de  Moleh. 

CAP.  lo.    PAR.  XV. 

Dixo  .A.áMoféb  ,vien  á 
que  yo  hize  engrauefcér  á  fi 
9on,  y  á  coraí^on  de  fus  íieru 
mi  poner  mis  feñales  eftos  en 
^  por  que  recoentes  en  orejas 
hijo,  y  hijo  de  tu  hijo ,  á  Jo  que  obré  en  i 
y  ámis  feñales  que  pufe  en  eJios:  y  conolcer 


que  yo .  A. .  Y  vino  Moféh,  y  Aharón  á  Paifc  , 


dixeron  á  ci,aífi  dize  .A.  Dio  de  los  Hebreos 
fta  quando  no  quieres  por  quebrantarte  del. 
de  mi:  embia  mi  pueblo,y  fcruirmeán.Que  i 
querien  tu  por  embiar  á  mi  pueblo:  he  yo  tra 
mañana  iangofta  en  tu  termino.  Y  cubrirá  á  i 
ta  de  la  tierra  ,  y  no  podrá  por  veer  á  la  tier ' 
comerá  á  refto  de  la  efcapadura,  la  remane 
te  á  vós  del  pedrifco,  y  comerá  á  todo  el  ar 
hermolJecién  á  vós  del  campo.  Y  hinchirfc- 
cafas,  y  cafas  de  todos  tus  fieruos,y  cafas  de 
%ypt<^  >  que  no  vieron  tus  padres ,  y  padr 
tus  padres ,  de  dia  de  fu  fcer  fcbre  la  tierra 
el  día  el  efte:y  cató, Y  falió  de  con  Parhó.Y 
roníieruosdePai'hóáeI,hafta  quando  fcr 
ánóspor  entropicc^o  ?  cmbiaálos  varone 
nruán  á.A.  fu  Dio:  íi  aun  nofabes  que  fe  d 
dió  Egypto?.  Y  fue  hecho  tornar  á  Moféh 

Ah 
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EXODUS. 
h*ón  á  Parhó ,  y  <lixo  á  ellos ,  andad  feruid  á 
\  /ueftro  Dio:  quién  y  quién  los  andantes?.  Y 
,1  Molch,  con  nueftros  mo^os,  y  con  nueftrbs 
¡os  andaremos,  con  nueftros  hijos,  y  con  nuc- 
.  hijas,  con  nueftras  oueias,y  con  nueftras  va- 
mdarémos  que  paícua  de  .A.  ánós.  Ydixo 
ios  fea  aíli  .A.  con  vos  como  embiaré  á  vós,y 
-.eftra  familia  :  vced ,  que  mal  efcucntra  vue- 
r>  faces.  No  aíli,  andad  ahora  los  varones ,  y 
id  á  .A., que  á  ello  vos  bufcantes  :  y  dcfterró 
los  de  con  fa^es  de  Parhó.    *  Y  dixo  .A,  á  II, 
féh,  tiende  tu  mano  fobre  tierra  de  Hgypto 
a  Jangofta,  y  fuba  íobre  tierra  de  Egypro  :  y 
lerá  á  toda  yerua  de  la  tierra ,  á  todo  lo  que 

0  remanefcér  el  pedriíco.Y  tendió  Moíéh  áfu 

1  fobre  tierra  de  Egypto,  y. A. guió  viento  íb- 
)  en  la  tierra  todo  el  dia  el  eííe ,  y  toda  la  no- 
:  la  mañana  fue,  y  viento  el  Tolano  lleuó  á  la 
>ofta.  Y  fubió  la  langofta  fobre  toda  tierra  de 
/pto,  y  pofó  en  todo  termino  de  Egypto:  gra- 
rnucho:  antes  del  no  fue  aíli  langofta  como 
y  empues  del  no  ferá  aífi .  Y  cubrió  á  vifta  de 
a  la  tierra :  y  eícurecioífe  la  tierra ,  y  comió 

^Mái  y  erua  de  la  tierra ,  y  á  todo  fruto  del  ar- 
ique hizo  remanefcér  el  pedrifco,  y  no  fue  re- 
iccida  ninguna  verdura  en  el  árbol,  y  en  yer- 
d  campo,  en  toda  tierra  de  Egypto.  Y  apre- 
íó  Parhó  por  llamáráMoféh,  yáAharón:  y 
íí(o,pequé  á  .A.  vueftro  Dio,  y  á  vós.  Y  ahora, 
Mona  ahora  mi  peccado  faluo  eíta  vez ,  y  ha- 
oracioná  .A.  vueftro  Dio:  y  haga  tirár  de 

K  4  fobre 
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EXODUS. 

fobre  mijfaluo  á  la  muerte  la  efta.  Y  falló  d  . 
Parhó:  y  oró  á  .A..  Y  boluió .  A.  viento  de  h. 
te  fuerte  mucho, y  llevó  á  la  langofta ,  y  ecba 
mardcSuph  :  no  fue  remanefcida  lang..,ft 
en  todo  termino  de  Egypto.  Y  enforteíció . 
coraron  de  Parhó :  y  no  embió  á  hijos  de  Yií 

Y  dixo  .A,  á  Moféh,  tiende  tu  mano  álos 
y  ferá  efcuridad  fobre  tierra  de  Egypto:  y  ajl 
efcuridad.Y  tedió  Moféh  á  fu  mano  á  los  ci 
fue  efcuridad  de  tiniebla  en  toda  tierra  de 
tOjtres  dias.  No  vieron  varón  á  fu  herman 
íe  Uevantaron  varón  de  fu  lugar, tres  dias: 

1 1 1.    dos  hijos  de  Yfraél ,  fue  luz  en  fus  morada 
llamó  Parhó  á  Moféh, Y  dixo,  andad  ferui 
íaluo  vueftrás  ovejas,y  vueftras  vacas,fea  d 
también  vueftra  familia  ande  có  vós.Ydixo 
féh,tambien  tu  darás  en  nucftra  mano  íacrifii 
y  aligaciones:  y  haremos  á.A.  nueftro  Dio.Yj 
bien  nueftro  ganado  andará  con  nós  ,  no  f( 
maneícida  vña  ,  que  del  tomarémos  para  fcr 
•A.  nueftro  Dio:  Y  nós  no  fabemos  que  íeri 
mosá.A,  hafta  nueftro  venir  alia.  Yenfortc 
.A.á  coraron  de  Parhó:  y  no  quilo  por  embin 

Y  d,ixo  áel  Parhójanda  de  fobre  mi,  fce  guarí 
áti  no  añadas  veer  mis  fazes  ,  que  en  dia  d» 
veer  mis  fazes  morirás.  Y  dixo  Moféh ,  bicr 
blafte :  no  añadiré  mas  veer  tus  fazes. 


Y 


CAP.  II. 

Dixo  .A.  á  Moféh  aun  llaga  una  tra( 
bre  Parhó,  y  fobre  Egj^pto:  defpues  níli 
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EXODUS.  77 

lá  vós  de  áqui :  como  íu  embiar  complida- 
j  defterrár  defterrará  á  vós  de  áqui.  habla 
u  en  orejas  del  pueblo:  y  demanden  varón 
:  compañero,  y  muger  de  con  fu  compañera, 
.dos  de  plata,y  atuendos  de  oro.  Y  dió  .A.á 
a  del  pueblo,cn  ojos  de  Egypto :  también  el 
i  Moich ,  grande  mucho  en  tierra  de  Egyp- 
n  ojos  de  lieruos  de  Parhó  ,  y  en  ojos  del 
lo  *  /  dixo  Moféhjaíli  dixo  .A.,  como  ame-  1 1 1 1. 
a  noche ,  yo  f alién  entre  Egypto.  Y  morirá 
primogénito  en  tierra  de  Egypto,dc  primó- 
lo de  Parhó  el  eftán  fobre  fu  lilla ,  hafla  pri- 
ínito  de  la  lierua,  que  detras  de  las  muelas : 
omayor  dequatropea.  Yferá  eíclamacion 
le,en  toda  tierra  de  Egypto :  que  como  ella 
y  como  ella  no  añadirá.  Y  á  todos  hijos 
raél,  no  aguzara  perro  fu  lengua,  deíde  va- 
hafta  quatropea :  por  que  íepades  que  a- 
rá  .A .  entre  Egypto ,  y  entre  Yfraél .  Y  def- 
irán  todos  tus  íieruos  ellos  ,ámi,  y  encorvar- 
imi  por  dezir,fal  tu,y  todo  el  pueblo  que  en 
|c!íi^es,y  defpues  aíH  faldré :  y  falió  de  con  Par- 
>n  erefcimiento  de  furór.  Y  dixo  .A .  á  Mo- 
>  oyrá  á  vós  Parhó :  por  muchiguár  mis 
uillas  en  tierra  de  Egypto.  Y  Moíeh,y  Aha- 
izieron  á  todas  las  marauillas  las  eftas,  delá- 
rhó:  y  enforteíció  .A.  á  cora<;on  de  Parho,  y 
abió  á  hijos  de  Yfrael,de  fu  tierra. 


tul 


CAP. 
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4- 

De  fan- 
tificar  el 

5- 

golUr  el 
carnero 
de  la  paf 
coa* 
ó. 

De  00' 

mer  dito 
carnero. 

MS.NS, 

7'  S. 

Deno  co 
mer  dely 
mal  a^a- 
do  OcH- 
2iido. 
Deno 
dexár 
del  car^ 
ñero  ha- 
¡i  a  el^e^ 
tro  día. 


líXODUS. 

CAP.  12. 

YDixo  A.  á  Moíéh :  y  á  Aharón  en  tier 
Egyptopor  dezir.  *  el  mes  el  efte  á  ve 
be^  de  mefes :  primero  el  á  vos  á  meíes  de  , 
Hablad  á  toda  compaña  de  Yfrael  por  dezi . 
diez  al  mez  el  efte:  y  tomen  para  ellos  varoi; » 
ñero  á  caía  de  padres,carnero  para  cada  cafí 
apocare  la  caía  de  feer  de  carnero:  y  tomare!  i 
fu  vezino  el  ^ercano  á  fu  cafa  por  cuéta  de  a 
cada  vno  afegun  fu  comida  contaredes ,  fok 
carnero.  Carnero  perfedo  macho,de  edad  dü 
íerá  á  vós  :  de  los  carneros ,  y  délas  cabras  i 
redes.  Yferáávós  por  guardia  haíla  quaiíj 
dias  al  mes  el  efte  *  :  y  degollarán  á  el  toda^t 
gregacion  de  compaña  de  Yfraél ,  entre  ki 
des.  Y  tomarán  de  la  fangre  ,  y  darán  fobri^ 
los  lumbrales ,  y  fobre  el  batedero :  fobre  l . 
fas  que  comerán  á  el  en  ellas.  *  Y  comerác 
carne  en  la  noche  la  efta :  afada  en  fuego ,  yv 
cenas  con  amarguras ,  lo  comerán;  *  NoCí 
des  del,crudo ,  y  cozinando  cozinado  en  z\* 
que  íaluo  afado  de  fuego,fu  cabera  con  fus  tí 
las ,  y  con  fu  entraña.  *  Y  no  hagades  fobrard 
haíla  la  mañana,  y  el  íbbrado  del  hafta  la  mafiil 
en  fuego  arderédes.  Yaíli  comerédes  áel  ,^ 
ftros  lomos  ceñidos,  vueílros  paparos  en  vucj 
pies,y  vueftro  palo  en  vueftra  maño :  y  coi 
des  á  el  con  aprefurá^a,pefah  el,á.A..  Y  pafanj 
tierra  de  Egypto  en  la  noche  la  efta,y  hei^iré 
p  rimogenito  en  tierra  de  Egypto,  de  hombr  J 
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EXODUS.  78 

ttquatropca  :  y  en  todos  dioícs  de  E- 
i)haréjuizios,yo.  A..  Y  ferá  la  fangre 
por  feñal,  fobre  las  cafas  que  vós  a- 
veeré  á  la  fangre,  y  apiadaré  fobre 
•/  no  íérá  en  vós  mortandad  para  da- 
en  mi  herir  en  tierra  de  Egypto.  ^ 

á  el  dia  el  efte  á  vós  por  membrá-  7?,  ¿¡¿i  py^^ 
)arcuarédes  áel  pafcua  a.  A. :  á  vue-  p^^yp  ¿¡g p^p^/j 
generancios:  fuero  de  fiemprclo  cay  e  do  en  ¡'¿ibat. 
.aredcs.  Siete  dias,  cenceñas  come-  ^ 
.:*de  cierto  en  el  dia  el  primero,bal-       j^l.  A. 
les  levadura  de  vueftras  cafas :  que  ^. 
comiéleudo,y  íérá  tajada  la  alma  la  Deefcombrar 
'  e  Yfracl  j  dende  dia  el,  primero,  ha-  ¿{g  cafa  el  leudo, 
dia  fcteno.Y  en  el  dia  el  primero  11a- 
ira  de  fantidad ,  y  en  el  dia  el  feteno 
dura  de  fantidad  ferá  á  vós :  ningu- 
ra  no  fea  hecha  en  ellos :  falvo  lo  que 
le  comer  á  toda  alma ,  el  á  fu  folas 
xho  á  vós.  Y  guardarédes  á  las  cen- 
que  en  propio  el  dia  el  efte,  íáqué  á 
ros  fonfados,de  tierra  de  Egypto:  y 
larcdes  al  dia  el  efte  á  vueftrosge-  ^ 
cios :  fuero  de  fiempre.  *  en  el  pri-       M.  A. 
,en  quatorze  dias  al  mes  en  la  tarde,         /  o . 
redes  cenceñas  :  hafta  el  dia  de  De  comer  cence^ 
yvnoalmes  en  la  tarde.     Siete  ñas  noche  de  pe.^ 
evadura  nofeahalbda  en  vueftras  fah. 

que  todo  comien  leudo,yíerá  ta- 
:1a  alma  la  cífa  de  compaña  "de 
:  en  el  peregrino  ,  y  enarray- 

gado 
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EXODUS. 

M.N,      gado  de  la  tierra :  *  Todo  leudo  t  d 
1 2.        mades:  en  todas  vueftras  moradas  (m 
De  no  comer     rédes  cenceñas Y  llamó  Moféh  á 
ninguna  col^a  en  viejos  de  Yfrael ,  y  dixo  á  ellos :  XX\ 
<¡ueayalemo.    y  tomad  para  vos  ovejas,  ávueftrojri 

V.  ges,  y  degollad  áel  Pefah.  Ytomí  id 
manojo  de  orégano ,  y  enteñirede^; 
fangre  que  en  el  bacin,y  haredes  Jlei 
batedero,y  á  dos  los  lumbrales,  de  llitl 
gre  que  en  el  bacin :  y  vós  no  íalgad  d 
ron  de  puerta  de  fu  cafa  ,  hafta  lu 
na.  Y  paiárá.  A.  para  herir  á  Egyp 
verá  á  la  íangre  fobre  el  batedero,y 
dos  los  lumbrales :  y  apiadará.  A,  í 
la  puerta,  y  no  dexará  el  dañador  pf  i 
nirá  vueftras  caías,  por  herir.  Ygi 
rédes  á  la  cofa  la  efta  :  por  fuero, 
átus  hijos  hafta  íiempre.  Y  ferá 
vemedes  á  la  tierra  que  dara.A.  á 
mo  habló  :  y  guardarédes  al  fervtí 
cfte,    Y  ferá  quando  dirán  á  \m 
ftros  hijos  :que  el  íeruicio  el  efte  ávt 
dirédes,  facrificio  de  Pefáh  el ,  á.  A'^ 
apiadó  íbbre  cafas  de  hijos  de  Yfrac 
Egypto :  en  fu  herir  á  Egypto  y  á  . 
ftras  caías  eícapó :  y  humillolfe  clí 
blo ,  y  cncorvaroníc.  Y  anduvieron^ 
zicron  hijos  de  líraél:  como  encoi 

VI.  A  .á  Moíeh,y  á  Aharón ,  aíFi  hizier< 
fue  an  mitad  de  la  noche, v.  A.  hiri 
primogénito  en  tierra  de  E  gypto:  j 
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EXODUS. 


79 


lito  del  Parhó  el  eftán  íbbre  fu  filia  hafta 
1  gcnito  del  cativerio ,  que  en  caía  de  la  car- 
vodo  mayor  de  quatropea.Y  IcuantolFe  Par-» 
noche  el,y  todos  fus  fieruos,y  todoEgypto: 
efclamacion  grande  en  Egypto,que  no  caía 
3  ahi  muerto.  Y  llamó  á  Moféh ,  yáAha- 
í  noche,  ydixo,  levantadnos  íaliddentre 
eblo,  también  vos  también  hijos  de  Yfraél: 
id,  fervid  á.  A.  como  vueílro  hablar.  Tam- 
rueftras  ovejas  también  vueílras  vacas  to- 
cotilo  hablaíles  y  andad:  y  bendezirédes 
enami.  Y  esfor^oíTe  Egypto  íbbre  el  pue- 
)r  aprefurar  por  embiarlos  de  la  tierra :  que 
3n,todos  nos  muertos.  Y  llevó  el  pueblo  á 
íá  antes  que  íc  leudaíFe  :  fus  arteías  atadas 
is  fauanas  fobre  fu  ombro.Y  hijos  de  Yfraél, 
ron  como  palabra  de  Mofeh :  y  demanda- 
e  Egypto  atuendos  de  plata ,  y  atuendos  de 
paños.  Y.  A.  dió  á  gracia  del  pueblo  en  ojos 
^ypto  y  empreíbronlos  :  y  vaziaron  á  E- 
\  Y  mouieroníe  hijos  de  Yfraél,de  Rahme- 
Succoth  :  como  feis  cientos  mil  peones  los 
íes ,  á  fueras  de  la  familia.  Y  también  mix- 
■nucha  fubió  con  ellos :  y  ovejas ,  y  vacas : 
io  grave  mucho.  Y  cozieron  á  la  mafá  que 
on  de  Egypto  tortas  cenceñas,que  no  íe  leu- 
que  fueron  dcfterrados  de  Egypto,  y  no 
íron  por  detardaríe ,  y  también  vianda  no 
ron  áellos.  Y  morada  de  hijos  de  Yfraél  que 
ieron  en  Egypto :  quatro  cientos  y  treinta 
■j^  Y  fue  de  fin  de  quatro  cientos  y  treinta  a- 


iios 
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MS.N*  VII. 

De  no  comer  del 
carnero^vnlfrael 
ydolatra. 

Í4  1S- 

de  no  comer  del^ 
moradi:^  ni  al 
(jiiiladi^. 
De  no  facar  de 

carne  afuera  de 
los      efian  co- 
miendo. 
í6. 

De  no  quebrar 
nlngnn  huefo 
(  ii  eL 

íi  ?  no  comer  del j 
hingmyncir-  ' 
tuncifo. 


M.A.  VI. 

is. 

De  fan^ificar  el 
primogénito, 
del  dtai.de- 

los  medianos  de 

pefah. 


EXODUS. 

ños:  y  fue  en  propio  el  dia  cl  cftc  1„ 
todos  fonfados  de  .A.  de  tierra  de>  / 
to.  noche  de  guardias  el  á  .A.por  f:  \^ 
de  tierra  de  Egypto  elJakncKhe\ 
para.  A. :  guardias  á  todos  hijos  de  U 
á  fus  generancios.  *  Y  dixo.  A.  á  í  n 
y  á  Aharón  :  cfte  fuero  del  Pefah 
do  hijo  de  eftrañedad,no  coma  eri 
todo  íieruo  de  varón  compra  de  i 

circuncirás  á  el,entonces  comerá  . 

Moradizo,  y  a  lquiladÍ7.o,no  coma  rrti 
En  cafa  vna  lerá  comido  *  no  faqi 
la  cafa  de  la  carne  á  fuera :  *  y  hue. 
quebredes  en  eh  Toda  compaña  d 
raél  harán  á  el.    Y  quando  peret* 
contigo  peregrino,  y  hará  Pelah  á*' 
circuncido  á  cl  todo  macho,  yento. 
llegará  por  hazerlo :  y  ferá  como  a 
gado  de  la  tierra  :  *  y  todo  cerrad  f. 
coma  en  el,  leyvnaferaal  arraygad 
al  peregrino  el  peregrinán  entrevo 
hizicron  todos  hijos  de  líraél :  coi 
comcndó  .A.  á  Mofehjy  á  Aharón 
zieron .  *  Y  fue  en  propio  el  dia  el  _ 
lacó .  A.  á  hijos  de  Yíraél  de  tierra  d# 
gyptOjCon  íus  foníados. 

CAP.  13. 

Y Hablo  .A.  á  Moíeh  por  dezir.  *  5 
tífica  ámi  todo  primogénito  abei 
ra  de  toda  vuhia  en  hijos  de  Yfraél ,  e 
hombre^  y  en  la  quatropea :  para  mi  cJ 

dj 
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EXODUS. 


feh  al  pueblo :  menbrad  al  dia  el 
-que  faliftes  de  Egypto  de  caía  de  fi- 
is  que  con  fortaleza  de  mano  íacó  .A. 
s  de  aqui :  *  y  no  íea  comido  leudo, 
/ós  falicntes :  en  el  mes  el  temprano, 
rá  quando  te  traerá  .A.  á  tierra  del 
:ahaneo,y  el  Hiteo,  y  el  Hemoreo,  y 
iveo,  y  el  Yebufeo,  que  juró  átus  pa- 
por  aar  á  ti  tierra  manáte  leche  y 
:  yíervirás  al  fervicio  el  efteenel 
el  eftc  .  Siete  dias  comerás  cenceñas: 
el  dia  el  feteno  pafcua  á  .  A . .  Cence- 
íerá  comido  á  fíete  los  dias:  *  y  no  fe- 
larcícido  ati  leudo,*  y  noferá  apareíl 
ati  levadura  en  todo  tu  termino.  * 
:mmciarás  á  tu  hijo  eñl  dia  el  eíFe  por 
ir  :  por  efto  hizo  .A.  ami  en  mi  ía- 
e  Egypto.  Y  ferá  ati  por  íeñal  fobre 
lano,  y  por  membracion  entre  tus  o- 
por  que  fea  ley  de  .A.  en  tu  boca  que 
mano  fuerte  te  facó  .A.  de  Egypto. Y 
'darás  al  fuero  el  efte  á  fu  plazo :  de 
enano.  Y  ferá  quando  te  traerá  .A. 
rra  del  Kenahanco  como  juró  áti ,  y 
5  padres,  ydarlaaati.  Yharaspalfar 
abertura  de  vulua  para  .A.  y  toda 
tura  de  abortadura  de  q  n tropea  que 
ati  los  machos  para  .A.  *  Y  toda  a- 
ura  de  afno  rcdemirás  por  carnero :  y 
^  rcdemirás,  *  y  deícervigalühás:y  to- 
TÍmogenitode  hombre  en  tus  hijos 

rcde- 


MS.*NS* 

De  no  comer 
lettdo  enpejah» 


20. 

De  no  ap^Mfer 
leudo  en  pefah. 
MS.AS. 

*De  recontar  la 
filtda  de  Sgyvto 
noche  de  pefih. 


22. 2^. 

De  redemlr  el 
mayor  del gfi- 
mentó. 

de  defceriiigar  el 
mayor  dslgtt* 
mmxo. 
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Áia  fitc 
no  de  pe- 
fih. 


EXODUS. 
rederairás.  Y  ferá  quando  te  d^mandarei  h 
mañana  por  dezir  que  efto  ?  y  dirás  áel  a 
taleza  de  mano  nos  facó.  A.  de  Egypto  < 
de  íier  uos .    Y  fue  quando  íc  endarelció  ¿i 
por  embiarnos,  y  mató  .A.  todo  primoge:' 
tierra  de  Egypto  de  primogénito  de  horn 
hafta  mayor  de  quatropea :  por  tanto  yo 
cán  á  .A.  toda  abertura  de  vulua  los  macis 
todoprimogenito  de  miS  hijos  redemire.  > 
por  feñal  fobre  tu  mano,  y  por  Tephilin  en: 
ojos :  que  con  fortaleza  de  mano  nos  facó 
Egypto. 

P  A  R  A  S  A.  XVI. 

a  Fue  en cmbiár  Parhó  áel p 
I  no  los  guió  el  Dio  carrera  d 
I  de  Peliftim  ,  que  cercano . 

dixo  el  Diojqui^á  fe  arrepeo'  * 
*  pueblo  en  fu  veer  pelea ,  y  t 
feán  á  Egypto.Y  hizo  arrodeár  el  Dio  áel  { 
carrera  del  defierto  á  mar  de  Suph:  yari. 
fubieron  hijos  de  Yfrael,  de  tierra  de  Egyp 
tomóMofehá  huelfos  de  Yofeph  con  ci 
conjurar  conjuró  á  hijos  de  Yfraél  por  dezir 
tár  vifitará  el  Dio  á  vós  ,  y  harédes  fubir 
hueíTos,  de  aqui  con  vos.  y  mouieronfe  di: 
coth :  y  pofaron  en  Ethám  en  cabo  del  dez* 
Y  .A.  andán  delante  ellos,de  dia  con  pilar  c  • 
ve  por  hazcrlos  guiar  la  carrera ,  y  de  nod  • 
pilar  de  fuego  por  hazer  alumbrar  á  ellos 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninkiíjke  Bíblíotheek,  Den  Haag. 

144  G  27 


EXODUS.  8r 
de  dia,y  de  noche.  No  hazia  tirar  pilar  de 
■re  de  dia,y  pilar  del  fuego  de  noche,  delan- 
J'ueblo. 

CAP.  14. 

labio  .A.  á  Moféh  por  dezir.  Habla  á  hijos 
i  Yfraél ,  y  tornen ,  y  pol'én  delante  Pi  Ahi- 
■  ntre  Migdol,  y  entre  la  mar:  delante  Bahal 
iSn  encuentra  el  pofarédes  ,  cerca  la  mar.  Y 
•arhó  por  hijos  de  Yfraél  traferrados  ellos 
ierra  :  cerro  fobre  ellos  el  defierto.    Y  en- 
eré á  coraron  de  Parhó ,  y  perfeguirá  em- 
los  ,  yhonrrarmeé  en  Parhó,y  en  todo  fu 
lo :  y  labrán  Egypto  que  yo  .A ':  y  hizieron 
fue  denunciado  á  rey  de  Egypto  que  huyc^ 
•blo :  y  fue  traftornado  coraqon  de  Parhó  y 
ruos  por  el  pueblo,  y  dixeron,  que  efto  he- 
<  que  cmbiamos  á  Yü-aél  de  feruirnos  ?.  Y 
/u  quatregua:  y  a  fu  pueblo  tomó  con  el.  Y 
s  cientas  quatreguas  efcogidas  ,  y  toda 
ua  de  Egypfo :  y  capitanes  fobre  todo 
cnfortcíció  .A.  á  coraron  de  Parhó  rey  de 
'J  y  y  perfiguió empos  hijos  de  Yfraél:  y 
•e  Yfraci^falientes  con  mano  alta.  *  Y  per-     í  1. 

Egypto  empos  ellos,  y  alcanzaron  á  el- 
antes  cerca  la  mar  :  todo  cauallo  de  qua- 
i  de  Parhó,  y  fus  cauallcros ,  y  fu  fonfado: 
?i  Ahiróth  delante  Bahal  Sephón.  Y  Parhó 
>ó :  y  alijaron  hijos  de  Yfi-aél  á  fus  ojos ,  y 
'pto  mouienfe  empos  elIos,y  temieron  mii- 
efdamaron  hijos  de  Yfraél  á  .A..  Y  dixe- 

L  ron  á 
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EXODUS. 
ron  á  Moféh  fi  por  que  no  fucilas  en  Egy p 
tomafte  para  morir  en  el  defierto?,  que  eft( 
íle  á  nos  por  Tacarnos  de  Egypto  ?.  De  ciei, 
la  cofa  que  hablamos  áti  en  Egypto  por  de: 
date  de  nos ,  y  ferviremos  á  Egypto:  que  r 
nos  feruir  á  Egvpto,  mas  que  nueftro  morx 
defierto.  Y  dixo  Moféh  al  pueblo,no  tema- . 
ftad,y  vecd  á  faluacion  de.  A.  que  hará  á^^ 
que  lo  que  viftes  á  Egypto  oy,no  añadircc 
vecrlos  mashafta  ííeinprc.A.  peleará  por 
1 1 L    vos  callareys.  *  Y  dixo  .A.  á  Moféh  ,  qu( 
mas  á  mi  habla  á  hijos  de  Yfrael,  y  mucuai 
tUjal^a  á  tu  vara,  y  ticde  á  tu  mano  íoh 
y  liiendela:  y  entren  hijos  de  Yfraél  entre ' 
en  lo  feco.  Y  yo  he  yo  esfor^a  á  coraron  de: 
to,y  entrará  empos  ellos,  y  feré  honrradoci 
hó,y  en  todo  fu  fonfado,en  fu  quatregua  " 
caualleros.Y  fabrán.Egypcianos  que  yo., 
feer  honrrado  en  Parhó,en  fu  quatregun.v 
caualleros.  Y  mouiolfe  Angel  de  el  Dk  .  ^ 
delante  real  de  Yfraél,  y  anduvo  de  empa 
y  mouioífc  pilar  de  la  nuve  de  delante  d 
cftuvo  de  empos  ellos  .Y  vino  entre  real.d( 
to,y  entre  real  de  Yfraéi,y  fue  la  nuve,  y  l 
ridad,  y  alumbró  á  la  noche :  y  no  fe  allep' 
efte  toda  la  noche.  Y  tendió  Moféh  á  1 
fobre  la  tnar,y  hizo  andar  .  A.  á  la  mar  co 
Tolano  fuerte  toda  la  ncxhe ,  y  pufo  á  la  m 
Teco  :  y  fueron  hendidas  las  aguas.  Yer 
hijos  de  Yfraél  entre  la  mar  en  ío  feco,  y  la' 
áellas  cerca;  de  fu  derecha ;  y  de  fu  yzqi 
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EXODUS.  81 

fíguleroh  Egypcianos  ,  y  entraron  empos 
:  todocauallo  de  Parhó  fuquatregua,  y 
aualleros:  á  entre  la  mar.  Y  fue  en  aluorada 
mañana,  y  cató  .A.  á  real  de  Egypto  en 
de  fuego ,  y  nuve  :  y  conturbió  á  real  de  E- 
Y  tiró  á  rueda  de  fus  quatreguas,  y  guio- 
n  peíádumbre  :  y  dixo  Egypto,huyré  delan- 
c  Yíraél ,  que .  A.  peleán  por  ellos  con  Egyp- 
Y  dixo .  A .  á  Moféh  tiéde  á  tu  mano  íbbre  la  1 1 T 
'.:  y  tornenfe  las  aguas  fobre  Egypto,  íbbre  fu 
egua,  y  fobre  fus  caualleros.  y  tendió  Mo- 
fa mano  fobre  la  mar  :  ytornoííela  mará 
le  mañana  á  fu  fortaleza  ,  y  Egypcianos 
•ntcs  á  fu  encuentro :  y  facudió  .A.  á  Egyp- 
tre  la  mar.  Y  tornaronfe  las  aguas,y  cubrie^ 
la  Quatregua,  y  á  los  caualleros  á  todo  fon- 
de  Parhó  los  entrantes  empos  ellos  en  la 
ino  fue  remanefcido  en  ellos  haí^a  vno.  Y 
de  Yfraél  anduvieron  en  lo  feco  éntrela 
y  las  aguas  á  ellos  <jerca  de  fu  derecha,  y 
yrquicrda.  Yfaluó.A.  en  el  día  el  effe  á 
.'J  de  mano  de  Egypto :  y  vido  Yfraél  á  E- 
•3  muerto  fobre  onlki  de  la  mar.  Y  vido  Yf- 
el  poder  el  grande  que  hizo.  A.  en  Egypto^ 
ieron  el  pueblo  á .  A:  5^  creyeron  en.A.'^y  en 
•lifufieruo. 


"31 


CAP.  i^, 


ees  cantó  Moféh ,  y  hijos  de  Yfraél  á  la 
la  eftaáéA.,  y  dixeron  potdezir: 
L  2  can* 
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EXODUS. 

cantaré  á  .A.  que  enaltecer  fe  enalteció :  c 
lo ,  y  fu  caualgcídor,  echó  en  la  mar.  Mi  fo.  ; 
za,y  loor     y  fue  á  mi  por  faluacion :  di 
Dio,y  liazerloé  morar :  Dio  de  mi  padre,  y  > 
tecerloé.  .A.  varón  de  pelea:  A.  fu  nombre.^ 
treguas  de  Parhó,  y  fu  fonlado ,  echó  en  lai 
y  elcogidura  de  íiis  capitanes  fueron  hunúi 
enmardeSuph.    Abyfmoslos  cubrieron 
cendieron  en  profundinas  como  piedra.  T 
recha  .A.  fuerte  con  fuerza :  tu  derecha  .A.  i; 
branta  enemigo.  Y  con  muchedumbre  de 
^ania  derribas  tus  levantantes :  embias 
quemaílos  como  cofcojá.  Y  con  efpirit 
nariz  fueron  amontonadas  aguas,  fueron 
como  montón  eftillantes :  quajaronfe  aby 
medio  de  mar.  Dixo  enemigo  perfiguiré  a 
^aré  partiré  derpojoihinchirleá  de  ellos  mi;, 
defuaynaré  mi  efpada  defterralloshá  mi  ni 
Afophlafte  con  tu  viento  cubriólos  mar :  hut 
ronfe  como  el  plomo  en  aguas  fuertes.  Quic 
mo  tu  en  los  fuertes  .A.  'Quien  como  tu  f 
an  la  fantidad  :  temcrofo  de  loores  haze^' 
tnarauilla.  1  endifte  tu  derecha  ,  englut 
tierra .    Guiarte  con  tu  merced  pueblo  eft 
redemifte  :  guiafte  con  tu  fortaleza  á  morac 
tu  íántidad.  Oyeron  pueblos  eftremeci*^ 
dolór  trauó  moradores  de  Pelafeth.  E 
fueron  turbados  condes  de  Edóm  :  fu 
Moáb  los  trauó  temblór,  fueron  defleyd 
moradores  de  Kenahán .  Cay  a  fobre  elle 
y  pauór,con  grandeza  de  tu  bra^o  callei 
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EXODUS.  85 
fa :  hafta  que  paíTe  tu  pueblo  .A. ,  hafta  que 
.  pueblo  cfte  que  comprafte.  Traerloshásy 
arloshás  en  monte  de  tu  heredad  compoftu- 
;;a  tu  aliento  obrarte  .A :  fantiiario  .A.  com- 
ron  tus  manos.  .A.  reynará  para  íiempre ,  y 
jre.   Que  vino  cauallo  de  Parhó  con  fu 
regua ,  y  con  fus  cauallcros  en  la  mar  : ,  y 
itornar  .A.  íbbre  ellos  á  aguas  de  la  mar  :  y 
de  Yíraél ,  anduvieron  por  lo  íeco  entre  la 
.j:Y  tomó  Miryam  la  Prophetiza  hermana  de 
.^n ,  al  aduflc  en  fu  mano :  y  falieron  todas 
ugercs  empos  della,  con  adufles,  y  con 
as.  y  cantó  á  ellas  Miryam :  cantad  á  .A» 
nalteccríc  enalteció:  cauallo  y  fu  caualga- 
xhóenlamar.  Yhizomouer  Moféhá  Yí^ 
le  mar  de  Suph  ,  yíalieron  á  defierto  de 
;  y  anduvieron  tres  dias  en  el  defierto,  y  no 
on  aguas.    Y  vinieron  á  Maráh ,  y  no  pu- 
a  por  beucr  aguas  de  Maráh ,  que  amargas 
7or  tanto  llamó  fu  nombre,  Maráh.  Y  que- 
onfe  el  pueblo  fobre  Moféh  por  dezir ,  que 
emos  ?.  Y  efclamó  á  .A.  y  moftrole  .A.  ar- 
cchó  á  las  aguas  ,  yadul^aronfe  las  aguas: 
fo  á  el  fuero,y  juizio,  y  ahi  lo  efpcri mentó. 
o  fi  oyr  oyeres  á  boz  de  .  A .  tu  Dio,  y  el  de- 
en  fus  ojos  hiziercs ,  y  efcucharcs  á  fus  en-* 
idan^as ,  y  guardares  todos  fus  fueros  :  to- 
enfermedad  que  puíe  en  Egypto  no  porné 
ti,que  yo.A.tu  meIezinador.*Y  vinieron  á  V. 
y  ahi  doze  fuentes  de  aguas ,  y  fetén  ta  ta- 
s:  y  pofaron  ahi  cerca  las  aguas, 

L  3      ^  CAP. 
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CAP.  t6. 

YMouierohfe  de  Elirp,  y  vinieron  toda  <.!. 
paña  de  hijos  de. Yfraél  ,  á  deíierto  de  i; 
que  entre  Elim,  y  entre  Sinay  :  en  quinze  di.  •.! 
mes  el  fegundo  5  á  fu  falir  de  tierra  de  Egyp , 
querellaroníe  toda  compaña  de  hijos  de  Yac 
íobre  Mofchjy  fobre  Aharón,eñl  defierto.Y 
ron  á  ellos  hijos  de  Yfrael ,  quien  diera  nutn 
morir  en  poder  de  .A.  en  tierra  de  Egypto  c  < 
nueftro  eftar  fobre  olla  de  la  carne,en  nueftrc 
mer  pan  á  hartura  :  que  íacaftcs  á  nos  al  deí:ii> 
el  efte  para  matar  á  toda  la  compaña  la  eftat;; 
hambre.  Y  dixo.A.á  Moféh,he  yo  hazién  llon  i 
vos  pan  de  los  cielos  :  y  faldrá  el  pueblo,  y  Q 
rán  cofa  de  dia  en  fu  dia,por  c|ue  lo  prueve 
dará  en  mi  ley  fi  no.  V  ferá  en  el  dia  el  feféiJ 
aparejarán  á  lo  que  traerán;  y  ferá  doble  fob!;> 
que  cogerán  dia(en)dia.  Y  dixo  Mofch,y  Ah 
á  todos  hijos  de  Yfrael  :  en  la  tarde  ,  y  fabs 
que.A.facó  á  vos  de  tierra  deEgypto.Y  en  lai 
ñanayvereys  ahorra  de  .A.  eníu  oyr  á  vuen 
querellas  fobre.A:  y  nos  que?,  que  querellay^ 
bre  nos?.  Y  dixo  Moféh  en  dar.x\.  ávos  en  la¿ 
de,  carne  para  comer,  y  pan  por  la  mañana  t 
hartar ,  en  oyr  .  A.  A  vueftras  querellas  que  i 
querellantes  fobre  el :  y  nos  que  ?  no  fobrci 
vueílras  querellas,  faluo  fobre.A..  Y  dixo  M 
á  Arlaron  dy  á  toda  compaña  de  hijos  de  Yft 
allegaduos  delante. A:  que  oyó  á  vueftras  qu 
b".  Y  fue  como  kil  lar  Abaron  á  toda  .comf 


EXODUS.  84 
jos  de  Yfraél,  y  cataró  áel  deíierto  y,hc  Iion- 
2.A.  fiie  aparefcida en  nuve.  ^Yhabíó.A.á  VI, 
'  .  -h  por  dezir.  Oij  á  querellas  de  hijos  de  Yf- 
'  labla  á  ellos  por  dezir,entrc  las  tardes  come- 
:arnc,  y  por  la  mañana  vos  hartareys  de 
^  w  conofccreys  que  yo  .A.  vueftro  Dio.  Y  fue 
:tarde,y  fubió  la  codorniz^y  cubrió  al  real:  y 
^  '  i  mañana,  era  defcendimientc  del  rodo  dcr- 
^-  ir  al  real .  Y  alqoíFe  dercendimiento  del  roció: 
:.  ifobre  fazes  del  deíierto  menudo  redondo : 
'  udo  como  la  ciada  fobre  la  tierra.  Y  vieron 
'*■  V  lfrael,y  dixeron  varón  á  fu  hermano ,  Man 
í  ae  no  fapieron  que  el :  y  dixo  Moféh  á  ellos, 
t  pan  que  dio. A.  á  vos  para  comer.  Hfta  la  co- 
1  ae  encomendó  .A. ,  coged  del  cadavno  aíe- 
fu  comer:  Homer  por  cabeca  cuenta  de  vue* 
almas  cada  vno  para  lo  que  en  lu  tienda  to- 
i  ^ys.  Y  hizieron  aífi  hijos  d^Yfiraéhy  cogie- 
V  ú  mochiguán,y  el  apocán.  Y  midieron  con  el 
;  ler,  y  no  fobró  al  mochiguán,  y  al  apocán  no 
f  guó:  cada  vno  áfegun  fu  comer  cogieron.  Y 
i  '  Mofch  á  ellos  :  varón  no  hai^a  fobrar  del  ha- 
I  nañana.  Y  no  oyeron  á  Moíéh,y  liizieron  fo- 

i  varones  del  harta  la  mañana,  y  gufancó  guía- 
f.  y  fcdió  :  y  enfañoílc  fobre  ellos  Moféh.  Y  cc-^ 

ii  i  á  el  por  la  mañana,  por  la  mañana,  cada  vno 
ii  un  fu  comer  !  y  efcallenraua  el  fol,y  4cíliaíre. 

Psn  el  día  el  fcfeno,cogiero  pan  doblado  dos 
r,  para  cada  vno,  y  vinieron  todos  mayora- 
la  compaña  ,  y  denunciaron  á  Mofdh.  Y 
ellos :  ello  lo  que  habló.  A.  hoiganga  de 
L  4  fabbáth 
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EXODUS. 

íabbáth fantidad á  .A.  mañana:  álo  que 
de  cozer  c  ozed ,  y  lo  que  aueys  de  cozinattjL.. 
nad ,  y  á  todo  el  lobrán  dexad  á  vos  por  g>  vt<  - 
hafta  la  mañana.  Y  dexaron  á  el  hafta  la  m 
como  mandó  Mofóh-.y  no  fe  fcdcfció,ygní; 
fue  en  el  .Y  dixo  Moféh,  comcldo  oy,quc  k 
oyá.A:  oy  no  lo  hallareys  en  elcampov- 
dias  lo  cogerey  s  :    y  en  el  dia  el  íeteno  fai»  > 
no  ferá  en  el.  Y  fue  en  el  dia  el  feteno  ,  fa 
de  el  pueblo  por  coger:  y  no  hallaron.  Y  d¡i 
á  Moleh  hafta  quando  no  quereys  por  gi. 
mis  cncomendancas,y  mis  leyes  ?.  Veedq 
dio  á  vos,el  fabbáth :  por  tanto  el  dan  á  vo 
dia  el  íefeno  ,  pan  de  dos  dias :  eftad  vare?; 
lugar ,  ^  no  íidga  varón  de  lu  lugar  en  el 
feteno.  Y  holgaron  el  pueblo  en  el  dia  el  í 
*  Y  llamaron  cafa  de  Yfraél  á  fu  nombre,N 
el  como  fimiente  de  culantro  blanco,  yfu^ 
como  buñuelo  con  miel.  Y  dixo  Moféh  ( 
coíaque  encomendó  .A.  (tomad)  henchin 
del  Homer  de  el  por  guardia  para  vueftros 
rancios  :  por  que  vean  á  el  pan  que  hize  co 
vos  eñl  defierto,en  mi  facar  á  vos  de  tierra 
gypto.  Y  dixo  Moféh  á  Abaron  toma  botij 
y  daa  ahi ,  henchimiento  del  Homer  de  Mí 
dexaáella  delante  .A.  por  guardia  á  vu 
generancios.    Como  encomendó  .A.  á  V- 
V  dcxolo  Abaron  delante  el  teftamiento 
guardia.  Y  hijos  de  Yfraél  comieron  á  el 
quarcntaaños  hafta  fu  venir  á  tierra  pob 
á  el  Man  comieron  hafta  fu  venir  á  cabo  d( 
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EXODUS.  8^  ^ 

.eKenahán,  Y  el  Homer  diezmo  déla  ^ne 
.hel. 

CAP.  17. 

f  Movieronfc  toda  compaña  de  hijos  de  Yíra- 
^1  él,  de  defierto  de  Sin  á  fus  movidas ,  por  di- 
de .  A. :  y  poíaron  en  Rephidim,  y  no  aguas 
beucr  el  pueblo,  Y  barajó  el  pueblo  con  Mo^ 
r :  Y  dixeron ,  dad  á  nos  aguas  y  beuerémos  : 
ixo  á  ellos  Moféh ,  que  barajades  commigo , 
;2prouadesá  .A..  Y  aíedefció  ahi  el  pueblo 
<  las  aguas, y  querelloííe  el  pueblo  contra  Mo- 
i:y  ílixo,por  que  efto  nos  hizifte  fubir  de  Egy- 
1,  por  matar  á  rni,  V  á  mis  hijos ,  y  á  mis  gana- 
con  la  fed.  Y  eíclamó  Moféh  á  .A.  por  de- 
que haré  al  pueblo  efte :  aun  poco,  y  me  ape- 
rán.  Y  dixo  .A.  á  Moféh,  paíTa  delante  el 
tbio,  y  toma  contigo  de  viejos  de  Yíraél :  y  tu 
•a  que  herifte  con  ella  al  rio  toma  en  tu  mano, 
ndarás.  He  yo  eftán  delante  ti  ahi  fobre  la 
TiacnHoréb,  y  herirás  en  la  peña,  yfaldrán 
lia  aguas,y  beuerá  el  pueblo :  y  hizo  aíli  Mo- 
I  á  ojos  de  viejos  de  Yfracl.  Y  llamó  nombre 
l  lugar  Maíl'áh,  y  Meribáh:  fobre  baraja  de  hi- 
<de Yfraél, yfobrefuefperimentar á  .A.  por 
ir,fi  ay  .A.  entre  nos  fi  no.  Y  vino  Hamalék, 
JcleóconYfraél ,  en  Rephidim.  Y  dixo  Mo- 
I  á  Yehofuáh,  efcoge  á  nos  varones,  y  fal  pelea 
1  Hamalék:  mañana  yo  eftán  fobre  cabo  del 
lado,  y  vara  del  Dio  en  mi  mano.  Y  hizo  Ye- 
fuliáh  como  dixo  áel  Moféh  por  pelear  con 

L  y  Hamalék; 
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EXODUS, 
Hamalék :  y  Moféh  y  Aharóa ,  y  Hurjfubie 
cabo  del  collado.  Y  era  como  al^aua  Mo* 
mano,  y  mayorgauaífe  Yírael^y  como  poía. 
mano,y  mayorgauaíle  Hamalék.    Y  mam 
Moféh  graucs,  y  tomaron  piedra ,  y  puíieroí 
baxo  del, y  fentolFe  fobre  ella  :  y  Abaron,  v 
afufrieró  en  fus  manos,  de  aqui  vno,y  de  at 
no :  y  fue  en  fus  manos  firmeza  hafta  poner! 
fol.  Y  aflacó  Yehofuháh  á  Hamalék,  y  áfuí 
blo ,  á  boca  de  cfpada.  Y  dixo  .A.  á  Moféh,< 
ve  eíla  membran^a  en  el  libro,  y  pon  en  orej:< 
Yehofuliáh:  que  rematar  remataré  á  memorj 
Hamalék  de  debaxo  de  los  cielos.  Y  fragu 
féh  ara  :  y  llamó  fu  nombre,  .A.  mi  pendón. 
dixo,que  mano  íbbrc  íilla  de  .A. ,  peleá  á  .A 
Hamalék,de  generancio,á  generando. 

CAP.  i8.    PAR.  XVIL 

^fi-J7'  «^^^ái  Oyó,  Ythró  mayoral  de  Mi  ' 

fuegro  deMoféhjá  todo  lo  que 
el  Dio á Moféh,  yáYfraélfii 
blo  :  que  facó  .A.  á  Yfraéld¿ 
gypto.    Y  tomó  Ythró  fuegr(*>^ 
,  á  Ziporáh  mugcr  de  Moféh  deípucv  ! 
fus  enibiamientos.  Y  á  dos  fus  hijos ,  quer-v 
bre  del  vno  Geríon  que  dixo  ,  peregrino  fu 
tierra  cftraña.  Y  nombre  del  vno  Elihezer : 
Dio  de  mi  padre  en  mi  ayuda ,  y  eícapomc . 
efpada  de  Parhó.  Y  vino  Ythró  íuegro  de  . 
féh,y  fus  hijos,y  fu  muger,á  Moféh  á  el  dcfie 


Moféh 
fus 
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EXODUS.  8<í 
el  pofan  alii  en  monte  del  Dio.    Y  dixo  á 
;h,  yo  tu  fiiegro  Ythró  vinién  ati,  y  ta  mu- 
/  dos  fus  hijos,  con  ella.  Y  falió  Moféh,á  en- 
tro de  fu  fuegro  ,  y  encoruoífe ,  y  befó  á  el, 
mandaron  varón  á  fu  compañero,por  paz  :  y 
-ron  á  la  tienda.  Y  recontó  Mofch  á  fu  fue- 
á  todo  lo  que  hizo ,  A.  á  Parhó  y  á  Eaypto, 
i.aufa  de  Yfraél :  á  toda  la  fatiga  que  los  al- 
éenla carrera  y  cfcapolos  .A..  Y  alegroíTe 
u ,  fobre  todo  el  bien  que  hizo  .A.  á  Yfraél: 
lo  cfcapü  de  mano  de  Egypto.Y  dixo  Ythró 
iiclio  .A,  que  elcapó  á  vos' de  mano  de  E- 
de  mano  de  Parhó :  que  efcapó  al  pue- 
dcbaxo  de  mano  de  Egypto.  Ahora  íee,  que 
e  .A  .mas  que  todos  los  diofes :  que  en  la 
ue  foberuiaron  fobre  ellos,    Y  tomó  Y- 
üegro  de  Moféh  ,  aleación ,  y  facrificios 
^.etDio:  y  vino  Abaron,  y  todos  viejos  de 
^^él,  para  comer  pan  con  luegro  de  Moíeh, 
1     'Dio.  *  Yfuedel  Qtrodia,yíentolie  I 
:      iizgar  al  pueblo:  y  eftuvo  el  pueblo  fo- 
Moich  dcnde  la  mañana  hafta  la  tarde.  Y  vi- 
cgro  de  Mofch ,  a  todo  lo  que  el  hazien  á  el 
dixo ,  que  la  cofa  la  efta  que  tu  hazién 
icblo :  por  que  tu  eftan  á  tu  folas ,  y  todo  el 
!  ado  íobre  ti ,  dende  mañana  baila  tar- 
Y  dixo  Moíeh  á  fu  fuegro :  que  viene  ámi  > 
icblojpor  requirir  al  Dio.  Quando  es  á  eljos 
viene  á  mi ,  y  juzgo  entre  varón ,  y  entre  íu 
fro :  y  hago  faber  á  fueros  del  Dio ,  y  á  í 
dixo  uicgro  de  Mrích  -á  el:  no  buena  la 

cofa 


EXODUS. 

cofa  que  tu  hazién.  Canfar  te  caníarás  car , 
tu,tambicn  el  pueblo  efte  que  cótigo:  que  < 
mas  que  tilacoíano  podrás  hazerla  áru 
Ahora  oye  en  mi  boz  aconíejartee ,  y  íerá  c 
contigo:  íee  tu  al  pueblo  efcuentra  el  Dio,y, 
rás  tu  á  las  cofas  al  Dio.  Y  aprecibirás  áe> 
los  fueros,  y  á  las  leyes  :  y  harás  íaber  á  ello 
carrera  (que)  andarán  en  ella/y  al  hecho  qui. 
rán.Y  tu  veras  de  todo  el  pueblo  varones  de. 
íádo,  temientes  al  Dio,varones  de  verdatl, 
recientes  cobdicía :  y  pornás  fobre  ellos  n  u 
les  de  miles,  mayorales  de  cientos, mayoral»  ¿ 
cincuenta,y  mayorales  de  diez  es.  Y  juzgan  _ 
pueblo  en  cada  hora,  y  ferá  toda  la  cofa  la  p. 
traerán  á  ti ,  y  toda  la  cofa  la  pequeña ,  juzg 
ellos  :  y  aliuia  de  íobre  ti,  y  íupran  contigo 
la  cofa  la  efta  hizicres,y  encomendarteá  el  E 
podrás  eftar:  y  tabien  todo  el  pueblo  el  efte  f 
fulugar, vernaenpaz.  Y  oyóMoi(éh,áboJ 
fu  fuegro  :  y  hizo  todo  lo  que  dixo.  Y  efe» 
Moféh,  varones  de  fonfado  de  todo  Yfraél,y 
á  ellos  mayorales  fobre  el  pueblo :  mayorak 
miles,  mayorales  de  cientos,  mayorales  de  cii> 
enta,  y  mayorales  de  diezes.  Y  juzgauan  al  ji 
blo  en  toda  hora:  á  la  coía  la  fuerte  trayan  á 
féh ,  y  toda  la  coíá  la  pequeña  juzgavá  ellos 
embió  Moféh  á  fu  íiiegro,  y  anduuo  á  el,  á  f 
erra. 

ni.  CAP.  ip. 

P ar.d^l  N  el  mes  el  tercero  á  falir  hijos  de  Yíraé; 
¿^'^  / .  de  X2t  tierra  de  Egyptoren  el  dia  ei  efte  vinien 
Ssbmt,  deíí< 


Éfft  EXODUS.  87 

(rto  de  Sinajr.  Y  mouieronfe  de  Rephidim: 
'  ieron  á  deíierto  de  Sinay  :  y  poíaron  en  el 
•'.no,  y  pofó  ahi  Ylraél  clcuentra  el  monte.  Y 

éh  íUbió  al  Dio  :  y  llamó  á  el  .A.  del  monte 
/  dezir:  aífi  dirás  á  cafa  de  Yahacob:  y  denim- 
'  i  S  á  hijos  deYíh él.  Vos  viftcs  lo  que  hize  á 

3to:  yUei'é  á  vos  fobre  alas  de  águilas,  y 
*  ¿  á  vos  á  mi.  Y  ahora  íi  oyr  oyrédes  en  mi 

y  guardar  des  ami  íirmamiento :  y  íeredcs  á 
^  leíoro  mas  que  todos  los  puebos,  que  á  mi 
'  la  tierra.  V  vos  íeredes  ámi  reyno  de  fac- 
'  'Oícs,y  gente  lanta:  eftas  las  palabras  que  ha- 
;  is  á  hijos  de  Yfraél.  Y  vino  Moféh,  y  llamó 
'  jos  del  pueblo :  y  puíb  delante  ellos  á  todas 

alabras  las  eftas  que  le  encomendó. A..  Yre- 
^  idieron  todo  el  pueblo  á  .vna  :  y  dixeron,  to- 
t  o  que  habló .  A.  haremos  :  y  tornó  Moféh  á 
¡  bras  del  pueblo  á.A.  *  Y  dixo  .A.  á  Mofeb,  1 1 1 1. 
Ii  o  vinién  á  ti  en  eípeíí  ura  de  la  nuue,por  que 

a  el  pueblo,  en  mi  hablar  contigo:  y  también 
i'  i  creerán  para  íiempre :  y  denunció  Moíeh  á 
I  bras  del  pueblo  á  .A..  Y  dixo  .A.  á  Moféh 
s  i  al  pueblo,  y  fandificarloshás  oy,  y  mañana: 
í  /en  fus  paños.  Y  fean  aparejados  para  el  día 
f  rcero:  que  en  el  dia  el  tercero  defcenderá .A, 
i  ;os  de  todo  el  pueblo  fobre  monte  de  Sinay. 
s  terminarás  al  pueblo  derredor  por  dezir : 

rdaduos  á  vos  de  fubir  en  el  monte ,  y  tocar 

a  cabo :  todo  el  tocan  en  el  monte  matar  íerá 
»  ado.  No  toque  en  el  mano,que  apedrear  íe- 
\  pedrcado:  Ofaetear  fcrá  á  lacteado ,  fi  qua- 

tropea 
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EXODUS. 

tropea  íi  varón  no  biuira :  en  íbntraer  el  c 
ellos  fubirán  en  el  monte.  Y  defcendió  > 
del  monte  al  pueblo :  y  fantificó  al  puebl 
uaron  fus  paños.  Y  dixo  al  pueblo ,  ledapt  ^ 
dos  á  tres  dias:  no  vos  allegueys  á  niuger. 
en  el  dia  el  tercero  en  fcer  la  mañana  :  yí\  > 
zes,y  relampagosjy  nuve  graue  fobre  el  mac 
boz  de  fophar  Tuerte  mucho :  y  eftremecioí  • 
do  el  pueblo  que  en  el  rcal.Y  íacó  Moféh  al 
blo  á  encuentro  del  Dio  del  reahy  eftuvicr 
baxeza  del  monte.  Y  monte  de  Sinay  fu- 
todo  el :  por  que  defcendió  fobre  eLA.  en  fi 
y  fubió  fu  humo  como  humo  de  la  hornaza , 
ítremeciolfc  todo  el  monte  mucho.    Y  fut 
del  fophar  andan ,  y  esfor^anfe  mucho :  ít 
hablaua,  y  elDiolerefpondiaenboz.  =*V 
cendió  .A.  fobre  monte  de  Sinay, á  cabo  del  , 
te:  y  llamó  .A.  á  Mofeh  á  cabo  del  mont 
fubió  Moféh.  Y  dixo.A.á  Moféh ,  defciend« 
ítígua  en  el  pueblo  :  por  que  no  derroquen 
por  veerty  caerá  de  el  mucuo.Y  también  los  ■ 
cer dotes  los  allegados  á.  A.  fe  íántifiquen  :  r 
que  no  aportille  en  ellos  .A. .     Y  dixo  Mot 
.  A .  no  podrá  el  pueblo  por  fubir  á  monted^ 
nay  :  que  tu  ateftiguafte  en  nos  por  dezir 
mina  á  el  nionte,y  fantificalo.  Y  dixo  á  el .  A 
da  defciende,y  fubirás  tu,y  Abaron  contigo: 
faccer  dotes  ,  y  el  pueblo  no  derroquen  por  ;: 
1  á.  A.  por  que  no  aportille  en  ellos.  Ydefce 

Moféh  á  el  pueblo:  y  di?co  á  ellos. 

i 
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EXODüS 


88 


CAP.  20.  ^ 

.  Habló  el  Dio  á  todas  las  palabras    VI.  M,  A. 
Jas  eftas  por  dezir.  *  Yo  .A.  tu  2^. 
que  te  faqud  de  tierra  de  Egypto,  De  creer  la  exrp^ 
ladefieruos,*  No  fea  á  ti  ái-cUde  dios. 
:  otros  delante  mi.     *  No  ha-  M*.N«. 
•i  ti  doladizo,  y  toda  femejarK^a  26,27.  28.2^.^0. 
i\\  los  cielos  de  arriba  ^  y  que  en  De  no  creer  en  otra 
erra  de  abaxo  :  y  que  en  las  a-    Dio  que  ,zyí. 
de  abaxo  á  la  tierra.    *  No  te  De  no  haz.er  imagen 
«rúes  á  ellos ,    *  y  no  los  firuas:   De  no  fi  encortiarc 
yo  .A.  tu  Dio,  Dio  celoíb  vi-^^^/o/o/. 
delito  de  padres  fobre  hijos,  fo-  De  no  firnir  á  otro 
creeros ,  y  íbbre  quartos  ^  á  mis  Dio  qne  á  .A^ 
recientes.    Y  hazien  merced  á 
*  :  á  mis  amantes ,  y  á  guardan-  De  no  jptrar  elno- 
Tiis  encomendan^as.    *  No  ju-  he  de/ Dio  en  \am. 
í  nombre  de  ,A.  tu  Dio  á  vani-  ^ 
;  que  no  perdonará  .A. ,  al  que        M.  A. 
re á fu nobre  á fídfedad.  *Mem- 
al  dia  del  Sabbáh,por  fantificarlo.  q:^^  recordar  elSjtb- 
Vdias  labrarás,  y  harás  toda  ta  l;arh fimficandolo. 

Y  dia  el  feteno  Sabbath  á  .iV. 
>io:  *  no  hagas  toda  obra  tu, y  tu        M.  N. 
,  y  tu  hija,  tulfieruo ,  ytufierua,  ^2. 
quatropea,  y  tu  peregrino  que  q)¿  ha:(erQ- 
is  villas.  Qiie  feys  dias ,  hizo  .A.  ^..^^  SMath. 
.  cielos ,  y  á  la  tierra  á  la  mar ,  y 
lo  lo  que  en  ellos:  y  holgó  en  el 
'ú  feteno :  por  tanto  bendixo  ,A.  á 

d'a 
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33-  ^ 

Vehonrrar  el  padre 

j  ¿a  madre. 

D2  no  matar  inocere 
*Z)^  no  adulterar 
con  muger  agena. 

De  no  hurtar  alma 
de  Tfraél.    V I L 

Ue  no  ateíHgmr 
falfimente. 

*I>e  no  cobdiciar  lo 
ageno* 


M.  N. 

39 

^eno  haz.er  nin- 
guna ffferte  de  ma- 
gen  de  hombre. 


EXODUS, 

dia  del  Sabbáth,y  íantificolo,  * 
ra  á  tu  padre,  y  á  tu  madre :  p. 
fe  alarguen  tus  dias  fobre  la  tici 
.A.  tu  Dio  dan  á  ti.  *Noi 
*  No  forniques.  *  No  hurtes.  . 
teftigues  en  tu  compañero teft oí 
falfedad.    *  No  cobdicies  caG 
compañero:  no  cobdicies  mu 
tu  compañero :  y  fu  íieruo ,  yin 
ua ,  y  fu  buey  y  fu  afno  :  y  ta 
que  á  tu  compañero.    *Y  te 
pueblo  veyentes  á  lasbozes,  ; 
relámpagos,  y  á  boz delfophaiM 
monte  fumeán,  y  vido  el  pue 
efmouieroníe ,  y  eftuuieron  delui 
Y  dixeron  á  Moféh  habla  tu  con 
oy  remos,  y  no  hable  con  nos  e*.  ¿' 
por  que  no  muramos.  Y  dixo^ 
al  pueblo  no  temades  que  porp 
á  vos  vino  el  Dio :  y  por  que  fea*.  )i 
mor  fobre  vueftr as  fazes ,  porq 
pequedes.  Y  eftuuo  el  pueblo  ( 
xosryMoféh  fe  llegó  á  la  efpeífurai 
ahi  el  Dio.  Y  dixo.x\.á  Moféh,ai 
rás  á  hijos  de  Yfraél:  vos  viftes  qr. ' 
los  cielos  hable  con  vos.  *  No  lo 
des  commigo  dioíes  de  plata,  y  ci"" 
deoronohagadesá vos.  Ara  de. 
ra  harás  para  mi :  y  (aerificarás  1 ' 
ella ,  á  tus  alí^afiones :  y  átuspa 
i  tus  ouejas,  y  á  tuí  vacas ;  en  to 
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tXODUS.  MsNs, 
.  •  que  haré  cmmcntará  mi  nombre  vcrne  ^.o  ^/ 
k  4uy  bendezirteé.  Y  quandoara  de  piedras  i!)^*  no 
\  :res  á  mi  ^»  no  fragües  á  ellas  de  cortada-  ^^í»,^^^^ 
.or  que  tu  pico  al^aíle  lobre  élla  y  abilta-  otÍ  con 
|4«  Ynoíubas  en  gradas  fobre  mi  ara:  piedra 
que  no  fea  deícubierta  tu  defcobertura  qtie  aya, 
♦  tocado 
CAP.  21.    PARA.  r8, 

c    j  7     '«sj^izios  que  por-  ara  por 
nás  delante  de  ellos.   Q^n^o  escalone, 
comprares  íieriio  Hebreo  ,  feys  Aft  i  $ 
años  íeruirá  :  41  y  en  el  íeteno       *  * 
Taldrá  á  alforria  en  baldes .  Si  fo- 
Táre  lülo  faldrá  :  fi  marido  de  muger  eJ, 
*á  fu  muger  con  el.  Si  fu  feñor  dfére  á  Ms.  As  ^ 
pr ,  y  pariere  á  eJ  hijos,  o  hijas  :  la  mu-  4.2  q)g 
res  niños  fera  para  í^^  el  Gldra  fkUr  d 

las.\  fi  dezir  dixére  el  íiervo  ,  améá  fícrm 
or,ámimuger  yámishijos:  noíal-  ^.,,«,/ 
m>  Y  hazerlohá  llegar  lu  ícñor  :  á  los  precipit, 
fchazerlohál  egarála  puerta  ,  o  a\  ^deláo 
.  y  horadará  íu  leñor  á  lu  oreja  con  la  femimo 
[y  Icrvu'Iohá  para  íiemprc,  Y  quando  L  ^¡ 
rcvaron  áruhijaporíieruano  íaidrá  apU 

s  eíclauos.  Si  mala  en  ojos  de  fu  z,  n-  U 
ue  43  para  el  la  aplazó  :  44  y  la  hará  re-  n¡ru<t 
*ápucbloeftraño  4í  no  podeílarápor  ;W,^^. 
r         ^  ,     ,         ^  ven-  i)^ 

en  lita  de  7nm'momo.  M.N.^y.  I>^«<, 
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^ue  fe 
deue  k 
mn^er 


EXODIU5. 

venderla,  por  fu  falíar  en  ella.  Y  fi  para  foi  j 
Ms!ns,  la  aplazáre :  como  juizio  de  las  hijas  h  - 
4^,  De   ella.  Si  otra  tomárc  para  el,4Hii  man, 
no  lefal-  miento ,  fu  cobertLira,y  fu  hora  ,  no  mere 
tar  con   rá  .Y  íi  tres  cftas  no  hiziére  á  ella :  y  lald 
todo  lo    balde  fm  plata.  Hirien  varón,  y  muriére^ 
tar  ferá  matado .  Y  el  que  no  afecho ,  y  d 
aparejó  á  fu  mano  :  y  porné  á  ti  lugaqj 
huyrá  alli.  Y  quando  foberuiáre  varón 
pro^ña.  fu  compañero  por  matarlo  con  arte  dt 
^/Deno  mi  ara  lo  tomarás  para  morir.  47  Ybrn 
henr  el  padre ,  y  fu  madre ,  48  matar  ferá  matr 
hm  a  (íi  hurtan  varón ,  y  lo  vendiere ,  y  fuere] 
rfadre.     en  í  11  mano  ,  matar  ferá  niatado.  Y  mí 
Ms.  As.  fu  padre ,  y  fu  madre ,  matar  ferá  mi 
4$  ^<^.  Y  quando  barajaren  varones ,  y  hiriér 
De  aho'  á  lu  compañero  con  piedra ,  o  con  pu- 
dar  U    muriére, y  cayere  áyazida  ,  ^^^^^^ 
juiUcia   y  anduviere  por  la  calle  fobre  fu  afufrl 
ai  que  lo  ferá  quite  el  heridorifaluo  fu  baldadura  • 
merece,   y  mclezinar  liara  mclezina^  *  Yquan 
De  ]tíz,'  riere  varón  á  fu  fiervo ,  o  á  fu  íierva  < 
gar        vara ,  y  muriére  debaxo  de  fu  mano 
t  ifos  de   gar  fera  vendado,  Saluo  fi  dia,o  dos  d^gjj^ : 
peMS.     viere :  no  ferá  vengado ,  que  fu  plata  r 

II.   qu^jndo barajaren  varones  ,  y  hirieren 
^ox>:de-  preñadn  •  v  lalierenfus  criaturas  , 
<ro!¡aY  la  muerte.    .  ;iar  fcra  apenado  como  pul". 
^(ilcla  brc  el, marido  de  la  mueer,y  dará  por  i 
]:( ¿jrf-lo  Y  fi 'V''^ cree  fuere  :  y  darás  alma  por 
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EXODOS-  P3 
,por  ojo  ,  diente  por  diente  ,  mano  por 
Ui.ü,pieporpic.  Quemadura  por  quema- 
,  herida  por  herida ;  tolondro  por  tolon- 

J*^quando  hiriere  varón  á  ojo  de  fu  íier-  III; 
o  á  ojo  de  fu  fierua ,  y  la  dañáre  :  á  alfor- 
» embiará  por  fu  ojo.  Y  ü  diente  de  íü  fi- 
no diéte  de  fu  íierua  ccháre  :  á  alforria  Jo 
drápor fu  diente.  5r  Yquando  acorneá-  M.A.// 
ey  á  varón ,  o  á  muger  y  muriere :  apc-  De  imz.- 
t   •lera  apcdreadoci  buey  ,  í»y  noíeráco-  garel 
á  lu  carne ,  y  dueño  del  buey  quite.  Y  fi  hney  a-^ 
acorneador  el  de  ayer  tercero  dia,y  fue-  cornea-^ 
:ftiguado  en  fu  dueño  y  no  lo  guardáre,  dor, 
páre  varón,  o  muger:  el  buey  fera  ape-  M.*N. 
'o,  y  también  fu  ciueño  fera  matado  Si  5 2, De 
o ferá  pucfto  fobre  el ;  y  dará  redención  m  'comer 
alma  ,  como  todo  lo  que  fcrá  pucfto  fo-  elbfiey 
'  O  hijo  acorneárc.o  hija  acorneare:  co-  condena- 
juizio  clcfte  ferá  hecho  á  el.  Siíieruo  doa^pe- 
?áre  el  buey ,  o  fierua  :  plata  treinta  pe-  drear  \  a 
ráá  íu  fenor  ,  y  el  buey  ferá  apedrea-  vn  que 
y  quando  abriere  varón  po^o ,  o  quan-  fea  de^oí- 
'áre  varón  pogo ,  y  no  lo  cubriere  :  y  lado, 
'"allibuey,  oaího.  Ducñodel  po^opa-  M.A. 
piara  tornará  á  fu  dueño:  y  el  muerto  ss.d'c 
^ijj  el.  Y  quando  hiriere  buey  de  varen,  jaz^gar 
"^defu  compañero,  y  muriere  :  y  ven-  los  danos 
el  buey  el  biuo ,  y  partirán  á  fu  plata,  y  qne  pro^ 

Iín  al  muerto  partirán .  O  fue  fabido  que  cedieren 
¡corneador  H  de  aver  tercero  dia    -  no  ddfc¡fo. 


ivi  1  ]. 
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EXODUS, 

lo  guardare  íu  dueño:  pagar  pagará  buey 
el  buey ,  y  el  muerto  ferá  para  el. 

CAP.  22. 


#  * 

^Is  As 

54hje '         Vanúo  iiurtáre  varón  buey,  o  cárnerí  ;j 
jHz,gaY  el  v2    tlegolláre ,  o  lo  vendiere  54  cuíco 
dertcho    cas  pagará  por  el  buey ,  y  quatro  ouejas  . 
delUdro,  el  carnero.  Si  en  horado  fuere  hallado  eh 
fegmdo    dren ,  y  fuere  herido,y  muriére  :  no  á  el r. 
€l  cafo.     gres^Si  efclareció  el  Sol  fobre  el/ang^^^ 
5  j  .  III.   pagar  pagará  j  fi  no  á  el ,  y  ferá  vendiao 
"De  juzr  fu  hurto.  Si  hallar  fe  halláre  en  fu  mai 
gar  elde-  hurto  de  buey  hafta  afno  hafta  carnero  tó 
recbo  del  dos  pagará.  *  Quando  hiziére  apafccntafi 
daño  que  ron  campo,  o  viña  y  embiáre  á  fu  bcfU 
htTLtereel  pafciére  en  campo  de  otro^^  mojo 
aw,ma     campo,y  mejoría  de  fu  viña  pagará.  Q 
€n  cam-  do  fal  i  ere.  fuego,  y  halláre  eípincs 
fo  ageno,  quemado  fafce ,  o  la  mieíle ,  o  el  ca; 

S6.y^  gar  pagará  el  encendiená  la  encende 
T)e  )Hz.-  Quaníio  diere  varón  á  fu  compañero] 
..ir  el  de-  atuendos  á  guardar ,  y  fuere  hurtado 
'^rcho  del  del  varón  :  fi  fuere  hallado  el  ladrón 
<^^ie  dañó  ^dos.  Si  no  fuere  hallado  el  ladrón,  y 
co  fuego. .  fehá  dueño  de  la  cafa  á  los  juezes  :^  íi 
'Dept^'   dio  fu  mano  en  obra  de  fu  compañero. 
garelde-  bre  toda  cofa  de  rcbello ,  fobre  bucv  / 
cha  del 

qiicgHardah^^ana^  júi:uu.  cjíey  premio,  5  J^^J 
d  derecho  delqfie  pídelo  fny  o  y  [do  niegan. 
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EXODUS.  91 

o ,  fobre  carnero  ,  fobre  paño  ,  lü.nc  to- 
perdida  que  d-xére que  el  cfte,  ha fta  los 
Lzes  verná  palabra  de  ambos  ellos :  el  que  ^ 
denaran  los  j  uezes^pagarados  á  fu  Cv)mpa-  Ms. As. 
o.  í9  Quando  diere  varón  á  fu  compañero  jp,De 
3 ,  o  buey  ,  o  carnero ,  y  toda  quatropea  á  jfí7^  írel 
rdar  :  y  murlére,  y  fue  q-iebrado ,  o  fue  deircho 
tmaao ,  no  veyentc,  lurade.A.  ferá  en-  dcl^ue 
•ambos  ellos ,  íi  no  tendió  fu  mano  en  obra  <ru.ird,t 
iu  compañero  :  y  tjmará  fu  dueño  ,  y  no  J^Tien^ 
Y  h  h  irtar  fuere  hurtad  j  de  con  el:  da  por 
rará  á  fu  dueño.  Si  arrebatar  fuere  arrebd-  tmcre/sc 
\  traerá  tcítigo ;  la  arrebatada  no  pagará,  y  pre- 
quando  demandare  varón  de  c5  í  iicom»  mió, 
o  :  y  fuere  quebrado,  o  murió :  fu  due-  6o,  De 
10 con  el ,  pagar  pagará.  Si  fu  dueño  con  ^u7gAY 
^no  pagará  :  fi  alquiladizo  el ,  verná  por  fu  eldere- 
^10.  6i  Y  quando  íombayére  varón  vir<>cn  cho  del 
^üofueredefpofada,y  yaziére  con  ella,  que  pide 
dotará  á  el,por  mugcr.  Si  no  querer  empre- 
ere  fu  padre  por  darla  á  el :  plata  pe-  f}/do^ 
como  dote  délas  virgines.  Hechizera 
|ibiiiigues.  Todo  yazien  con  quatropea,  jaí^ar 
'^  iMerá  matado.  Sacriíicán  á  los  diofes  W  dere- 
'deftruydo:  faluo  á  .A,  á  fu  folas.    Y  pe-  cho  del 
•ino  no  engañes ,  -54  y  no  lo  aprietes  :  que  que  per- 
•grinos  fuiftes  en  tierra   de  Egypto.  fuaáóh 

7^       j       ^  ^  '^^^^  donz^ella. 

i\s,  62,  Ve  nodexarcon  vida  á  ninguno  que  hafra 
-c-x.  6s,  04.  De  no  engatuir  con  palabras  al  pac^ 
\Ni  enMngun  negocio  ^  o  trato. 
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EXODUS. 
ini.        Toda  biiida ,  y  huérfano  ,  no  aflijades..^ 
^       afligir  afligirás  á  el :  que  fi  eíclamar  efclamr 
M.N<5j  á  mi  oyr  oyré  fu  cfclamacion .  Yerel 
I>e  no    furor  *  y  mataré  á  vos  con  efpada  :  y  lesi 
afligir     yucftras  mugcrcs  biudas  :  y  vueftros  hií 
m  di     huérfanos.     Quando  plata  preftarcs  áj 
palabra  pueblotá  el  pobre  contigo    no  íeas  á  el 
ÁlabiU'  adeudán^SpQ  pongays  fobre  el,  logr( 
day  híi'  prendar  prendares  paño  de  tu  comj 
erfano.    hafta  ponerfe  el  fol  lo  tornarás  á  eU  Olu: 

fu  cubierta  á  fufolas,ellafupañoparafuc!i 
f.  del  ro  en  que  yazerá  ?  y  ferá  quando  efclamárá 
dia  2  Je  mi ,  y  oyré  :  que  piadofo  yo  «9  70  luczes: 
mcdi^t-  maldigas  7 « y  mayoral  en  tu  pueblo  no  M 
nos  de  digas.  7»  Tu  llena ,  y  tu  lagrima, no  detardJ 
^efah,  primogénito  de  tus  hijos ,  darás  á  mi^  ñ 

har ás  á  tu  buey  ,  á  tus  ovejas :  fíete  dias 
M .  A .    con  fu  madre,enel  dia  el  ochauo  lo  dari " 
66»  l>e  Y  varones  de  fantidad  ferey  s  á  mi :  7i[ 
empre"    en  el  campo  arrebatada,no  comades :  al  pcií 
Bar  al    echareys  á  elU. 
pobre. 
MsNs. 

^7.  6^,  ^9'7^^7^'  Dcnopediria  deuda  al  pobre 
bUitado,  De  no  fiar  ateítigmr  ni  firmar  en  negocio 
aya  logro.  De  no  maldiz.ir  al  juez,.  N-i  el  nombre  dsl\ 
JSf  i  al  Rey  t  o  al  mayoral  en  [ciencia  de  Tfrael.  Mf 
y2.  De  no  variar  la  regla  <j  ay  en  dar  las  a partadn' 
d¿ez.mos^  73*  De  no  comer  animal  que  arrebatado  pi 
eñe  á  la  muerte^ 
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EXODUS. 


Ms?Ns 


CAP.  23. 

rcfcibas,  74  oyda  de  falfedad     no  7^ 
pongas  tu  mano  con  malo ,  para  íber  te*  76.77, 
de  adolme,  76  No  feas  empos  muchos,  Be  no 
^«-«^íemmalecer77y  no  refpondasfobrc  baraja,  oyr  vna 
Ucoftar  78  empos  muchos  para  atorcer:  7S>  parte fiu 
ímdigo  no  afermofígues  en  fu  barajar,  dtar  U 
ido  encontrares  buey  de  tu  enemigo  ,  o  otrapre- 
>io  trafcrran,  tornar  lo  tornarás  á  cl.QuJ  -  z^eme, 
ieresafnodetu  aborrefcientc  yazien  de-  De  no 
de  fu  carga,  y  te  vcdáres  de  ayudar  á  el:  recectr 
^udar  ayudarás  con  el:»^  No  atueri^asjui-  teflimo- 
^     c  tu  deífeofo  en  fu  barajar.De  palabra  de  mo  de 
f  iad  te  alexa    y  quite  y  jufto  no  mates,  vnhUre 
■MOjuftificaré  malo.  83  Y  cohecho  no  to- perdería, 
mué  el  cohecho  ciega  abiertos ,  y  atiicr-  V 
labras  juilas.  Y  peregrino,  no  aprietes:  De' no 
.  lupiftes  á  alma  del  peregrino  que  periv  conde- 
•s  tuiftes  en  tierra  de  Egypto.Y  feys  años  nar  a 
rarás  a  tu  tierra ,  y  apañarás  á  fu  renue-  7f,uerte 

#  i  que  ba:i^  pender  U  ^nfitcia  arn.iyor  parte  TJeno 

I  ^-Pj;^'^  opinión  de  otros  no  lo  comprehendiendo  M  A 
[     ^e  fegtr  la]ufticiapor  los  muchos ,  excepto  para  con- 
%m  ^  muerte,  M.N.  75?.  De  no  (e  compadecer  el  me7 
^¡l^-^Vfcia  M.A.  so.  De  tJar  la  carga  dei 
cjjea  del  enemigo  fiendo  Tfrael.  M.  Ns 

W  D.T  ""'T'  '^^^"'^  ^""^''fi'"'''  ^     ^'f'^  ^^bobre 
iJe  no  condenar  ninguno  por  conje^nroí,  SsSDe  m 
w  ^ypiQZ^  cohecho^ 
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EXODUS. 

Ms.  As.  vo.  8*  Y  el  Teteno  la  íoltarás  ,  y  la  dexau 
$4,  De  comerán  dcíleol'os  de  tu  pueblo,y  fu  denu  -. 
htXer    comerá  alimariá  del  campo  :  aííi  harás  jr 
com%n   viña  á  tu  oliuar.Scys  dias  harás  tus  hechc'i 
tjd')  lo   en  el  día  el  fcteno  holgarás ,  por  que  huelii 
que  pro-  tu  buey,  y  tu  afno ,  y  repofe  hijo  de  tu  fieic 
d^ze  la  y  el  peregrino ,  y  en  todo  lo  que  dixe  át 
tierra,    í eredes  guardados :  5<5  y  nóbrc  de  dioíés  oí 
eiiel  año  no  emmentedes ,  *7  no  fea  oydo  por  tu  b 
¡cptimo,     Tres  vezes  paícuarás  á  mi  en  el  año^  Aa 
S)',  De  cua  délas  cenceñas  guardarás  :  íiete  dias- 
holgar    meras  cenceñas  como  te  encomendé :  á  p." 
ene'  día  del  mes  el  téprano:que é  el falifte  de Egy 
de  Sab^  y  no  fean  viftas  mis  tazes  en  vazio.  Y  Pa: 
bath,     dclafegada  ,  primerias  de  tus  hechos 

V I.    fcmbrarás  en  el  campo  :  y  pafcua  del  ap;; 
Ms^Ns  miento  en  falir  el  año  ,  en  tu  apañar  á  tus 
S6,  ^7,  chos  del  campo.  Tres  vezes  en  el  año 
De  no   aparefcido  todo  tu  macho  á  delate  el  fe 
jtirar  ni  ^9  No  {aerifiques  fobre  leudo,  íangrc  dt 
ha:Lcr    facrificio  s»»  no  manirá  ceuode  mi  pafc 
]maren  mañana.  9»  Primeria  de  primicias  de 
nombre  rra ,  traerás  á  cafa  de  .  A .  tu  Dio.  9  x  No 
de  Dio    nes  cabrito  con  leche  de  fu  madre.  * 
ag:no,    embiam  x^ngel  delante  ti  para  guardare 
Ni  ver- 

fr-iaatra  muchos  á  que  fean  idolatras.  M^A.  8S, 
crific  tr  al  Dio  ensltemph  en  s-Pafcms,  Ms»Ns. 
P       /^^^/¿ir  el  carnero  de  Pef.th  afta  quitar  el  / 
caja.  De  no  dexar  los  ceuos  del  carnero  para  el  otr" 
M.A. / .  D.  r  :ier  al  templo  las  primicias  délos  7-  ]>■ 
fie  tierra fanta,  M.N,  ^2f.  De  na  co'^nar  carne  '. 


EXpDUS. 

ra,  y  para  traerte  al  lagar  que  aparejé. 
Niardado  de  delante  del, y  oye  en  lu  voz, 
!  ibeiles  en  el :  que  no  perdonará  á  viicftro 
ib ,  que  mi  nombre  entre  e\  Qje  íi  oyr 
en  íu  voz,  y  hiziercs  todo  lo  que  habla- 
lemiftaré  á  tus  enemigos,  y  anguíHa- 
anguftiadores ,  que  andará  mi  An- 
idante de  ti,  y  traertehaal  Hemoreo, 
Titeo ,  y  al  Perizeo ,  y  al  Kcnahaneo ,  al 
o ,  y  al  Yebuíeo,  y  hazerlohe  tajár^No  te 
rúes  á  fus  dioíes ,  y  no  los  ñruas  ,  y  no 
Ls  como  fus  hechos:  que  derrocar  los  der- 
lU ,  y  quebrar  quebrarás  fus  eftatuas .  Y 
reys  á  . A.  vucftro Dio,  y  bendezirá  á  tu 
á  tus  aguas ,  y  tiraré  enfermedad  de 
B't  *  No  íera  deshijada ,  y  mañera ,  en  VIL 
ra :  á  cuenta  de  tus  dias  cumpliré.  A  mi 
U)  embiaré  delante  ti :  y  confumiré  á  to- 
pucblo  que  vernás  en  ellos  :  y  daré  á  to- 
uenemigosáti  ccruiz.  Y  embiaré  á  la 
delante  ti :  y  deílerrará  al  Hiueo  ,  al 
ihanco,y  al  Hiteo  delante  ti,  no  lo  defter- 
jdelanre  de  ti  en  año  vno :  por  que  no 
tierra  dcíoladura  :  y  muchiguaríeha 
►ti,  alimaria  del  campo.  Pocoá  poco  lo 
'^aré  delante  ti :  haíla  que  frucliigues,  y 
fe  á la  tierra.  Ypornéátu  termino  de 
le  Suph  ,  y  hafta  mar  de  Pcliftim ,  y  del 
•rto  hafta  el  rio  :  que  daré  en  vueftro  po- 
moradorcs  de  la  tierra ,  y  defterrarlos- 

his 
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EXODUS, 
Ms.Ns  hás  delante  de  ti  93  No  tajes  á  ellos  ,  y  j 
95'  94-*  dioíes  firmamento^  94  No  eftén  en  tu  t-t 
Jpono    qui^a  harán  peccar  á  ti  á  mi:  quando  fetit 
haz,eY    á  fus  dioíes  que  fcrá  á  ti  por  entropie9( 
acuerdo 
de  paz. 

con  las  CAP.  24. 

(lete  na- 
ciones. Mofeh  dixo ,  íiibe  á  .A.  tu  ,  y  Ah. 
De  no    X  Nadáh ,  y  Abihu ,  y  fetenta  de  vieji 
dexar    Ylirael :  y  encoruaruoshédes  de  lexos.  Y 
morar    garfeha  Mofeh  á  fu  íblas  á  ^A.  y  ellos  i 
ningún  alleguen :  y  el  pueblo  no  fuban  con  el.  Y  : 
idolatra  Moleh ,  y  recontó  al  pueblo  á  todas  pal 
en  tierra     ♦A.  á  todos  los  juizios  y  refpondió  to< 
de  Yjrar-  pueblo  voz  vna ,  y  dixeron ,  tocias  la  palr 
el,        que  habló  .  A. ,  haremos.  Y  efcriuió  Mí 
VIII.  ^  todas  palabras  de. A .,  y  madrugó  por 
ñana,y  fraguó  ara  debaxo  del  monte : 
eftancias  por  doze  tribos  de  Yfrael .  Y 
á  mancebos  de  hijos  de  Yfrael ,  y  alga 
paciones :  y  (aerificaron  íacrificios  de  p 
.A.toros^  Y  tomó  Mofeh  mitad  de  la  fí 
y  puíb  en  los  bacines :  y  mitad  de  la  í 
eíparzió  fobre  la  ara .  Y  tomó  libro  del  firil 
mentó,  y  leyó  en  orejas  del  pueblo :  y  di  ' 
ron ,  todo  lo  que  habló  .  A^ ,  haremos,  y  c 
mos.  YtomóMoíeh  ála  íángre,  y  elpai 
íbbre  cl  pueblo :  y  dixo ,  he  íangre  del  fir 
mente  que  tajó ,  A ,  con  vós ,  fobre  todas 


EXODUS.  p4 
as  las  eftas^  Y  fubiü  Mofeh  ,  yAharón: 
Jo ,  y  Abihu  ,  y  fetenta  de  viejos  de  YC- 
ieron  á  Dio  de  Yfrael :  y  debaxo  de 
como  hechurá  de  adobe  de  íaphira ,  y 
ifiibftancia  de  los  cielos ,  á  clareza.  Y  á 
erales  de  hijos  de  Yírael,no  tendió  fu  ma- 
/  vieron  al  Dio,  y  comieron,y  beuieron. 
D  .A^  á  Mofch  ,  fiibe  á  mi  al  monte,  y 
i :  y  daré  á  ti  á  tablas  de  la  piedra  ,  y  la 
'  la  encommendan<5a ,  que  efcreui  para 
rrarlos.Y  kuantolFe  Mofehjy  Yehofuháh 
:uidor  :  y  fubió  Mofeh  á  mote  del  Dio. Y 
viejos  dixo,  eftad  por  nos  á  qiii  hafta  que 
mes  á  vos  :  y  he  Aharón,y  Hur  con  vos: 
i  dueño  de  palabras ,  allegueíTe  á  elbs.Y 
Mofeh  al  monte  :  y  cubrió  la  nuve  al 
.  Y  poíó  honra  de  .A.  fobre  monte  de 
,  y  cubriólo  la  nuve  feys  dias  :  y  llamó  á 
•h  en  el  dia  el  feteno  de  entre  la  nuve .  Y 
de  honra  de  .A.  como  fuego  queman  en 
del  monte :  á  ojos  de  hijos  de  Yírael.  Y 
Mofeh  entre  la  nuve,y  íubió  al  monte:  y 
loíeh  en  el  monte  quarenta  dias ,  y  qua- 
noches. 


C  AP^ 
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EXODUS* 


CAP.  2j.    PAÍLA.  ip. 

Habló  A.  á  Mofeh  po . 
habla  á  hijos  de  Yfrael  ,5 
para  mi  apartadura  de  ce  ■ 
varón  que  lo  envolantártíi  j 
ra^on  ,  tomareys  á  mi  ap.t 
l*a^  Y  efta  la  apartadura  que  tomareys 
ellos ,  oro,y  plata ,  y  alambre.  Ycaroií 
purpura  ,  y  tinto  de  carmefi,  y  lino ,  y 
ño.  Y  cueros  de  baruézcs  embermcieciüj 
cueros  de  Thaíros,y  maderos  de  cedro: 
y  te  para  la  luminaria  :  efpecias  para  aztra 
la  vncion ,  y  para  fahumerio  de  las  efff  1 


Piedras  de  nicolo,y.  piedras  de  hinchin 
0S'Í>e    para  el  cfpaldar,  y  para  el  pedoral.  " 
edeficar        ^  mijíantuario  :  y  moraré  entre  e 
vn  ten>-  mo  todo  lo  que  yo  amoftran  á  ti  á  ff 
del  tabernáculo ,  y  á  femejan^a  de  t 
atuendos  :y  aíTi  harcdes.  Y  harán  are 
deros  de  cederos:  dos  cobdos  y  medí 
gura,  V  cobdo  y  medio  fu  anch'ura ,  y 
medio  fu  altura.Y cubrirás  á  ella  de  or 
dentro,y  de  fuera  lacubrirásiy  harás 
la  cerco  de  oro  derredor^  Y  vaziará 
quatro  fortijas  de  ero ,  y  darás  fobre  ^ 
fus  rincones  :  y  dos  fortijas  fobre  fu 
vno:y  dos  fortijas  fobre  fu  lado  el  feguní 
liaras  varas  de  maderos  de  cedros :  y  cu' 
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EXODUS.  ,y 

:  de  oro.  Y  meterás  á  las  varas  en  las  for- 
-^^bre  lados  de  la  arca:  por  lleuar  á  la  ar-  M .N^ 
¿Uas.En  fortijas  de  la  arca  feran  las  varas  96,T>e 
.fe  tiren  de  clla.Y  darás  á  la  arca  al  teíla-  no  tirar 
5»ioque  daré  á  ti.  *  Y  harás  cobertero  de  'var 
ácidos  cobdosy  medio  fu  l5gura,y  cob-  de 
inediojfu  anchura.Y  harás  dos  Cherubim  las  for- 
:  batido  harás  á  ellos  de  dos  cabos  del  tijas  de 
tero.Y  haz  Cheriib  vno  de  cabo  de  acá,y  la  arca* 
abvno  de  cabo  de  acá:  del  cobertero  ha-  II. 
•-ilosCherubim,fübre  dos  fus  cabos.  Y  ícrá 
lerubim  efpádiétcs  alas  para  riba  cubrié* 
mfus  alas  lobre  el  cobertero,  y  fus  fazes 
otro:  al  cobertero  feran  fazes  de  losChe- 
bo.Y darás  al  cobertero  fobre  la  arca  de  ar- 
en la  arca  darás  al  teftamiento  que  daré 
íérc  aplazado  á  ti  alli ,  y  hablaré  conti- 
fübre  el  cobertero  de  entre  dos  los  Chc- 
,que  íobre  arca  del  teftamiento :  á  todo 
encomendaré  á  ti  para  hijos  de  Yírael. 
ras  mefa  de  maderos  de  cedros,dos  cot-  J  l 
u  longura,  y  cobdo  fu  anchura,y  cobdo  y 
Ojfii  altura  .Y  cubrirás  á  ella  de  oro  fino: 
á  ella  cerco  de  Oro  derredor^Y  harás  á 
dura  de  puño  derredor. Yharas  cerco 
áíu  cerradura  derredor.  Y  harás  á  el 
ortijas  de  oro: y  darás  á  las  íbrrijas  (I v 
[uatro  ios  rincones  que  á  quatro  fus  pies, 
-.uentra  la  cerradura  feran  las  lortia5,para 
'es  para  las  Varas,para  lleuar  á  la  mefa  .Y 


De  po- 
ner en  la 
n^fadel 
templo 
fon  con- 
tinuo, 
IV. 


EXODUS. 

harás  á  las  varas  de  maderos  de  cedros  ,r 
brirás  á  ellas  de  oro,y  lera  ileuada  có  elk 
mefa,  Y  harás  fus  eícudillas,  y  fus  cuchar 
fus  caiias5y  fus  alimpiaderasque  fera  tei>;; 
do  en  ellas^de  oro  fino  harás  á  ellas.  ^'Yii  j 
íobre  la  mefa  pan  de  fazes  delante  mi  oraij 
rio.  *  Y  harás  almenara  de  oro  fino:  batid'ti 
hecha  la  almencra,  fu  pie,  y  fu  caña,  fus  a. 
fus  manganas,  y  fus  flores,  della  feran.  V 
cañas  faliétes  de  fus  lados:  tres  cañas  de : 
nara  de  fu  lado  el  vno,y  tres  cañas  de  ali 
ra  de  fu  lado  el  íegundo.Trcs  copos  alm^ 
dos  en  caña  la  vna,  máqana  y  flor,  y  tres  c\ 
almendrado^  en  caña  la  vnajman^ana  y 
aííi  á  feys  las  cañas  las  faliétes  de  la  alme^ 

Y  en  la  almenara  quatro  copos:  al mendll^.i 
íüs  manganas,  y  fus  flores.  Y  raanc^ana  di 
de  dos  las  cañas  della ,  y  mangana  dcbJ 
dos  las  cañas  della ,  y  manqana  debaxof 
las  cañas  della,á  ley  s  las  cañas  las  falied 
la  almenara.  Sus  manganas,  y  íus  cañasj 
fcran  teda  ella  batida  vna  de  oro  fino.  ■ 
:i  fus  candelas  íictc,y  encenderás  á  fus  \ 
las,y  alumbrará  íobre  parte  de  fus  fazes? 
niollctas,y  fus  paletas, de  oro  fino.  Quint 
oro  fíno,haras  á  ella:á  todos  los  atuédos  ti 

V  vce  y  haz  :  comofufemejant^aque  tul 
amoftrado  enel  monte.        CAP.  2d.{ 

Y Al  tabernáculo  harás  diez  cortinas  de 
torcido,  y  cárdeno,  y  purpura,  y  tint* 
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EXODUS.  5,(5 
i,Cherubim  hechura  de  maeftro  harás 
s.  Longura  de  la  cortina  la  vna  veinte  y 
6  el  cobdo,y  anchura  quatro  c6  el  cob- 
cortina  la  vna  ¡medida  vna  á  todas  las 
ñas  Cinco  las  cortinas  íerá  ayuntates  vna 
i:y  cinco  cortinas  ayúntate  s  vna  á  otra  .Y 
ii:  ojales  de  cárdeno  íbbrc  orilla  de  la  cor- 
au  vna, de  cabo  en  la  ayütaderary  aíli  harás 
illa  de  la  cortina  la  del  cabo  en  la  ayúnta- 
la fegunda*  Cinqucnta  ojales  harás  en  la 
s  la  la  vnajy  cinquenta  ojales  harás  en  cabo 
icortina  que  en  la  ayuntadera  la  íegunda: 
'Otantes  los  ojales  vno  á  otro.  Y  harás  cin- 
corchetes  de  oro  y  ayuntarás  á  las  corti- 
na con  otra  con  los  corchetes, y  fera  el  ta- 
iculo  vno.Yharas  cortinas  de  cabreñopor 
ra  íobre  el  tabernáculo:  onze  cortinas  ha- 
elias. Longura  de  la  cortina  la  vna  treinta 
1  cobdo,y  anchura  quatro  con  el  cobdo,Ia 
Eia  la  vna: medida  vna  á  onze  cortinas.  Y 
tarás  á  cinco  las  cortinas  á  íblas :  y  á  íéys 
ortinas  á  folas ,  y  doblarás  á  la  cortina  la 
á  eícuentra  fazes  de  la  tiéda.  Y  harás  cin- 
ojales  fobre  orillade  la  cortina  la  vna  del 
en  la  ayuntadera:y  cinquera  ojales  íbbrc 
<  de  la  cortina  la  ayuntadera  la  íegiida.  Y 
corchetes  de  alambre  cinquenta:y  méte- 
los corchetes  en  los  ojales,  y  ayuntarás  á 
■  nda,  y  íera  vna.  Y  efpandedura  la  íobran 
l»rtinas  de  la  tienda:  m'má  de  la  cortina  la 

í'^bra 


E  X  o  D  U  S, 
fobrá  efpádcrás  íobrc  traferas  del  tabernad. 
Y  el  cobdo  de  acá,y  el  cubdo  de  acáenclíq- 
en  ion  gura  de  cortinas  de  la  tienda:  fera 
dido  lobre  lados  del  tabernáculo,  de . 
acájpor  cubrirlo.  Y  harás  cobertero  para  la 
da  .de  cueros  de  baruezes  embermeje*, 
cobertero  de  cueros  deThaíTos  de  arriba 
harás  á  las  tablas  pata  el  tabernaculo,d:: 
ros  de  cedros  eftátes.Diez  cobdos  lono 
la  tabla:y  cobdo  y  mitad  del  cobdo,anch 
la  tabla  la  vna.Dos  quicios  á  la  rabia  la  v 
clauijadas  vna  c6  otra:aísi  liaras  á  totl 
del  tabernáculo.  Y  harás  á  las  tablas  para 
bernaculo  veinte  tablas  á  rincón  del  M 
el  Auftral.Y  quaréta  almirezcs  de  plat 
debaxo  de  veinte  las  tablas:dos  almirez 
baxo  de  la  tabla  la  vna  á  dos  fus  quicios 
almirezes  debaxo  de  la  tabla  la  vna  á  cT 
quicios.Y  á  lado  del  tabernáculo  el  íeg 
rincón  de  Septétrion,veinte  tablas. Y  q 
fus  almirezcs  de  plata  ,  dos  almirezes 
de  la  tabla  la  vna  y  dos  almirezes  deba 
tabla  la  vna.  Y  á  rincones  del  taberna 
Occidente  harás  íeys  tablas.  Y  dos  tabla 
á  cantones  del  tabernáculo  en  los  rinco 
feran  iguales  de  abaxo,y  á  vna  feran  c 
das  íc)bre  fu  cabo  á  la  Torrija  la  vna  :  afsi 
ambí  s  ellos  á  dos  los  cantones  leran. 
ocho  tablas,y  fus  almirezes  de  plata,di 
almirezcs :  dos  almirezes  debaxo  de  1 


EXODÜS.  p7 
/i,  y  dos  almirezes  debaxo  de  la  tabla  la  vna. 
:  as  barras  de  maderos  de  cedros;  cinco  á  ta- 
Ac  lado  del  tabernáculo  el  vno.  Y  cinco  bar- 
tablas  de  lado  del  tabernáculo  el  íegundoi  y 
!c  barras  á  tablas  de  lado  del  tabernaculo,á  los 
lies  de  Occídetíte.  Y  la  barra  la  de  medio 
■las  tablas :  paíante  del  cabo  al  cabo.  Y  á  las 
:>  cubrirás  de  oro,  y  á  fus  fortijas  liaras  de  o- 
gares  para  fas  barras :  y  cubrirás  á  las  barras 
a.  Y  leuantarás  al  tabernáculo:  como  fu  jui- 
Ufe  fuifté  amoftrado  en  el  monte.  *  Y  harás  V  í: 
ara  de  cárdeno ,  y  purpura ,  y  tinto  de  car- 
lino  torcido: hechura  de  broflador  hará  á- 
.herubin.  Y  darás  á  ella  fobre  quatro  pila- 
;  ccdrosjcubiertos  de  oro,  fus  capiteles  de  o- 
'  bre  quatro  almirezes  de  plata.  Y  darás  á  h 
ira  debaxo  de  los  corchetes ,  y  meterás  áht 
-tttto  á  la  antipara  á  arca  del  teftamiento :  y 
ará  la  antipara  á  vos  entre  la  fantidad,  y  en- 
ntidad  de  las  íantidades.  Y  darás  al  cober- 
obre  arca  del  teftamiento:  en  fantidad  de  las 
ládés.  Y  pornás  á  la  mefa  de  fuera  á  la  anti- 
yíh  almenara  eícuentra  la  mcfa,íbbre  lado 
bernaculo  á  Meridion  :  y  la  mefa  darás  io- 
do de  Septentrión .  Y  harás  mamparanqa  á 
a  de  la  tienda,  de  cárdeno,  y  purpura,y  tin- 
carmeíijY  lino  torcido:  obra  de  recamador. 
as  á  la  mamparan^a  cinco  pilares  de  efedros, 
rirás  á  ellos  de  oro ,  fus  capiteles  de  oro :  j 
rás  á  ellos  cinco  almirezes  de  alambre. 

Ñ  CAP. 
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CAP.  27. 

Y Harás  á  la  ara  de  maderos  de  cedro 
cobdos  longura,y  cinco  cobdos  anchu 
drada  fera  la  ara,y  tres  cobdos  íu  altura.  1 
fus  cuernos  fobre  quatro  fus  cantones,  dea 
fus  cuernos:  Y  cubrirás  á  ella  de  alan 
fus  ollas  para  defcenizarla,  y  fus  badiles,! 
parzideras ,  y  fus  garfios ,  y  fus  paletas  i  t 
fus  atuendos  harás  de  alambre.  Y  harás  ái 
uo  hechura  de  red  de  alambre  :  y  har 
la  red  quatro  fortijas  de  alambre,fobro 
fus  cantones.    Y  darás  á  ella  dcbaxou 
cuito  de  la  ara  de  abaxo  :  y  fera  la 
.  mitad  de  la  ara.    Y  harás  varas  para  la 
ras  de  maderos  de  cedros:  y  cubrirás  á  el 
'  lambre.  Y  fera  metido  á  fus  varas  en  las 
y  feran  las  varas  fobre  dos  lados  de  la  ara 
var  á  ella. Hueco  de  tablas  harás  á  el :  cor 
'    Yjj^  ftróá  ti  eñl  monte  aíli  harán.*  Y  harás  ác 
j  *  tabernáculo :  á  parte  de  Meridion  el  aul 

'  tinas  para  la  corte  de  lino  torcido ,  cien 

cobdo  lógura  á  la  parte  la  vna .  Y  fus  pila 
te,y  fus  almirezes  veinte ,  de  alambre :  > 
de  los  pilares ,  y  fus  cercos  de  plata.  Y  ai 
de  vSeptentrion  en  la  lon^ura  cortinas  c» 
longura  :  y  fus  pilares  vemte,  y  fus  almir 
inte  ,  de  alambre  :  capiteles  de  los  pilare 
cercos  de  plata,  Y  anchura  de  la  corte  á 
Occidente  cortinas  cincuenta  cobdos:  v 
diez:  y  fus  almirezes  diez.  Y  anchura" 
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fi  parte  de  Leuáte  á  Oriéte  cincuenta  cobdos. 
quinze  cobdos  de  cortinas  al  lado :  fus  pilares 
\.'S,y  íus  elmirezes  tres.Y  al  lado  el  íégüdo  quin 
?cortinas  :  íus  pilares  tres,  y  fus  almirezcs  tres, 
á  puerta  de  la  corre  manipará<^a  de  veinte  cob' 
de  cardeno,y  purpura,y  tinto  de  carmcíi,  y 
ixD  torcido ,  hechura  de  recamador  :  fus  pilares 
latro,  y  lus  almirczes  quatro.  Todos  pilares  de 
corte  darredor  cercados  de  plata  :  fus  capite* 
'  de  plata :  y  fus  almirezes  de  alambre.  Lon- 
»l^a  de  la  corte  ciento  con  el  cobdo,  yanchu* 
cincuenta  en  cincuenta,  y  altura  cinco  cobdos 
¡lino  torcido :  y  fus  almirezes  de  alambre.  A 
atuendos  del  tabernáculo  en  todo  fü  íer- 
-io,  y  todas  fus  eftacas,  y  todas  eftacasde 
:one,de  alambre. 


'  A  R  A  S  Á,    X  X. 

Tu  encomendarás  á  hijos  de  Yí^ 
rael ,  y  tomen  á  ti  azey te  de  oliva, 
claro  majado,para  la  luminaria:  pa- 
I a  encender  candela  de  cótinuo.  Eíi  ^ 
tienda  del  plazo  de  fuera  á  la  anri-  M.  A, 
pa  que  fobre  él  teftamiento*ordenará  á  el  Aha-  98, 
N ,  y  fus  hijos  de  tarde  Iiafta  mañana  delante  Dea^e- 
|.:  fuero  de  fiempre  á  íus  gencrancios  de  con  derel 
^0$  de  Yfrael.  ficc.^r^ 
CAP.  28.  dotcU 
'Tu  haze  allegar  áti  á  Abaron  tu  hermano ,  y  almeK 
á  fus  hijos  con  el  dentre  hijos  de  Yíracl>  para  ra. 
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EXODUS. 

^  feruir  á  mi,Aharon,Nadab,y  Abihu,Elhazav 
M.  A.  thaiTiár,hijosdeAharon*Y  harás  paños  de  . 

P9.    dad  para  Abaron  tu  hermano:  para  honi 
De  ve-  hermofiira.  Y  tu  hablarás  á  todos  fabios  dé 
siir  el    <íon  que  lo  henchi  de  efpirito  de  fcienc 
faccei'    gan  á  paños  de  Abaron  por  fantificarlo  por  r 
dote  ve-  á  mi.  Y  eftos  los  paños  que  liaran,  pechorai. 
flidos  a-  paldar,ymantOjy  túnica  liftada,toca,ycin» 
vrom<!í'  hagan  paños  de  íantidad  para  Abaron  tu  h 
dos,para  no,y  para  fus  hijos  por  feruir  á  mi.  Y  ellos  t 
fl  fervi'  al  oro,  y  al  cárdeno ,  y  á  la  purpura  :váti. 
,       carmefi ,  y  al  lino.  Y  harán  á  el  efpaldar :  ( 
cárdeno ,  y  purpura,  tinto  carmeíi ,  y  lino 
do,  hechura  de  maeftro.  Dosombrebry 
tantes  fera  á  el  á  dos  fus  cabos ,  y  fera  ay. 
Y  macftria  de  fu  cintura  que  fobre  el  coiri 
chura  del  fera:  oro  cárdeno,  y  purpura,y  ti» 
meíi ,  y  lino  torcido.  Y  tomarás  á  dos  picd* 
nicoiory  entajarás  fobre  ellas  nombres  de  hi; 
Yfraél.  Seis  de  fus  noc^bres  fobre  la  piedn 
na :  y  á  nombres  de  los  feis  los  remanecient 
bre  la  piedra  la  fegunda ,  como  fus  naícimi» 
Hechura  de  maeftro  de  piedra  entajaduras 
lo  entajarás  á  dos  las  piedras ,  fobre  nombr' 
hijos  de  Yfrael :  rodeadas  (  en  )  engaites  J 
harás  á  ellas .  Y  pomas  á  dos  las  piedras , 
cmbreras  del  efpaldar ,  piedras  de  memb 
•á  hijos  de  Yfrael:  y  licuará  Aliaron  á  fus 
delante  .A.  fobre  dos  fus  ombrcras,  por  ra 
Ih   cion.  *  Y  harás  engaftcs  de  oro.  Y  dos  ca 
de  oro  fino  á  terminad  )'=  h:iras  á  ellas  hechi 


EXODUS, 
darás  á  cadenas  de  las  trcn<^as,  fobre  la; 

Y  harás  pcchoral  dejuyzio,  hechura  ác 
.JO  cojDo  hechura  de  erpaldar  lo  harás  toro 

iO,y  purpura,y  tinto  carnieíi,y  Uno  torcido 
iiel.Quadradofera  doblado:  palmo  í'u  lon- 
.:.  palmo  fu  anchura. Y  hinchirás  en  el  hinchió 
depiedra  quatro  ordenes  de  piedra: Orden 

^  Efmcral  da,       y  Chrifolita, 
orden  Ja  una,  Y  la  orden  la  fegunda: 
..mnculo,    Saphira,    y  Diamante. 

Y  la  orden  la  tercera  : 
^»azK>,       Turqueza,       y  Amcthyfio, 

Yla  orden  laquarta : 
rfis,       y  Nicolo,       y  lafpe  : 
;aftadas  en  oro  feran  en  fus  hinchiniienrox. 
iedras  feran  fobre  nombres  de  hijos  de  Yf- 
ií»^;(pbrefus  nombres  :  entajaduras  de  fil- 
rfjio  ibbre  fu  nombre  feran  á  doze  tribos. 
fobre  el  pechoral  cadenas  de  atermina^ 
•hechura  de  trenca:  de  oro  fino.  Y  hara«; 
I  Dechoral  dos  fortijas  de  oro  :  y  darás  á 
mrtijas  fobre  dos  cabos  dql  pechoral.  Y 
dos  trencas  del  oro  íbbrc  das  ias  fortijas: 
del  pechoral.  Y  á  dos  cabos  de  dos  las 
darás  fobre  dos  los  enj^aftes  :  y  darás  ío- 
hreras  del  efpaldar,  á  efcuentra  fus  fazes. 
■  dos  fortijas  de  oro :  y  pomas  á  ellas  fobre 
os  del  pechoral  :  fobre  fu  orilla  que  apar- 
fpaldar,  de  dentro.  Y  harás  dos  fortijas  de 
laras  á  elins  fobre  dos  ombrcras  del  efpal-. 
^«baxo  de  efcuentra  fus  fazes ,  á  efcuentra 
^  N  3  fa 
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JOO. 

De  no  fi 
tpanar 
•Ipecho- 
'al  de  fo- 
hre  el  ej- 

III. 


lOÍ, 

*De  no 
cortar  el 
manto 
de  los 
faccer- 
dotss. 


EXODUS. 

fu  ayuntamiento  :  de  arriba  á  maeftria  del  cfoí 
dar  .Y  ayuntarán  al  pechoral  de  fus  Torrijas  á  fe 
tijas  del  efpaldar  con  hilo  cardeno,por  feer  fob 
maeftria  del  efpaldar :  *  y  no  fe  tirará  el  pe^ 
ral  de  fobre  el  efpaldar.  Y  llenará  Aliaron  á  tifl 
bres  de  hijos  de  Yfraél  en  pechoral  del  juiziol 
bre  fu  cora(;on,en  fu  venir  á  la  fantidad;  por  a 
bracion  delante  .A,  continuo.  *  Y  datase 
ehoríil  del  juÍ2Ío  á  los  Vrim ,  y  á  los  Thu 
feran  fobre  coracjon  de  Aliaron  en  fu  venir 
te  .A.  y  llenará  Abaron  á  juizios  de  hijos  de  V 
raél  ¿bre  fu  coraron,  delante  .A.  continuo, 
harás  á  manto  del  efpaldar  todo  el  cárdeno, 
ra  cabegon  de  fu  cabeqa  entre  el :  orilla  fer 
cabecon  á  derredor  hechura  de  texedor ,  ( 
cal^^on  de  loriga  fera  á  el ,  *noferaromp: 
Y  harás  fobre  fus  haldas  granadas  de  cárdeno 
purpura ,  y  tinto  carmeTi  fobre  fus  haldas  deH 
dor  :  V  caícaueles  de  oro  entre  ellos  derrcd 
Cafcaúel  de  oro ,  y  granada:  cafcaucl  de  o 
y  granada  :  fobre  haldas  del  manto  dcrrcck)r. 
fera  f jbre  Aharonpara  feruir:  y  fera  oyda  fu » 
en  fu  entrar  en  la  íantidad,  delante  .A. ,  y 
fallr,  y  no  morirá.  A  harás  frontal  de  orón 
y  entajk^  is  fobre  el  entajaduras  de  filio,  fanti. 
á .  A. .  Y  pjrnas  á  el  f.>bre  hilo  de  cárdeno,  y 
raílte  latjca;  á  cfcuentra  fazes  de  la  toca 
ra.  Y  fe«a  T^bre  frente  de  Abaron :  y 
Ahan-r»  i  do'  ^to  de  las  fanttdades  que  fantitic 
hi'r>f.  de  \(-cé\  k  todas  dadivas  de  fus  fantidad; 
-Tera  íbbrc  fu  fi'Cntc  continuo  para  voluntac 

c 
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EXODUS.  loo 
lante  .A. .  Y  broílarás  la  tiinica  de  lino , 
ítoca  de  lino  :  y  cintero  harás  hechura  de 
fidor.  Y  á  hijos  de  Aharon  harás  rímicas,  y 
i '  ellos  cinteros :  y  cofias  harás  á  ellos,  por  ' 
y  por  hermofura.  Y  harás  veftir  á  ellos 
L)n  tu  hermano,y  á  fus  hijos  con  el :  y  un- 
i  ellos  y  enchirás  á  fu  maEO,  y  fantifica- 
los,  y  íerviran  á  mi.  Y  haz  á  ellos  pañetes 
,  para  cubrir  carne  de  deícobertura  :  de 
L'/f  hafta  ancas  feran.  Y  fcran  íobre  Aharon, 
'  fus  hijos  en  fu  entrar  á  tienda  del  plazo , 
fu  allegarfe  á  la  ara  para  feruir  en  la  íanti- 
no  licuaran  delito,  y  morirán :  fuero  per- 
él,  y  á  fu  femen  empos  el . 

CAP.  2p. 

la  coía  aue  harás  á  ellos  para  fantificar  I  1 1 1. 
dios  para  ler uir  á  mi :  toma  toro  vno  hijo 
,ybaruezesdosíanos.  Y  pan  decence- 
ortas  cenccnnas  embueltas  en  el  azeyte , 
4elos  cé<^eños  vntados  en  el  azeyte: (de líe- 
le trigos  harás  á  ellos.  Y  darás  á  ellos  Ibbre 
(lo  uno,  y  allegarás  á  ellos  en  el  canaftillo: 
■o,y  á  dos  los  baruezes.  Y  á Aharon,y  á  fus 
iras  allegar  á  puerta  de  tienda  del  plazo : 
ás  á  ellos  con  aguas.  Y  tomarás  á  los  pa  - 
harás  veftir  á  Aharon  á  la  tunica,y  á  man- 
!Ípaldar,y  ál  cípaldar,y  alpcchoraI;y  ccñi- 
con  maeftria  del  eípaldar,  Y  pornas  la  to- 
'e  fu  cabega  :  y  darás  á  corona  de  la  íant  í- 
Te  la  toca»  Y  tomaras  azeyte  de  la  vncion 

N  4  yvazÍ4- 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninkiijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

144G27 


4 


EXODUS. 
y  variarás  fobrc  fu  cabcca :  y  ungirás  á  el. 
fus  hijos  harás  allegar  :  y  h^izerlos  hás  veftiri 
cas.  Y  ceñirás  á  ellos  cintero,  Aliaron, y  fus  Iiiv 
y  apretarás  á  ellos  cofias,  y  íéra  á  ellos  facerdci 
por  fuero  de  íiempre  :  y  enchirás  mino  de  A 
ron ,  y  mano  de  fus  hijos.    Y  harás  allceaG^H 
roro   delante  tienda  del  plazo  :  y  aluf 
Aharon  ,  y  fus  hijos  á  fus  manos .  ípbrc  ^ 
h^qa.  del  toro.    Y  degoll^irá^  al  toro  dcL 
.  A. :  á  puerta  de  tienda  del  plazo.  Y  tomi 
de  fangre  del  toro,y  darás  fobre  cuernos  de  la 
con  tu  dedo :  y  á  toda  la  fangre  vertirás  á  cio^ 
to  déla  ara .  Y  tomarás  á  todo  el  fevo  el  cubrK 
la  entraiia,y  al  fobran  fobre  el  higa  do,  y  a  dosj 
riñüncs,y  áffeuo  que  (obre  ellos,  y  harás  fahun 
á  la  ara .  Y  á  carne  del  toro,  y  á  fu  cuero ,  y 
hienda  arderás  en  fuego  de  fuera  al  real:  limj 
za  el.  Y  al  baruez  el  uno,  tomarási.y  afufrir^n 
harón ,  y  fus  hijos  á  fus  manos ,  fobre  cabfl 
baruez.  Y  degollarás  al  baruez  ;  y  tomará 
fangre ,  y  efparzirás  fcbre  la  ara  derredor #i 
baruez  dermembrarás  por  fus  mieipbros;  yl 
rás  fu  entraña ,  y  fus  hinojos ,  y  darás  fobceir: 
miébros,y  fobre  fu  cabc(^a.  Y  harás  fahumar  ái- 
do  el  báiruez  á  la  ara,al<íacion  el  á  .Arolór  rcct 
ble  offréda  á. A  .el.Y  tomarás  al  baruez  el  fcg 
do, y  afufrira  Aharo,y  fus  hijos  á  fus  manos  l^j^^ 
cabe(^  del  baruez.  Y  degollarás  al  baruez,  J^M 
inarás  de  fu  fangre,  y  darás  fobre  ternilla  de  4H| 
ja  de  Aharon  :  y  fobre  ternilla  de  oreja  de  i> 
újos ,  la  derecha :  y  fobrc  pulgar  de  íu  mawtt 

derec  1 
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EXOD  US.  loi 
ta  :  y  fobre  pulgar  de  fu  pie  el  derecho ,  j 
(XÍ$  i  la  íangre  fobre  la  ara  derredor.  Y  to 
: ;  de  la  íangre  q  ue  fobre  la  ara » y  de  azey  te 
ji  ncion^y  cftellarás  fobre  Aharon,y  fobre  fus 
fobre  fus  hijos,y  íbbre  paños  de  fus  hijos 
y  faptificarfehá  el,y  fus  paños,y  fus  líijos, 
de  fus  hijoSjCo  el.  Y  tomarás  del  baruez, 
,y  la  cola,y  aí  feuo  el  cubríen  á  la  entraña, 
radura  del  hígado  yj  á  dos  los  riñones,  y 
iqujp  fobre  ellcs,y  apierna  h  derecha  :  que 
de  complinúentos  el.  Y  hogaza  de  pan 
torta  de  pan  de  azey  te  una ,  y  buñuelo 
canafrillo  de  las  (^enceñas  que  delate  .A. » 
^as  todo  fobre  palmas  de  iVl¿íe>n ,  y  fobre 
:..:>  de  fus  hijps  •  y  mecerás  á  ellos.  íiecedura 
.A.^  Yjtomarás  á  ellos  de  fu  rpano,  y  ha- 
rmmar  á  la  ata' fobre  la  aligación  ?  por  olor 
le  delante  . A.  pfFrenda  ella  á  .A. .  Y  to- 
vial  pecho  de  barve^  de  los  complimicntos. 
Abaron ,  y  mecerás  á  el  mecedura  delante 
fcra  á  ti  por  parte.  Y  íantíficarés  á  pecho 
ncccdura ,  y  á  pierna  de  la  apartadura  que 
cido,y  que  fue  apartado:  de  barve?:  de  los 
'mientes  de  lo  que  á  Abaron,  y  de  Jo  que  i 
-\  Y  ferá  á  Abaron ,  y  á  fus  hijos  por  fue- 
.tup  de  con  hijos  de  Yfraé! ,  que  aparta- 
la:  y  apartadura  íéra  de  con  hijos  de  Yfra- 
-icrificios  de  fus  pazes ;  fu  apartadura  para 
Y  paños  de  la  ímtidad  que  á  Abaron,  íe- 
á  fus  hijos  empos  el :  por  engrandeíceríc 
ps,y  para  cnchir  con  ellos  á  fo  mano.  Siete 

N  j  días 


^  EXODUS. 

M.  A.  diaslos  veítirá  el  faccerdote  en  fu  lugar 
102.    hijcs  :  queverna  á  tienda  del  plazo  por 
Detener  vir  en  laíantidad.  Y  á  barvez  de  los  coni; 


■f/  facce;-^ 
dote  par- 
te en  la 
cante  del 
■facrificlo 
■iie  ¡im- 
piez^^  j 
culpa 
M.  N. 

De  no 
comer  el 
tirano 
carne  de 
(antidad 
de  fanti- 
'  da  des. 

VI. 


micntos  tomarás :  y  cozinarás  á  fu  carne  en. 
gar  íanto.    Y  comerá  Abaron ,  y  fus  hijc ' 
carne  del  barvez  ,  y  al  pan  que  en  el  canaíii! 
á  puerta  de  tienda  del  plazo.    *  Y  comerá 
ellos  que  fue  perdonado  con  ellos,  para  en 
fu  mano  para  íantificar  á  ellos :  *y  cftra 
coma  que  fantidad  ellos.    Y  íi  fuere  ren 
neícido  de  carne  délos  complimienros ,  y 
pan  hafta  la  mañana  :  y  arder  ás  al  remane 
do  en  fuego  :  no  íea  comido  que  fantidad. 
Y  harás  á  Abaron ,  y  á  fus  bijcs  aííi  coma 
do  lo  que  encomendé  á  ti :  fíete  dias  eil 
rás  á  íumano.  Y  toro  de  limpieza  baras  al' 
íobre  las  perdonan^as,  y  alimpiarás  fobre  la  a 
en  tu  perdonar  fobre  ella :  y  vngirás  á  c. 
fantificarlo.    Siete  dias  perdonarás  íbbre  la ; 
y  fantificarás  á  ella:  y  fera  la  ara  fantidad  de  1 
tidades ,  todo  el  tocan  en  la  ara  fe  íantiñcj 
*  Y  efto  lo  que  baras  íbbre  la  ara :  carneros 
edad  de  año  dos  al  di  a  continuo.    A  elcarn 
el  \  no  harás  por  la  mañana :  y  á  el  carnero  el 
gundo,  baras  entre  las  tardes.  Y  diezmo  de 
molü  embucito  en  azeite  majado  quarta  pa 
de  la  medida  ,  y  templacion  quarta  parte 
medida  de  vino :  para  el  carnero  el  vno.  ^ 
carnero  el  fegundo  harás  entré  las  tardes  : 
imo  prefente  de  la  mañana,  y  como  fu  te 
placion  harás  á  ella  por  olor  recebible ,  offrei 
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EXODUS.  ^  102 

Alfacion  continua  á  Vueftros  generan- 
uerta  de  tienda  del  plazo ,  delante  .A. : 
aplazaré  á  vos  áhi,  por  hablar  á  ti  áhi.  Y 
mee  áhi  á  hijos  de  Yfraél  :y  fere  fantifica- 
ihonrra.  Víantiticaré  á  tienda  del  pía- 
,a  ara :  y  á  Aharon,  y  á  fus  hijos  fan tinca- 
feru  r  á  mi.  Y  moraré  entre  hijos  de  Yf- 

feré  á  ellos  por  Dio.  Y  conofceran  que 
"íi  Dio  que  Taque  a  ellos  de  tierra  de  Egy- 
"^a  mi  morar  entre  ellos:  yo  .A.  fu  Dio, 

CAP.  30. 

aras  ara  fahu  madera  da  íahumerio:  de  le-  Y II, 
)S  de  cedros  hiras  á  ella.  Cobdo  fu  longu- 
íbdofu  anchura,  quádrada  íera,y  dos  cob- 
altura :  de  ella  fus  cuernos.  Y  cubrirás  á 
oro  fino,  á  fu  techo,y  á  fus  paredes  derrc- 
á  fus  cuernos  :  y  harás  á  ella  cerco  d«  oro 
or.  Y  dos  fortijas  de  oro  harás  á  ella  de- 
fu  (jerco ,  fobre  dos  fus  cortados  harás  fo- 
s  fus  lados  :  y  feran  para  lugares  á  las  va- 
'  licuar  á  ella  con  ellas .  Y  harás  á  las  varas, 
ieros  de  cedros :  y  cubrirás  á  ellas  de  oro.  M .  A. 
18  á  ella  delante  la  antipara  que  fobre  arca    r  04, 
bmicntoi delante  el  cobertero  que  fobre  el  'Ds  fi- 
iéto  que  fere  aplazado  á  ti  áhi.  *Y  hará  fa-  hHmxrtt 
fobre  ella  Aharon  fahuinerio  de  efpecias  :  fihumc- 
mañana  por  la  mañana ,  en  fu  aderefcjar  á  rio  de  of- 
icíelas la  hará  fahu  mar  .Y  en  encédcr  Aharo  feft^  dos 
idela^  entre  las  tardes  lo  hará  íahumar:  ía-  v<?:^íjc^- 
iocotinucr delante  .A.á  vueftros  gó»ton-  d¿i  d'ia. 

cios. 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Konínkl¡¡ke  Biblíotheek,  Den  Haag. 

144  G  27 


lo/. 
.  De  no  fi 
I  crificar  o 
I  Jahumar 
i  en  la  ara 
I  de  oro , 
\filvp  el 

i  ñodeca- 
M*  A. 

.  y? 

dio  feto 
,en  cada 


EXODUS. 
cios  *No  al^cdes  íbbre  ella  fahumerio  eftra 
aleación,  y  preíente:  y  templacion  notemp 
fobfe  ella.  Y  perdonará  Abaron  íbbre  fus 
nos  vna  vez  en  el  año:  de  íangre  de  limpie, 
las  perdonan^as ,  vna  vez  en  el  año  perdc 
íbbre  ella  i  vueííros  gcnerancios ,  fantidí 
fanticiadeseli  ►A. 

PaRASA  XXI. 


Hab^-Ó  .a.  á  Moíeh  pord 
Quando  recibieres  acuéta  deii.'^M 
de  Yfraél^á  fus  contados  *  y  d  ll 
cada  vno  precio  de  fu  alma  á.A 
contar  á  ellos  :  y  no  fera  en  i 
mortandad  en  contar  á  ellos,  Efto  darantoc 
paífan  íbbre  los  contados, mitad  del  peíb,  t . 
ib  de  la  íantidad:  veinte  granos  el  pelo  mitad 
peíb,  apartadura  para.  A. .  Todo  el  paílan  fi 
los  contados  de  edad  de  veinte  años  y  arriba 
ra  apartadura  de  .A. .  El  rico  no  mochigue, 
mendigo  no  apoque,  de  mitad  del  peíb:  pai'a. 
á  apartadura  de  .i^.para  perdonar  Ibbre  vuci 
almas.  Y  tomarás  á  plata  de  las  perdunanCjU 
con  hijos  de  Yira  él ,  y  darás  á  ella  fobrc  ferv- 
de  tienda  del  plazo :  y  íera  á  hijos  de  Yít 
por  membran(ja  delante  .A.  para  perdonar  fe 
vucftras  almas.  Y  habló  .A.  á  Mofeh  por  de 
Y  harás  aguamanil  de  alambre ,  y  fu  bacin  de 
lambre ,  para  lauar  :  y  darás  á'el  entre  tic 
del  plazo ,  y  entre  h  ara ,  y  darás  áhi  agí 

*  Y 
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EXODUS.  103  ^ 

.  ivaran  Aharón,  y  fus  hijos  del:  á  fus  ma-  M.  A. 
i.  á  fus  pies.  En  fu  entrar  á  tienda  del  pía-     /  oy . 
'aran  (con)  aguas,y  no  morirán:  O  en  fu  De  Uvar  el 
/íeálaara  paraícruir,  para  hxict  ishw- ficcerdote 
.ffrenda  para  .A..  Y  lañaran  fus  manos  y  todM  latve^ 
ies,y  no  morirá  :  y  íera  á  ellos  fuero  con-  z^s  qm 
jáel,  y  áfuíemcn,  á  fus  generan^ios. /I/crí/íc^rr 
abló  .A.  á  Mofeh  por  dezir.  Y  tu  toma manoi 
ti  de  efpecias  lo  principal,  Almiíc^ue  íino^  fm. 
entes  pefos ,  y  Cinamo  aromático  fu  mi-      1 1. 
ozientos  y  cincuenta :  y  Canela  aromati- 
'zientos  y  cincuenta.  Y  Alambar  auini- 
;  por  peío  de  la  íantidad  \y  azey  te  de  oli-  ^ 
in.  Y  harás  á  cljolio  vncion  de  Entidad   M.  A. 
don  conficionada  obra  de  conficionador:     i  oí. 
» vncion  íantidad  fcra .  Y  vntaras  con  De ¡eha- 
enda  del  plazo :  y  á  arca  del  tcftamiento.  \ef  ti  0H9 
1  meía,  y  á  todos  fus  atuendos :  y  á  la  al  ai  vncio  pa. 
ira,  y  á  fus  atuendos :  y  á  ara  del  lahume-  ra  fi  vngiy 
{ i  ara  de  la  alíácion,  y  á  todos  fus  atuen-  elfuccerdote 
y  al  aguamanil ,  y  á  fu  bacin.  Y  íantih-  grande  j  el 
i  ellos,  y  íeran  íantidad  de  íantidadas:  Rey^ 
el  tocan  en  ellos  fe  íantificará.  YáAha-  M^.  N». 
y  á  fus  hijos  vngirás:y  íantificarás  á  ellos,  ioq.i  10. 
eruir  á  mi.  Y  á  hijos  de  Yfraél,  hablaras  De  no  fi  vn 
ezir :  olio  de  vncion  íantidad  lera  eftc  a  gir  ningm 
vueftros  gencrancios.  *  Sobre  carne  de  efiraño  c^n 
3re  no  íera  vntado  *y  como  fu  cuento  no  efle  olio, 
les  como  el :  íantidad  el ,  fantidad  fcra  á     De  no  fi- 
Varón  que  conficionare  como  el,  y  que  hax^r  otrfi 
del  fobre  cítrañó  :  y  fera  tajado  de  fus  fimejantg 

pueblos:  olh. 
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M.N. 
jtt. 
'De  no 

ninguno 
el  fihu" 
merio 
fara  Jk 


EXODUS. 
pueblos:  Y  dixo  .A.  á  Mofeh  toma  á  ti 
Goma,  y  Vña ,  y  Galbano  aromático,  y  1  . 
limpio  vno  por  vno  fera.  Y  harás  á  el  fa  i 
conlicion  obra  de  conticionadoruebuelti 
fantidad.  Y  molerás  della  dclirienuzádo 
della  delante  el  teftamiento,  en  tienda  di> 
que  íere  aplazado  á  ti  á  hi :  íantidad  de 
des  ferá  á  vos.  Y  el  fahumerio  que  harás  á 
fu  cueto  no  hagades  á  vos,íantidad  fera  r  I 
Varón  que  hizicre  como  el  para  oler  coui  J 
fera  tajado  de  fus  pueblos. 

CAP.  31.  1 

YH  A  B  L  ó . A.  á  Mofoh  por  dezir. 
mé  por  nombre:  Bezalél  hijo  de  Vó 
Hur  á  tribo  de  Yehudáh,    Y  hinchi  á  el  f 
del  Dio :  en  fcicncia ,  y  en  entendimicni 
faber,y  en  toda  obra.  Para  penfar  pcnfan  j 
para  hazcr  en  el  oro ,  y  en  la  plata,  y 
bre.  Y  en  maeftria  de  piedra  para  hin  "  ^ 
maeftria  de  maderaí  para  hazer  en  tod 
yojhe  di  con  el  á  Aholiáb  hijo  de  Ahifa 
bo  de  Dan ,  y  en  cora^jon  de  todo  íabio  c 
^on  di  Iciencia :  y  harán  á  todo  lo  que  t 
mcndé.  A  tienda  del  plazo ,  y  á  la  arca 
tcftamicnto,y  al  cobertero  que  fobre  ella: 
dos  atuendos  de  la  tienda.  Y  álamefa, 
atuendos,  y  á  la  almenara  la  Iimpia,y  á 
atuendos:  y  á  ara  del  íahumerio.  Y  á  ara 
9acion,y  á  todos  fus  atuédüs:y  al  aguair 
íu  bacín.  Y  á  paños  del  feruicio:y  á  pañí 


EXODUS.  104 

f  :iüdad,para  Abaron  el  faccerdotcry  á  paños  de 
•  íiijos  para  feruir.  Y  á  olio  de  la  vncion,y  á  ía- 
nerio  de  las  c(pecias,para  la  fatidadrcomo  to- 
que te  encomédé harán.  *Y  dixo.A.á  Mo-  III, 
cr  dezir.Y  tu  habla  á  hijos  de  Yfraél  por  de- 
de  cierto  á  mis  Sabbathoth  guardaredes:que 
x\  el,entrc  mi,y  entre  vos,á  vucftros  generan- 
i ijpor  labcr  que  yo.A.vueílro  fantilicador.  Y 
ardaredcs  á  el  Sabbath  que  fantidad  el  á  vos : 
-.biltante  matar  íera  matadorque  todo  el  hazi- 
?n  el  obra:y  fera  tajada  la  alma  la  día  de  entre 
pueblos. Seis  días  fera  hecha  obra:  y  en  el  día 
ctenoSabbath  de  holganga  fantidad  á.  A.:  todo 
Jazien  obra  en  dia  del  Sabbath,  matar  fera  ma- 
ío.Y  guardaran  hijos  de  Yfraél  al  Sabl>ath:por 
:er.al  Sabbath  á  fus  generancios :  firmamento 
pctuo.  Entre  mi,  y  entre  hijos  de  Yfraél  feñal 
.)ara  íiépre:  que  (en)íeis  dias  hizo. A. á  los  cie- 
y  á  la  tierra, y  en  el  dia  el  íéteno  holgó ,  y  re- 
K  Y  dio  á  Moich  como  fu  atemar  por  hablar 
el  en  monte  de  Sinay,dos  tiablas  del  tcftaiii- 
oitablas  de  piedra,  eícritas  con  dedo  del  Dio. 

CAP.  32. 

Vido  el  pueblo  que  fe  detardava  Mofeh  por 
deícender  del  monte  :  y  fue  apañado  el  pue- 
» íbbre  Abaron,  y  dixcron  á  el,  levántate  haz  á 
^  diofcsque  anden  delante  nos  ,  que  efte  Mo- 
^  cl  varo  que  nos  hizo  fubir  de  tierra  de  Egyp- 
'  no  fabemos  que  fue  á  cl .  Y  dixo  á  ellos  Aha- 
defcargad  cercillos  del  oro  que  en  orejas 

de 
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EXODUS. 
de  vueftras  mugeres :  vuefttos  hijos ,  y  yt 
hijas:  y  traed  á  mi .  Y  deícargaroníe  todo 
blp  de  cercillos  de  oro  que  en  fus  orcjas:yÍí 
ron  á  Aharoa.  Y"  tomó  de  fu  mano,  y  afigut 
con  el  buril ,  y  hizolo  bczerro  de  fundicl( 
dixeron,  ellos  tus  diófes  Yfraél  que  tehl 
fubir  de  tierra  de  Egypto*  Y  vido  Aharqn,. 
guó  ara  delante  del :  y  llamó  Aharón  y 
Kua  á ,  A ,  mañana.  Y  madrugáirori  del  ów. 
y  alearon  alqacioneSjy  allegaron  pazes:  y  íi 
fe  el  pueblo  para  comer,y  beuer :  y  leuanr 
para  regózijár .  Y  habló  .A.  á  Moíeh ':  and 
ciende  que  dañó  tu  putrbló  que  hezifte  lu! 
tierra  de  Egypto.    Tiraroníe  ayna  dé  Ja 

?ue  les  encomendé :  hizieron  á  ellos  hez 
undicion  :  y  encoruarorife  á  el,  y  facri 
cl,y  dixeron,  eftos  tus  dioTés  Yfraél  qué  í-Ü 
ron  fubir  de  tierra  de  Egypto.  Y  dixo, 
íéh:  vide  á  el  pueblo  el  efté ,  y  he  pueblo 
^erviz  el.  Y  ahora  dexa  á  mi  y  erefcera  i 
^      en  ellos ,  y  atemarlos  he :  y  haré  á  ti  po^" 
T.  del  grande.  *Y  rogó  Mofeh  i  fazes  de  .A.  ftttu 
dyuno  de  dixo,  por  que  .A.  erefcera  tu  furór  en  tu  pu 
Tamn'^  que  facafte  de  tierra  de  Egypto  con  fuer(j4 
gedalia  de,  y  con  mano  fuerte.  Por  que  dirán  Ejj" 
Tebet  y  nos  por  dezir,con  mal  los  facó  para  matar 
tjler,      en  los  montes ,  y  para  los  atemar  de  fobrc  \ 
de  la  tierra :  torna  te  de  yra  de  tu  furór , 
pientete  íbbre  el  mal  de  tu  pueblo.  }Á\éttl¡¡ 
Abraham  á  Yshak ,  y  á  Yfraél  tus  fieruos,  qu 
ralle  á  ellos  por  ti :  y  hablafte  á  ellos,  muchi 


EXODUS. 
leftroícmen  como  cftrellas  de  los  ciclos  ': 
>4la  tierra  laeftaque  dixe,  daréáviieftro 
)n  ,y  heredarán  para  íicmpre.  Y  arrcpintiofle 
)  lovc  el  mal  que  habló  por  hazer  á  fu  pueblo. 
bi  y  defcendió  Mofeli  del  monte  j  y  dos  ta- 
3  el  teftamento  en  fu  mano: tablas  eícritas  de 
:Tj;  partes ,  de  á  qui,  y  de  áqui  ellas  eícritas. 
,l0Mblas,hccliura  del  Dio  ellas:  y  la  efcritura, 
y  ira  del  Dio  ellas: cfculpida  fobre  las  tablas; 
J;  Yehoíuaháboz  del  pueblo  en  fu  aublar : 
á  Mofch,  U)z  de  pelea  en  el  real.  Y  dixo , 
de  refponíb  de  barragania  :  y  no  boz  de 
lo  de  flaqueza,  boz  de  cantar  yo  oyen.  Y 
i^o  íe  llegó  al  real,  y  vido  á  el  bezerro ,  y 
;  y  crefció  furor  de  Mofeh ,  y  echó  de  fus 
las  tablas:y  hizo  quebrar  á  ellas  en  baxo 
nte.  Y  tomó  al  bezerro  que  hizicron ,  y 
'n  fuego  y  molió  hafta  que  fe  dcímenuzó: 
zio  fobre  fazes  de  las  aguas,y  abreuó  á  hí- 
Vfraél.  Y  dixo  Mofeh  á  Abaron  que  hizo  á 
leblü  el  efte?  que  truxiííe  íbbrc  el  peccado 
Y  dixo  Abaren  no  erefca  furór  de  mi 
tu  fupifte  al  pueblo  que  en  mal  el.  Y  dixc- 
i  -ni,  haz  á  nos  diofes  que  anden  delante 
o  4e  efte  Mcíeh  el  varón  que  nos  hizo  uibir 
'  b  fá  de  E(>ypt05  no  fupimos  que  fue  a  el,  Y 
-filos ,  á  quien  oro  ?  deícargaduos ,  y  dic- 
li :  y  échelo  el  en  fuego ,  y  íalió  el  bezcr- 
íí?.  Y  vido  Mofeh  al  pueblo  que  defcubi- 
í  que  lo  deícubrio  AJiaron,i>ara  in£imia  on 
mtantes.  Y  paroíTe  Mofch  en  puerta  d(  í 

O  rcai 
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EXODUS.^ 
real  y  dixo,  quien  por.  A.  commígo:  y  apañ 
feáeltodjshijjsdcLeui.  Y  dixo  á  ello 
dixo.A.  Dio  de  Yíkel,  poned  cada  vno  fue 
fobre  fu  anca:  paíTad  y  tornad  de  puerta 
por  el  real:  y  matad  varón  á  lu  herraiano, 
á  fu  compañero,  y  varón  á  lu  cercano. 
ron  hij  )S  de  Leui  como  pa-abra  de  Mof( 
yódeipuebloeneldiael  eííc  como  tres  m 
roñes.  Y  dixoMofch,  hinchtftes  vueílras  r 
oy  á.  A .  que  cada  vno  en  fu  hijo  y  en  fu  her 
y  para  dar  fobre  vos  oy  bendición.  Y  fue  dc) 
dia,  y  dixo  Mofeh  al  pueblo ,  vos  pcccaftcs 
cado  grande:  y  aora  fubire  á  .  A .  qui^a  perc 
re  por  vueftro  peccado.  Y  tornoífe  Moích . 
dixo:ruego  peccó  el  pueblo  el  eftc  peccado ; 
de ,  y  hizicron  á  elJos  diofcs  de  oro.  Y  at 
perdonas  fu  peccado  :  y  íi  no  arremátame 
de  tu  libro  que  efcriuifte.  Ydixo.A.áMt 
quien  el  que  peccó  á  mi  arrematarlohé  dei 
bro.  Y  aora  anda  guia  al  pueblo  áloqueh; 
ti,  he  mi  ángel  andará  delante  ti :  y  en  dia  <  \ 
viíirar,  y  vifitaré  íobre  ellos  fu  peccado.  Y 
,  A  .al  pueb'o:  iobre  que  liizieron  al  bezerrr 
hizo  Abaron. 


CAP.  33. 

Y Habló  .A.  á  Mofeh  anda  fube  de  á  quí: 
el  pueblo  que  hezifte  fubir  de  tierra  d'? 
pto:  á  la  tierra  que  jure  á  Abraham,  á  Ys!..ii 
Yahacob  por  dezir,  á  tu  ícmen  la  daré.  Y  c: 
i'é  delante  ti  ángel:  y  dcílcrraré  al  Kenabnn 
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EX  obús. 
oreo,  y  cl  Hitco,  y  el  Perizeo,  el  Hiuco,  y  el 
íufeo.  A  tierra  manante  leche,y  miel:  que  no 
re  entre  ti  que  pueblo  duro  de  ccruiz  tu,  por 
no  te  áteme  ett  la  carrera .  Y  oyó  el  p  ueblo  á 
>{a  la  mala  la  efta  y  atriftaronfe:  y  no  puíieron 
vno  fu  ornamiento  fobre  d.Y  dixo.  A.á  Mo- 
di  á  hijos  de  Yfrael,  vos  pueblo  duro  de  cer- 
.  punto  vno  fubire  entre  ti,  y  atemartee:  y  a- 
lazdefcender  tu  ornamiento  de  fobre  ti,  y 
rloquehareáti.  Y  tiraroníb  hijos  de  Yfrael 
1  ornamiento, de  monte  de  Horeb.  Y  Mofeh 
ua  á  la  tienda:  y  tendía  á  ella  de  fuera  al  re- 
os del  real,  y  llamáua  á  ella  tiéda  del  plifeot 
todobufcaná.A.  falia  á  tienda  del  plazo 
de  fuera  al  real.  Y  era  como  falir  Moíeh  á  la 
aaleuantauanfe  todo  c!  pucblo:y  parauanfc 
vno  á  puerta  de  fu  tienda:  y  catauan  cmpos 
lofeh  hafta  fu  entrar  á  la  tienda.  Y  era  como 
r  Mofch  á  la  tienda  defcédía  pilar  de  la  nu^ 
ua  á  puerta  de  la  tienda:  y  hablaua  con 
.  Y  veya  todo  el  pueblo  á  pilar  de  lá  nuue 
á  puerta  de  la  tienda  :  y  leuantauaífe  todo 
^olo ,  y  cncoruauanfe  cada  vno  á  puerta  de 
nda.  Y  hablaua  .A.  con  Mofeh  fazes  con  III  l^ 
como  habla  Varón  con  fu  compañerü:y  tor- 
fe  al  real,  y  fu  miniftro  Yehofuáh  hijo  */ 
'Un  mo^o,  no  fe  tiraua  de  entre  laticn- 
"^  dixo  Mofeh  á  .A.,  vee  tu  dizien  á  mi  liaz  mcdi" 
ai  pueblo  el  efte ,  y  tu  no  me  hezifte  faber  anos  de 
embiarás  commigo:  y  tu  dixifte  conofcite  fuccot  > 
we,  y  también  hallafte  gracia  crt  mJs  ojo$.  peCah  ' 

O  2  Yao. 
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EXODUS. 
Y  aora  ü  aora  halle  gracia  en  tus  ojos ,  he 
fabcr  aora  á  tus  carreras :  y  conofcertcc  por  i 
hallé  gracia  en  tus  ojos :  y  vee  que  tu  puebl 
gente  la  efta.  Y  dixo:  mis  fazes  andarán,\ 
gantaré  á  ti.  Y  dixo  á  el/i  no  tus  fazes  anda 
no  nos  hagas  fubir  de  áqui.  Y  en  que  feraía 
á  qui :  que  hallé  gracia  en  tus  ojos  yo  y  t 
blo,  faluo  en  tu  andar  con  nos :  y  ferera: 
tadosyo,  y  tu  pueblo  de  todo  el  pueblo 
V.     bre  fazes  de  la  tierra.  *  Y  dixo.  A.á  Moft 
bien  á  la  coía  la  efta  que  hablafte  haré  : 
hallarte  gracia  en  mis  ojos ,  y  conofcire  po 
br^  Y  dixo:  amueftrame  aora  á  tu  honrr 
dixo,  yo  haré  paíTar  todo  mi  bien  fobre  tus  t. 
y  llamaré  en  nombre  de.A.delante  ti:y  engr 
ré  al  que  engraciaré,y  apiadaré  al  que  apiac . 
Y  dixo,  no  podras  por  veer  á  mis  fazes  : 
me  vee  el  hombre,  y  biue.  Y  dixo.  A,he  1 
mií^o :  y  eftarás  fobre  la  peña.  Y  fera  en 
milionrra :  y  ponertee  en  refquicio  de  la 
cubriré  mi  palma  fobre  ti  hafta  mi  paílar. 
taré  á  mi  palma,y  vecras  á  mis  efpaldasry  n: 
zcs  no  fcran  viftas. 

CAP.  34- 

^  XT  Dixo  .A.  á  Mofeh  adola  á  ti  dos  tibl 
*P.  del  \  piedras  como  las  primeras :  y  efcriui: 
dia  i,  de  bre  las  tablas ,  á  las  palabras  que  fueron  fob 
los  medi-  tablas  las  primeras  que  quebrafte.  Y  fee  apj 
Anos  de  do  para  la  mañana  :  y  íubirás  por  la  man 
"■Tefih.   monte  de  Sinay  í  y  eftaras  á  mi  alli  fobre 
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EXODOS.  107 

jiioiice.  Y  varón  nofubirá  contigory  también 
m  no  fea  aparcícido  en  todo  el  monte :  tam- 
jlas  oiicjas,y  las  vacas,  no  pazcan  á  eícuentra 
ontc  el  elle.  Y  doló  dos  tablas  de  piedras  co- 
<as  primerasry  madrugó  Mofeh  por  la  maña- 
fubió  á  monte  de  Sinay  como  encomendó 
.cl:y  tomó  en  fu  mano  dos  tablas  de  piedras, 
fcendió.A.en  la  niiue,  y  eftuuo  con  el  alli :  y 
6  en  nombre  de .  A . .  Y  paííó .  A.fobre  fus  fa- 
y  llamó,  . A ,  . A .  Dio  piadoío,  y  gracioíb : 
>o  de  yras:  y  grade  de  merced,y  de  verdad, 
rdan  merced  á  miles :  perdonan  delito,y  re- 
y  peccado:  y  quitar  no  quitará,  fecutan  de- 
je padres  fobre  hijos ,  y  Ibbre  hijos  de  hijos, 
"2  terceros,  y  íbbre  quartos.  Y  aprefuró  Mo- 
humilloíre  á  tierra,y  encoruoííe.  *  Y  dixo, 
a  hallé  gracia  en  tus  ojos  .A.  ande  aora  .A. 
*t  nosique  pueblo  duro  de  cerviz  el:y  perdo- 
s  á  nueftros  delitos,  y  á  nueftros  peccado  s  y 
damos  hás.  Y  dixo,  he  yo  tajan  firmameiv 
buentra  todo  tu  pueblo  haré  marauillas,que 
leron  criadas  en  toda  la  tierra,  y  en  todas  las 
es :  y  veera  todo  el  pueblo  que  tu  entre  el , 
•a  de.  A. que  temeroio  el,  que  yo  hazien  con- 
Guarda  áti  á  lo  que  yo  te  encomendan  oy : 
)  defterran  delante  ti  al  Emoreo ,  y  el  Kena- 
j ,  y  el  Hiteo,  y  el  Perizeo ,  y  el  Hiueo,  y  el 
líeo.  See  guardado  áti, por  que  no  tajes  fír- 
i  iento  á  morador  de  la  tierra  ,  que  tu  vinien 
^  ella  :  por  que  no  íca  por  entropiego  entre 
Jue  ;i  fus  aras  derrocaredes ,  y  á  lus  eftatuas 

O  3  que- 


/  12 

l^e  no  fi 
".omsY  y 
heuer  de 
loz.íí  que 
fe  aya 
(legado  á 
ydoU" 
tria. 


M.  A. 

'13- 
De  hol- 
gar la  ti" 
trra,  que 
dado  por 

en  el  año 
0teno» 


EXODUS. 
quebrarcdes:  y  á  fus  aiadreas  tajaredes,  Jv 
no  te  cncoriics  á  Dio  otro:  que  .A.  Od 
fu  nombre,  Dio  celoíbel.    Por  que  no  u 
firmamento  á  morador  de  la  tierra  :  y  r 
rán  empos  fusdiofes:  y  facrificarán  álus 
fes :  y  llamará  á  ti  5  *  y  comerás  de  fu  1 
fício.  Y  tomarás  de  fus  hijas  para  tus 
y  errarán  fus  hijas  empos  l'us  dioíes ,  y 
errar  á  tus  hijos  empos  fus  diofes.  Dioi 
fundición  no  hagas  á  ti.    A  pafcua  de  las 
ceñas  guardarás  :  íiete  dias  comerás  cene 
que  te  encomendé,  á  plazo  de  mes  el  11 
prano  :  que  en   mes  el  temprano  falift 
Egypto.    Toda  abertura  de  vulua  á  mi 
todo  tu  ganado  ( que  )  fera  macho ,  abei^ 
de  buey  y  carnero.  Y  abertura  de  afno  t 
mi'*ás  por  carnero  :  y  fi  no  redimieres ,  y 
ccruigarlohás  :  todo  primogénito  de  tus  l 
redemirás  :  y  no  íean  aparefcidos  delan: 
en  vazio.    Seis  dias  íeniirás  ;  y  en  el  dia  c; 
teño  holgarás :  *  en  arada ,  y  en  íegada 
garás.   Y  paícua  de  íemanas  harás  á  ti : 
mielas  de  legada  de  trigos:  y  pafcua  del 
ñamiento  (  en )  arrodeo  del  año.    Tres  v 
en  el  año :  íera  aparefcido  todo  tu  mache 
lante  el  fcñor  .A.  Dio  de  Yfrael.    Que  de 
r^ré  gentes  delante  ti,  y  haré  enfanchar  á  tu 
mino  :  y  no  cobdiciará  varón  á  tu  tierra 
tu  fubir  por  feer  aparefcido  á  delante  .A 
Dio  tres  vezes  en  el  año.    No  degüelles  í< 
leadofangredcmifacrificio  :  ynomaairá} 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninkl¡¡ke  Bibllotheek,  Den  Haag. 

144G27 


EXÜDUS.  ro8 
_na  de  facrihcio  de  carnero  de  la  pafcua. 
:ipio  de  primicias  de  tu  tierra  traerás  á  cafa 
.tu  Dio  :  *  no  cozines  cabrito  con  leche  de 
ladre.  *Ydixo.A.  á  Moíeh  cfcriueátiá 
ilabras  las  eftas :  que  por  dicho  de  las  pala- 
las  efl-as  tajé  contigo  firmamento :  y  con 
Y  fue  álli  con  . A .  quarcnra  dias,y  qiia- 
i  noches  :  pan  no  comió,  y  a^uas  no  bcuio  : 
jriuió  lubrc  las  tablas  á  palabras  del  firma- 
f:o,  diez  las  palabras.  Y  fue  en  defcendcr 
.^h  de  monte  de  Sinay ,  y  dos  tab'as  del  te- 
ento  en  mano  de  moíeb  en  fu  defccndir  del 
te:  y  Mofeh  no  fupo  que  re'uzia  cuero 
US  fazes  en  fu  hablar  con  el.    Y  vido  Aiia- 
y  todos  hijos  de  Ylrael  á  Mofeh  ,  y  he 
'Ja  cuero  de  fus  fazes :  y  temian  de  alie- 
:  á  el.    Y  llamó  á  ellos  Mofeh .  y  torna- 
?  á  el ,  Aharon  y  todos  los  mayorales  en 
mpaña ;  y  habló  Mofeh  á  ellos.    Y  def- 
aíTi  allegauanfe  todos  liijos  de  Yfrael :  y 
•mendoles  á  todo  lo  que  habló  .A.  con  el 
i*.Qonte  de  Sinay.    Y  atemó  Mofeh  de  ha- 
"  ícon  ellos  :  y  dio  fobre  fus  fazes  velo.  Y 
cnir  Mofeh  delante  .A.  para  hablar  con  el , 
p  al  velo  hafta  fu  falir  :  y  íalia  y  hablaua 
oi  de  Yfrael  á  lo  que  era  encomendado, 
jryan  hijos  de  Yfrael  á  fazes  de  Mofeh  que 
'la  cuero  de  fazes  de  Mofeh  :  y  tornaua 
?h  al  velo  fobre  fus  fazes,  hafta  fu  venir  por 
u:  con  el. 


M.  N. 
/ 14. 

De  no 
Comer  nt 
fi  apro- 
vechar 
de  carne 
(¡He  fi  a- 
ya  co^t- 
do  Con 
leche, 

VII, 


o  4 


PAR. 
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EXODUS, 


.Aft,22, 


PAR.  XXII.    CAP.  1$. 

H  Y  2  o  apañar  Mofch  á  toda 
paña  de  hijos  de  Ylrael ,  y  di^ 
í^^.  ellos  :  eftas  las  cofas  que  cnc<v 
do  .A.  para  hazer  á  ellas.  Sci^ 
iera  hecha  obra  :  y  en  el  día  <^x^J 


no  fera  á  vos  fantidadjfabbath  de  holganzas 
M.  N.  todo  el  hazicn  en  el  obra/era  matado.  *J~ 
;  i  j    ccndades  fuego  en  todas  vueftras  moraq 
D¿  «o  diadelfabixith.  YdixoMofeh  á  todacd 
njadavU  de  hijos  de  Yfraél  por  dezir  :  efta  la  cofa  j 
j'ífticia   comendó. A  .por  dezir.  Tomad  de  con  vi 
cxecutar  tadura  para  .A.  todo  enuoluntado  de  fu  o 
ntfjgiím     traerá  á  apartadura  de  .A.:oro,y  p!ata,y  -r 
muerte    bre.  Y  cardeno,y  purpura,y  tinto  carmefi,v 
en fihhat  J  cabreño.  Y  cueros  de  baruezes  embernic 
dos,  y  cueros  de  Taflbs,  y  maderos  de  ceü'\ 
azeytc  para  la  luminaria  :  y  efpeqias  para 
de  la  vncionj  y  para  fahumerio  de  las  eípccis 
piedras  de  nicolo ,  y  piedras  de  hinchimion 
para  el  efpaldar,y  para  el  pechoral.  Y  todo  1 
de  coraron  (que)  en  vos  :  vengan  y  hagan  á  t.. 
loque  encomendó  .A. .  Al  tabernáculo  á  ^ 
da,  y  á  fu  cobertura  :  á  fus  corchetes ,  y  á  iu 
blas,  á  fus  barras,  á  fus  pilares,  y  á  fus  aln^  \ 
A  la  arca,  y  á  fus  varas,  al  cobertero,  y  á  antii 
de  la  mamparan(;a .  A  la  mefa,  y  á  fus  vara  - 
todos  fus  atuendos:  y  á  pan  de  las  fazes.  Y ; 
mcnara  de  la  luminaria  :  y  á  fus  atuendos. 

c ' 
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EXODUS.  T09 

s:y  á  a7Cy  te  de  la  luminaria.  Y  á  ara  del 
Tnerio,  y  á  fus  varas :  y  á  olio  de  la  vncion,  y 
Limerio  de  las  efpecias  :  y  á  marrparan^a  de 
rerta,  para  puerta  del  tabernáculo.  Y  á  ara 
:al<^acion,  y  á ^riuo  del  alambre  que  á  el ,  á 
iras,y  á  todos  fus  atuendos:  al  aguamanil  y 
jacin .  A  cortinas  de  la  corte,  á  fus  pilares,y 
•almirczes:  y  á  mam.paranqa  de  puerta  de  la 
.  A  cftacas  del  tabernáculo,  y  á  eílacas  de  la 
,  y  á  fus  cuerdas.  A  paños  del  feruicio  para 
r  en  la  fantidad  :  á  paños  de  la  fantidad  para 
n  el  faccerdote ,  y  á  paños  de  fus  hijos  para 
.  Y  í'alicron  toda  compaña  de  hijos  de  Yf- 
le  delante  Mofeh.  *  Y  vinieron  todo  varón 
íOcnxaI(^ó  fu  coraron -y  todo  que  enuoluntó 
tirito  á  cljtruxeron  á  apartadura  de  .A. para 
de  tienda  del  plazo,y  para  todo  fu  feruicio, 
a  paños  de  la  lantidad.  Y  vinieron  los  varo- 
onlas  mugeres:  todo  enuol untado  de  cora- 
í  truxeron  axorca,  y  cercillo,y  fortija,y  cadc- 
>todo  atuendo  de  oro,y  todo  varón  que  me- 
leccdura  de  oro  para  .A. .  Y  todo  varón  que 
tallado  c5  el  cardeno,y  purpura,  y  tinto  car- 
,  y  Iino,y  cabrcño:  y  cueros  de  baruezes  em- 
icjccidos,y  cueros  de  Thaífos  truxeron.  To- 
>artan  apartadura  de  plata,  y  alambre  truxe- 
i  apartadura  de.  A. :  y  todo  el  que  fue  halla- 
)n  el  maderos  de  cedros ,  para  toda  obra  del 
ció  truxeron.  Y  toda  mugcr  fabia  decora- 
"on  fus  manos  hilauan  :  y  truxeron  hilado  al 
^no,v  á  la  purpura,  al  tinto  el  carmcíi,  y  á  el 

O  y  lino. 
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EXODUS. 
lino,  Y  todas  las  mugeres  que  encalcó  fu 
^on  á  ellas  con  íciencia;  hilauán  al  cabreño.  i 
mayorales  truxeron  á  piedras  del  nicolo,  y  á- 
dras  de  los  hinchimiétos:  para  el  efpaldarjyj 
el  pechoral.Yá  la  erpecia,yai  azeytepara  lali 
naria,y  para  olio  de  la  vnci5,y  para  íahum^ 
las  eípecias.  Todo  varon,y  muger  que  enud 
tó  fu  coraron  á  ellos  por  traer  para  toda  la 
que  encomendó  .A.  pv)r  hazer  en  manu del 
íeh:  truxeron  hijos  de  Yíraél  ofírecimientOi 
III.    *  Y  dixo  Mofeh  á  hijos  de  Yfrael,  veed  llad| _ 
por  nombre iBefalhél  hijo  de  Huri,hijo  de  H  ,¿ 
tribo  de  Yehudáh.  Y  hinchió  á  el  de  erpiritá 
Dio:  en  íciencia,  en  entendimiento ,  y  en  üii 
y  en  todo  obra.  Y  para  penfar  penfamient06J| 
ra  hazer  en  el  oro,  y  en  la  plata ,  y  en  el  alamí 
Y  en  maeftria  de  piedra  para  hinchir ,  y  en  r 
ftria  de  madera:  para  hazer  en  toda  obra  dei 
ftria.Y  para  amoftrar  dio  en  fu  coraqon:eI,|j 
liáb  hijo  de  Ahifamáh,á  tribo  de  Dan.  Hm^ 
ellos  de  fciencia  de  corado,  para  hazer  todu  > 
de  macftro,  y  peníador  y  recamador  en  elca» 
no,y  en  la  purpura  en  el  tinto  el  carmefi ,  y  v 
lino  y  texedor:  hazientes  toda  obra  :  y  pcmao 
pení'amientos, 

CAP.  ^6. 

Y Hará  Beíálhél,  y  Aholiáb,y  t^o  varón  ( 
de  cora<;on  que  dio.A.fcienciá,y  entendí 
ente  en  ellos,  para  faber  para  hazer  átoda(^ 
deferuiciodelaíantidad:  á  todo  lo  que  et  ' 
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EX  o D US.  lio 

A.  .Y  llamó  Moíeh  á  Eefalhél^y  á  Aholiáb, 
o  varo  fabio  de  coraron  que  dio.  A.  ícien- 
coraron :  todo  que  lo  enxal<;ó  fu  cora- 
llcgarfe  á  la  obra  por  hazer  á  ella.  Y  to- 
i.e  delante  Mofch  á  toda  la  apartadura  que 
ion  hijos  de  Yíraél  para  obra  de  íeruicio  de 
,  jdadjpor  hazer  á  ella:y  ellos  truxeron  á  el, 
i  ¿freciniicnto  por  la  mañana  por  la  mañana. 
::m>n  todos  los  fabios  ios  hazientes  á  toda 
,i  la  íanticlad  varó  varó  de  lu  obra  que  el- 
^. lentes.  Y  dixcron  i  Moíeh  por  dczir,mu- 
ntes  el  pueblo  por  traer  mas  de  abódo  del 
lu,para  la  obra  que  encumei  dó  .A.  por  ha- 
ílla  Y  encomendó  Moíeh  y  hizieron  paC- 
gon  por  el  real  por  dezir,  varón  y  muger 
anmas  obra  para  apartadura  de  la  fanti- 
^  fue  vedado  el  pueblo  de  traer.  Y  la  obra 
abaíto  para  toda  la  obra,para  hazer  á  ella : 
tnr.  *  Y  hizieron  todo  íabio  de  cora<^on  con  1 1 1 L 
.vtes  la  obra,al  tabernáculo  de  diez  cortinas 
otorcido,y  cardcno,y  purpura,y  tinto  car- 
-herubim  obra  de  raaeítro  hizo  á  ellos. Ló- 
le  la  cortina  la  yna  veinte  y  ocho  con  el 
,y  anchura  quatro  có  el  cobdo  la  cortina  la 
ledida  vna  á  todas  las  cortinas.  Y  ajuntó  á 
'as  cortinas  vna  á  otra ,  y  cinco  cortinas  a- 
7na  á  otra .  Y  hizo  ojales  de  cárdeno  fobrc 
lela  cortina  la  vna  de  cabo  en  la  aj  untadc- 
hizo  en  orilla  de  la  cortina  la  del  cabo ,  en 
tadcra  la  ícgunda.  Cincuenta  ojales  hizo 
>rtina  la  vna,y  cincuéta  ojales  hizo  en  cabo 

de 
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V. 


EXODUS. 
de  la  cortina  que     la  ajútadera  la  fegunds 
frontantcs  los  ojales  vno  á  otro.  Y  hizo  ciñe 
corchetes  de  oro;  y  ajuntó  á  las  cortinas  vm! 
tra  con  los  corchetes,  y  fue  el  tabernáculo  r 
hizo  cortinas  de  cabreño  para  tienda  1 
bernaculo :  de  onze  cortinas  hizo  á  ellas. 1 
ra  de  la  cortina  la  vna  treinta  con  el  c< 
quatro  cobdos  anchura  de  la  cortina  la  vna: 
di  da  vna  á  onze  cortinas.  Y  ajuntó  á  cin-j 
cortinas  á  folas:  y  á  feis  las  cortinas  á  Iblas. 
20  ojales  cincuenta  fobre  orilla  de  la  ce 
del  cabo  en  la  ajuntadera  :  y  cincuenta  ojal  i 
zo  fobre  orilla  de  la  cortina  la  ajuntadera 
gunda.  Y  hizo  corclietes  de  alambre  cincuí 
para  ajuntar  á  la  tienda,  para  feer  vna.  Y*  * 
bertura  para  la  tiéda  de  cueros  dcbaruc 
bermejecidos  :  y  cobertura  de  cueros  de' 
de  arriba.  *  Y  hizo  á  las  tablas  para  el  tal 
lo:  de  maderos  de  cedros  eftantes.  Die2 
lonoura  de  la  tabla  :  y  cobdo  y  mitad  del 
ancEura  de  la  tabla  la  vna.  Dos  quicios  pa 
tabla  la  vna  cnclauijadas  vna  con  otra;  aífi  h 
todas  tablas  del  tabernáculo.  Y  hizo  á  las  r 
para  el  tabernáculo:  veinte  tablas,á  rincó  dc: 
ridion  en  Auftral.  Y  quarenta  almirezes  de 
hizo  dcbaxo  de  veinte  las  tablas  :  dos  almi 
debaxo  de  la  tabla  la  vna  á  dos  fus  quicios, ; 
almirezes  debaxo  de  la  tabla  la  vna  á  de 
quicios.  Y  á  lado  del  tabernáculo  el  fcgi" 
rincón  de  Septentrión: hizo  veinte  tablas.  Y 
renta  fus  almirezes  de  plata  :  dos  almirezc 
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EXODUS.  iri 
e  la  tabla  la  vna  >  y  dos  almirezes  debaxo 
.  I  ibla  la  vna.    Y  á  rincones  del  tabernaca- 
i^niente :  hizo  ibis  tablas.  Y  dos  tablas  hi- 
bos  del  tabernáculo:  en  arincones.  Y  fue- 
itas  de  abaxo,y  á  vna  eran  cumplidas  á  fu 
la  fortija  la  vna  :  aífi  hizo  á  ambas  ellas  á 
<  i  i  cabos.  Y  fueron  ocho  tablas,y  fus  almire- 
.plata,  diez  y  feis  almire7.es  :  dos  almire- 
s  almirezes  debaxo  de  la  tabla  la  vna. Y  hi- 
traderos  de  maderos  de  cedros :  cinco  á  ta- 
í  lado  del  tabernáculo  el  vno.  Y  cinco  cer- 
á  tablas  de  lado  del  tabernáculo  el  íegu- 
ánco  cerraderos  á  tablas  del  tabernáculo,  á 
es  de  Poniente.  Y  hizo  al  cerradero  el  de 
' :  por  cerrar  entre  las  tablas  del  cabo  al  ca- 
í  las  tablas  cubrió  de  oro:y  á  fus  íbrtijas  hi- 
ero, lugares  para  los  cerraderos:  y  cubrió  á 
.  rraderos  de  oro.Y  hizo  á  la  antipara  de  car- 
y  purpura,  y  tinto  carmeíi,  y  lino  torcido : 
ra  de  maeftro  hizo  á  ella  Cherubim.Y  hizo 
x]uatro  pilares  decaedros,  y  cubriólos  de 
.  US  capiteles  de  oro,y  vazió  á  ellos  quatro  al* 
es  de  plata.  Y  hizo  mamparan^a  á  puerta 
:icnda,de  cárdeno,  y  purpura ,  y  tinto  car- 
y  lino  torcido, hechura  de  reca mador.  Y  i 
'ares  cinco,  y  á  fus  capiteles ,  y  cubrió  fus 
'  is,  y  fus  cercos  de  oro,  y  fus  almirezes  cin^ 
alambre. 

CAP.  37. 

c  íizoBefalhél  a  la  arca  de  maderos  de  cedros 
y.  ds  Cübdos  y  medio,fu  longura :  y  cobdo  y 

inedia 
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EXODUS. 

medio  fu  anchura,  y  cobdo  y  medio  fu  altui 
cubrióla  de  oro  Hno  de  dentrx)  y  de  fuera:  y» 
á  ella  cerco  de  oro  derredor.  Y  vazio  á  t  i;, 
tro  íbrtijas  de  oro,  fobre  qnatro  fus  rincón 
dos  íbrtijas  fobre  fu  lado  el  vno,  y  dos  foi  i 
bre  fu  lado  el  íegimdo.  Y  hizo  varas  de  r 
de  cedros:  y  cubrió  á  ellas  de  oro :  Y  mt; 
varas  en  las  íortijas  ,  fobre  lados  de  la  ai\ 
lleuar  á  la  arca.  Y  hizo  cobertero  de  oro  tinci 
cobdos  y  medio  fu  longura :  y  cobdo  y  mee 
anchura.  Y  hizo  dos  Cnerubim  de  oro:  batió 
hizo  á  ellos  de  dos  cabos  del  cobertero.  Ghr 
vno  de  cabo  de  ácá,  y  Cherub  vno  de  cabo  ( 
cá:  del  cobertero  hizo  á  los  Cherubim  di 
calx)S.Y  eran  los  Cherubim  efpandientes  4;a 
ra  arriba ,  cubrientes  con  fus  alas  íbbre  o 
tero,  y  fus  fazes  vno  á  otro:  al  coberterc^ 
zes  de  los  Cherubim.  Y  hizo  á  la  mefa 
ros  de  cedros:  dos  cobdos  fu  longura, y 
anchura,  y  cobdo  y  medio  fu  altura.  Y 
ella  de  oro  fino:  y  hizo  á  ella  cerco  de  or<' 
dor.  Y  hizo  á  ella  cerradura  depuñodeiia 
y  hizo  cerco  de  oro  á  fu  cerradura  á  derr  ' 
vazió  á  ella  quatro  íc^rtijas  de  oro: y  dio  a  las 
tijas  fobre  quatro  los  rincones ,  que  á  qu 
pies.  A  efcuentra  la  cerradura,  eran  las 
lugares  para  las  varas ,  para  lleuar  á  la  mela. 
hizo  á  las  varas  de  maderos  de  cedros,y  i 
ellas  de  oro:  para  lleuar  á  la  mefa.  Y  hi 
atuédos  que  íbbrc  la  meía,á  fus  efcudilla- 
cucliaras,y  á  fus  alimpiaderas,  y  á  las  medias 
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^l"*       EXODUS.  na 

'  (le  era  cubierta  con  el'as:  de  oro  limpio.  *  Y   y  j 

la  almenara  de  oro  fino :  batida  hizo  ála 
li  ara/u  pie,y  fu  caña/us  vafos/us  macanas, 
dores  dclla  eran.  Y  leis  cañas  íaliétes  de  fus 
tres  cañas  de  almenara  de  fu  lado  el  vno  : 
ffccañas  de  almenara  de  fu  lado  el  fcgundo, 
í  Acopos  almendrados  en  la  caña  la  vna  man- 
iAr  flor:  y  tres  copos  almédrados  en  caña  vna 


una  y  flor:  aíli  á  feis  las  cañas  lasíalientej 
almenara.  Y  en  la  almenara  quatro  copos : 
idrados,  fus  manganas  y  íiis  flores,  Y  man* 
iebaxo  de  dos  las  cañas  dclla  :  y  mangana 
ü  de  dos  las  cañas  dellaiy  mangana  debaxo 
las  cañas  della  :  á  feis  las  cañas  las  falien- 


'  ila.Sus  manganas  y  fus  cañas  della  eranrto- 
\  batcdiza  vna,  de  oro  fino.  Y  hizo  á  fus 
;las  fíete  :  y  fus  molletas ,  y  fus  paletas  de 
npio.  Quintal  de  oro  fino  hizo  á  ella ,  y  á 
r -fus  atuendos.  Y  hizo  á  ara  del  fahumerio 

•  ideros  de  cedros:  cobdo  fu  longura ,  y  cob- 
anchura  quadrada,  y  dos  cobdos  fu  altura , 
eran  fus  cuernos .  Y  cubrió  á  ella  de  oro  fi- 
u  techo,  y  á  fus  paredes  derredor ,  y  á  fus 

*  os :  y  hizo  á  ella,  cerco  de  oro  derredor.  Y 
irtijas  de  oro  hizo  i  ella  debaxo  á  fu  cerco , 

■"  dos  fus  coftados,  fobre  dos  fus  lados  :  para 
para  las  varas  para  Ueuar  á  ella  c6  ellas. Y 
^>  las  varas  de  maderos  de  cedros :  y  cubrió 
í  de  oro.  Y  hizo  á  olio  de  la  vncion  fantí^ 
'  á  fahumerio  de  las  eípecias  limpio: hechu- 
coníicionador. 

CAP, 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Konínkiijke  Biblíotheek,  Den  Haag. 

144G27 


EXODUS. 


CAP.  s8. 

VII.  Y  Hizo  á  ara  de  la  aleación  de  maderos  d 
1  i'  dros  :  cinco  cobdos  fu  longura,  y  cinco 

dos  iu  anchura  quadrada,y  tres  cobdos  fu  al 
Y  hizo  fus  cuernos ,  fobrc  quatro  íus  rinco:'. 
della  era  fus  cuernos:  y  cubrió  á  ella  de  alatnr: 
.\  Y  hizo  á  todos  atuendos  de  la  ara,  á  las  ollas  rl! 

las  efparzidcras,  á  los  garfios,  y  á  las  paletas 
il  dos  ílís  atuendos  hizo  de  alambre.  Y  hizo 

ara  criuo  hecho  de  red  de  alambre  :  debaxo  ( 
Taelo  deabaxo  hafta  fu  mitad. Y  vazió  quatro i  • 
tijas,  en  quatro  los  cabos,  á  criuo  del  alambre ' 
gares  para  las  varas.  Y  hizo  á  las  varas  de  ms: • 
ros  de  cedrosiy  cubrió  á  ellas  de  alambre.  Y  r 
tio  á  las  varas  en  las  íortijas,  fobre  lados  de 
por  llenar  á  ella  con  ellas  :  hueco  de  tablas  * 
ella.  Y  hizo  al  aguamanil  de  alambre  :  y  á 
cin  de  alambre  :  con  efpejos  de  las  afonfa 
que  afonfadauan  á  puerta  de  tienda  del  p 
hizo  á  la  corte  á  parte  de  Meridion  el  An 
cortinas  de  la  corte  de  lino  torcido,  ciento 
cobdo.  Sus  pilares  veinte:  y  fus  almirezes  • 
de  alambre:  capiteles  de  los  pilares ,  y  fus  cer».  - 
de  plata.  Y  á  parte  de  Septentrión, ciento  con 
cobdo  :  fus  pilares  veinte,  y  fus  almirezes  veii 
de  alambre:  capiteles  de  los  pilares ,  y  fus  con 
de  plata.  Y  á  parte  de  Poniente ,  cortinas 
enta  con  el  cobdo,  fus  pilares  diez ,  y  fus  a' 
zes  diez  :  capiteles  de  los  pilares,  y  íus  ccrc 
plata.  Y  á  parte  de  Leuante  á  Oriente  cinc 
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EXODUS* 

Cortinas  quinze  cobdos  á  el  rincón:  fus 
s  tres,  y  íixs  almirezes  tres.  Y  al  rincón  el 
do  de  acá  ,  y  de  acá  á  puerta  delacone, 
f  r  as  quinze  cobdos :  fus  pilares  trcs,y  fus  al  - 
.estrés.  Todas  cortinas  de  la  corte  derre- 
e  lino  torcido.  Y  los  almirezes  para  los  pi- 
te alambre,  capiteles  de  los  pilares,  y  fus 
;  de  plata,  y  cobertura  de  lus  caberas  de 
:  y  ellos  cercados-de  plata^  todos  pilares  de 
Jíc,  Ynaamparan^i  de  puerta  de  la  ecarte , 
ra  de  recamador  cardeno,y  purpura,  y  tin* 
.  dBefi,y  lino  torcido: y  veinte  cobdos  longu- 
altura  con  anchura  cinco  cobdos  á  eícuen- 
.^j^tinas  de  la  corte.  Y  fus  pilares  quatro ,  y 

1^  inirezes  quatro  de  alambre  :  fus  capiteles 
i_  .  ta :  y  cobertura  de  fus  caberas ,  y  fus  cer- 
.^.^$L.  plata.  Y  todas  las  eftacas  para  el  taberna- 
1^     para  la  corte  derredor  de  alambre* 

"     R  A  S  A,  XXIII. 

S  T  o  s  cuentos  del  tabernaculo^ta-  -^fi-  2 ^ . 
bernaculodelteftamento,  que  fue 
contado  por  dicho  de  Moíéh:íerui- 
cio  de  los  Leuitas  por  mano  de 
Ythamár  hijo  de  Abaron  el  facer* 
^  Y  Befalhél  hijo  de  Uri  hijo  de  Hur  á  triba^ 
I  ludáh :  hizo  á  todo  lo  que  encomendó  .A. 
I  ^h.  Y  con  el  Aholiáb  hijo  de  Ahifamáh  á 
Ij  j^ie  Dan,  maeftro,  y  peníador:  y  recamadoi' 
irdeno ,  y  en  la  purpura,  y  en  el  tinto ,  el 

^  carmeíi 
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EXODUS. 
carmefi,  y  en  el  lino.  Todo  el  oro  el  hécho^ 
la  obra  en  toda  obra  de  la  fantidad:  y  fue  o. 
la  mecedura  veinte  y  nueue  quintales ,  y  fie 
entos  y  treinta  pefos  con  pefo  de  la  fantida( 
plata  de  contados  de  la  compaña,  cien  quinát 
y  mil  y  fíete  cientos  y  fetenta  y  cinco  pefos.: 
pefo  de  la  fantidad.  *  Bckah  por  cabera ,  tt 
del  pefo  con  pefo  de  la  fantidad :  á  todo  c 
fan  Ibbre  los  contados  de  edad  de  veinte  ar 
arriba,  á  feis  ciétos  y  tres  mil  y  quinientos  };i 
cuenta.  Y  fue  cien  quintales  de  la  plata  par 
ziar  á  almirezes  de  la  fantidad ,  y  á  almirez 
la  antipara :  cien  almirezes  para  den  los  qi 
les  quintal  para  cada  almirez.  Y  á  los  mil  y 
cientos  y  fetenta  y  cinco,  hizo  capiteles  par 
pilares :  y  cubrió  fus  cabei^as  y  cercó  á  ello 
alambre  de  la  mecedura,  fetenta  quintales:  > 
mil  y  quatro  cientos  peíbs.    Y  hizo  con  eí 
mirezes  de  puerta  de  tienda  del  plazo ,  y  i 
del  alambre ,  y  á  criuo  del  alambré  que  á 
á  todos  atuendos  de  la  ara.  Y  á  almirezes 
corte  derredor ,  y  á  almirezes  de  puerta 
corte :  y  á  todas  eftacas  del  tabernáculo :  y 
das  eftacas  de  la  corte  derredor. 

CAP.  3p. 

Y Del  cárdeno ,  y  de  la  purpura  y  tir 
carmefijhizieron  paños  de  feruicio  par; 
uir  en  la  fantidad:  y  hizieron  á  paños  de  h  1 
dad  que  á  Abaron  como  encomendó. A. á  M' 
II.         iiizo al  efpaldar :  de  oro  cárdeno,  y  purj 

y 


EXODUS.  Í14 

ito  carmeíi,  y  lino  torcido.  Y  eípandieron  4 
is  del  oro:  y  tajó  hilos ,  para  hazer  entre  el 
feno,  y  ehtre  la  purpura ,  y  entre  tinto  el  car- 
l<i ,  y  entre  el  lino:  hechura  de  maeíbro.  Om- 
'■  as  hizieron  á  el  ayuntantes:  íobre  dos  fus  ca- 
fue  ayuntado.  Y  maeíbria  de  fu  cintura  que 
ti  él,de  ej,el,  como  fu  hechura  de  oro ,  carde- 
f  purpura,  y  tinto  de  carmefí^  y  lino  torcido : 
\o  fncomendó. A.á  Mofeh.  Y  hizieron  á  pie- 
i:  del  Nicolo  rodeadas  de  engaites  de  ororen- 
¡las  entajaduras  de  íillo  con  nombres  de  hijos 
^feael .  Y  pufo  á  ellas  fobre  ombreras  del  ef- 
ar,  piedras  de  membracion  á  hijos  de  Yírael: 
¡o  encomendó  .A.  á  Moíeh.  Y  hizo  al  pecho- 
iechura  de  maeftro  como  hechura  de  eípal- 
de  oro,  cárdeno,  y  purpura,y  tinto  carmeíi, 
o  torcido^  Quadrado  era  doblado,  hizieron 
choralrpalmo  fu  longura ,  y  paIn:o  fu  anchu*. 
jhlado,  Y  hinchieron  en  el  quatro  ordenes 
icdra:  orden. 

jbi  Efmeralda  yChriíoIita^ 

i drdert  la  Vna.      Y  la  orden  la  íegunda: 
,  irbunculo        Saphira         y  Diamante. 

Y  la  or<len  la  tercera  : 
'Áo         Turqueza        y  Amethyfto. 

Y  la  orden  la  quarta , 
larfis  y  Nicolo  y  Yaípe : 
dc^as  engaitadas  de  oro  en  fus  hinchimi- 

Y  las  piedrasjcon  nombres  de  hijos  de  Yí- 
Üas¿  doze  con  fus  nombres :  entajaduras  de 
«ada  vno  íbbrc  fu  nombre  á  doze  tribos. 

P  z  Yliizie- 
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EXODUS. 
Y  hizieron  ifobrc  el  pechoral  cadenas  dea. 
minamiento,  hechura  de  tren(^ :  de  oro  fino, 
hizieron-dds  engaites  de  oro,  y  dos  fortijas  d  . 
ro;  y  díerón  á  dos  las  íbrtijás  iobre  dos  cabosc 
pechoral. '  Y  dieron  dos  ks  trencas  del  oro,  k 
dos  las  fortijas:  fobre  cabos  del  pechoral.  Y  i 
cabos  de  dos*  las  tren^is  dieron  fobre  dos  l«r 
gáíksrydiéronbsfobreombrerasdeldp*  ^ 

Ifcuentrafusfazes.  Y  hizieron  dos  fortijasi 
oro,  y  pufieron  fobre  dos  cabos  del  pechoral  c 
bre  íu  oriHa  que  áparte  del  efpaldar  á  dentro 
hizieron  dos  fortijas  de  oro,  y  dierólas  fobre 
ombreras  del  efpaldar  de  abaxo  de  clcuentrá 
fazes ,  á  efcuentra  fu  ayuntadura :  de  am 
maeftria  del  efpaldar.Y  ayuntaron  al  pechorai 
fus  fortiias,á  fortijas  del  efpaldar  con  hilo  d« 
dcno,  por  feer  fobre  maeftria  del  efpaldar 
fe  tiraua  cí  pechoral  de  fobre  el  efpaldar : 

1 1 1.  encomendó .  A.  á  Mofeh.  *  Y  hizo  á  manto- 
efpaldar  hechura  de  texedor :  todo  de  cardt 
Y  cabeqon  del  manto  entre  el ,  como  cabe^Oi 
loriga :  orilla  á  fu  cabezón  derredor,  (que)  n 
rompicíTe.  Y  hizieron  fobre  haldas  del  hií 
granadas  de  cardeno,y  purpura,  y  tinto 
torcido.  Y  hizieron  cafcaueles  de  oro 
y  dieron  á  los  cafcaueles  entre  las  grana 
haldas  del  manto  derredor  entre  las  gr 
Cafcauel  y  granada ,  cafcauel  y  granada,  , 
haldas  del  manto  derredor:  por  feruir ,  comO 

1 1 1 L  comendó. A.  á  Mofeh.    Y  hizieron  á  las 

de  lino  hechura  de  texedor :  para  Aharon  J  \ 


EXODUS. 
.hijos.  Y  á  la  toca  de  lino,  y  á  ramales  de  las 
las  de  lino :  y  á  pañetes  del  lino,  lino  torcido. 
I  dntdro  de  lino  torcido,  y  cárdeno,  y  purpu- 
y  tinto  carmefi,  hechura  de  recamador:  como 
omcndó  ,A.  á  Mofeh.  Y  hizieron  á  frontal 
)na  de  la  fantidad,  de  oro  fino :  y  eícriuieroii 
•  e  el,  efcritura,  entajaduras  de  filio, fantidad 
.  A . .  Y  dieron  fobre  el,  hilo  de  cárdeno  por 
fobrc  la  toca  de  arriba:  como  encomendó. A. 
iofch.  Y  atemoíTe  todo  feruicio  del  taberna- 
i>  de  tienda  del  plazo :  y  hizieron  hijos  de  Yf- 
Komo  todo  lo  que  encomendó  .A.  á  Mofeh 
Wzíeron.  *  Y  truxeron  al  tabernáculo  á  Mo-  V. 
á  la  tienda  y  á  todos  fus  atuendos  :  fus  cor- 
es :^  fus  tablas:  fus  cerraduras,  y  fus  pilares,y 
ilmirezes.  Y  á  cobertero  de  cueros  de  los 
czcs  los  embermejecidos ,  y  á  cobertero  de 
vos  de  los  Thalfos:  y  á  antipara  de  la  mampa- 
a.  Aarcadelteftamentoyá fus  varas:  y  al 
ñero.  A  la  mefa,  á  todos  fus  atuendos ,  y  á 
lelasfazes.  A  la  almenara  la  limpia ,  á  fus 
las,  candelas  de  la  ordenanza,  y  á  todos  fus 
idos:  y  á  azeyte  de  la  luminaria.  Y  á  ara  del 
7  á  olio  de  la  vncion ,  y  á  fahumerio  de  las 
las :  y  á  mamparan^a  de  puerta  delatien- 
V  ara  del  alambre,y  á  criuo  del  alambre  que 
i  fus  varas, y  á  todos  fus  atuendos:  al  algua- 
¿yáfubacin.  A  cortinas  de  la  corte ,  á  fus  ij^ 

y  á  fus  almirczes,  y  á  la  mamparan^i  pa- 
Tta  de  la  corte  á  fus  cuerdas  y  á  íüs  eftacas: 
los  atuendos  de  feruicio  del  tabernáculo 

P  3  para 
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EXODUS. 
para  tienda  del  plazo.  A  paños  del  feruicio  , 
leruir  en  la  fantidad:  á  paños  de  kfantidad 
Abaron  elfacerdote,  y  á  paños  de  fus  hijos.; 
feruir .  Como  todo  lo  que  encomendó. A.  á 
feh :  aíH  hizieron  hijos  de  Yfrael,  á  todo  el  fe  : 
cío.  y  vido  Mofeh  á  toda  la  obra  y  he  hizieir 
ella  como  encomendó.  A,  aíH  hizieroniy  ben^ 
á  ellos  Mofeh, 

CAP.  40. 

VL    V^^^^^-^-^^^^^^P^^^^^^*  En  el  di: 
JL  mes  el  primero  en  vnoalmes;harasalr 

tar  á  tabernáculo  tienda  del  plazo.  Y  poma 
á  arca  del  teftamento :  y  cubrirás  lobre  la  xi 
la  antipara.  Y  meterás  á  la  mefa ,  y  ordena- 
fu  ordenanza :  y  traerás  á  la  almenara ,  y  en 
derás  á  fus  candelas.  Y  darás  á  ara  del  on 
fahumerio  delante  arca  del  teftamento  :  y  ' 
ñas  á  mamparan^a  déla  puerta  al  tabernaculí 
darás  á  ara  de  la  aleación ;  delante  puerta  á 
bernaculo  de  tienda  del  plazo,  Y  darás  al 
manil  entre  tienda  del  plazo,  y  entre  la  ara:; 
ras  á  hi  aguas.  Y  pornas  á  la  corte  derredo: 
darás  á  mamparan<ía  de  puerta  de  la  corte.  ■ 
maras  á  olio  de  la  vncion,y  vntarás  al  tabero 
lo,  y  á  todo  lo  que  en  el :  y  fantificarás  á  el , 
todos  fus  atuendos,  y  fera  fantidad.  Y  vnta  1 
ara  de  la  aleación,  y  á  todos  Tus  atuendos :  f 
tifícarás  á  la  ara,y  fera  la  ara  fantidiid  de  law^^ 
des.  Y  vntarás  al  aguamanil,  y  á  fu  bacm:  v« 
niñearás  á  el .  Y  harás  allegar  á  Aharon,y  á 
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EXODUS.  xi6 
lá  puerta  de  tienda  del  plazo:y  Jauarás  á  ellos 
apuas.  Y  harás  veftir  á  Aharón  á  paños  de  Ja 
-idadcy  vngirás  á  el,y  fantiíicarás  á  e),y  ferui- 
.  mi.  Y  á  fus  liijos  harás  allegar:  y  harás  veftir 
-  os  túnicas.  V  vngirás  á  ellos  como  vngifte  á 
idre,y  feruirán  á  mi:y  fera  por  feer  á  eííoí  fu 
.01)  poríaccrdocio  perpetuo  á  fus  generáci- 
{  hizo  Mofehrcomo  todo  lo  que  encomendó 
\  el  aíli  hizo.  *  Y  fue  en  el  mes  el  primero  en  VII. 
10  el  fegundo  en  vno  al  mes:  fue  leuantado  el 
frnaculo. Y  hizo  leuantar  Mofeh  al  tabernacu- 
dio  á  fus  almirezes,y  hizo  poner  á  fus  tablas 
o  á  fus  cerraduras:  y  hizo  leuantar  á  fus  pila- 
^  Y  efpandió  á  la  tienda  fobre  el  tabernaculo,y 
)  ponerá  cobertero  de  la  tienda  fobre  el  de 

ba:comocncomédü.A.4Mofeh.Ytomóy  dio 
íftamcto  á  la  arca,  y  hizo  poner  á  las  varas  fo- 
^  la  arca:  y  dio  al  cobertero  fobre  la  arca  de  ar- 
L  Y  metió  á  la  arca  al  tabernaculo,y  hizo  po- 
H  antipara  déla  máparanqa,y  cubrió  fobre  ar- 
el  teftamento:como  encomendó.  A  .á  Mofeh. 
lo  á  la  mefa  en  tienda  del  plazo,  fobre  rincón 
rabernaculo  á  Septentrión: de  fuera  á  la  anti- 
.Y  ordenó  fobre  elIa,ordé  de  pan  delante.  A : 
oei^comendó.A.á  Mofeh.  Y  hizo  poner  á  la 
«lara  en  tienda  del  plazo  efcuentra  la  mefa : 
e  rincón  del  tabernáculo  áMeridion.  Y  en- 
'ió las  candelas  delante.A.:  como  cncomen- 
1^.  á  Mofeh.  Y  hizo  poner  á  ara  del  oro  en 
^  del  plazo;  delante  la  antipara.  Y  hi- 
ihumar fobre  ella,  fahumerio  de  cfpecias: 

P  4  como 
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EXODUS. 
como  encomendó  .A.  á  Mofeh.  Y  hizo 
mamparaní^a  de  la  puerta,  al  tabernáculo 
ara  de  la  aleación  pufo  á  puerta  del  taben 
de  tienda  del  plazoty  al^ó  fobre  el  á  la  aJi;; 
y  al  prcfente,  como  encomendó ,  A.  á  Mol" 
hizo  poner  al  aguamanil  entre  tienda  del  jn 
y  entre  la  ara  :  y  dio  álli  aguas  para  lauar.  ' 
uauanfe  del,Mofeh,  y  Abaron  y  fus  hijos : 
manos,  y  á  fus  pies.    En  fu  entrar  á  tien. 
plazo,  y  en  fu  llegar  á  la  ara  fe  lauauanicon 
comendó  .A.  á  Mofeh .  Y  hizo  leuantar  á  la  . 
derredor  al  tabernáculo,  y  á  la  ara,  y  dio  á  < 
páranla  de  puerta  de  la  corte :  y  atemó  M-^ 
la  obra.  Y  cubrió  la  nuue  á  tienda  del  pl^v 
honra  de  .A.  hinchió  al  tabernáculo.  Y  no 
Mofeh  por  entrar  á  tienda  del  plazo  qur 
fobre  el  la  nuue:  y  honra  de  .A.  hinchió  al  i 
naculo.  Y  en  a^arfe  la  nuue  de  fobre  el  tat 
culo  mouianfe  hijos  de  Yfrael :  en  todas  fu 
uidas.  Yfinofealqaualanuue:  y  no  fei 
anhaftadiadefual^arfc.  Que  nuue  de  J 
bre  el  tabernáculo  de  dia,  y  fuego  era  d: 
che  en  el :  á  ojos  de  toda  cafa  de  Yfrac 
en  todas  fus  mouidas. 


TieneclExodm  1290  Tafikjnt, 
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LIBRO  TERCERO, 


117 


L  E  V  I  T  I  C  V  S. 

CAP.  I.    PARASA  XXIIIL 

Llamó  á  Mofeh:  y  habló  .A.  á  tAft,24 
el,  de  tienda  del  plazo  por  dezir. 
H  abla  á  hijos  de  Yfraéi ,  y  dirás  á 
ellos,  hombre  quando  hiziere  alle- 
gar de  vos  allegacion  á  .A.  de  la 
tropea,  de  las  vacas,  y  de  las  ouejas ,  harcdes  ^ 
.>ar  á  vueftra  allegacion.  *  Si  aleación  fu  al-     .  A. 
IciÓ  de  las  vacas,  macho  fano  lo  haga  allegar:    ' ' 
erta  de  tiéda  del  plazo  haga  allegar  á  el,  por  De  ha- 
3luntad  delante  .A..  Y  al^frirá  lu  mano  ib-  ^cy  como 
cabera  de  la  aleación  :  y  feraenuol  untado  á  fideueel^ 
)f  perdonar  fobre  el.  Y  degollará  á  hijo  de  holocaH- 
ica  delante  .A.:  y  harán  allegar  hijos  de  Aha-  fio, 
los  íkcerdotes  á  la  íangre ,  y  eíparziran  á  la 
TC  fobre  la  ara  derredor ,  que  á  puerta  de 
da  del  plazo.  Y  hará  defollar  á  la  a^acion  : 
ímcmbrará  á  ella  por  fus  miembros.  Y  da- 
lijos  de  Abaron'  el  íacerdote  fuego  íbbrc  la 
^  y  ordenarán  leños  lobrc  el  fuc^o.  Y  ordc- 
in  hijos  de  Abaron  los  íaccr dores ,  á  los 
■nbros,á  la  cabeqa ,  y  al  redaño:  íbbre  los  le- 
^uc  fobre  el  fuego,que  fobre  la  ara.  Yfuen- 
y  fus  hinojos,  lauará  con  aguas :  y  hará  ía- 
ar  el  ficerdote  á  el  todo  en  la  ara,  aleación, 
la  olór  rcccbiblc  á .  A . .  Y  íi  ile  las  ouejas  fu 

P  5  allegacion. 
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LEVITICUS. 

allegado,  de  los  carneros,©  de  las  cabras  pa : 
pación:  macho  íano  lo  hará  allegar.  Y  degol- 
eljfobre  rincó  de  la  ara  áSeptentrion  delaii 
Y  efparíirán  hijos  de  Aharon  los  facerdotesi 
fangre  íbbre  la  ara  derredor.  Y  defmembr..< 
el,por  fus  miembros,y  á  fu  cabera,  y  á  fu  reci 
y  ordenará  el  facerdotc  i  ellos ,  fobre  los  le  «s 
que  fobre  el  fuego  que  fobre  la  ara.  Y  la  entí' 
y  los  hinojos  lauará  en  aguas :  y  hará  alleg 
facerdote  á  el  todo ,  y  hará  íahuraar  en  la  ar 
1 1,  pación  ella,offrenda  olór  rccebible  á .  A .  ^ 
de  la  aue  aleación  fu  allegacion  á  .  A  :  y  liara 
gar  de  los  tórtolos ,  o  de  hijos  de  la  paloma 
allegacion .  Y  hazerlohá  allegar  el  facer dot( 
ara,  y  partirá  á  fu  cabera  :  y  harafahumar 
ara:  y  ícra  efpremida  fu  íángre  fobre  pared . 
ara.  Y  hará  tirar  á  fu  papo  con  fu  pluma :  y 
echar  á  ella  cerca  la  ara  á  Oriente ,  á  lugar  ( 
ceniza.  Y  henderá  á  el  por  fus  alas,  no  aparta 
y  hará  fahumar  á  el  el  lacerdote  á  la  ara ,  f( 
los  leños  que  fobre  el  fuego:  aleación  ella,oñ 
da  olór  recebible  á  .A. 

CAP.  2. 

Y Alma  quando  hiziere  allegar  allcgd 
prefente  á  .A.,  femóla  fera  fu  allegador 
vaziará  íobre  ella  azcy te ,  y  dará  íbbrc  ella  c 
en^o.  Y  traerlahá  á  hijos  de  Aharon  los  facei 
tes,  y  apiuíeará  de  ahi  hinchimiento  de  fu  pi 
de  fu  íemoIa,y  de  fu  azey  te  íbbre  todo  fu  ene 
^o:  y  hará  fahumar  el  facerdote  á  fu  fahum 


M.  A. 

De  ha- 
z.er  como 
fi  deííc  la 
allegaci- 
on del 
pre'^te. 
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LEVITICUS.  ii8 
,  offrcnda  olór  recebible  á  .A.  .  Y  el 
riiecien  del  prefcnte  para  Aharon,  y  para  fus 
ifantidad  de  fantidades  de  offrendas  de.  A., 
uando  hizicrc  allegar  allegacion  prefente    1 1  Iv 
liira  de  horno :  femolajtortas,  cenceñas  em- 
(üs  en  el  azcyte ,  y  buñuelos  cenceños  vnta- 
.lelazcyte.  Y  fi  prefente  fobre  la  cachuela 
cgacion:  femóla  cmbuclta  en  azeyte,  cence- 
ña, Defpcdaí^ando  á  ella  peda9os ,  y  vazia-  * 
breellaazeytc:  prefente  ella.  Y  fi  prefente  M.  N. 
irten  tu  allegacion: femóla  con  el  azcyte  ferá   "  ^  • 
i.  Y  traerás  al  prefente  que  ferá  hecho  de-  no 
.A.:  y  hazerlohá  allegar  alfacerdote,  y  qt^emar 
*lohá  allegar  á  la  ara.  Y  hará  aleuantar  ú  fiy-ela 
iote  del  prefente  á  fu  fahumerio ;  y  hará  ía-  ^^a  ,  le- 
ir  en  la  ara:  oftrenda  olór  recebible  á  .A.,  nadara 
-Tcmanecien  del  prefente  para  Aharon  y  para  ymiel. 
ijos:  íantidad  de  fantidades  de  offrendas  de  M .  A . 
Todo  el  prefente  que  haredes  allegar  á  .  A.     í  '  ^ . 
"4  hecho  leudo  "«que  toda  leuadura,y  todo  1>e  fil- 
\  no  haredes  fahumar  deljoffrenda  á  ,A..  Al-  ¿ar  to^ 
:ió  de  principio  liaredes  allegar  á  ellos  á  .A.  dos  los 
i  ara  no  hagan  fubir, por  olor  recebible.  "^Y  ficrifici- 
allegacio  de  tu  preíente,con  fal  falarás, » ««y  os  antes 
irás  baldar  fal  firmamento  de  tu  Dio  de  fo-  que  lle^ 
u  prefente  :  fobre  toda  tu  allegacion  harás  á  la  aya. 
•  arfal.  Y  quando  hizieres  allegar  preícnte  M.N. 
remiciasá  .A. :  temprano  toftado  en  el  fue-  IV.  t20 
ajado  tierno,  harás  allegar  a  prefente  de  tus   De  no 
icias.  Y  darás  fobre  ella  azeytc,  y  pomas  ib-  allegar 
Ha  enciendo  :  prefente  ella.  Y  hará  fahumar  ftcñficio 

el  fm  fiL 


LEVITICUS. 
el  facer  dote  á  fu  íahumerio  de  fu  majado , 
fu  azcy te,  fobre  todo  fu  enciendo:  ofFrenda . 

CAP.  3. 

Y Si  íacrificio  de  paces  fu  allcgacion :  fi  c 
vacas  el  hazien  allegar :  íi  macho  li  hcn 
fano  lo  hará  allegar  delante.  A. .  Y  afufrirá  fu : 
no  fobre  cabera  de  fu  allegaeion ,  y  degollaii 
á  puerta  de  tienda  del  plazo :  y  eíparzirán  \ 
de  Aharon  los  íacerdotes  á  la  íangre  íbbre  In 
derredor.  Y  hará  allegar  de  facrincio  de 
ees  ofFrenda  á . A . : al  ceuo  el  cubrien  á  la  entri:,*' 
y  á  todo  el  ceuo  que  fobre  la  entraña.  Y  á  doo 
ríñones,  y  al  ceuo  que  fobre  ellos,  que  íobrav 
yjadas :  y  á  la  fobradura  fobre  el  hígado,  cd 
ríñones  la  tirará.  Y  harán  fahumar  á  el,  hijo: 
Aharon  en  la  ara  fobre  la  aleación  que  íobre 
leños  que  íc)bre  el  fuego:  offrenda  olor  rccebi. 
á  ,A. .  Y  íi  de  las  ouejas  fu  allegaeion  por  íácr 
cío  de  paces  á  .A.:  macho,o  hembra:  fano  loh. 
allegar.  Si  carnero,  el  hazien  allegar  á  fu  alie, 
cion:  y  hará  allegar  á  el  delante  .A..  Y  afufrir ; 
íu  mano  íbbre  cabcqa  de  fu  allegacion,y  degoi 
rá  á  el  delante  tienda  del  plazo  :  y  efparzirán 
jos  de  Abaron  á  fi  íangre  íobre  la  ara  derred 
Y  hará  allegar  de  íacrificio  de  las  paces  offrer 
á  .A.  fu  ceuo,la cola  íana,  á  elcucntra  el efpina 
Ja  tirará:  y  al  ceuo  el  cubrien  á  la  entraña,y  á  t 
do  el  ceuo  que  fobre  la  entraña.  Y  á  dos  los  riñ 
ncs,  y  al  ceuo  que  íbbre  ellos  :  que  íobre  las  yj 
das:  y  á  la  fobradura  fobre  el  hígado ,  con  los  1 

ñor 
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LEVITICUS.  115^ 
rtS  la  tirará.  Yharlohá  fahumar  el  facer  dote 
■ara :  comida  de  offrenda  á  .A. .  Y  íi  cabrea 
egacion:  y  hazerlohá  allegar  delante  .A,.  Y 
-irá  á  fu  mano  íbbre  fu  cabera ,  y  degollará  á 
liante  tienda  del  plazo:  y  efparzirán  hijos  de 
:on  á  fu  fangre,  fobre  la  ara  derredor.  Y  ha- 
egar  de  el,  fu  allegacion,oífrenda  á.A:al  ce- 
l  cubrien  á  la  entraña ,  y  á  todo  el  ceuo  que 
la  entraña.    Y  á  dos  los  ríñones,  y  al  ceuo 
vbre  ellos,que  fobre  las  yjadas:  y  á  la  fobra- 
1  fübre  el  higado,  con  los  riñones  la  tirará.  Y 
jrloshá  fahumar  el  ficerdotfe  en  la  ara:  comi- 
e offrenda  por  olór  recebiblc,todo  ceuo  á.A. 
'O  perpetuo  á  vueftros  generancios  en  todas 
Iras  moradas  :  ningún  ceuo ,  y  ninguna  fan- 
'  ..aocomades. 

CAP.  4. 

í   Habló  .A.  á  Mofeh  por  dczir.  Habla  á  hijos 
•.de  Yfraél  por  dezir ,  Alma  quando  peccarc 
yerro  de  todas  encomendan<^as  de.  A.  que  no 
le  hazer :  y  hiziere  devna  dellas.  Si  el  fi~ 
]   ote  el  vngido  peccare  por  culpa  del  pueblo : 
ra  allegar  por  íu  peccado  que  pcccó,  toro  hi- 
Vacafanoá  .A.  por  limpieza.  Y  traerá  al 
á  puerta  de  tienda  del  plazo  delante  .A. :  y 
rirá  á  fu  mano  fobre  cabecea  del  toro,y  dcgol- 
al  toro  delante .  A, .  Y  tomará  el  íacerdote 
'gido  de  fangre  del  toro :  y  traerá  á  cl,á  tien  - 
cl  plazo.  Yenteñirá  elfacerdotc  á  fu  dedo 
•  a  fangre  :  y  hará  cílillar  d(¿lafingreíietc 

vezes 
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LEVllriCUS. 
vczcs  delante  .A.  adelante  antipara  de  kh 
dad.  Y  dará  el  facerdote  de  la  fangre  fobr . 
ernos  de  ara  de  fahumerio  de  las  eípecias  d 
te  .A.  que  en  tienda  del  plazo :  y  á  toda  fí 
del  toro  vertirá  á  cimiento  de  ara  de  la  alg 
que  á  puerta  de  tienda  del  plazo.  Y  á  tod(  • 
de  toro  de  la  limpieza,apartará  delial  ctno  ¡ 
brien  fohre  la  entrañary  á  todo  el  ccuo  que 
la  entraña.  Y  á  dos  los  riñones,  y  al  ceuo  qi 
bre  ellos  que  fobre  las  yjadas:  y  á  la  fobradui  i 
bre  el  hígado  con  los  riñones  la  tirará .  Con . 
ra  apartada  de  buey  de  facrificio  de  las  pace  ; 
hazerloshá  fahumar  el  facerdote  fobre  ara  ;^ 
aleación.  Y  á  cuero  del  toro ,  y  átodafucji 
con  fu  cabe^a^y  con  fus  hinojos:  y  fu  entraña  ?. 
hienda.  Y  facará  á  todo  el  toro  á  defuera  al  m 
^.     lugar  limpio  á  vertedero  de  la  ceniza,  y  ardí 
M.  A.  el,  fobre  leños  en  el  fuego :  fobre  vertedero < 
Í21,   ^inizaferá  ardido.  *  Y  fi  toda  compaña  di 
De  ¿lile-  rael  y  erraré,  y  íera  en  cubierto  cofa  de  ojos ' 
garelfe-  congregación: y  hizieren  vna  de  todas  encoc 
n.-Jo  [a-  dan(^as  de  .A.  que  no  fon  de  hazcr,y  fe  culp 
crificto  Jí  Y  fera  fabido  el  peccado  que  peccaron  fobro 
pararon  y  hará  allegar  la  congregación ,  toro  hijo  ík 
¿•//^/^/¿w  por  limpieza:  y  traerán  á  el  delante  tiendíi.» 
ca'(o  do-  plazo.  Y  afufrirán  viejos  de  la  compaña 
di  el  que  manos  fobre  cabera  del  toro  delante  .A, : 
lo  ha^e  gollará  á  el  toro  delante  ; A. .  Y  traerá  el  la 
mere  fe  ta  dote  el  vngido^  de  fangre  del  toro :  á  tiend. 
j.ímteto,  plazo.    Yentiñirá  ef  facerdote  fu  dedo  d  • 
fangre:  y  hará  cftellaf  fict«  vczes  delante 


LEVÍTICUS.  lio 
ante  k  antipara.  Y  de  la  íangre,  dará  íbbre 
í.ios  de  la  ara  que  delante  .A.  que  en  tienda 
ilazo :  y  á  toda  la  fangre  vertirá  á  cimiento 
•a  de  la  aleación ,  que  á  puerta  de  tienda  del 
E).  Y  á  todo  fu  ceuo  apartará  del;  y  hará  la- 
W  á  la  ara.  Y  hará  al  toro  conno  hizo  á  toro 
limpieza  aíli  hará  á  el :  y  perdonará  íobrc 
el  facer  dote,  y  fcra  perdonado  á  ellos.  Y 
:  i  al  toro  á  defuera  al  real,y  arderá  ácl  como 
5  al  toro  el  primero  :  limpieza  de  la  congre- 
onel.  Quan do  mayoral  peccare :  y  hizierc 
de  todas  encomendanqas  de .  A.  fu  Dio ,  que 
)n  de  hazer,  por  yerro  ,  y  fe  culpare .  O  fue 
lo  á  el  fu  peccado  que  peccó  en  ella:  y  traerá 
allegacion,  cabrito  de  cabras  macho  íano.  Y 
*irá  fu  mano  íbbre  cabera  del  cabrito ,  y  de- 
irá  á  el,en  lugar  que  degollare  á  la  aleación 
nte .  A . :  limpieza  el .  Y  tomará  el  facerdote 
mgre  de  la  limpieza  con  fu  dedo ,  y  dará  ib-  A. 
-uernos  de  ara  de  la  aleación  :  y  á  fu  íangre  ^22, 
irá  á  cimiéto  de  ara  déla  al^acio.Y  á  todo  fu  'Z)-  tnter 
>harafahumar  á  la  ara  como  ceuo  de  íacn- fi^^ificio 
de  las  paces  t  y  perdonará  íbbre  el,el  facer-  Umfi^ 
de  fu  peccado,y  fera  perdonado  á  el .  *  Y  íi  ^^fí  vn 
Vha  pcccarc  por  yerro  de  pueblo  de  la  ticr-  f¿inicH' 
i fu  hazer  vna  de  encomendan^as  dc.x\.que  ^«í 
m  de  hazer ,  y  fe  culpare.  O  fue  fibido  á  el  yerro  en 
•ccado  que  peccó  :  y  traerá  fu  allegacion  ca-  ^os  precc- 
1  de  cabras  lana  hembra ,  fobrc  fu  peccado  ftos  ne- 
peccó.  Y  a(;ufrirá  á  fu  mano  íbbre  cabe^i  gatifíos 
M  limpieza :  y  degollará  á  la  limpieza  en  lu-  de  taja- 
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VI. 

.\í.  A. 

De  venir 
íU  propio 
motiHo  á 

>  tcfligUAY 

lo  qns  fi 
Jabí  en 
ca'^  cri- 
mcn:y  en 
el  ciuii 
[ie/.lo  lU" 


LEVITICITS. 
gar  de  la  aleación.  Y  tomará  el  faccrdote  c 
langre  con  ííi  dedo ,  y  dará  fobre  cuernos  cád 
de  la  aleación :  y  á  toda  fu  fangre  vertirá  iiu. 
ento  de  la  ara.  Y  á  todo  fu  ceuo  tirará,coiT 
tirado  ceuo  de  íbbrc  íacrificio  de  las  paces : 
ra  fahumar  el  facerdotc  á  la  ara ,  por  olor  tici\ 
ble  á  .A. :  y  perdonará  íbbre  el ,  el  laccrdo  . 
fera  perdonado  á  el.  Y  fi  carnero  traerá  íu  i.j 
gacion  por  limpieza  :  he^iibra  fana  b  trac  - 1 
íufrirá  á  fu  mano  fobre  cabera  de  la  limpie., 
degollará  á  ella  por  limpieza ,  en  lugar  c^i  i 
golláre  á  la  aleación.  Y  tomará  el  facerdoi 
íangre  de  la  limpieza  con  fu  dedo  ^  y  dararj 
cuernos  de  ara  de  la  aleación;  y  á  toda  fu  Q 
vertirá  á  cimiento  de  la  ara.  Y  á  todo  íü  ceui 
ra  tirar,  como  fue  tirado  ceuo  del  carnero  c  < 
crificio  de  las  paces ,  y  hará  fahumar  el  fa< 
te  á  ellos  en  la  ara,  fobre  ofFrendas  de  ,A;:  j 
dpnará  íbbre  el ,  el  facerdote  íbbre  íupec- 
que  pccc6,y  fera  perdonado á  el. 

CAP.  ^ 

YAIn^quando  peccáre  y  oyere  boz  dej 
y  el  tcftiguo ,  o  vido ,  o  fupo  :  fi  no  de;- 
ciare,  y  llenará  fu  peccado.  O  alma  que  to<« 
en  toda  coía  immunda ,  o  en  cabbrina  d< 
malia  immunda,  o  en  calabrina  de  qui 
immunda,  o  en  calabrina  de  Icrpible  immuti 
do :  y  fuere  encubierto  del, y  el  immundo  j 
poíc.  O  qunndo  toccarc  en  immundicia  de, 
brc  á  todo  fu  immüdicia  que  fe  immiidare  €< 
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LEVITICUS.  121 
ere  encubierto  del ,  y  el  fupo  j  culpoíe. 
ma  quando  jurare  por  declarar  con  la- 
por  emmalecer ,  o  por  aboniguar,á  to- 
oque  declarare  el  hombre  conjura,  y 
le  encubierto  del :  y  el  fupo  y  culpoíe 
vnadeftas.  Y  fera  quando  íe  culpare 
vnadeftas:  y  manifeíhre  que  peccó  fo-  T>e  allegar  tfor 
illa.  Y  traerá  á  fu  culpa  á. A.  fobre  fu  f^CíT^w  í;^rí<-- 
:ado  que  peccó,  hembra  de  las  ouejas  cnlares  el ficri- 
.era,  o  cabrita  de  cabras  por  limpieza :  ficto  en  que  di-- 
rdonará  fobre  el,  el  facerdote  de  fu fiereelrkodel 
ado."^y  fi  no  alcanzare  fu  mano  aben-  fobrc. 
le  carnero,  y  traerá  por  fu  culpa  que  Ms.  Ns. 

dos  tortoles  ,  o  dos  hijos  de  paloma       ; 2 
:  vno  por  limpieza,y  vno  por  aleación.  De  no /¡parar 
lerá  á  ellos  al  facerdote,  y  hará  allegar  U  caheca  del 
le  por  limpieza  primero:  y  partirá  á  fu  ctterfo  en  U  a- 
de  efcuentra  fu  cerviz, '«5y  no  apar- Ver,  qfíg  viene 
Y  liara  eftellar  de  fangre  de  la  limpie-  for  facrificia 
c  pared  de  la  ara, y  el  remanecien  en  de  hmpie'^a. 
grc  efpremirá  á  cimiento  de  la  ara  : 
eza  ella,  Y  al  fegundo  hará  aleación  126, 
eljuizio:  y  perdonará  fobre  el ,  d  De  no  poner  el 
ote  defupcccadoquepeccó,  y  fer^í  facerdote  a'^e- 
>nado  á  el.  Y  fi  no  alcanzare  fu  mano  á  ^te  enl  prefin^ 
^rrolcs ,  o  á  dos  hijos  de  paloma,y  rra-  te  del  peccador 
fu  allegaron  que  peccó  diezmo  del  fiendo  pobre, 
h  femofajpor  limpieza:     no  porna  ib-       /  27. 
la  olio,»27  y  no  dará  fobre  ella  encien-  "De  no  poner  el 
ue  limpieza  ella.  Y  traerlahá  al  ía-  facerdote  en- 
-i  y  apuñeará  el  facccrdote  della  hin-  ciento  en  eld  - 

(;hi-  choprepnte. 
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LEVITICUS. 
chimiento  de  fu  puño  á  fu  fahumcrio, 
ra  fahumar  en  la  ara  fobre  offirédas  de  .Al 
pieza  ella.  Y  perdonará  fobre  el ,  el  fa 
(obre  fu  peccado  que  peccó  de  vna  dcft 
^       fera  perdonado  á  el :  y  fera  al  facerdote 
Ms.  Ns.  preíentc.  Yhabló.A.  áMofehpor  dezii 
z 28.  129.  itia quando  falfare  falfia y  pcccare por " 
De  acrefeñ'  de  fantidades  de .  A . :  y  traerá  por  fu 
tar  elqain-  .A.  baruez  fano  de  la^ouejas  portup 
to  el  ejíte  há  p^ata  de  pefos  en  pefo  de  la  íantiaad,por 
hecho  Jacñ'  Y  á  k)  t|ue  peccó  de  la  fátidad ,  pagará  , 
U^ío  en 

áfu  quinto  añadirá  fobre  el ,  y  dará  á  d) 
apartadora  cei-dote :  y  el  facerdote  perdonará  fob 
o  comiere    con  baruez  de  la  culpa,  y  fera  perdonadc 
dcIU .         "9  Y  fi  alma  quando  peccare,y  hiziere  v 
Ue  traer  todas  encomendanqas  de .  A  .que  no  fon  c 
facrificio  él  zer :  y  fto  fupo  y  culpofc ,  y  llevará  fu  i 
^ue  efta  en  Y  traerá  baruez  fano  de  las  ouqas  porto 
dfivida    ft  cío  por  culpa  al  facerdote  :  y  perdonará 
fecco.enca-  el  el  facerdote,fobre  fu  yerro  que  yerró 
7o  donde  no  ñipo,y  fera  perdonado  á  el.  Culpa  ells 
haTtendolo  par íe  culpó  á. A.  Y  Iiabló.A.  á  Mofehp« 
merefta  ta-  zir. Alma  quando  peccare,y  falfare  faíiat 
jamiento.    y  negare  en  fu  compañero  en  encomiéda 
depoíito  de  mano,o  enrobo,  ofobrefor9 
cópañero.  O  halló  perdida ,  y  negó  en  e; 
M.  *N.  jurófobre  falfedad fobre  vna  detodol< 
1^0       hiziere  el  hombre  para peccar  en  ellas.  ^ 
De  tornar  quando  pcccare  y  fe  culpare  *  y  torna 
elYoboa  fa  robo  que  robó,  o  al  fobrefuer^o,  qu 
dHcño:       brcforqó  :   o  á  la  encomienda  que 
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LEVITICUS.  122 
lendada  con  el  ^  o  á  la  perdida  que 
.  O  de  todo  lo  que  jurare  fobre  el  á 
,  y  pagíif  á  á  el  por  lu  caudal,  y  fu  quinto 
irá  lobre  el:  á  quien  el  á  el,lo  dara,en  dia 
i  culpa.  *  Y  á  lu  culpa  traerá  á .  A. :  bar- 
ano  de  las  ouejas  por  tu  precio,por  culpa 
:erdore.  Y  perdonará  íd)re  el  el  íácerdotc  facnficio  el 
i:e,A.,  y  fera  perdonado  á  el:  fobre  vna  de  cjne  fíhe  de 
lo  que  hiziere^para  culparíe  en  ella .       fimo  que  ha 

peccada . 

CAP.  6.    PAR.  XXV. 

H  A  B  L  ó  .A.  á  Moíeh  por  dezir,         ^ j 
Encomienda  á  Abaron  ,  y  á  fus 
hijos  por  dezir,  efta  ley  de  la  al-  M.  A?/ jj. 
ilación  :  ella  la  aleación ,  fobre  el  7)e  tir.ir  el 
'  encendimiento  fobre  la  ara  toda  facerdote 
haftd  la  mañana ,  y  fuego  de  la  ara  fe-  todos  los  di- 
r'^Hidoenel.  Y  veftirá  el  facerdote  fu  oí  lacemx.a 

.  lino,y  pañetes  de  liño  veftirá  fobre  de  la  ara. 
fne,*y  apartará  á  la  ceniza  que  quemáre  Ms  .  Kj. 
¡áIaal(^acionfobreIaara  :  y  ponerla-  /jj.  /j^. 
[la  ara.  Y  defnudará  á  fus  paños,  y  ve-  De  afcender 
k)s  otros:  y  hará  facar  á  la  ceniza  á  de-  todos  los  di- 
'  al  real  á  lugar  limpio.     Y  el  fuego  fo  as  fobre  .  la 
t  ara  fera  encendido  en  ella  no  fe  amata-  ara  fmgo. 
y  hará  encender  fobre  ella  el  facerdote     Be  no  fe 
5or  la  mañana  por  la  mañana:  y  ordena-  amatar  el 
fe  ella  la  aleación  ,  y  hará  fahumar  fobre  fuefo  de  la 
ttos  de  las  paces.  •  JsFuego  continuo  fera  ara pervmt- 
ido  fobre  la  ara:  '34no  fe  amatará.  Y  efta  atr^enii^. 

Q^?  ley 
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M.A.  t$s, 

*T>e  comer  el 
Sacerdote  loque 
fihr¿tre  de  los 
prefintes. 

*De  no  fi  COZ.Í- 
nar  haJLiendo 
leudo  Jo  quejo- 
trare  de  los 
prefintes. 

II. 

M.A.  /i7- 
1/e  allegar  el 
ficerdote  gran- 
de dos  frcfctes 
cadadí^y  ma- 
ñana y  tarde. 

*lJe  no  fi  cont-er 
la  ofirta  del 
facerdote  gran- 
de y  mas  fia  to- 
da quemada. 

III. 
M.A.  \S9' 
T:>eha{tr  el 
facer  dote  elofi- 
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ley  del  prefente :  haziendo  allegar  ál 
jos  de  Abaron  delante  .A.  á  delante 
Y  apartará  del  con  fu  puño  de  fema 
prelcntejV  de  fu  azeyte,  y  á  todo  el 
<^o  que  foore  el  prefente :  y  hará  íáh 
la  ara  olór  recebible  fu  fahumerio  á 
el  remanefcien  de  el, comerán  Ahar 
hijos:  cenceñas  fera  comido  en  lug 
en  corte  de  tiéda  del  plazo  la  come 
fea  cozinado  leudo,fu  parte  di  áella 
oflfrendas :  fantidad  de  fantidadcs  e 
mo  limpieza  y  como  culpa.  Todo 
en  hijos  de  Aharon  la  comerán,  fu^ 
licmpre  á  vueftros  genera^ios  de  ofFm 
de  .A.  todo  el  que  tocáre  en  ellos  fe  í 
cara.    *  Y  habló  ,A.  á  Mofeh  por 
>37Efta  allegado  de  Aharon  y  fus  hijci 
harán  allegar  á  .A.  en  dia  de  fer  vn| 
el ,  diezmo  del  Epháh  de  femóla  pp-' 
continuo:  fu  mitad  por  la  mañana,  y  í 
tdd  por  la  tarde.  Sobre  cajuela  en  a 
fcra  hecha  embuelta  la  traerá  :cozidu. 
prefente  de  pedamos,  harás  allegar  olí 
cebible  á .  A.  Y  el  facerdote  el  vngidc 
lugar  de  fus  hijos,hara  á  ella  :  fuero 
nuo  á  .A .  todo  fea  íáhumado.  Y  tod 
fétc  de  facerdote: quemado  lera,  'J^n 
com  ido.  *  Y  habló .  A .  á  Mofeh  por  < 
Habla  á  Aharon,  y  á  fus  hijos  por 
'39  cftaley  de  la  limpieza :en  lugar  qi 
degollada  la  alqacion/cra  degollada! 


LEVITICUS.  123 
ú  delante.  A.,  fantidad  de  fantidades  ella.  El  cto  de  U 
rdotc  el  alimpian  á  ella  la  comerá :  en  lugar  ¡impie- 
:o  fcra  comida  ,  en  corte  de  tienda  del  plazo.  z.a. 
lo  el  que  tocare  en  fu  carne  fe  fantificará:y  el 
hiziere  eftellar  de  fu  fangre  íbbre  el  paño  M  Nfí4^ 
hará  eftellar  fobre  ella ,  lauarás  en  lugar  fan- 
Y  atuendo  de  barro ,  que  fuere  cozinado  en 
Ta  quebradory  fi  en  atuendo  de  alambre  fue-f^^^'''^^' 
3zinado,y  fera  reluzido,  y  fera  enxaguado  en 
is.  Todo  macho  en  los  lacerdotes,  comerá  á 
1:  fantidades  ella.  Y  toda  limpieza  que  fera  ^'^^p  '^^' 
da  de  fu  fangre  á  tienda  del  plazo,por  perdo- 
sen  la  fantidad     no  fera  comidaien  el  fuego í^^g^^  fi 
ardida.  eftelUm 

en  la  aya 

Cap.  7.  de  de  tro, 

fta  ley  de  la  culpa :  fantidad  de  fantidades  ^ 
lella.  En  lugar  quedegolláren  á  la  aleación  ^,^V»'* 
aliarán  á  la  culpa :  y  á  íu  fangre  efparzirá  f )-  ¡7'' 
la  ara  derredor.  Y  á  todo  fu  ceuo  hará  alleí>ar  , 
i:á  la  cola,y  al  ceuo  el  cubrien  á  la  entraúa.Y  ''I'^'^'f 
'S  los  ríñones,  y  al  ceuo  que  fobre  ellos  que /' 
e  ias  yjadas :  y  á  la  lobradura  fobre  el  hígado  '"^'Pj 
los  ríñones  la  hará  tirar.  Y  hará  fahumar  {¡,9'^ 
el  facerdote  á  la  ara  oíFrendaá  .A.xulpa  el-  P"^' 
Todo  macho  en  los  íacer dotes  lo  comerá:  en 
rfantofcra  comido  ,  fantidad  de  fantidades 
jComo  limpieza  como  culpa,lcy  vna  á  ellos: 
-erdote  que  perdonara  en  ella,  á  el  fera.  V<?1 
•dote  el  hazien  allegar  á  aleación  de  varón  : 
o  de  la  alqacio  que  hizo  allegar  al  facer<iote, 

0^3  áel 


/4- 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninkiijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

144G27 


LEVITICUS. 

á  el  íéra.  Y  todo  prefcnte  que  fuere  k 
en  el  horno :  y  todo  hecho  en  la  fartén 
1 1 1 1      bre  cajuela:  al  facerdote  el  hazien  alie; 

ella,áelfera.  Y  todoprefenteembuC) 
el  azeyte  y  fcco  :  á  todos  hijos  de  AL 
fera,varon  como  fu  hermano.  *Yeft 
de  íacrificio  de  las  paces  :  que  hará  al 
á  .A..  Si fobre  manifeftacion  lo hizic 
legar ,  y  hará  allegar  fobre  facriíicio  en 
manifeftacion,  tortas  cenceñas  embt 
en  azeyte,  y  buñuelos  cenceños  vntad  i 
azeyte :  y  femóla  rebuelta,  tortas  era  - 
tas  en  azeyte.  Sobre  tortas  de  pank 
hará  allegar  fu  allegacion  :  fobre  fací 
de  manifeftacion  de  fus  paces.  Y  hai . 
gar  de  el,  vno  de  toda  allcgacion,apan:  • 
raá  .A.  al  facerdote  eleíparzien  á  1^ 
de  las  paces,  para  el  fera.  Y  carne  de  1 ; 
íicio  de  manifeftacion  de  fus  paces  1 
de  fu  allegacion  fera  comida :  «4)  no  A 
del  hafta  mañana.  Y  fi  promeííá,o  voli 
facrificio  de  íu  allegacion ,  en  dia  de  l 
zer  allegar  á  fu  facrificio  fera  comido: 
otro  dia,  y  el  rcmanefcien  del,iera  cor» 
Y  el  remanefcicn  de  carne  del  facriíici 
dia  el  tercero,'44  en  fuego  fera  ardido 
comer  fera  comido  de  carne  defacr 
de  fus  paces  en  el  dia  el  tercero,  no  fcr 
voluntado,  el  hazien  allegar  á  el ,  no 
contado  á  el,'+^dañado  fera:y  la  alma 
mieti  de  e!,fu  delito  licuará.  Y  la  carn 


M.A.  1^.2. 
De  ha^r  el 
facerdote  el  o- 
fício  del  facri- 
ficio de  las  pa- 
ces . 

M.N.  143» 
'De  noqHedar 
de  los  facrifici'' 
cios  de  fáttda- 
des  ningíma 
coTia  para  co- 
merle juera  de 
fh  tiempo  li- 
mitado. 
M.A,  144. 
De  cjHemar  la 
carne  délos  Sa- 
crificios que 
cjuedó  ficrta  de 
(ti  tiempo, 
M.  N.  Í45. 
De  no  comer 
del  ftcrificio  ^ 
el  facerdote 
dzTio  con  algü 
pYotsrfto  pen- 
f amiento. 
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are  en  todo  immundo  *  no  fera  comi- 
«♦^en  el  fuego  fera  ardida :  y  la  carne , 
,)  limpio  comerá  carne.  Y  la  alma  que 
era  carne  de  facrificio  de  las  paces  que 
.  y  fu  immundicia  fobre  el :  y  lerata- 
I  la  alma  la  cíTa  de  fus  pueblos.  Y  al- 
quando  tocare  en  todo  immundo  en 
lundicia  de  hombre,  o  en  quatropea  ,  o 
odo  abominable  immundo ,  y  comiere 
ame  de  íacriíicio  de  laz  paces, que  á.A: 
ra  tajada  la  alma  la  eíía  de  fus  pueblos. 
ibió.A.  áMofeh  por  dezir.  Habla  á 
s  de  Yfrael  por  dezir  :  *  todo  ccuo  de 
)r,  y  carnero,  y  cabrón,  no  comades.  Y 
i  de  calabrina ,  y  ceuo  de  arrebatadura 
hecho  para  toda  obra :  y  comer  no  lo 
ades.Que  todo  conúen  ceuo  de  la  qua- 
ea  aue  hiziere  allegar  della  ofFrenda  á 
y  íera  tajada  la  alma  la  comien  de  fus 
os.  *  Y  toda  íangre  nocomadescn 
is  vucftras  moradas  :  de  la  aue ,  y  de  la 
tropea.Toda  alma  que  comiere  ningún 
Tc :  y  fera  tajada  la  alma  la  eíla  de  fus 
)ios.  Y  habló  .A.  áMofch  por  dezir. 
»la  á  hijos  de  Yfrael  por  dezir :  el  hazi- 
illcgar  á  facrificio  de  fus  paces  á  .A. , 
rá  á  íu  alienación  á  .A.,  de  facrificio  de 
^accs.  Sus  manos  traerán  á  offrcndas 
A :  al  ceuo  fobre  el  pecho  la  traerá,  á  el 
io  por  hazer  me<^er  á  el,  mecedura  de- 
e.A. .  Y  harafahumar  el  ficcrdotc  á  el 


M.Nf  ís6- 
l^f  no  comer 
Ucurne  defá- 
ttdadjj  fiim- 
mundo, 
M.A.  J47, 
De  quemar  el 
dicho  facrificio 
cfpfe  je  immnn- 
dó. 


M.N.  t4f. 

De  no  Je  comen' 
ceno  de  s  freY- 
tes  de  animales 
limpios» 

M.N.  i4ff. 

"De  no  comer 
la  fangre  de 
ningún  animal 
domefticOyO  Jtl- 
uesirC' 


ccuo 
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ceuo  en  la  ará:  y  fera  el  pecho  para  Abaron,  y 
ra  fas  hijos.  Y  á  anca  la  derecha  daredes  apa 
dura  al  facerdote ,  de  íacrificios  de  vueftras 
ees.  El  hazién  allegar  á  íangre  de  las  paces , 
ceuo  de  hijos  de  Abaron  :  á  el  fera  anca  la  d<:- 
cha,por  dadiua.  Que  á  pecho  de  la  mecedurít 
á  anca  de  la  apartadura  tomé  de  con  hijos  de  ;• 
rael  de  íacrificios  de  fus  paces  :  y  di  á  ellos  á\ 
harón  el  íacerdote ,  y  á  íus  hijos  por  fuero  coi: 
nuo,de  con  hijos  de  Yfraél.  Efta  vncion  de  A. 
ron,  y  vncion  de  fus  hijos  de  ofFrendas  de  ,Ar,. 
dia  que  hizo  allegar  á  ellos  para  feruir  á.  A.,0 
encomendó  .A.  por  dar  á  ellos,  em  dia  de  fu  i 
tar  á  ellos  de  con  hijos  de  Yfrael :  fuero  de  fie 
pre  á  fus  generancios.Efta  la  ley  de  la  aleación 
prefente,  y  de  limpieza  y  culpa,y  de  los  inchii 
entos,y  de  facrificios  de  las  paces.  Que  encomi 
dó.A.á  Mofeh  en  monte  de  Sinay :  en  dia 


de 


encomendar  á  hijos  de  Yfrael  para  allegar  ál 
anegaciones  á  .A.  en  defierto  de  Sinay. 

CAP.  8. 

Y Habló. A. á  Mofeh  por  dczir,toma  á  Aban, 
y  á  fus  hijos  con  el,  y  á  los  paños,  y  á  av 
de  vnció:  y  á  toro  de  la  limpieza,y  á  dos  lo^ 
uezes,  y  á  canaftillo  de  las  cencefias ,  y  á  toá¿ 
companha  haz  apañar :á  puerta  de  tienda  del  p 
20.  Y  hizo  Mofeh  como  encomendó  .A.  á  el : 
apañó  la  compaña  á  puerta  de  tienda  del  pk?. 
Y  dixo  Moíeh  a  la  compaña:  efta  la  coza  que  e 
comendó  ,  A.  por  hazcr.  Y  hizo  allegar  M 


í 
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á  Abaron,  y  á  fus  hijos;  y  lauó  i  ellos 
aguas.  Y  dio  Ibbre  el,á  la  túnica ,  y  ciñió  á 
!  on  cintero,  y  viftio  á  el,el  manto,  y  dio  íbbrc 
i  ii.:l  efpaldar  ,  y  ciñió  á  el,  con  cintura  del  eípal- 
Vi,  y  ornó  á  el  con  el.    Y  pufo  fobre  el,  al  pe- 
:ral :  y  dio  al  pechoral  á  los  Vrim  y  los  Tu- 
n.  Y  pufo  á  la  toca  fobre  fu  cabera :  y  puíb 
re  la  toca  leícuétra  fus  fazes,á  frontal  de  oro 
ona  de  la  íantidad,  como  encomédó.  A.á  Mo- 
Y  tomó  Moíeh  á  olio  de  la  vncion,  y  vntó  al 
cCrnaculo,  y  á  todo  lo  que  en  el :  y  fantificó  á 
os.  Y  cftelló  del,  fobre  la  ara  fíete  vezesry  vn- 
í  la  ara,y  á  todos  fus  atuendos,  y  al  aguamanil 
fu  bacin,por  íantificarlos.  Y  vazió  de  olio  de 
'nciü,íobre  cabera  de  Abaron:  y  vngió  á  el  por 
tificarlo.  Y  bizo  allegar  Moíeh  á  hijos  de  Aha- 
4,  y  hizolos  veíHr  túnicas,  y  ciñió  á  ellos  cin- 
»4>,  y  apretó  á  ellos  cofiasrcomo  encomendó.A. 
loíeh,  *  Y  hizo  allegar  á  toro  de  la  limpieza:   V  h 
íufriü Abaron  y  fus  hijos  á  fus  manos  (obre  ca- 
ía del  toro  de  la  limpieza.  Y  degolló  y  tomó 
)íeh  á  la  fangre,  y  dio  íobrc  cuernos  de  la  ara 
^    redor  con  íu  dedo,  y  alimpió  á  la  ara :  y  á  la 
gre  vazió  á  cimiento  de  la  ara ,  y  fantificolo 
■  perdonar  fobre  el.  Y  tomó  átodoelceuo, 
?  Iobrc  la  entraña,y  á  la  íbbradura  del  higado, 
■    dos  los  riñones,y  á  fys  ceuos:  y  hizo  fabumar 
ííchálaara.  Y  al  toro  y  á  fu  cuero,  y  á  fu  car- 
'  y  á  fu  hienda  ardió  en  fuego  de  fuera  al  real : 
no  encomendó.  A.á  Mofeh.  Y  hizo  allegar  á 
,    uez  (le  la  aleación  :  y  afufrieron  Abaron  y  fus 

CL5  hijos 
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bijos  á  fus  manos  fobre  cabe<^a  del  baruez.  Y  d 
goiló  y  efparzio  Mofeh  á  la  fangre ,  fobre  la  a 
derredor.  Y  al  baruez  defmembró  por  fusm 
cmbros :  y  hizo  fahumar  Moíeh  á  la  cabala ,  y 
ios  miembros  y  al  redaño.  Y  á  la  entraña  y  á  1 
rodillas  lauó  en  aguas :  y  hizo  fahumar  Mofeh 
todo  el  baruez  á  la  ara,al^acion  el,  por  olór  rcc 
bible  oftrenda  el  á  .A. ,  como  encomendó  .A. 
VII.  Moíeh.  *  Y  hizo  allegar  al  baruez  el  íegund^ 
baruez  de  los  complimientos  :  y  afufrieron  Ah 
ron  y  fus  hijos  á  fus  manos  fobre  cabera  del  hi 
uez .  Y  degolló,y  tomó  Mofeh  de  fu  fangre,y  il 
íbbre  ternilla  de  oreja  de  Aliaron  la  derecha:  y 
bre  pulgar  de  fu  mano  la  derecha,  y  fobre  p  ' 
de  íu  pie  el  derecho.  Y  hizo  allegar  á  hijos  de 
harón,  y  dio  Mofeh  de  la  fangre  fobre  ternilla  d 
fu  oreja  la  dereclia,  y  fobre  pulgar  de  fu  manol 
derecha,  y  fobre  puljjar  de  íu  pie  el  derecho  • 
eíparzió  Mofeh  á  la  fingre/obre  la  ara  derre  ^ 

Y  tomó  al  ceuo,  y  á  la  cola,  y  á  todo  el  ceuo  q 
íbbre  la  entraña ,  y  á  fobradura  del  higado ,  y 
dos  los  ríñones,  y  á  fu  ceuo :  y  á  anca  la  derecha 

Y  de  canaftillo  de  las  cenceñas  que  delante  .A 
tomó  torta  cenceña  vna,y  torta  de  pan  de  a/ 
vna,  y  buñuelo  vno :  y  pufo  fobre  los  ceuos,y  lo 
bre  anca  la  deredia.Y  dio  á  el  todo,íbbre  palma 
de  Abaron,  y  fobre  palmas  de  fus  hijos  :  y  n 

á  ellos  mecedura  delante  .A..  Y  tomóMolehi 
ellos  de  íobre  fus  palmas,  y  liizo  (ahumar  á  la 
íobre  la  aleación :  complimientos  ellos  por 
recebiblcjoífrcnda  ella  á  .  A. .  Y  tomó  Mofi 
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iho,  y  meciólo  mecedura  delante  .A. :  de  bár- 
)ú  de  los  complimientoSjá  Molch  fue  por  dadi- 
como  encomendó  .A.  á  Mofch.  Y  tomó  Mo- 
del  olio  de  la  vncion,  y  de  la  fangre  que  fobrc 
,;ra,y  cftelló  fobre  Abaron  fobre  fus  paños,v  fo- 
fus  hijos,  y  fobre  paños  de  fus  hijos  con  el :  y 
itificó  á  Abaron,  á  fus  paños,  y  á  fus  hijos,  v  á 
ios  de  fus  hijos  con  el.  Y  dixo  Mofch  á  Aha- 
t  y  á  fus  hijos  ,  cozinad  á  la  carne  á  puerta  de 
nda  del  plazo,  y  allí  comeredes  á  ella,y  al  pan 
j£  en  canaftillo  de  los  complimientos :  como 
•:omendé  por  dezir ,  Abaron  y  fus  hijos  lo  co- 
irán.  Y  el  remanecien  en  la  carne  y  en  el  pan : 
el  fuego  arderedes.  Y  de  puerta  de  tienda  del 
^.xzo  no  falgadcs  fíete  dias,hafta  dia  de  complir- 
Hlfcüas  de  vueftros  complimientos:  que  fíete  dias 
ichirá  vueftras  manos.  Como  hizo  en  el  dia  el 
:e :  encomendó  .A.  por  bazer ,  para  padonar 
>re  vos.  Y  á  puerta  de  tienda  del  plazo  eftarc- 
sdia  y  noche  fíete  dias,  y  guardaredcs  á  guar- 
a  de. A.  y  no  morircdes:  qne  affi  fuy  encomcn- 
.do.  Y  hizo  Abaron  y  fus  hijos  á  todas  las  pala- 
as  que  encomendó  .A.  por  manp  de  Mofdi. 

CAP.        PARASA  XXVI. 

T^SS/^  Fue  en  el  dia  el  ochauo :  llamó 
ft  ^rLr  Mofehá  Abaron,  y  á fus  hijos, y  á 
«5  V  ^  viejos  de  Yfrael.  Y  dixo  á  Abaron, 
y_  tomaátibezerrobijode  vacajpara 

^  limpieza ,  y  baruez  para  aleación 

fanos 
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finos:  y  haze  allegar  delante  .A..  Y  á  hijos 
Yfraél  hablarás  por  dezir :  tomad  cabrito  de  ^ 
bras  para  lipieza,  y  bezerro  y  carnero  de  edad 
año  íanos,  para  aleación.  Y  buey,  y  baruez  ] 
paces  para  láaificar  delante  •  A . ,  y  prefénte  e 
buelto  en  azeyte ;  que  oy  .A .  fe  apareício  á  v 
Y  tomaron  á  lo  que  encomendó  Mofeh,  á  dcl- 
te  tienda  del  plazo :  y  allegaronfe  toda  la  co 
paña,  y eftuuieron delante  .A..    Y  dixo  U 
leh  eftalacoía  que  encomendó  .A.  haredes:' 
fera  aparefcida  á  vos  honra  de.  A.  Y  dixo  M 
feh  á  Abaron,  allega  á  la  ara,  y  haz  átulii 
pieza,  y  á  tu  aleación,  y  perdona  por  ti, 
por  el  pueblo:  y  haz  á  allegagion  del  pueblo, 
perdona  por  ellos ,  como  encomendó .  A . .  Y  í 
legcífe  Abaron  á  la  ara:  y  degolló  á  bezerro  de 
limpieza  que  á  el.  Y  hizieron  allegar  hijos  de  ¿ 
harón  á  la  íangre  á  el ,  y  tiñió  fu  dedo  en  la  íái 
gre,y  dio  fobre  cuernos  de  la  ara :  y  á  la  fangi 
vazió  á  cimiento  de  la  ara. Y  al  ceuo,y  á  los  riñ( 
nes,  y  á  la  íbbradura  del  higado  de  la  limpieza 
hizo  fahumar  á  la  ara  :  como  encomendó  .A. 
Mofeh.  Yála  carne  y  al  cuero:  ardió  en  fueg 
defuera  al  real.  Y  degolló  á  la  alcacion:y  hizier 
aparejar  hijos  de  Abaron  á  el,á  la  íangre,  y  efpar 
ziolo  fobre  la  ara  derredor.  Y  á  la  aleación  hizic 
ron  aparejar  á  el  por  fus  miembros,y  á  la  cabcíja 
y  hizo  íahumar  fobre  la  ara.  Y  lauó  á  la  entraña 
y  á  las  rodillas  :  y  hizo  íahumar  íbbre  la  aI<;acioi 
en  la  ara.  Y  hizo  allegar  á  allegaqion  del  pueblo 
y  tomó  á  cabrito  de  la  limpieza  que  al  pueblo,  j 

degollólo. 
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.n)llolo,y  alimpiolo,  como  el  primiero.  Y  hizo 
i>ar  á  la  al<;acion:y  hizola  como  el  coftumbre. 
zo  allegar  al  prefete,y  hinchió  fu  palma  del , 
zo  fahumar  fobre  la  ara:  á  fuera  de  alació  de 
lañana.  Y  degolló  al  buey,  y  al  baruez/acrifi- 
dc  las  paces  que  al  pueblo :  y  hizieron  apare- 
iiijos  de  Aharó  á  la  langre  á  el,y  efparziolo  fo- 
la  ara  derredor.  Y  á  los  ceuos  del  buey:  y  del 
uez,la  cola  y  el  cubrien  á  los  riñones,  y  íobra- 
a  del  hígado.  Y  pulieron  á  los  ceuos  íobre  los 
hos:  y  hizo  (ahumar  los  ceuos  á  la  ara.  Y  á  los 
hos,  y  á  la  anca  la  derecha  meció  Abaron  mes- 
ura delante  .A.:  como  encomendó  Mofeh.  Y 
)  Abaron  á  fus  manos  al  pueblo  y  bendixolos: 
efcendió  de  hazer  la  limpieza, y  la  aleación,  y 
.  . paces.  Y  vino  Mofeh  y  Ahar6,á  tienda  del  pk- 
y  falieron,y  bendixeron  al  pueblo:  y  aparef- 
lie  honra  de.A.  á  todo  el  pueblo.  Y  falió  fuego 
delante  .A.  y  quemó  íbbre  la  ara  á  la  al<jacion 
los  ceuos:  y  vido  todo  el  pueblo,  y  cantaron, 
charonfe  fobre  fus  fazes. 


CAP.  lo. 

Tomaron  hijos  de  Abaron  Nadab  yAbihu, 
cada  vno  fu  encen^ario,y  dieró  en  ellos  fuc- 
1  y  pufieron  fobre  el ,  íahumerio :  y  hizieron 
egar  delante  .A.  fuego eftraño ,  que  no enco- 
ndó  á  ellos.  Y  falió  fuego  de  delante  .A.  y 
cmó  á  ellos  :  y  murieron  delante  .  A. .  Y  dixo 
í>feh  á  Aharó  ella  lo  que  habló.  A.por  dczir,  en 
allegados  me  fatificaré^y  íbbre  fazes  de  todo 
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LEVITICUS. 
el  pueblo  me  honraré  :  y  calló  Abaron.  Y 
mó  Moích  á  Mifaél  y  á  Elzaphán  hijci  áe^ 
2Íél  tio  de  Abaron :  y  dixo  i  ellos  aUegau 
^ad  á  vueftros  liermanos  de  có  fazes  de  la  í 
Ms.  Ns.  tidad,  á  defuera  al  real.  Y  allegaronfe  y  al 
/  j  <?,  /  j  / .  ronlos  con  fus  túnicas  á  defuera  al  real :  co 
1J2,  ÍSS'  habló  Mofch.  Y  dixo  Mofeh  á  Aharon,y  á 
De  no  ve-  hazár,y  á  Ythamár  fus  hijos:  ^í'^vueftras  ca 
nir  el facer-  qas  no  deícubrades,  '^'y  vueftros  pañ< 
dote  al  te-  pades,y  no  moriredes,  y  íbbre  toda  la  conij 
^ío  co  el  ca-  ña  íe  eníañará  :  y  vueftros  hermanos  toáa 
hellocrefido.  íá  de  Yfraél  llorarán  á  la  ardedura  que  i 
De  no  en-  -A..  »«*Y  de  puerta  de  tienda  del  plazo,n 
trar  nel  tf-  gados  ,  por  quanto  moriredes,  que  azcite- 
pío  con  los  vncion  de  .A.  íbbre  vos:  y  hizieron  con 
ve  fl  idos  YO'  palabra  de  Moíeh.  Y  habló  .A.  á  Abaron  p 
tos,  dezir .  '  ^*  Vino  y  fidra  no  beuas  tu  y  tus  hiy 

De  no  fa-  contigo,  en  vueftro  venir  á  tienda  del  ^ 
/ir  ¿/f/ r^w-  no  moriredes :  fuero  de  íiempre  ávueftr( 
pío  en  tiem^  generancios.  Y  por  apartar  entre  la  íanciái 
podelfimi-  y  entre  el  cotidiano :  y  entre  el  immundo, 
cío.  entre  el  limpio.  Y  por  amoftrar  á  hijos  de  Y 

De  no  en-  raci:  á  todos  los  fueros  que  habló  .A.  á  clk 
trar  en  el  por  mano  de  Moíeli.Y  habló  Mofeh  á  Aharof 
templo  afíi-  y  á  Elhazár ,  y  á  Ythamár  fus  hijos  los  ren.. 
mdo  bemdo  necidos,  tomad  al  prefente  el  remanecicn  ^ 
vino.         offrendas  de  .A.  y  comeldo  cenceñas  cert 
ara  :  que  fantidad  de  fantidades  el.  Y  co 
redes  á  el,en  lugar  fanto,que  tu  fuero,y  fi 
de  tus  hijos  el,  de  offrendas  de      :  que  au 
fuy  encomendado  .Y  á  pecho  de  la  mecedura: 

y- 
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anca  de  la  apartadora  comeredes  en  lugar 
.!)io,  tu  y  tus  hijos,  y  tus  hijas  contigo:  que  tu 
-o  y  fuero  de  tus  hijos  ion  dados ,  de  íacrifi- 
de  paces  de  hijos  de  Yíraél.  Anca  de  la  apar- 
ara, y  pecho  de  la  mecedura  fobre  offreixlas 
os  ceuos  traerán  por  mec^er  mecedura  de- 
le  .A. :  y  fera  á  ti ,  y  á  tus  hijos  contigo  por 
í<iX)  de  ííempre  como  encomendó  A..  Y"  á 
ito  de  la  limpieza  requerir  requirió  Moíeb, 
e  fue  ardido  :  y  eníañoííé  íobrc  Elhazár 
)brc  Ythamár  hijos  de  Aharon  los  remane- 
)S,  por  dezir.    Por  que  no  comiftcs  á  la 
">iciA  en  lugar  de  la  íantidad  ?  que  íantidad 
íantidades  ella :  y  á  ella  dio  á  vos  por  lle- 
.  á  delito  de  la  compaña  por  perdonar  íobre 
-js  delante  .A. .  He  no  fue  traydo  á  fu  íangre 
antidad  á  de  dentro:  comer  comeredes  á 
H  en  la  fantidadjComo  encomendé.    Y  habló 
ron  á  Moíeh,he  oy  hizieron  allegar  á  fus  lim- 
'-as,  y  á  fus  al^ciones  delame  .A.  y  aconte- 
on  á  mi  como  eftas :  y  comeré  á  limpieza  de 
fi  plazerá  en  ojos  de .  A.  ?.  Y  oyó  Mofeh , 
ugo  en  fus  ojos. 


CAP.  II. 


M.A. 

qnirir  los 

Habló  .A.  á  Mofeh  y  á  Aharon  por  dczir  á  finAlesde 
ellos.  Hablad  á  hijos  de  Ylmel  por  dczir:  la  qfta- 
h.  la  animalia  que  comeredes  de  toda  la  qua-  tropea  y 
xía  que  (obre  la  tierra.  Toda  vñan  vña  y  hen-  animalU 
\  hendedura  de  vñas,  al^an  rumio  en  la  qua-  antes  dt 

tropea:  comcrp. 
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M.N.  Jss*  tropea :  á  ella  comeredes.  *  Saluo  á  cfl 
*De  no  co-  comades  de  aleantes  el  rumio,  y  de  vñan 
TJter  (¡uatYo-  vña:al  camello  que  al^an  rumio  el,  y  vñí  - 
fea^  o  ani'  el  vñan,  immundo  el  á  vos.  Y  al  conejc 
wal  imntH'  al^an  rumio  el,  y  vña  no  vñan  :  immum  . 
do.  ávüs.  Y  á  la  liebre  que  al^an  rumio  el 

vña  no  vñan,  immunda  ella  á  vos.  Y  a 
erco  que  vñan  vña  el,  y  hendic  hendeduidi' 
vñ|^y  el  rumio  no  rumia :  immundo  el  á 
^       De  lu  carne  no  comades,  y  en  fu  calabrim 
M.  A,  í$6.  toquedes:  immundos  ellos  á  vos.  *A  cftci 
De  inquirir  mercdes  de  todo  lo  que  en  las  aguas :  toe  j 
los  fiñaUsde  que  á  el  ala  y  efcama  en  las  aguas,  en  los  - 
¡ospexes,    res,y  en  los  arroyos,á  ellos  comeredes.  \ 
do  lo  que  no  á  el  ala  y  eícama  ,  en  los  ma 
y  en  los  arroyos ,  de  toda  remouible  de  k. 
guas ,  y  de  toda  alma  la  biua  que  en  las  ng 
M.N,  /  j/.  abominación  ellos  á  vos.  Y  abominación  le 
De  no  CO'  á  vos :  de  fu  carne  *  no  comades,  y  á  fu  cu 
'  tner  ningún  brina  abominaredes.  Todo  el  que  no  á  el 
/  fexe  immH"  y  efcama  en  las  aguas  abominable  el,  á  vos.^ 
^  do,  á  eftos  abominaredes  de  la  auc,*no  lean  co¡- 

^  M.N.  //í.  dos,  abominación  ellos:  á  la  águila ,  y  al  a(; 

De  no  co'  y  al  efmerejon.  Y  al  milano,  y  al  bueyrre 
\  twraueim- manera,  A  todo  cueruoá  fu  manera.  Y  á 
*  fMínda,     ja  del  autillo,  y  al  mochuelo,  y  á  la  cerceta 
\  al  gauilan  á  fu  manera.  Y  al  falcon,  y  á  la  | 

uia,y  á  la  lechuza.  Y  al  calamón,  y  al  cernií 
lo,  y  al  pelicano.  Y  á  la  cigüeña  la  enfañat 
ra  :  Y  al  gallo  montes,  y  al  morcielago,  1 
do  remouible  del  aue  el  andan  fobre  quatr 

ab 


í 
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inínacion  ella  á  vos.  Saluc  á  cfte  coircrc- 
de tcdorcmouible del aue,cl andan Icbre  M.A,  ¡y,. 
ttro!  que  *já  el  rodillas  de  arriba,  állis     ^jDe  hr- 
por  faltar  con  ellos  Icbre  la  tie-ra.       A  ^fany  Us 
1$ dellos ccnnert'des ,  á la  lang^íla  á fu  ma-  fcña'cs 
,  y  al  lagcftin  á  fu  n.i.ncra  :  y  al  Harghól  la^  lafigoj . 
i  manera:  y  al  liagl  áb  á  fu  manera .  Y  todo  táu, 
iOuible  del  aue:  que  á  el qr.atrc  pies:  abo- 
.ación  el  á  vos.  Y  por  cftos  vos  immu^a- 
:es;todo  el  tocan  en  fu  ca'abrina  fe  immun- 
'  hafta  la  tarde.  Y  todo  t  i  licúan  de  fu  ca- 
lina :  lauará  fus  paños, y  fera  imi-nundo  l:a- 
a  tarde.  A  toda  la  quatrc  pca>que  ella  vñáti 
y  hendedura  no  ella  hcndicn:  y  rumio  no 
al^an,  immundos  ellos  á  vos :  todo  el  ro- 
en ellos  ferá  immurdo,  Y  todo  andan  fo- 
fus  palm.as ,  en  toda  la  animalia  la  andan 
tcquatro :  immundcs  ellos  á  vos :  todo  el 
11  en  fu  calabrina  ferá  immundo  haíh  la 
e.  Y  el  lleuaná  fu  calabrina,  lauará  fus    jM.  A. 
3S,y  fcrá  immundo  hafta  la  tarde:  immun-  tfio, 
ellos  á  vos.  *  Y  efte  á  vos  el  immundo,en  De  8 fucrta 
niouible  la  remouien  fobre  la  tierra :  l^de  repti  'es 
adreja,  y  el  ratón  ,  y  el  fapo  á  fu  m.anera.  mmundos 
crÍ7o,  y  la  lagartija,  y  el  caracol  j  y  la  ba-^  immudi- 
y  el  topo.  Eftos  los  immundos  á  vos,  en 
la  remouible  :  todo  el  tocan  en  ellos  ai 
orir,fe  immundará  hafl^a  la  tarde.  Y  todo 
»c  cayere  fobre  el,  dellos  en  lu  morir,  fe 
-  undarájde  todo  atuendo  de  palo,  o  paño, 
^0,  o  íaco,  todo  atuendo  que  fuere  hecho 
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obra  con  ellos:  en  las  aguas  ferá  traydo 
mundarfeá,  hafta  la  tarde,  y  alimp. 
VII.     *  Y  tcdo  atuendo  de  barro ,  que 
re  dellos  entre  el  :  todo  lo  que  entre 
immundará,  y  á  el  quebraredes.  De  t( 
comer,  que  ferá  de  comer,  que  verna  fa  i  > . 
■  I  aguas,  fe  immundará :  y  todo  beuraje  qr  r ,! 

^      ere  de  beuer,  en  todo  atuendo  fe  immurir 

'  }Á,A..i6t.  V  todo  lo  que  cayere  de  fu  calabrina  fob 

i  z>e  obfiryar  fe  immundará, horno ,  y  hornallas  ferá  <f  ^ 
i  í         ¡  los  ¿^fcm<?í  cadv  , immundos  ellos  :  *  yimmundi  s 

^  éUlaimmíi'  i  vos,  Saluo  fuente,  y  pozo  de  ápañan^t 
Mcia  deloi  de  aguas,  ferá  limpio :  y  tocan  en  fu  ca 

t  comidoí.     na  fe  immundará.  Y  quandocayerede» 
'  f  lA,h,  162,  labrina  fobre  toda  fimiente  fembrada  qui 

^    X)<r /^c^- fembrada:  limpio  el.  Y  quandofuereio 
'  i  labrina  im-  aguas  fobre  fuñiente,  y  cayere  de  fu  cals 

mmdar  to-  fobre  el:  immundo  el,  á  vos.  Y  quando 

l  cando.       riere  de  la  quatropea ,  que  ella  á  vos  pai 
j  ^         ^       mer  : '**el  tccán  en  fu  calabrina  fe  immr  :  • 

'  f  MsN  si6s  rá  hafta  la  tarde.  Y  el  comien  de  fu  calal- 

c    1Ó4  .  lóy.  lauará  fus  paños,  y  immundarfeá  hafta  h- 
De  no  CO'  de:  y  el  lleuan  á  fu  calabrina,lauará  fus  p  ' 
^   mcr  ti  reptil  y  immundarfeá  hafta  la  tarde.  Y  toda  i ' 
/  de  la  tierra,  mouible  la  remouien  fobre  la  tierra: aboD.' i 
f    Nt  los  (TH-  cion  el, '  <^ '  no  ferá  comido.  Todo  andán  1 
^>  ZMuos  AeUí  pecho,  y  tv.do  andán  fobre  quatro ,  hafta 
firr.ientes     muchiguan  pies,  á  toda  la  remouible  la  l> 
frutos .       uien  fobre  la  tierra:  '<**no  lo  comades,qu< 
Ni  el  rep'  minació  ellos.  No  cótamineis  vueftras  a  ¿ 
ñl  de  las  a-  en  toda  la  remouible  la  rempuien :  »^^y  n 
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aundeis  con  ellos,  y  feades  immundos  con  M.N .  /  6ó. 
h.  Que  yo  .A.  vucftro  Dio,  y  fantificaruos        no  co^ 

,y  feredes  Tantos ,  que  íanto  yo :  *  y  no  mer  los  rep- 
lüdeys,  á  vueftras  almas,  en  toda  la  remo-  tí/es  ^ 
e  la  remouien  Tobre  la  tierra .  Que  yo  .A .  ce  de  la pw 
(jan  á  vos  de  tierra  de  Egj'pto ,  por  fer  á  trefrcion. 
por  dio :  y  íeredes  Tantos ,  que  íanto  yo. 

ley  de  la  quatropea,  y  la  aue,y  toda  alma 
ua,  la  removien  en  las  aguas  :  y  á  toda 
i  la  ferpien  fobre  la  tierra.  Por  apartar  en- 
tl  immundo ,  y  entre  el  limpio  :  y  entre  la 
nal,  la  que  es  de  comer,  y  entre  la  animal, 
no  es  de  comer. 


12.    PAR.  XXVII. 


Habló  .A.  á  Mofch  por  de-  Ai  .A.  / 
zir .  Habla  á  hijos  de  Yírael  por   De  eftar  la 
dezir,  muger  quando  concibió.-  .,.irida  im- 
re,  y  pariere  macho ,  *yíerá  rnHnda. 
immunda íiete dias ,  como dias  M.N.  í68 
rtamientodefuméílruofeimmúdará.   T)e  ñoco-* 
en  el  día  el  ochauo  circucirá  carne  de  fu  mer  immü- 
ura.  Y  treinta  y  tres  dias,eílará  en  Tan-  do  de  finti- 
e  limpieza :  *  en  ninguna  Tantidad  no  dades,  ajki 
á,yalTantuarionoentrará,  ha/h  com-  alimpiarfi, 
'  dias  de  Tu  limpieza.  Y  íi  hembra  pariere  M .  A.  /  6p, 
nüdar  Teá  dos  remanas ,  como  Tu  aparta-    De  traer 
to :  y  TeTenta  y  Teis  dias,  eíhrá  íí^bre  ían-  la  parida 
de  limpieza.  *  Y  en  cumplir  Te  dias  de  fimficio  a-^ 
ipieza,  por  hijo,  o  por  hija,  traerá  carne-  cabandofi  el 
edad  de  vn  año :  por  aleación  ^  y  hijo  de  tiempo  de  jk 

R  ^  paloma  limpiez.ii. 
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paloma,  y  tortol  por  limpieza :  á  puerta  dcif  1 
da  del  plazo  al  facerdote .  Y  allegarlohá  d 
,A.  y  perdonará  fobre  ella ,  y  alimpiarfeá  ^ 
nadero  de  fus  íangres :  efta  ley  de  la  par* 
macho,  o  á  la  hembra.  Y  fi  no  ¿canchare  íi 
ahondo  de  carnero :  y  tom  ará  dos  tortol 
hijos  de  paloma,Yno  por  aleación, y  otro 
pieza:  y  perdonará  fobre  ella ,  el  íacerdo 
limpiarfeá. 

CAP.  13. 

Y Habló  .A.  á  Mofeh ,  yá  Aharon  por  ¿m 
Hombre  quando  ferá  en  cuero  de  fu 
De  el  tolondro,  o  poftilla,o  mancha,  y  ferá  en  cue» 
t  leprofi    fu  carne,  por  llaga  de  lepra  :  y  fera  traydo  á  n 
f  (e  mmu  ron  el  ficcrdote,  o  á  vno  de  íus  hijos  los  fac 
dar  por  tes.  Y  vera  el  facerdote,  á  la  llaga  en  cuero- 
dicho  del  carne,y  cabello  en  la  llaga  fe  tornó  blanco,  y 
ficerdo-  de  la  ilaga,honda  de  cuero  de  fu  carne ,  lla| 
/  te»        lepra  ellaiy  vcrloá  el  facerdote, y  immúdará 
^  Y  íi  mancha  blanca  ella,  en  cuero  de  fu  carn 

p  hóda  no  fu  vifta  del  cuero,  y  fu  cabello  no  í«  - 

f  no  blanco :  y  encerrará  el  facerdote,á  la  llag 

te  dias .  Y  verloá  el  facerdote,en  el  dia  el  fci 
f  y  he  la  llaga  fe  eftuuo  en  fu  color,  no  fe  eft< 

/  la  llaga  ,en  el  cuero: y  cn^crrarloá  el  íácerdot 

f  te  dias,  fegunda  vez.  Y  vera  el  facerdote  á 

il     el  dia  el  feteno  fegunda  vez,  yheíeefcurec 
Jlaga ,  y  no  fe  eftendio  la  llaga  en  el  cuero :  > 
limpiarloá  el  facerdote,  poílilla  ella ,  y  lauai 
paños  y  alimpiaríéá.  Y  íi  eílender  íe  eílen< 
la  poítilla  en  el  cuero^  defpues  de  fu  aniofi 
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iicerdote  por  fu  limpieza :  y  (era  moftrado  lé- 
ada  ve«  al  facer  dote.  Y  verá  el  fac^rdote,y  he 
ftendio  la  poftilla  en  el  cuerory  Immundarloá 
icerdote,  lepra  ella, .  Llaga  de  lepra  quando 
a  en  el  hombre  :  y  fera  traydo  al  faccrdote,  Y 
a  el  facer dote,y  he  tolondro  blanco  en  el  cue- 
y  el  fe  tornó  cabello  blaco:  y  íanadiwa  de  car- 
oiua  en  el  tolondro.  Lepra  enuejecida  ella, 
wuero  de  fu  carne,  y  immundarloá  el  facer  do- 
no lo  encerrará,  que  immundo  el.  Y  fi  floref^ 
c  florefciere  la  lepra ,  en  el  cuero  ,  y  cu- 
2re  la  lepra  á  todo  cuero  de  la  llaga ,  dé  fu 
19a,  y  hafta  fus  pies  :  á  toda  vifta  de  ojos 
facerdote.  Y  vera  el  facerdote,y  he  cubrió  la 
ra  á  toda  fu  carne,  y  alimpiará  á  la  llaga:  todo 
e  tornó  bláco,limpio  el.  *  Y  en  dia  de  íer  apa- 
ndo en  el  carne  biua,  íe  immundará.  Y  vera 
icerdote  á  la  carne  la  biua,y  immundarloá :  la 
QC  la  biua  immunda  ella,lepra  ella.  O  quan- 
tornare  la  carne  la  biua ,  y  fera  traftornada  á 
nca;  y  verna  al  facerdote.  Y  verloá  el  facerdo- 
/  he  fue  tornada  la  llaga  á  blanca:  y  alimpiará 
acerdote  á  la  llaga,limpio  el.  Y  carne  quando 
i  en  ella  en  fu  cuero  farna:  y  fcrá  mclezinado. 
era  en  lugar  de  la  farna,  tolondro  blanco ,  o 
ncha  blanca  enbermejecida :  y  íerá  amoftrado 
icerdote,  Y  vera  el  facerdote ,  y  he  fu  vifta 
a  del  cuero :  v  fu  cabello  fe  tornó  blanco  :  v 
Tíundarloa  el  facerdote,  llaga  de  lepra  ella,cii 
irna  florefció.  Y  fi  la  viere  el  facerdote.,  y  he 
en  ella  cabello  blanco ,  y  baxa  no  ella  del  cue- 

R  3  ro. 
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ro ,  y  ella  cfcura  y  enccrrarloá  el  facerdote 
as.  Y  íi  eftcnder  íe  eftendiere  en  el  cuero :  5. 
mundará  el  facerdote  á  el,  llaga  ella.  Y  fi  cl> 
lugarjcftará  la  maiicha,no  fe  eftendió  íeñal  f  ht 
lili,  farna  ella:  y  alimpiarloá  el  facerdote.  *0  ca:* 
guando  ferá  en  fu  cuero,  quemadura  de  fue 
íerá  fanadura  de  la  quemadura ,  mancha  bí 
bermeja,  o  blanca .  Y  vera  á  ella  el  facerdott 
he  fue  tornado  cabello  blanco  en  la  manchsi  ,11 
vifta  honda  del  cuero,  lepra  ella,  en  la  qucm;. 
ra  floreció :  y  immundará  á  cl,el  facerdote, 
de  lepra  ella.  Y  fi  la  viere  el  facerdote ,  yb  > 
en  la  mancha  cabello  blanco ,  ybaxa  no  ellíl 
cuero,  yellaefcura:  y  hazerloá encerrare 
cerdote  iicte  días.  Y  vcrloá  el  facerdote,en  e  i . 
el  feteno :  fi  eftender  fe  eftcndio  en  el  cuero 
immundará  el  facerdote  á  el ,  llaga  de  lepra  t 
Y  fi  en  fu  lugar  eftuuiere  la  mancna ,  no  le  eí 
dio  en  el  cuero,  y  ella  efcura,tolondro  de  laq 
madura  ella:y  alimpiarloá  el  facerdote,que  d 
y,     de  la  quemadura  ella.  *  Y  var6,o  muger,qua 
fuere  en  el  llaga :  en  la  cabera ,  o  en  la  barua. 
vera  el  facerdote  á  la  llaga ,  y  he  fu  vifta  hoi; 
del  cuero,  y  en  ella  cabello  ruuio  delgado:  y 
mundará  á  el,  el  facerdote,  tina  ella ,  lepra  ¿ 
cabera,  o  de  la  barua  ella.  Y  quando  vera  el 
cerdote  á  llaga  de  la  tina,  y  he  no  fu  villa  hd 
del  cuero,  y  cabello  negro  no  en  ella :  y  hará 
cerrar  el  ficcrdote,á  llaga  de  la  tina,  fíete  días 
vera  el  facerdote  á  la  llaga  en  el  dia  el  leter  ' 
no  íc  cftcndio  la  tina,  v  no  fue  en  cUa  cabeiiu 
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c  y  vifta  de  la  tina  no  honda  del  cuero.  Y  traP  M .  N. 
irfeá,  *  y  á  la  tiña  no  t -aíquilará :  y  hará  en-  77/. 
;  ir  el  facerdote  á  la  tiña  íiete  dias ,  fegunda  De  no 
y  vera  el  facerdote  á  la  tiña  en  el  dia  el  fe-  trafqHÚ- 
,  y  he  no  fe  eftendio  la  tiña  en  el  cuero ,  y  fu  Ur  el 
í  no  ella  honda  del  cuero :  y  alimpiará  á  el ,  elcabeH» 
:erdote,  y  lauará  fus  paños,  y  alimpiarfcá.  Y  eíhá 
ender  fe  eftendiere  la  tiña  en  el  cuero :  dcf-  jobre  U 
:i  de  fu  alimpiaríé.   Y  verloá  el  facerdote ,  y  tiña, 
*:  eftendio  la  tiña  en  el  cuero :  no  pefquerirá 
cerdote  al  cabello  el  ruuio,  im mundo  el.  Y  íi 
1  color  cftuuo  la  tiña,  y  católo  negro  her- 
ieció  en  el,  fue  melezinada  la  tiña, limpio  el: 
impiarloá  el  facerdote.  *Y  varón,  o  mugcr,    V I. 
ido  fuere  en  cuero  de  fu  carne,  machas  blan- 
Y  vera  el  facerdote,  y  he  en  cuero  de  fu  car- 
ianchas cícuras  blancas :  enpeyne  ella,florcf- 
;n  el  cuero,limpio  el.  Y  varón  quando  fe  pe- 
fu  cabetja :  caluo  el,  limpio  el.  Y  fi  de  parte 
s  fazes  íe  pelare  fu  cabera rantccaluo  cl,lim- 
el,  Y  quando  ferá  en  la  calua,  o  en  la  antecal-  ^ 
laga  blanca  bermeja :  lepra  floreícicn  ella,en  M.  A. 
ilua,oenfuantecalua.  Y  vera á el,el facer-  172. 

y  he  tolondro  de  la  llaga  blanca  bermeja  en  afii- 
ilua ,  o  en  fu  antecal ua ,  como  vifta  de  lepra  girfie  el 
uero  de  carne.  Varón  leproíb  el ,  immando  leprofó, 
•ninüdar  lo  ímmúdará  el  lacerd^)tc,  en  fu  ca-  trayenda 
i  fu  llaga.  *  Y  el  leproíb  que  en  el  la  llaga,füs  los  paños 
3S  (eran  rotos ,  y  íii  cabera  fcra  deícubierta ,  rotos^y  el 
ytt  labios  íeembolueráiyimmüdo,immundo  cabello 
"gonará,  Todos  dias  que  la  llaga  en  el,fe  im-  crefddo, 
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^      miindará,immundo  el :  á  folas  eftará,  de  i 
M .  A.  real  íli  morada.  *  Y  el  paño  que  fuere  en  e 
/  7^ .   de  lepra  :  en  paño  de  lana,  o  en  paño  de  lin 
7)f  1^  en  eftambre,  o  en  trama  de  lino,  y  de  lana : 
c.-'c^lf7t-  ciicro,o  en  toda  obra  de  cuero.  Y(íi)fuerc  i  . 
tíus  de  ga  verde,  o  bermeja  en  el  paño,  o  en  el  cuci  p  ij 
los  pAiios  en  eftambre,  o  en  la  trama,o  en  todo  atuen)  tyi 
5  lUgAí  cuero,lla^a  de  lepra  ella  :  y  íerá  amoftradol 
cerdotc.  Y  vera  el  faccrdote  á  la  llaga:  y  hai  -: 
cerrar  á  li  llaga,licte  dias.  Y  vera  á  la  Haga: 
din  el  ícteno ,  que  fe  eftendio  la  llaga  en  el  jra  ¿ 
o  en  ia  eftambre,  o  en  la  trama,o  en  el  cuera  »i 
do  lo  que  íera  hecho  de  cuero  para  obra  : 
maldita  la  llap-a,  immnndá  ella.  Y  arderá  o-, 
ñ  - ),  )  al  eftambre,  o  la  trama  en  lana,  o  en  U . ' 
á  tod  j  atuendo  de  cuero,que  fuere  en  el  la  I  í 
que  lepra  maldita  ella,en  el  fuego  íerá  ardid 
li  vera  el  faccrdote,y  he  no  fe  eípandio  la  lla| 
el  paño,  o  en  el  eftambre,  o  en  la  trama :  o  e 
do  atuendo  de  cuero.  Y  encomendará  elfr 
dotc,y  lañarán  al  que  en  el  la  Uagaiy  encerr; 
VII,   í  icte  dias,fegunda  vez.  *  Y  vera  el  facer  dote 
pues  de  fcr  lauada  á  la  llaga :  y  he  no  fe  bolu' 
llaga  de  fu  color  ,  y  la  llaga  no  íe  efpandio , 
mundo  el,  en  fuego  lo  arderás :  mengua  el 
fu  calua,  o  en  fu  antecalua,  Y  íi  viere  el  face 
te,  y  he  íe  efcurcício  la  llaga, defpucs  de  ícr  1  ' 
do  á  el:  y  romperá  á  ella  del  paño,  o  del  cuei 
del  eftambre,  o  de  la  trama.  Y  fi  íera  á  pare 
mas  en  el  paño,  o  en  el  eftambre,  o  en  la  tran 
en  todo  atuendo  de  cuero,  floreícien  ella :  ^ 
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rolo  arderás  á  lo  que  en  el  la  llaga,  Y  elpa- 
.0  el  eftambre,  o  la  trama,  o  todo  atuendo  de 
ro  que  lauares,y  tirarfeá  dellos  la  llaga:  y  fera 
dofegundavez,yalimpiarfeá.  Efta  ley  de 
a  de  lepra  de  paiio,de  la  lana,  o  del  lino,o  del 
mbrc,  o  de  la  trama ,  o  de  todo  atuendo  de 
o :  por  alimpiarlo,  o  por  immundarlo. 

CAP.  14.   PAR.  XXVIII. 

Habló  ,A.  á  Mofeh  por  defír.  jift.2í 
Efta  ferá  ley  del  leproíb ,  en  día  de 
fu  alimpiarfe :  y  íerá  travdoalla- 
cerdote.  Y  faldra  el  facer  dote  á  de 
fuera  al  real :  y  vera  el  íacerdote,  y 
:uc  mclezinada  llaga  de  la  lepra ,  del  leproíb.  ^ 
ncomendará  el  facerdote ,  y  tomará  para  el  a-  Ms .  A^. 
pianfe,  *dos  paxaras  biuas,limpias:  y  palo  de    '  74* 
•ze,y  tinto  carmefi,y  orégano,  Y  encomenda-  Dealim" 
>l  facerdote,  y  degollará  á  la  paxára  la  vna:  á  pi^rjfe  U 
cndü de  barro ,  fobre  aguas  manantes.  Ala  ^epra  del 
:ara  la  biua  tomará  á  ella ,  y  á  palo  del  alarze ,  hombre , 
tinto  el  carmeíi,y  al  orcganoiy  teñirá  á  ellos,  paño  ,  o 
h  paxara  la  biua, en  fangre  de  la  paxara  la  de-  ca'^yCon 
lada,  fobre  las  aguas  las  manantes.  Y  eftcllará  las  cozas 
re  el  alimpiáfe  de  la  lepra,íiete  vezes:  y  alim-  nefcefi- 
rloá  :  y  embiará  á  la  paxara  la  biua ,  fobre  fa-  nW. 
del  campo.  Y  lauará  el  alimpianfe ,  á  fus  pa-  17S. 
,  y  trafquilará  á  todo  fu  cabcllo,y  lauarfeá  en  1>e  traf" 
las ,  y  alimpiarfcá,  y  defpues  verna  al  real :  y  qm/ar  el 
ua  de  fuera  á  fu  tienda  íiete  dias.  *  Y  fcra  en  leproso  fi\ 
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M«.  As.  el  dia  el  feteno  traíquilará  á  todo  fu  cabello^: 
'  n*      cabecea,  y  á  fu  barua,  y  á  peíkñas  de  fus  ojo  v 
J^Y^'  todo  fu  cabello  traíquilará:  y  lauará  á  fus  pa  c 
narfifl  176  y  lauará  á  fu  carne  en  aguas ,  y  limpiít  - 
tmmHn-'  ify  y  ^n  el  dia  el  ochauo, tomara  dos  carner  < 
do,  en  ba  ^q^^  y  cordera  vna  de  edad  de  año  fana :  ) 
no  cout-  diezmos  de  femóla  preíéte,  embueita  en  az  ; 
*wnte,   y  niedida  vna  de  azeytc.  Y  hará  eftar  el  facd 
X'í  traer  te  el  alimpian,al  varón  el  alimpianfc ,  y  á  e 
jacrificí^  delante  .A.,  á  puerta  de  tienda  del  plazo. 
o  el  le-  tnará  el  íacerdote  al  carnero  el  vno ,  y  allega 
por  culpa,  y  á  medida  del  azeyte :  y  me^ 
pffes  de  ellos  mecedura  delante.  A..  *  Y  degollará  al 
jano .     ñero,  en  I  ugar,  que  dcgoUáre  á  la  limpieza . 
la  al(;acion,  en  lugar  de  la  fantidad  :  que  en 
limpieza  de  la  culpa  el,  al  facerdote,  fantida. 
íantidadesj  el.  Y  tomará  el  íacerdote,  de  far 
de  la  culpa ,  y  dará  el  íacerdote  fobre  ternill; 
oreja  del  alimpianíe  la  derecha :  y  íbbre  pul 
de  fu  mano  la  derecha,  y  fobre  pulgar  de  fu  pi 
derecho.  Y  tomará  el  íacerdote ,  de  medida 
azeyte :  y  vaziará  fobre  palma  del  facerdote 
yzquierda,  Y  cnteñira  el  íacerdote,  á  fu  ded 
derecho,  del  azeyte  que  íbbre  fu  palma  la  yzq 
crda:  y  cftellará  del  azeyte  con  fu  dedo,  í; 
vezcs  delante  .A..  Y  de  reílo  del  azeyte,  que 
bre  fu  palma ,  dará  el  íacerdote  íbbre  ternillíi 
oreja  del  alimpianíe  la  derecha,y  íbbre  pulgar 
fu  mano  la  derecha ,  y  íobre  pulgar  defupi 
derecho :  íbbre  fangre  de  la  culpa.  Y  el  remai 
cien  en  el  azeyte,  que  fobre  palma  del  facer  do 
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íbbrc  cabecja  del  alimpianfe  :  y  perdonará 
.  i  el,  el  facerdote  delante ,  A. .  Y  hará  el  fa- 
ote  á  la  limpieza,  y  perdonará  fobre  el  alim- 
.re,de  fu  immundicia:  y  defpues  degollará  á 
ación.  Y  aleará  el  facerdote  á  la  aleación,  y 
irefente  á  la  ara :  y  perdonará  fobre  el,el  fa- 
Dte,  y  alimpiarfeá .  Y  íi  mendigo  el,  y  no  fu 
o  alcan^an,y  tomará  carnero  vno(por  la)cul- 
Dt  me<jedura,  para  perdonar  fobre  el:y  diez- 
de  femóla  vno,embuelto  en  azeyte  por  pre- 
í,  y  medida  de  azeyte.  Y  dos  tórtolas,  o  dos 
de  paloma,lo  que  alcan^áre  fu  mano:  y  ferá 
limpieza,  y  el  vno  al^cion,  Y  traerá  á  ellos 
día  el  ochauojpara  fu  limpieza,al  facerdote, 
írta  de  tienda  del  plazo  delante .  A. .  Y  to- 
d  el  facerdote  á  carnero  de  la  culpa ,  y  á  me- 
del  azeyte :  y  mecerá  á  ellos  el  facerdote  , 
-idura  delate  .A..  *  Y  degollará  á  carnero  de  ^  ^  j 
pa ,  y  tomará  el  íáceraote  de  fangrc  de  la 
,y  daraíbbre  ternilla  de  oreja  del  alimpian- 
erccha;  y  fobre  pulgar  de  íu  mano  la  dere- 
y  fobre  pulgar  de  fu  pie  el  derecho.  Y  del 
te,  vaziará  el  facerdote :  fobre  palma  del  fa- 
ote  la  yzquierda.  Y  hará  eftellar  el  facerdo- 
m  fu  dedo  el  derecho,  del  azeyte ,  que  fobre 
ilma  la  yzquierda  :  fietc  vezes  delante  .A., 
ira  el  facerdote ,  del  azeyte  que  fobre  fu  pal- 
íbbre  ternilla  de  oreja  del  alimpianfe  la  dere- 
y  fobre  pulgar  de  fu  mano  la  derecha ,  y  fo- 
vulgar  de  fu  pie  el  derecho :  fobre  lugar  do 
;re  de  la  culpa.  Y  el  remanccien  del  azeyte , 

que 
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que  fübre  palma  del  facerdotc,  dará  íbbre 
del  alimpianfe:  por  perdonar  íobre  el  delai>  >i 
nil.  *Yharáá  vna  de  las  tórtolas,  o  de  hijos  de  f  t 
loma  :  de  lo  que  alcan<járe  fu  mano.  A  lo  q>  *í 
candare  fu  mano ,  al  vno  limpieza,  y  al  vnc! 
Clon,  íbbre  cl  prefente  :  y  perdonará  el  íacch^ 
íbbreelalimpianre,deIante.A..  Eftaley  d(.  ^ 
en  el  llaga  de  lepra :  que  no  alcan<;are  íii  it /. 
^     en  fu  alimpiarfe.  Y  habló  .A.^  á  Mofeh,  y  ái» 
M.  A.  ron  por  dezir.  *  Quando  vemedes  á  tier,  : 
/  7^ .   Kenahán,  que  yo  dan  á  vos  por  poíTeffionry  u 
fir  llaga  de  lepra,  en  cafa  de  tierra  de  vueftra  p  * 
immuda  jíion.  Y  verna  el  que  á  el  la  caía ,  y  dcnunci;^  i 
l't  caz.a  facerdote  por  dezir  :  como  llaga  fue  apnrc 
donde     á  mi,  en  la  caía.  Y  encomendará  el  íacerdot 
vniere    eícombrarán  á  la  cafa,  antes  que  venga  el  f:t 
hpr^,     dote  por  veer  á  la  llaga  :  y  no  íe  immundar 
do  lo  que  en  la  caía  :  y  deípues  aíli ,  verna  < 
ccrdote  para  veer  á  la  cafa.  Y  vera  á  la  llaga, 
la  llaga  en  paredes  de  la  cafa,  verdes  profur 
o  bermejas:  y  fu  viíta  baxa  de  la  pared.  Y  í¿ 
cl  facerdote  de  la  caía,  á  puerta  de  la  cafa  :  ] 
ra  cerrar  á  la  cafa  íiete  dias.Y  tornará  el  face- 
te en  el  dia  el  fcteno  :  y  vera  y  he  fe  eípand 
llaga ,  en  paredes  de  la  cafa.  Y  encomendar 
íacerdotc,  y  tirarán  á  las  piedras ,  que  en  ell, 
llaga :  y  echarán  á  ellas  á  defuera  á  la  ciudad 
lugar  immundo.  Y  á  la  cafa  hará  defcorteza 
dentro  derredor :  y  vertirán  al  poluoque< 
cortczar6,á  defuera  ála  villa,  á  lugar  immur 
Y  tomarán  piedras  otras,  y  traerán  á  lugar  de 


EVITICUS. 

is :  Y  poluo  otro  tomará ,  y  embarrará  á  la 

Y  fi  tornare  la  llaga,  y  florefcierc  en  la  caía, 
\s  de  tirar  á  las  piedras :  y  defpiies  de  hazer 
írtezar  á  la  cafa,  y  defpues  de  leer  embarra- 
{  verna  el  íácerdote,  y  vera ,  y  he  íé  eípan- 
i  llaga  en  la  cafa:  lepra  maldita  ella  en  la  ca- 
imunda  ella.  Y  derrocará  á  la  caía,  á  ius  pie- 
.  y  á  fus  maderos ,  y  á  todo  poluo  de  la  cala : 
iirá  á  defuera  á  la  villa,  á  lugar  imnnindo.  Y 
lie  á  la  cafa,  todos  dias  que  hizo  cerrar  á  el- 
immundará  hafta  la  tarde.  Y  el  yazieneii 
fajlauará  fus  paños: y  el  comien  en  la  caía,la~ 
á  fus  paños.  Y  íi  venir  verna  el  facer  dote,  y 
,y  he  no  íe  eftédio  la  llaga  en  la  cafa,deípues 

V  etnbarrada  la  cafa: y  alimpiará  el  facerdote 
ala,  que  fue  melezinada  la  llaga.  Y  tomará 
alimpiar  la  caía,dos  paxaras:  y  palo  de  alar- 
,  tinto  de  carniefi,y  orégano.  Y  degollará  á  la 
'  ira  la  vna;  en  atuendo  de  barro,  íobre  aguas 

antes,  Y  tomará  á  palo  del  alarze ,  y  al  ore-  y 
3,y  á  tinto  de  carmefi,y  á  la  paxara  la  biua,  y 
ñirá  á  ellos,  en  fangre  de  la  paxara  la  degol- 
,y  en  aguas  las  manares :  y  hará  cílellar  á  la 
.fiete  vezcs.  Y  alimpiará  á  la  cafa,c6  fagre  de 
axara,y  con  aguas  las  manantes:  y  con  paxara 
iua,y  con  palo  del  alarze,  y  con  orcgano,y  c5 
o  del  carmeíi.  Y  cmbiará  á  la  paxara  la  biua, 
fuera  á  la  villa, á  fazes  del  campo :y  perdona- 
3bre  la  cafa,  y  alimpiarfeá .  Eíta  la  ley :  á  toda  V  i* 
a  de  la  Iepra,y  á  la  tina.  Y  á  la  lepra  del  paño, 
la  cafa.  Y  al  tolondro y  á  la  poílilla ,  y  á  k 

mancha* 
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mancha.  Para  amoftrar  en  dia  del  immunf 
en  dia  del  limpio :  efta  ley  de  la  lepra. 

CAP.  if. 

Y Habló  .A.  á  Mofeh ,  y  á  Abaron  por  c... 
Hablad  á  hijos  de  Yírael  j  ydireaesái  <i 
M .  A.  varón,  varón  quando  fuere  manante  de  fu  en ' 
/  79    íii  manadero  immundo  el.  Y  efte  íéra  fu  imr  • 
*Jjc  fir  el  dicia  en  fu  manadero :  baueó  fu  carne  de  fi 
manátío  nadero ,  o  cerrofe  fu  carne  de  fu  manadero  > 
immudo,  immundicia  el.Toda  la  yazida  que  yaziere  t. 
y   ím-  e]la  el  m.anante,  íé  immundará  :  y  todo  el  at  ■ 
mmuiar  doqueeftuuierefobreeljfeimmúdará.  Yv  = 
f   Á  otros,  que  tocáre  en  fu  yazida :  la uará  fus  paños, 
r  uarfeá  en  las  acruas^  v  íéra  im mundo  hafta  k 

de.  Y  el  citan  íbbre  el  atuendo,  que  eftará  í 
i  el,  el  manante:  lauará  fus  paños,y  lauaríeá  c  i 

aguas,y  fera  immundo  hafta  la  tarde,  Y  el  te 
/  en  carne  del  manante :  lauará  fus  paños,  y  lai 

íeá  en  las  aguas ,  y  fera  immundo  hafta  la  tai 
Y  quando  eícupiere  el  manante,  en  el  limpio 
lauará  fus  paños,  y  lauarfeá  en  las  aguas ,  y  r 
immundo  hafta  la  tarde.  Y  toda  la  caualgadi 
que  caualgáre  fobre  ella  el  manante  fe  imm« 
dará .  Y  todo  el  tocan,en  todo  lo  que  fera  deb 
del,íe  immundará  hafta  la  tarde:  y  el  lleuan  i 
los,  lauará  fus  paños,  y  lauai-íéá  en  aguas ,  y  í-^ 
immundo  hafta  la  tarde .  Y  todo  que  tocárc' 
cl,el  manante,y  fus  manos  no  enxaguó  en  agn" 
y  lauará  fus  paños ,  y  lauarfeá  en  aguas ,  y  í< 
immundo  hafta  la  tarde.  Y  atuendo  de  barro  q- 
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en  el,  el  manante,  fcra  quebrado  :  y  todo 
udodepalo,  íe  cnxaguará  en  las  aguas.  V 
lo  íé  alimpiare  el  manante,  de  fu  manade- 
;.ontará  á  el,ííete  dias  á  fu  limpicza,y  lauará  ^ 
uios:  y  lauará  fu  carne  en  aguas  manantes,  M$.  As. 
ipiarfeá.  *  Y  en  el  dia  el  ochauo,  tomará  á  t^^, 
)S  tórtolas,  o  dos  hijos  de  paloma  :  y  vcrna  De  traer 
i   te  .A,,  á  puerta  de  tienda  del  plazo ,  y  dar-  el mank' 
al  facerdute.  Y  hará  á  ellos  el  facerdote ,  tio.ficri" 
impieza,  y  el  vno  aleación  :  y  perdonará  ib-  ficio. 
' ,  el  facer  dote  delante  .A.  de  lu  manadero, 
\ ' 'aron  quando  faldra del,  derramamiento  de  tSí^ 

:  y  lauará  en  aguas  á  toda  Tu  carne ,  y  íera    De  fir 
r  indo  hafta  la  tarde .  Y  todo  paño,  y  todo  cii-  la  fper" 
í  jue  fe  ra  íobre  el,  derramamiento  de  íemen:  ma  im- 
;  lanado  en  aguas,  y  fcra  immundo  baílala  mtida  ,y 
.  Y  muger,  que  yaziere  varón  con  ella  ya-  immun* 
ra  de  Temen  :  y  lauaríean  en  aguas ,  y  im-  dar, 
\  iaríeá  hafta  la  tarde.  *  Y  muger  quando  íe-    /  22. 
\  mante,  fangre  fera  fu  manadero ,  en  fu  car-  J)e  fit 
fíete  dias  fera  en  fu  apartamiento:  y  todo  el  U  men* 
i  en  ella,  fe  immundará  hafta  la  tarde.  Yto-  firnofa. 
t    que  yaziere  fobre  ella,  en  fu  apartamiento,  immüda 
1    mundará,y  todo  el  que  íe  aíentare  fobre  el-  y  immtU 
\    immundará.  Y  todo  el  tocan  en  íu  yazida:  dar  áom 

á  fus  paños,  y  lauarfeá  en  aguas,  y  lera  im-  tros» 
j  do  hafta  la  tarde.  Y  todo  el  tocan  en  todo  a- 
do  ue  fe  femare  fobre  el :  lauará  fus  paños, 
1    arfeá  en  aguas,  y  íera  immundo  haíta  la  tar- 
'  fi  fobre  la  yazida  el, o  fobre  el  atuendo  que 
^  -íftan  fobre  el,en  íu  tocar  enel;fe  immundará 

haftíi 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Konínkiijke  Biblíotheek,  Den  Haag. 

144G27 


LEVITICUS. 
baila  la  tarde.  Y  íi  yazer  yaziere  varón : 
^     fuere  fu  apartamiétü  fi-bre  el,  y  fera  in.nAu 
M.  A,  te  (iias:  y  teda  la  yazida,que  yazerá  fobrc  ( 
t8¡,    immundará.  *  Y  mugcr  qiiando  manárc  i 
De  fir  dero  de  fu  fangre  dias  muchos,  íin  hora  dej  <- 
la  fKaná"  partamicnto,  o  que  nnar.áre  fobreíu  apartaft»rtj 
tia   im*  to:  tcdos  dias  de  manadero  de  fu  inr.murd;;. ' 
muda^y  cerno  dias  de  fu  apartamiento  íérá,im,muiM«?i 
in  mhn-  la.  Toda  la  yazida  que  yazerá  fcbre  ella ,  tic 
dar  otros  dias  de  fu  manadero ,  como  yazida  de  fu  cip 
miento  fera  á  ella :  y  todo  el  atuendo  que  k 
tarefobreel,  ¡mmundoTcra,  comoimmun»; 
de  fu  apartamiento.  Y  todo  el  tocan  en  H 
immundará,  y  lauará  fus  paños ,  y  lauarlcá  • . 
guas,  y  fera  immundo  hafta  la  tarac.  Y  fi  fe  «a 
^      pió  de  fu  manadero :  y  contará  á  ella  fíete  c? 
M.  A.  y  deípues  fe  alimpiará.*®*  Y  en  el  dia  el  < 
f  ^^.VII  tomará  á  ella  dos  tortolas,o  dos,hijos  de  pait- 
De  tra-  y  traerá  á  ellos  al  facer  dote ,  á  puerta  d> 
cr    la  del  plazo.  Y  hará  el  facer  dote,  al  vnolir 
manátia  y  á  el  vno  aleación :  y  perdcnará  lobre  ella  ui 
ilefpues  cerdote,  delante  ,A.  de  manadero  de  fu  inr.n'r 

fina  ,  dicia.  Y  haredcs  apartar  á  lujos  de  Yfrael  d( 
fivrificio  immundicias,  y  nó  morirán,  por  fus  imnninc 
as,en  fu  immundar  á  mi  morada,que  entre  el 
Efta  ley  del  manantio :  y  el  que  faliere  del,  <n 
ramamicnto  de  fem.cn,  por  immundarfe  en  v 
y  la  manan  en  fu  apartamiento ,  y  del  m;. 
fu  manadero,  de  macho,y  de  hembra:  y  de  va 
que  yaziere  con  immunda. 
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CAP.  16.    PARASA  XXIX. 

^IS^  Habló  .A.áMofehjdefpucsde 
rXf  morir  dos  hijos  de  Aharon :  en  lu 
^iícgíiríe  delante  ,A.  y  murieron. 
Pj^  Ydixo.A.  áMofeh,  habla  áAha- 
iOÍv  C  ron  tu  hermano  ,  >8í  y  no  venga  en 
.:ora  á  la  fantidad,  de  dentro  á  la  antipara :  á 
i  del  cuberteiro  quefobre  la  arca,  y  no  mori- 
ic  con  nuue  fere  aparecido  fobre  el  coberte- 
'86  Con  efto  verna  Abaron  á  la  fantidad:  con 
hijo  de  vaca  por  lin^pieza ,  y  baruez  por  al- 
n.  Túnica  de  lino  de  fantidad  veftirá,y  pa- 
de  lino  feran  fobre  fu  carne ,  y  con  cintero 
10  fe  ceñirá,  y  con  toca  de  lino  fe  tocará:pa- 
•ie  íantidad  ellos  ^  y  Lauará  en  aguas  á  fu  car- 
Veftirloshá.  Y  de  con  compaña  de  hijos  de 
:l,  tomará  dos  cabritos  de  cabras  por  límpic- 
y  baruez  vno  ppr  aleación.  Y  hará  allegar 
on  á  toro  de  la  limpieza  que  á  el: y  perdona- 
't  el,  y  por  fu  cafa.  Y  tomará  á  dos  los  cabri- 
'  hará  eftar  á  ellos  delante  .A.  ^  puerta  de  ti- 
del  plazo.  Y  dará  Abaron  fobre  dos  los  ca- 
s  fuertes  :  fuerte  vna  á  .A.,  y  fuerte  vna  ,  á 
izel.  Y  hará  allegar  Aharoh  ,  al  cabrito  que 
'  fobre  el  la  fuerte  á  .A. ,  y  hazerloá  limpie- 
•el  cabrito  que  íubio  fobre  el  la  fuerte  á  Ha- 
•  í,eftará  biuo  delante .  A,  por  perdonar  fobre 
>r  embiar  á  cl,a  Hazazel,  al  deficrto.  Y  hará 
ar  Aharon,  á  toro  de  la  limpieza  .que  i  el,  y 

S  perdv)- 


P.  de  m^i 
nana  de 

M.V 

'he  n9 

entrar  el 
facerdote 
nel  replo 
ecepto  en 
ticpo  del 
prnicío^ 
M.  A. 
iS6, 
De  /m- 
T^Y  el p." 
cerdote 
grade,  el 
prmcio 
del  dia 
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co  laor 
den  qu9 
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perdonará  por  el,  y  por  fu  cafa:  y  de<>ollará 
ro  de  la  limpieza  que  á  el.  Y  tomará  lleno  d  -,. 
fero  de  bralás  de  fuego  de  fobre  la  ara,  de  d(  - 
te  .A.  ,  y  leños  fus  puños  de  fahumerío  d  (> 
€Ías  menudo :  y  traerá  de  dentro  á  la  antipai  i 
dará  á  fahumerio  fobre  el  fuego  delante  .A. 
cubrirá  nuue  del  fahumerio,  alcoberteroqu  ;  • 
bre  el  teftamento,y  no  morirá.  Y  tomará  de  •  - 
gre  del  toro,  y  dcftellará  con  fu  dedo  fobre  f  ■ ' 
del  cobertero,  á  Oriente:  y  delante  el  cobci 
deftellará  fíete  vezes  de  k  fangre,con  fu  ded 
dcgolará  á  cabrito  de  la  limpieza  que  á  el  pu( 
y  traerá  á  fu  fangre  á  dedentro  á  la  antipirr 
hará  á  fu  fangre,como  hizo  á  fangre  del  turo  - 
ftellara  á  el  íobre  el  cobertero ,  y  delante  c ' 
bertero  .    Y  perdonará  fobre  la  lantidad 
immundicias  de  hijos  de  Yfrael,  y  de 
lx41os ,  á  todos  fus  peccados  :  y  aíFi 
tienda  del  plazo  ,  el  moran  con  ellos  entre 
immundicias  .  Y  todo  hombre  no  fera  en  t 
da  del  plazo,en  fu  venir  por  perdonar  en  la 
tidad  hafta  fu  falir  :  y  perdonará  por  el ,  v  pe 
I  !•    caía,  y  por  toda  compaña  de  Yfrael.  *  Y  falc 
la  ara  que  delante  .  A . ,  y  perdonará  fobre  ell 
tomará  de  fangre  del  toro,  y  de  fangre  del  ca 
to,y  dará  fotjre  cuernos  de  la  ara  derredor.  'í 
ílellará  fobre  cila  de  la  fangre  con  fu  dedo ,  1 
vczcs:  V  alimpiarloá,  y  fantificarloá  de  imir 
dicias  dé  hijos  de  Yfrael .    Y  atemará  de  peí ' 
nar  á  la  ^nitidad,  y  á  tienda  del  plazo,y  á  la  í 
yhara  allegar  al  cabrito  bivo.  Y  afufrirá  Ahí- 
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tifus  manos  fobre  cabera  del  cabrito  el  biuo, 
nifeftará  fobre  el,  á  todos  delitos  de  Iiijos  de 
r:l,y  á  todos  fus  rebellos ,  á  todos  fus  pccca- 
>sy  dará  á  ellos  fobre  cabera  del  cabrito,^  em- 
por  mano  de  varón  aparejado ,  al  delierto. 
ará  el  cabrito  fobre  el ,  á  todos  fus  delitos, 
•ra  inhabitable  :  y  embiará  al  cabrito  en  el 
rto.  Y  verna  Áharon  á  tienda  del  plazo ,  y 
;adará  á  paños  de  lino :  que  viftio,  en  fu  ve* 
lafantidad;  y  dexarloshá  alli.  Y  lavará  á 
rne  en  aguas  en  lugar  fanto ,  y  veftirá  á  fus 
:  y  íaldrá  y  hará  á  fu  aleación,  y  á  aleación 
ueblo ,  y  perdonará  por  el ,  y  por  el  pueblo, 
ceuo  de  la  limpieza  hará  fahumar  á  la  ara. Y 
ibian  al  cabrito  á  Hazazel,  lauará  fas  paños, 
ará  á  fu  carne  en  las  aguas:  y  defpues  níli, 
11  al  real.  Y  á  toro  de  la  limpieza  y  á  cabrito 
limpieza,  que  fue  traydoáfu  fangre  por 
onar  en  la  íántidad ,  facará  á  defuera  al  real : 
eran  en  fuego  á  fu  cuero,y  á  fu  carne,  y  á  fu 
ia.Y  el  ardien  á  ellos  lauará  fus  panos ,  y  la- 
á  fu  carne  en  las  aguas  :  y  defpueí;  aífi  verna 
a!.  Y  fera  á  vos  por  fuero  de  fiempre :  en  el 
1.-1  fetcno ,  en  diez  del  mes  afligirédcs  á  vue- 
almas,  y  niuguna  obra  no  hagades,  el  array- 
>  yel  peregrino  el  peregrina»  entre  vos. 
en  el  dia  el  eftc^  perdonará  fobre  vos  por  a- 
lar  á  vos:  de  todos  vueftros  pcccados,deláte; 
■redes  alimpiados.  Sabbath  de  holganza ,  el 
>,  y  afligiredes  á  vueftras  almas  :  fuero  de  íi- 
.  *  Y  perdonará  el  faccrdote  que  vntáre  IIII. 

S  3  áel, 
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á  el  y  que  hinchiere  á  fu  mano,  para  fervir  cr . 
gar  de  fu  padre :  y  viftirá  á  paños  del  lino,pa . 
de  la  fantidad.  Y  perdonará  á  fantuariodi. 
fantidad,y  á  tienda  del  plazo,  y  á  la  ara  pcrdc 
ra :  y  fobre  los  fa^erdotes  y  fobre  todo  pueblí/ 
la  congrcgacion,perdonará.Y  fera  efto  á  vos  ^ 
fuero  de  liempre,por  perdonar  fobre  hijos  de 
racl,  de  todos  fus  peccados  vna  vez  en  el  añ( 
hizo  como  encomendó .  A.  á  Mofeh. 

CAP.  IT. 

Y Habló  .A.  á  Mofeh  por  dczir.  Habla  1 
ron,  y  á  fus  hijos ,  y  á  Codos  hijos  de  Yfra 
dirás  á  ellos  :  efta  la  cofa  que  encomendó  ) 
por  dczir.  *  Varón  varón  de  cafa  de  Yfrael, 
degoUárc  buey, o  carncro,o  cabio  é  el  re 
degolláre  defuera  al  rcal.Y  á  puerta  de  ticda 
plazo  no  lo  truxére,para  hazer  allegar'  al! 
á  .A. ,  delante  tabernáculo  de .  A.  5  fattf 
contado  á  el  varón  el  cíTc,  fangre  vertió] 
tajado  el  varón  el  eíle  deentrefupuebS 
que  travgan  hijos  de  Yfrael,  á  fus  facrificios  < 
ellos  facnficantesjfobre  fazcs  del  campo,y  tr. 
loshán  á .  A.  á  puerta  de  tienda  del  plazo 
ccrdote  :  y  facrifícaran  facrificios  de  pacc^  ' 
dios .  Y  cfparzirá  el  facerdote  á  la  fangr 
ara  de  .A.  á  puerta  de  tienda  del  plazo 
fahumar  el  ccuoporolór  recebible  á  .A. 
facriíiquen  mas  á  fus  facrificios  á  los  dem 
que  ellos  errantes  cmpos  ellos  :  fuero  de  fi^ 
{era  efta  á  ellos  á  fus  i>enerancios.  *  Y  á  ell 
rasjvarun  varo  de  Cafa  de  Yfracl,y  del  pcr^ 


I 
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LEVITICUS. 

fgrináre  entre  ellos:  que  fubiére  aleado, 
cío.  y  á  puerta  de  tienda  del  plazo  no  lo 
iré  por  hazer  á  el  á.A.  :  y  fera  tajado  el  va- 
,'l  eíle,de  fus  pueblos.  Y  varón  varón  de  ca- 
.  ;  Yírael,  y  del  peregrino  el  peregrinante  en- 
>  f  :lIos,que  comiere  qual  quier  íangre :  y  daré 
lyras  en  la  alma  la  comiente  á  la  fangre ,  y  ta- 
á  ella ,  de  entre  fu  pueblo.  Que  alma  de  la 
^,  en  el  fangre  ella ,  y  yo  lo  di  á  vos  fobre  la 
1  jpor  perdonar  fobre  vueftras  almas :  que  el 
re  el,  por  la  alma  perdonar^.  Por  tanto  dixc 
os  de  Yírael ,  toda  alma  de  vos  no  comerá 
:  re;  y  el  peregrino  el  peregrinante  entre  vos, 
omerá  íangre.  Y  varón  varón  de  hijos  de 
el  y  del  peregrino  el  peregrinante  entre  cl- 
•\uc  cacare  ca^a  animal,  o  ave  que  íera  de  co- 
:  y  vertirá  á  fu  fangre  ,  *y  cubrirloá 
poluo.    Que  alma  de  toda  carne  fu  fan- 
'  Ir  m  fu  alma  el ,  y  dixe  á  hijos  de  Yfracl ,  fan-  '^''^ 
de  toda  carne  no  comades  \  que  alma  de  toda 
iCjfu  fangre  ella,todo5  fus  comientes  íeran  ta-  ^'^^ 
s.  Y  toda  alma  que  comiere  calabrina,o  arre-  ^'^^^^^ 
dura  en  el  arraygado  y  en  el  peregrino ;  y  la-  7  ^^^^ 
i  fus  paños,y  lauarfeá  en  aguas,y  immundar-  f  ^  ^^fi 
laíla  la  tarde,  y  alimpiarfeá.  Y  fi  no  lauáre  y  ^¿'^^^'^^ 
irne  nó  lauáre :  y  llevará  fu  delito. 

CAP.  i8. 

abló.A.  á Mofeh por dezir.  Habla ¿liijos  VII» 
e  Yfrael,y  dirás  á ellos: yo  ,A,  vueftro  Dio.  T,¿ie 
<»o  hecho  de  tierra  de  Egypto  que  eftuviftes  tarde  de 

S  3  en  KipMiT^ 
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Ms.Ns.  iS9' 
De  no  tener  con" 
uer [ación  deshone^ 
fta  con  muger  Uli- 
cita. 

190,  Denodef' 
cubrir  U  defcoker- 
tura  del  padre- 
19  J .  De  no  tener 
el  hijo  ayuntamie 
te  con  la  madre. 
192.  Ni  con  la 
wadrafla, 
19^  Ni  co  la  her- 
mana á  vn  que 
nacida  fin  casa- 
miento. 

I  p4.    Ni  con  la 
hija  del  hijo, 
J9S'  Ni  con  hija 
de  la  hija. 
19^ ico  la  hija 
197'    Ni  con  la 
hija  de  la  muger 
del  padre, 
í  pS.Nico  la  her^ 
mana  del  padre. 


LEVITICUS, 
en  ella,  noliagades:  y  como  he*-, 
tierra  de  Kenahán  que  yotrayenv< 
alli  no  hagades ,  y  en  fus  fueros  r 
dedes.  Amisjuizios  haredes,  y, 
fueros  guardaredes  por  andar  en^^  i 
yo .  A.  vueftro  Dio.  Y  guardar(e;:i 
mis  fueros,y  á  mis  juizios  que  har^  •  í] 
los  el  hombre,y  biua  en  ellos  :  yo./  j 

Varón  varón  á  todo  caronalríi 
carne,no  lleguedes,  por  deícubrir  ¿: ij 
bertura :  yo  .A. 

Defcobertura  de  tu  padre  »9» 
ÍGobertura  de  tu  madre  no  defcubi 
tu  madre  ella  ,no  defcubras  fu  defot  :l 
tura. 

Deícobertura  de  muger  de  f 
dre,no  deícubras:  defcobertura  de  ti 
dre  ella.  t 

'93  Deícobertura  de  tu  hermana 
de  tu  padre,  ohiiadetujnadre,nal 
de  cafa,  o  nafcida  de  fuera ,  no  deíci 
fu  defcobertura. 

»94   Defcobertura  de  hija  de  tu 
«95.96  o  hija  de  tu  hija  ,  no  defcubr 
deícobertura :  que  tu  deícobertura  f^i 

'97    Deícobertura  de  hija  de  mn 
de  tu  padre ,  engendrada  de  tu  par  ¡ 
tu  hermana  ella ;  no  deícubras  fu  d(  \ 
bertura. 

'98  Deícobertura  de  hermana  4 
padre,  no  defcubras:  caronal  de  tu 


LEVITICUS. 
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lia. 

Dcfcobertiira  de  hermana  de  tu 
ce,  no  defcubras:  que  caronal  de  tu 
e  día, 

Delcobertura  de  hermano  de  tu 
no  defcubras  : á  fu  muger  no 
ucs ,  tu  tia  ella. 

Defcobcrtura  de  tu  nuera  no  def- 
as,  muger  de  tu  hijo  ella,  no  dcfcu- 
fu  defcobertura. 

Defcobertura  dé  muger  de  tu 
nano,  no  defcubras:  defcobertura  de 
:rmano  ella. 

Defcobertura  de  muger,  y  fu  hija, 
efcubras :  a  hija  de  fu  hijo , y 
a  de  fu  hija  no  tomes,  por  defcobrir 
ífcobertura  fu  caronal  ellas  malcíi- 
ú. 

Y  muger  con  fu  hermana  noto- 
por  comble^ar  por  defcobrir  fu  de- 
i^rtura  fobre  ella ,  en  fu  vida. 

'  Y  á  muger  en  apartamiento  de  fu 
lundicia  :  no  allegues,por  delcobrir 
efcobcrtura.  Y  á  muger  de  tu  com- 
viro ,  no  des  tu  yazida  por  fimiente: 
immundar  en  ella. 

Y  de  tu  íemen  ná  des  por  hazer 
\r  al  Molech:  y  no  abiltes:  á  nombre 
i  Dio,  yo  .A.. 

Amacho  no  yazerás  yazidas  de 
;cr  5  abominación  ella. 

S  4  mu- 


jpp.mco  U  her- 
mma  de  U  madre 
2  o  o, No  defcobrir 
defcobertura  deloj 
herm.mos  del 
padre, 

201.  Ni  con  U 
mtiger  del  hevma^ 
no  del  padre. 

202.  Ni  con  la 
nuera* 

20^.  Ni  con  la 
curiada, 

2  o 4. Ni  con  la 
madre  j  f ti  hija» 

20^.  Ni  con  la 
abuelay  hija  del 
hijo.  206. 

Ni  con  la  abue*- 
la  y  hi]a  de  la  hija 

2  o  y.  Ni  tomar 
dos  hermanas  jü^ 
turnen  te. 

2o8.Ntfi  apun- 
tar con  la  mn^er 
en  tiempo  de  fu 
menñrm . 

20^. de  no  dar  de 
los  hijos  á  moleh. 

2Ío.  De  no  ufrr 
elpacado  nefádn* 
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L  E  V  I  T  I  C  U  S. 

2tí.  Ni  fe  Y  en  toda  quatropca  no  des  tu  y 

ajmtztr  con  da,  por  immundar  en  ella  :     y  muger  hk 
las  cuatro"  fté  delante  quatropea  á  fu  yazedura  roii 
peas.  212  ra  ella.  No  vos  immundeys  en  todos  eiv 
Ni  las  mH-  que  en  todos  ellos  fueron  immundos  las|r. 
gsYes  mouer  tes  ,  que  yo  embian  delante  vos.  Y  imit 
ios  anima-  doíTe  la  tierra  y  viñté  fu  delito  íbbre  ella  v 
ks  áloxíiria  veuefó  la  tierra,á  fus  moradores.  Y  guard 
con  fila  • .     des  vos,á  mis  fucros,y  á  mis  j uizios ,  y  nc. 

gades  de  todas  las  abominaciones  las  t- 
el  arraygado:  y  el  peregrino  el  peregrinan; 
tre  vos*  Que  á  todas  las  abominaciones  h 
ftas,  hizieron  varones  de  la  tierra,que  delí 
vos :  y  immundofle  la  tierra.  Y  noreuiefl ; 
tierra  á  vos,en  vueftro  immundar  á  ella  j 
mo  reuefóála  gente  que  delante  vos.  (¡i 
todo  el  que  hiziere  de  todas  las  abominac 
nes  las  eftas  :  y  feran  tajadas  las  a 
haz  lentes,  de  entre  fu  pueblo.  Y  guardare 
á  mi  guarda  ,  por  no  hazer  de  fueros  de 
abominaciones  que  fueron  hechas  déla 
de  vos,y  no  vos  immundeys  con  ellas  *  w 
vueftro  Dio. 


Cap^ip.  PARA.  XXX, 


Habló  .A.  áMoíehpor 
zir  .    Habla  á  toda  cot 
de  hijos  deYfrael  y  dirás 
los,fantos  feredes  que  fanto  ; 
A.vucftro  Dio. 
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.EVITICUS.  í4i  * 
« Varón  fu  madre  y  fu  pa  M.A.iij. 
ia:ímerecles,y  á  mis  Sabba-  De  temer  á  los  genitores. 
'ir:7uafdaredes;  yo . A.vue-        M.N.  / 14. 
5io.  *'4  No  catedes  á  los  De  no  catar  tras  la  ydoU- 
os* '  íy  diofes  de  fundido  tria,  1 1  s 

igades  á  vos:  yo  .A.  vue-  Nt^haz^erU para fi ni» 
Yquádofacrificare  foraotrou 
riíicio  def paces  á  .A. : 
r^ueftra  voluntad  lo  íácri- 
:  édes.  Endia  de  vueftro 
iicar  ferá  comido,  y  del 
•  rdia:  y  el  remanefcien  ha- 
dia  el  tercero,en  el  fue-  ^ 
iti  ardido.Y  fi  comer  fe-  M.N. 
)mido,en  el  dia  el  tercero  216 
_ído  elai^noferá  envolü-  No  comer  del facrifi^ 
>.  Y  comientes  á  el,  fu  de-  ció  (¡ue  fihó  del  tiempo  /í- 
licuará,  que  á  fantidad  de  mitádo . 
.  biltü  :y  fera  tajada  la  alma     '  7  Nifegar  arincon  del 
ífa  de  fus  pueblos.  campo, 
Y  en  vueftro  fegar  á  fe-  2íS  Ni  coger  lai  efpigas 
de  vueftra  tierra,  no  ate-  qne  cayenfegado, 
á  rincón  de  tu  campo  por  2j  9  Nt  el  armón  d^  U 
X  :     y  cogimiento  de  tu  viña,  220, 
ida  no  cojas. 

V  tu  viña  no rebufques*"Ms.Ns.22i. 22.23.  ^4- 
rano  de  tu  viña  no  cojas  :  De  dexar  al  pobre  el 
t».»j.t4.  al  probre,  y  al  pe-  arinco  del  campo  pina  los 
;TÍno  dcxarás  4  ellos,yo  .A.  granos  y  efpigas.. 
-ftroDio.  M.N.  225:. 

>5  No  hurtcdcs:      y  no  No  robar  haz^tenda» 
S  j  r^c^^nc- 226  Nt  negare  ldepojtt0. 
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^  LEVITICUS. 

22-;   Ne  jurar  negándolo  neguedes:  ««7  y  no  falTedc'^J 

ron  en  fu  compañero. 
228   Nojnrarfrlfo,  Y  nojuredes  ániini 

bre  á  falda:  ni  abiltes  á  non  r  1 
22^   No  detener  U  ha-   de  tu  Dio  yo.  A.. 
TÁendaáfu  dneno,  No  lobre  fuerces  á  tum 

2^0  Ni  tomarla  for       pañero  » 3©  y  no  robes  :  *V 
juerca,        2^1»  manirá  falario  del  aqi 

No  detener  el  premio  del  contigo,  hafta  mañana. 
jornalero,  »3*  No  maldigas  Tordo,' 

2^2  No  ptaldí'i^r  aTfrae-  delante  ciego  no  des  entro  1 
lita,        2^3.  9o;y  temerás  de  tu  Dio,yo 

No  darle  entro  fie  ^0.  II,   *  3  4  No  hagades  tortura  e 
234  No  hazjer  injuflicia,  juizio ,  *3  5  no  reí^ibas  fazes 
23  S    No  catar  refpet'lo  á  mendigo ,  y  no  honres  i 
loí partes.    M.A.  grande:  *J<con  juftedadj 

2s  6  Dejnz^gar  reEtamete,  garás  á  tu  cópañero. 
237  No  andar  chifmeado   *37  No  andes  meftu 
23  S  No  detener  en  fil-  tu  pueblo  :  'Jt  no  eftés  fol 
yar  vn  Tfraelita,  íángre  de  tu  compañero, yo 

23P  No  odiarle^  M.A,  *l?  No  aborrelcas  á  tu  fc IH| 
24 o  Be  rep  renhenderle,   mano  en  tu  corado  :»4o  reprei 

der  reprehédras  á  tu  cópañe. 
24t,  1^0  envergonzarlo»  »4«  ynolleuarás  fobrc  el  p 

cado. 

242,  "No  tomar  vengaba,         No  te  vengues, 
243  "Ni guardar  odio.      g"^rdes  (  malqueren(^ia  j 
2 44/De  amar  al  Tfraelita,  hijos  de  tu  pueblo  ,  *44  yan 
;  M.A.  24S,  rás  á  tu  compañero  como  át 

De  no  ha'^r  mijfura  de  yo- A,.  A  mis  fueros  guar  ' 
animales.  redes,  «45 tu quatropea nv 

Í5 
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LEVITICUS.       142  ^ 
azer  mi  duras  :        tu  campo  2.4.6. 
»mbrcs  mifturas  :  y    paño  de  Ni  (embrar  dosjt- 
<iras  *  íahatnez  no  fuba  íobre  ti :  mientes, o  arboUs 
íon  queyazicrccon  muger,  jíí^  juntamente^, 
lira  de  femen,y  ella  fiema  defpofa- 
rvaron,  y  redemir  no  fue  libcrta- 
alforia  no  fue  dada  a  ella  :  acota- 
ra, no  morirá  que  no  fue  liberta- 
traerá  por  fu  culpa  á  .A.  á  puerta 
enda  del  plazo  jbaruez  de  culpa, 
rdonará  lobre  el  el  facerdote  con 
z  de  la  culpa  delante  .A.  ,fobre  fu  247.  No  comer  3 
idoquepeccó:  yfera  perdonado  años  del  árbol  e^ue 
le  fu  peccadoque  peccó.i47Y  quá-  fi plantó.  M .  A. 
írnedes  á  la  tierra ,  y  planraredes  248  Del  fruto  del 
árbol  de  comer  ,  y  ^erraredes  fu  4      (er  fintidad- 
ndura  á  fu  fruto  :  tres  años  ferá  á   24^  No  comer 
■errados  ,  no  fera  comido.  »♦«  Y  conjúperfluídad, 
año  el  quarto ,  ferá  todo  fu  fruto:  III. 
dad  de  loores  á  .A-.  Y  en  el  a-  2s  o  No  andar 
*■  quinto ,  com'íredes  á  fu  fruto  por  tra^  adeuinadores, 
Kr  añadir  á  vos  fu  renueuo:yo  .A.   zsi   Ni  troí  a- 
troDio.  goreros* 
'  No  comades  fobre  la  fangre  :*?o  2^2  No  rapar  et 
idcvincdes  ,       ynoagorcdes.   arincon  de  la  ca- 

No  arrodeedes  rincón  de  vue-  be<¡a,  2^3 
cabera  :       y  no  dañes  á  arin-  N i  dañar  el  arin- 
'idetubarua  .     Y  xÁcuño  }^ot  con  ds  la  barua» 
i  no  deys  en  vueftra  carne  ,   2^4  No  esculpir 
^  cfcritura  cncauada  no  deys  en  en  la  carne  efcri- 

vos  tura. 
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2SS'  i  temer 
tUl  fantHario, 

2$6  .Nohínuet 
üha  de  magos, 

denims» 
M.A. 
2s9  Deonrar 
él  los  doÜos  en  la 
ley.  IIII. 


M.N. 

259  Nohal^/ 
en  medidas  en" 

M.A. 

260  Detener 


V. 


L  E  V  I  T  I  C  V  S, 

vos:yo.A.,No  abiltes  á  tu  hija  para». 
zerla  errar :  y  no  yerre  la  tierra,y  fe  t 
cha  la  tierra  de  malfechoria.  A  mis : 
batoth  guardaredes,  *H  y  de  mi  íar 
rio  tcmercdes :  yo  .A,, 

No  catedes  á  los  magos ,  ^  a 
adeuinos  :       No  buíquedes,  poriv^ 
mundar  en  ellos :  yo  .A.  vueftroDi 

Delante  caneza  te  leuanrará 
honraras  fazes  de  viejo:  y  ten  ^  ' 
tu  Dio,  yo  .A..*  Y  quando  per 
contigo  peregrino ,  en  vueftra  ticii¿ 
cngañedes  á  el.  Como  arraygado  de 
íera  á  vos, el  peregrino  el  peregriná  1 
vos, y  amarás  á  el  como  á  ti,que  perr 
nos  aiiftes  en  tierra  de  Egypto :  yo 
vueftro  Dio.  *  ^9  No  hagades  torturs; 
el  juiziojen  la  medida,en  el  peí( 
menfura-Baláí^as  de  juftedad,  piedíis 
j uftedad  fanega  de  j uftedad ,  y  med 
de  juftedad  fera  á  vos:  yo.  A.  vuei 
Dio,que  íaque  á  vos  de  tietra  deEgy 
Y  guardaredes  á  todos  mis  fueros, 
todos  mis  juizios ,  y  haredcs  á  ell< 
yo. A.  * 

CAP.  20, 

Y Habló  .A.  á  Mofeh  por  dezif,  ^\ 
hijos  de  Yfrael  dirás ,  varen  vatj 
de  hijos  de  Yrael  y  del  peregri  no  elíj 
regrinan  en  Ifrael,  que  diere  de  fuíéil 
al  Moleeh ,  matar  íera  matado :  poc^l 
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BLEVITICUS.  14^ 
btierraflo  apedreará  con  la  piedra  ,  Y 
re  á  mis  yras  en  el  varón  el  eíre,y  haré  tajar 
;  entre  fu  pueblo :  que  de  fu  femen  dio  al 
ijh,por  immúdar  á  mi  fantuario ,  y  por  abil- 
i5bre  de  mi  fantidad.  Y  fí  encubrir  ccubrie* 

Pi  íbio  de  la  tierra  á  fus  ojos  del  varó  el  eíTe  é 
b  de  lu  fcmc  al  Molech,  por  no  matar  á  el. Y 
r  c  yo  á  mis  yras  eñl  varo  el  eife,y  en  fu  lina- 
nare  tajar  á  el,  y  á  todos  los  ycrrátes  empos 
y  yerrar  empos  el  Molech,  de  entre  fu  pue- 
kYlaalmaquecatáreá  los  magos  ,  y  álos 
inos ,  por  y  errar  empos  ellos :  y  daré  á  mis 
í  m  la  alma  las  eíla,  y  haré  tajar  á  ella  de  en- 
i  pueblo.Y  fantificaruos  edes,  y  feredes  fan- 
quc  yo  .A.  vueftro  Dio  *  Y  guardaredcs  á  VI. 
ueros,y  haredcs  á  ellos  :  yo     vueftco  fan-  M.N. 
k    dor .  a6 1  Que  varón  varón,  que  maldixére  á  -2^ 
WL^  drc,y  á  fu  madre,matar  ferá  matado:  fu  pa-  I><r  no 
HÉi'f  fu  madre  maldixo  llis  fangres  en  el.  Y  varó  maldtx.tr 
Bífornicáre  á  muger  de  varon,que  fornicáre  á  los  gent- 
er  de  fu  compañero :  matar  ícra  matado  el  tom, 
ican, y  la  fornicadcra.  Y  varón  que  yaziére 
Miugcr  de  fu  padre, defcübcrtura  de  íii  padre 
; abrió :  matar  fer an  matados  ambos  ellos, 

¿res  en  ellos.  Y  varón  que  yaziére  con  fu  M.A, 
^^latar  feran  matados  ambos  ellos:  miftura  2.62^ 
'ron,fus  fangres  en  ellos  .Y  varón  que  yazle-  De  que^ 
n  macho  yazidas  de  muger  abominación  hi-  mar  el 
jn  ambos  ellos  matar  (eran  matados ,  fus  cenado 
fíres  en  ellos.  Y  varón  que  tomire  á  muger,  c¡tüen  /* 
madre  malfechoria  ella:»^^  é  fuego  arderá  mive- 

ácl,y  gIcu. 
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andar 
troí  ios 
vfis  getí' 


LEVITICUS. 

á  el^y  á  ellas,y  no  fcra  malfcclioria  entre  ^  ^ 
varón  que  diere  fu  yazedura  en  qiiatrop^^ 
tar  fera  matado :  y  á  la  quatropea  matai\ 
muger  que  fe  allegáre  á  toda  quatropea, 
zer  á  ella,y  matarás  á  la  muger  ,  y  la  qiuun 
matar  feran  matadcs,  fas  fangres  en  ello'  ■ 
ron  qua  tomáre  á  í  u  hermana  hija  de  fu  paui, 
hija  de  fu  madre,y  viere  á  fu  deicobertu' 
viere  á  fu  defcobertura  mengua  ella,  y  ícroj,,,, 
jados  á  ojos  de  hijos  de  fu  pueblo :  dcTc( ' 
de  fu  hermana  dcfcubrió,íu  delito  lleuara,  )ic 
ron  que  yaziére  con  muger  manáte,  y  dcfcubr] 
re  á  l'u  deícoberturajá  fu  manadero  dcíc  ' 
ella  defcubriére  á  manadero  de  fus  ían^i 
ran  tajados  ambos  ellos  de  entre  fus  piic 
defcobertura  de  hermana  de  tu  madre,  y 
na  de  tu  padre,no  dcfcubrasiqiic  á  fu  car 
cubriójfus  delitos  lleuaran.  Y  varón  que 
con  fu  tia,  deícobertura  de  fu  tio  defcubi 
peccadolIeuarán,folos  morirán.  Y  varón 
máre  á  muger  de  fu  hermano,apartada  c 
cobertura  de  fu  hermano  defcubrio,íblos 
Y  guardaredes  á  todos  mis  fucros,y  á  tou 
juizios,y  haredes  á  ellos  :  y  no  reuefirá  á  VW' | 
tierra ,  que  yo  traycn  á  vos  alii  por  eftar  eti' 
la.  *  Y  no  andeys  en  fueros  de  la  gent^ 
yo  embian  delante  vos  :  que  á  todos  cftos 
ron,y  aquexeme  con  ellos.  Y  dixe  á  vos,  vo^  h 
redaredcs  á  fu  tierra,y  yo  la  daré  á  vos,  | 
redar  á  ella ,  tierra  manante  leche  y  miel . ; 
■  vueftroüio  que  hize  apartar  á  vos  de !  ^^^  icW- 
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:des  apartar  éntrt  la  quatropea  la 
á  la  immüda>  y  entre  la  ave  la  im- 
íi  la  limpiaty  no  cótaminedes  á  vuc 
.  mas,en  la  quatropea  y  en  la  ave  ,  y 

0  lo  que  remouiére  la  tierra,que  a- 
á  vos  de  immundar.Y  íeredes  á  mi 
i,que  fanto  yo  .  A:  y  aparté  á  vos  de 
.eblos  por  íeer  á  mi.Y  varón,  omu- 
vie  fuere  en  ellos  mago ,  o  adeuino, 

feran  matados :  con  piedra  ape- 
,  in  á  elloSjíus  fangres  en  ellos. 

ap.2i.    PAR  AS  A.  XXXI. 

Dixo.A.á  Mofeh,  di  á-^A^/* 
los  íacerdotes  hijos  de  Aha-  * 
ron  j  y  dirás  á  ellos  »<54  por     Ms.  Ns. 
alma  no  íé    contaminen  ^^4-  1)sfuf 
en  fus  pueblos.  Que  faluo  A  irnmHndar  el 

1  caronal  el  ^ercano  á  el :  por  fu  m^i-fi^SYdote  ecepto 
por  fu  padre,  y  por  fu  hijo,y  por  fu  /"'^  p^^^ñc/ilareS 

»  por  fu  hermano.  Y  por  fu  hermana  ponentes. 
gé,la  cercana  á  el,  que  no  fue  á  va-  M.A, 
^     por  ella  fe  cótaminará.No  fe  có.  ^^5  ^  De  fe  im- 
lará  marido  en  fus  pueblos:  por  abil-  ^*^ndar  por  fus 
No  melfan  meíTadura  en  fu  cabe^a^  ^^^g^dos  pañetes. 
-ncondefubarua  no  traíquilen :  y  M.N". 
carne,  no  raícuñen  rafcuño.  Santos  26 6, De ¡jq 
á  fu  Dio*^<5  y  no  abiltarán  nom-  utr  el ficin-dote 
-  fu  Dio :  que  á  offrcndas  de  .A.pan  (]iue  Je  bañó  por 
I^io  ellos  haziences  allegar,  y  feran  eBar  immmdoy 

lautidad,  nfia  poner  fiel  fil 
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íSy,ó9.6fj,    íiintidad.    *9tf»<r.  Mugcrranv 
T)í  no  cafir  mtp-  bilrada,no  tomcn^»69  y  miiger  qi; 
gun  ficerdote  co  marido,no  tornen:  que  íanto  el  á  fu  ). 
y  amera.  Ni  con  *7o  Y  íahtiricarlohas  ,  que  á  pan  d- 
ahilrada^Ni  con  Dio  el  allegan  :  Tanto  fera  á  ti  q 
repudiada,        yo¿  A .  v  «c Ih  o  í antifieador .  Y  hija  dt 

M.A.  £^0.    ron  facerdotc  quádo  empe^áre  a  err; 
De  honrar  la  ft-  Tu  padre  ella  abiltan  j  en  fuego  í' 
mientt  dehhavo.  da.  Y  el  ílicerdote  el  grande  d 

manos,  que  fuere  vaziadoíbl^r 
M.N.        ^a,olio  de  la  unción  ,  y  hinchirá  ^ 

27 1 .  272,     no  por  vcftir  á  los  paños  :  á  lu  cabe^ 

Ve  no  entrar  dcícubrirá ,  y  fas  paííos  no  romp^'"  ^  ' 
el ficerdote  gra-  Y  fobre  todas  almas  de  muerto  nv>  \  c. 
ds  en  tienda  de  por  fu  padre ,  y  por  fu  madre  ,  -'''^ 
muerto.  Nifi  contaminará.  Y  del  faniuario  nu  ia.¿. 
immundarpof'  no  abiltc  á  lantuario  de  fu  Dio:  " 
ninguno^  roña  de  olio  de  unción  de  fii  1 

M.A,         el, yo. A.,      Yel,raiigcr  con  • 

27},De fica-  nidadeSjtomará.  Biiida,y 
fir  con  muger     abiitada  errada ,  á  eftas  no  tonv 
virgen.  íaluo  virgen  de  fus  pucbk>s  tomara 

M.N.    II.  muger .  »75  Y  no abilte fu íemeo 

¿74.  ^De no ¡e  pueblo  :  que  vo  .A.  fu  fantiftcador. 
tafvr  conhiuda,  habló  .A.^Ío^éhpor  dezir.  Habla  á: 

27$,  Ni  á  un  harón  por  dezir  :  »^'^  varón  de  tu  íf 
fin  kedufin,        á  í iis  generancios  que  fuere  en  el 

27 6.  i/e  no  jer-  no  fe  allegará  para  hazer  allegar  p 
uir  ficerdote  que  fu  Dio.Que  todo  varón  que  en  el 
ungafítltn,       no  fe  allegará  ;  varón  ciego,  oc 

menguado,  o  fobrado.  O  varón  qu 


LEVITICUS,  14; 
pebradura  de  pie,o  quebradura  de  mano, 
' lanudo,  o  tela  o  mancha  en  fu  ojo  :  o  faf- 
o  lámparo fo,  o  majado  de  huevo.  Tcdo 
que  en  el  macula  de  íemen  de  Aharon  el 
lote,  a> y  no  fe  allegará  para  hazer  allegar  277. 
endas  de  .  A. :  macula  en  el ,  á  pan  de  fu  j^'í  ai^n 
aO  fe  allegará  para  hazer  allegar.  Pan  de  fu  ^  la  fal- 
í.efanridades  de  las  fantidadcs  :  y  de  las  tafiacu^ 
i'  .'  ades  comerá.    De  cierto  á  la  antipara  no  rahle. 
»78  y  á  la  ara  no  fe  allegará,  que  macula  ¿7^- 
. :  y  no  abiltará  á  mis  fantuarios  que  yo .  A .   Ni  en- 
ñcaná  ellos.  Y  habló  Mofehá  h\moi:\yY  Íl  trar  corr 
jos :  y  á  todos  hijos  de  YÍ'racU  falta  nel 

Templó, 

CAP.  22. 


Habló  .A.  á  Mofeh  por  deizir.  Habla  á  A- 
iron,  y  á  fus  hijos  y  apartenfe  de  íantidades 
jos  de  Yfracl ,  *79  y  no  abiltcn  á  nombre 
í  fanridad  :  que  ellos  fantiíicantes  á  mi,  yo 
Di  á  ellos  á  vueftros  generancios,  todo  va- 
[ue  íe  allegáre  de  todo  vueftro  Temen  á  las 
lades  que  lantiíicaren  hijos  de  Yírael  para, 
fu  immundicia  fobre  el :  y  fera  tajáda  la  al- 
eíTa  delante  mi  yo  .A. .  Varón  varón  de  íe- 
ie  Aharon,  y  el  íeproíb,  o  manante,  *8o  en 
itidades  no  comerá  hafta  que  fe  alimpie  : 
Kan  en  todo  immundo  de  alma  ,  ovaron 
aldradcl  vertedura  de  Temen.  Ovaron 
xárcen  todo  removible  que  immundare 

T  ael 


279. 
De  no 
feruir  en 
qiiahto  é 
eflá  im-- 
mudo. 
¿80, 
Ni  co" 
mer 

dma* 
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aparta^ 
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nalero 
delfi- 
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Ni  el 
ficerdo" 
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Nide- 
lij  fan- 
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la  ahil- 
tuda, 
IV. 

Ni  de 
cofi  que 
no  ajA 
dado  las 
dadiaaí. 


LEVITl  CUS. 

á  ci :  o  en  hombre  que  immundare  á  el  ^ 
fu  immundicia.    Alma  que  tocáre  en  el 
müdarfea  hafta  la  tarde  :  y  no  comerá  de 
tidades  ,  falvo  li  lauó  íu  carne  en  las  aca-í 
Y  poncríeá  el  fol  y  alimpiaríea    :  y  ddu^ 
comerá  de  las  íantidades  ,  que  fu  pan  el. 
labrina  i  y  arrcbatadura  no  comerá ,  por  axx 
minaríé  en  ella  :  yo  .A..  Y  guardaran  siu 
guarda ,  y  no  licuarán  fobre  el  peccado ,  y  u  i 
riran  en  el  quando  loabiltaren  :  yo  ,A/i  . 
tificanlos.  *8i  y  x,oáo  eftraño  no  coma  í 
dad:*»' moradizo  de  facerdote,  y  alquilad 
*83  no  coma  fantidad.     Y  íacerdote  quí-i 
comprare  alma  compra  de  fu  plata  ,  elco  > 
ráenel  :  ynafcido  de  fu  cafa,  ellos  com- 
en fu  pan.    Y  hija  de  facerdote  quando  fue  : 
varón  eftraño  ;  »84ellaea  apartadura  de 
lantidades  no  comerá.     Y  hija  de  faccTL 
quando  fuere  biuda,  y  quita,y  lemen  no  á  c 
y  tornare  á  caía  de  lii  padre  como  fus  moc< 
des  ,  de  pan  de  fu  padre  comerá  :  y  nin-i. 
eftraño  no  coma  en  el.    Y  varón  que  co) 
re  íantidad  por  yerro  :  y  añadirá  fu  quint* 
bre  el  ,  y  dará  al  íacerdote  ,  á  la  íantií 
•«í    Y  no  abiltarán  á  fantidades  de  hijo 
Yfrael  :  á  lo  que  apartarán  á  .A.  Y  harán 
var  á  ellos  delito  de  culpa,en  fu  comer  á  fus 
tidades  :  que  yo.A.  fantificanlos  *  Y  habló 
á  Mofeh  por  dezir.    Habla  á  Abaron,  y 
hijos  ,  y  á  todos  hijos  de  Yfrael  ,  ydirasfftj 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Konínkiijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

144G27 


LEVITICUS.  t^6 

.  varón  varón  de  cafadeYírael  ,  y 
.  eregrino  en  Yfrael  ,que  hiziére  alle- 
allegacion  por  todas  fus  pro- 
,  y  por  todos  fus  ofFrecimientos,  ^  , 

aran  allegar  á  .A.    por  Al^a-      M.  N. 
Por  vueftra  voluntad  :  íano  2S/f. 
en  las  vacas  ,  y  en  los  carneros.   De  no  all-gar 
as  cabras.  Todo  el  que  eñl  ^/  Diocofitm- 

ia  ,  no  allegaredcs  que  no  para  perfitaMA,2S/ 
uad  fera  á  vos.  Y  varón  que  hi-  De  ofrefir  alDia 
:  allegar  íacrificio  de  paces  á.. A.  cofi perfila. 
partar  promeíía,o  por  ofFrecimicn-  Ms.  Ns.2SS. 
lias  vacas,  o  en  las  ovejas  :  **7  íano  Sp,po,pi.p2,f^^ 
)ara  voluntad  ninguna  macula  De  no  ha^ 
racnel.  Ceguidumbre  ,  oquebra-z.fr*  defitlo  en 
o  tajado  ,  overrugofo,  o  íamp^  la^  fintidades. 

0  lamparofo  ,        no  allegaredes      N¿  degollar 

1  .A  :  »9o  y  offrenda  no  deys  dellos  fimficios  imper- 
'  la  ara  á  .A..     Y  buey  ,  y  cavficloí. 
,íbhrado  ,  o  encogido  :  ofFreci-    NifihtimaY  el 
íto  harás  áel  ,  y  porpromelfa  no  ceuo  délos  mies , 

envoluntado.  »9»Y  machucado,  N t  menos  efpar 
¡ado,o  arrancadojO  tajado  ,  no  alie- 
Íes  á  .A:  »9«  y  en  vueftra  tierra  De  no  caftrar 
igades.  »93  Y  de  mano  de  hijo  de  ningún  vimenteo 
,  no  alleguedesá  pande  vueftro  De  no  allegar  co 
ie  todos  eftos  :  que  lu  daño  en  el-  falta  cofi  de  gen" 
macula  en  ellos  ,  no  feran  cnvCrtilicM,  ^ 
•dos  á  vos.  *  Y  habló  .A.  á  deldm  f\e. 
-h  por  dézir.  Buey,  o  carnero,  2, de ff4coth,c,¿^ 
T  2  ó  cabra  a  Pefih 
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UlTpí.       ocabraquando  feranafcido,  yf^^' 
2p^^        rc  días  debaxo  de  fu  madre  :  *9a  * 
el  (dCYifi-  dia  el  octavo  y  adelante  fera  cnvol  v 
dofi  allegar  fi-  pot  allegacioa  ,  offirendaá  -A.. 
gttáa  el  aumjil  buey,o  carnero  :iel,  y  á  fu  hijo  nQjj|^  y 
de  S,  dios,        ledesendiavno.  Yquando^crin?? 
M*  N.  29 ^¿criíicio  de  manifeftacion á  .A.  ;^ 
^eno  ^/f^o/- vueftra  voluntad  facriíicaredes.  :ui  , 
larnii dut  eUni^      el  elFe  fera  comido^no  hagadeíjjftgpi 
maleo  {u  hijo,  nefcer  del hafta  la  mañana  :  yopl.  ;  ,' 
2^  6.       guardírredes  mis  encomendan^as,y . 
1>e  no  profa-  des  á ellas:  yo  .A..*9¿Ynoabiltar(< 
nar  el  nohre  del  nombre  de  mi  rantidad,»97  y  ferc  £ 
1>íbM  -cado  entre  hijos  de  Yfrael  :  yo  .A. 

De  ¡antificarh  ftrofantificador.  El  facan  á  vos  de . 

de  Egypto  por  feer  á  vos  por  Di»  ' 
» Ac  % 

CAP.  23. 


Y Habló  .A.  á  Mofeh  por  dezir 
blaá  hijos  de  Yfrael,  y  dirás  á 
plazos  de  .Á.  qu€  Ilamaredes  á  elL 
mamientos  de  fantidad  :  eftoscll(  > 
plazos.    Seis dias fera  hecha  obr 
en  el  dia  el  feteno  Sabbath  de  hol^^i 
llamad ura  de  fantidad,  toda  obra  1 
gades  :  Sabbath  ella  á  ,A. ,  en  todai 
¿ras  moradas .  Eftos  plazos  de  .j  ^ 
mamientos  de  fantidad :  que  llamr» 
á  ellos  en  fus  plazos*    En  el  mes  t3 
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LEVITICUS.  347 
en  quatorze  al  mes  entre  las  «ardes 
á  .A,.  Y  en  quinzedias  al  mes  el 
afcuadelas  cenceñas  á  .A:  líete 
cenceñas  comeredes,         En  el 
l  primero  llamamiento  de  íántidad   Dt  holgar  ncl 
\\  vos :  *99  toda  obra  de  fervicio  no  du<i  t .  'Fefih. 
'les.       Y  allegare  des  oft'renda  á     M.N.  2^p, 
ete  días  :  3<>»  en  el  día  el  íeteno  lia-  De  m  hazjer  en  H 
iento  de  fantidad,  toda  obra  de  fer-  ohra  M.  A»  i  ao. 

nohagades»    Y  habló  .A.  á   DeaSegar  ^ 
h.  por  dezir.    Habla  á  hijos  de  Yf-  crificiode  mas  en 
,  y  dirás  á  dios  r  quando  verne-  hsy^diaf^^Oi^ 
i  la  tierra  que  yo  dan  ávos  ,  y  I>ehdgarnel 
edes  á  fu  fegadura  :  í«J  y  traeré-      7  Je  fcfih^ 
á  gavilla  de  primicia  de  vueftra  M^N.^o^. 
la,   al  facerdote,    Y  mecer  áá  la  Demhaz^^Q- 
Ja  delante  .A.  por  vueftra  vo-  bra.  eñd, 
id  ;  del  otro  dia  del  Sabbath  la  M.A.jjffj. 
^ri,  el  facer  dote.    Y  haredes  en   Ds  traer  nel 
le  vueílro  mecer  á  la  gavilla:  carne-  dia  2.  yn  ficrt" 
mo  de  edad  de  fu  año  ,  por  aleja-  ficiodentas, 
i  ^A  .  Y  fu  prefente  dos  diezmos 
.•mola  ,    embuelta  eñl  azeyte, 
da  á  .A.  olor  recebible  :  y  fu  tem- 
ion  vino  quarto  de  la  medida.  M.N. 

Y  pan  ,  y  toftado  ,  ytíer-  ¡04,  ^0$.  ^06 
10  comeredes  haflra  miímedad  del    De  no  comer 
el  efte  hafta  vueftro  traer  á  allega-  trigo  meuo.  Ni 
i  de  vueftro  Dio :  fuero  de  íiempre  á  efpiga  toííada, 
(trosgenerancios  >  en  todas  vueftras  Nitiernathajkt 
T  3  mora  -  17  de  Nifin. 
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Ms.As.  LEVITICUS. 
507.    moradas.  3*^  Y  contaredes  á  vos 


De  co'  dia  del  Sabbath  ,  de  día  de  vaeftro  tra 
tar4p,   villa  de  la  mecedura  :    fíete  femanas  c 
£aí  ^í/dasferan.    Haftaddotro  dia  del  Sabbat 
fjom^r,  feteno  ,  contaredes  cincuenta  dias  ,  y  hnr 


¿oS.    allegar  preíente  nuevo  á  .A.  308    De  vuc 
De  aU  moradas  traeredcs  pan  de  me(^edura,dos  i 
legar  por  mos  de  femóla  íeran  ,  leudo  fera  cocho  : 
jéOfioth   micias  á  .A.  .  Y  allcgaredes  fobre  el  pan 
p't  Undo  carneros  íanos  de  edad  de  año  ,  y  torohijt 
detngo'  vacavno  ,  ybarvezes  dos  :  leran  alqacii . 
nuem\    .A.  y  fus  preíéntcs^  y  fus  templaciones  ofl 
¡op,   das  olor  recebibleá  .A..   Y  harcdcs  cal 
Jpte  ol'de  cabras  vno  por  limpieza  :  ydoscarn 
gar    en  de  edad  de  año  por  facrificio  de  paces. 
dia  de    mcgcra  el  íacerdote  á  ellos  fobre  pan  de. 

primicias  ,  mecedura  delante  .A.    fobre  «  : 
M.  N.  carneros  :  fantidad  feran  á  .A.  al  focerd 
j/o.   509  Y  llamaredes  en  mifmedaddcl  dia  t\  . 
De  no  llamaminto  de  íantidad  íera  á  vos  3io  toda  c 
haTer    deíervi^iono  hagades  ;  fuero  de  fíemprí 
obra  en  todas  vueftras  moradas  á  vueftros  geneii 
dicho     cios.    Y  en  vueftro  íégar  á  íegadura  de  Y* 
dU,       ftra  tierra  ,  na  atemes  arincon  de  tuc^n 
,V  I.    en  tu  fegar ,  y  cogedura  de  tu  íegadura  no  o^^ 
M.  A.  al  pobre  y  al  peregrino  dexarás  á  ellos  , 
Sil  SDe  .A.  vueftro  Dio.*  Y  habló  A .  á  Moíeh  por 
ce(ar  to-  zir: ,  Habla  á  1^ os  de  Yfrael  por  dezir,en  el  i  ^ 
d  t  obra  el  feteno  ,   en  vno  al  mes      fera  á  vos  holg; 
tn  Ros   <^  ,  membracionde  aubjacion,llamamientf ' 

en  fina  f^' 
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LEVITICUS.  148  ^ 

liad.  3"  Toda  obra  de  rervicio   M.N.  ^72. 
agades,  3n  y  allegar edes  oífrcnda  á    De  no  haz^er 
Y  habló  .A.  á  Mofeh  pordezir.  gbra en  dicho  dt.i 
•ierto  en  diez  al  mes  el  fetcno  el  eftc,    Ms.As  ^  i^^ . 
ielasperdonan^asel  ,   llamamieii-    De  allegar  en 
.  »  fantidad  ferá  á  vos ,  i '4  y  afligiré-  el  tal , v»  ficrif 
/Hvueftras  almas  :      y  allegaredes     demos.  5/^. 
^nda  á  .A..  V  toda  obra  no  haga-   De  ayunar  en 
■en  mifmedad  del  diael  eftc:  que  tOydeTtfrt.^i s- 
de  perdonanqas  el  ,  por  pardonar   De  allegar  en 
41  vos  delante  .A.  vueftro  Dio.  el^vn ficrificio  de 
'.toda  la  alma  que  noíeafiigiére  en  masM^N^s^^^ 
»rio  el  dia  el  efte;  y  ferá  tajada  de  Tus    Ue  no  comer 
Jos.  Y  toda  alma  que  hiziére  toda  ni  beuer  en  di- 
i:,  en  mifmedad  del  dia  el  efte  :  y  ha-  cho  dia. 
erder  á  la  alma  la  eíía  de  entre  fu  ^r/. 
)lo.    3' 7  Toda  obra  no  hagades  :    Ni  hazjerobra 
o  de  íiempre  á  vueftros  generan-  enelM,h.¡iS . 
,en  todas  vueftras  moradas.  318 Sab-     De  olga-r  en 
\  de  hol<>an<;a  el  a  vos ,  y  afligiredes  dicho  dia, 
leftras  almas  :  ennueve  al  mes  en  ¡^9, 
irde  ,    de  tarde  hafta  tarde  hol-  De  olgat  nel 
es  vueftra  holgan<^a.     Y  habló  dtadefucoth. 
á  Mofeh  por  dezir.     Habla  i  M.N.i-?o. 
i-s  de  Yfracl  por  dezir  :  en  quin-   De  no  hazjer 
'as  al  mes  el  feteno  el  efte  pafcua  obra  en  el. 
as  cabañas  fíete  dias  á.A.  .  319 Eñl   M.  A.  ^j^/. 
el  primero  llamamiento  de  fantidad:  De  allegar  en  dtr- 
oda  obra  de  férvido  no  hagades.  3»>  cha  pafcua,  vn 
'  te  dias  alleearcdes  ofírenda  á.A.:  faciftclo  de  mas 
T  4 
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L  E  V  I  T  I  C  V  S. 


Di  holgar  nel 
dííi  8  de  fucath .  ^^ad  fcrá  á  vos,  ?2J  y  allegaredes  offin 

D:  allegar  fi'  de  férvido  no  hagades.  Eftos  plazy 
crlficio  de  ma4 


?**  cñl  dia  el  ochavo  llamamiento  dói 


en  dicho  dit, 
M.N. 

'Z):?  no  ha 
obi'a  en  el. 


7  »'t 


M.  A. 

D;  tomar  elLfi- 
Ixh  de  4  písrteí 
de  ramos  y  en  el 
d'  r  primero  de 
fíiCJth, 


M.A. 

7>f  ejh^  en 
eabañas-;,  días. 


^    Ilamaréoes  á  ellos  llamamUp< 
de  íantídad :  para  allegar  oftrenda  á  *- 
al^acion,  yoreíente/acrificio ,  y  teD3 
ciones,  coía  de  dia  é  fu  dia  .  AfiierüÍJ 
Sabbathorh  de  .A;  ya  fueras  de  vucrv 
dadivas,  y  afueras  de  todas  vueftras 
nicíías,  y  afueras  de  todas  vueftrn 
1  untadcs,que  darédes  á  .  A . .    De  c 
en  quinze  dias  al  mes  el  feteno  en 
ftro  apañar  á  renuevo  de  la  tierra , 
cuarédes  á  pafcua  de .  A.  íiete  dias  : 
dia  el  primero  holganza,  y  en  el  dia^ 
chavo  holgan(;a.3»5  Y  tomarédes  á'* 
en  el  dia  el  primero  fruto  de  arbola 
moío,  palmas  de  atamarales,  y  rara  ■ 
árbol  eípeíía ,  y  íauzes  de  arroyo :  y 
grarvosedes  delante  .A.  vueftro  í 
íiete  dias.  y  pafcuaredes  á  el  paícua  áí 
fíete  dias  en  el  año  :  fuero xle  íiemp- 
vueftros  generancios  en  el  mes  el  1  i 
no  ,  pafcuaredes  á  el.       En  las 
ñas  cftarédes  íiete  dias  todo  el  arayj 
enYfrael  ,  eftaran  en  las  cal>añas. 
que  fepan  vucftros  generancios  qu- 
lascabañas  hize  eftar  á  hijos  de  Yí 
en  mi  facar  á  ellos,  de  tierra  de  Egyp 
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LEVITICUS. 


i4P 


A.vueftroDio.  Y  hablo  ívíoích  á  plazos  de 
►  iiá  hijos  de  Yíracl. 

C  A  P.  24. 

^  Habló .  A.  á  Mofch  por  dczir.  Encoíiiíenr  VII, 
ida  á  hijos  de  Yíracl,  y  tomen  á  ti  azey  te  de 
la  claro  ,   majado  para  la  luminaria  pa- 
nqender  cádela  de  continuo.     De  tuera  á 
iparadei  teftamento  en  tienda  del  plazo  cr- 
iará á  ella  Abaron  de  tarde  hafta  mañana  dé- 
te. A.  de  continuo  :  fuero  de  liempre  á  vue- 
;)S  generancios.    Sobre  la  almenara  la  limpia 
I   leñará  á  las  candelas  :  delante  .A.  de  conti- 
pi^.    Y  tomarás  femóla,  y  cozerás  á  ella  doze 
r^as :  dos  diezmos  ferá  la  torta  la  vna.  Y  por- 
I  i  á  ellas  dos  ordenan^as/eis  la  ordenanza  :  fo- 
í  la  mcfa  la  limpia,  delante  .A..  Ydarásfobre 
ordenanza  ,  encicnqo  limpio  tyfcráparael 
nporfahumerio,oftrendaá  .A..  Eneldiadel 
^  "Mth,eñl  dia  del  Sabbath  la  ordenará  delante 
ppJle  continuo  :  de  con  hijos  de  Yfrael  lirma- 
ínto  de  fiempre.  Y  fera  á  Aharon,y  á  fus  hijos 
comcrloá  en  lu^ar  fanto :  que  fantidad  de  fan- 
iades  el  á  el,de  oflfrcndas  de  .  A .  fuero  de  fiem- 
M.    Y  falio  hijo  de  muger  Yfraclita,  y  el,  hijo 
:  varen  Egypciano,  entre  hijos  de  Yfracl,  y  ba» 
jaron  en  el  real  hijo  de  la  Yfraclita ,  y  varón  el 
fraelita.    Y  declaró  hijo  de  la  muger  la  Yfrae- 

T  s  lita 
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LEVITICUS. 
iitd  al  nombrc,y  maldixo  y  truxero  á  el  á  M4 
y  nombre  de  íu  madre  Selomith  hija  de  De*i 
tribo  de  Dan.  Y  puficronloen  la  guardia  p 
declarar  á  ellos  por  dicho  de .  A . .  Y  habí 
Mofeh  por  dezir.  Saca  al  maldizién  á  d 
al  real,  y  afufrirán  todos  los  oyentes  á  fus 
fobre  fu  cabe<;a  :  y  apedrearan  á  el  toda  1 
paña.  Y  á  hijcs  de  Yfrael  liablarás  por 
varón  varón  que  maldixérc  fu  Dio ,  y  llev- 
peccado.  Y  declarante  nombre  de.A,ma" 
rá  matado  ,  apedrear  apedrearán  enelt 
compaña: como  el  peregrino,como  d  aray 
en  fu  declarar  nombre,  ferá  matado.  Y 
que  hiriére  toda  alma  de  hóbre  :  matar  íe 
tado.  Y  hirié  alma  de  quatropea,  la  pagar . 
ma  por  alma.  Y  varón  que  diere  macula  c 
compañero  :como  liizo,  aíTi  fera  hecho  á  el  .C 
bradura  por  quebradura,  ojo  por  ojo,  dient 
diente  :  como  diére  macula  eñl  hombre  aíTi 
dado  en  el .  Y  liirien  quatropea  la  pagará':  j 
ríen  hombre  ferá  matado.  luizio'vno  ÍCj 
vos  como  el  peregrino  como  el  araygado  f< 
que  yo.A. vueftro  Dio.  Y  habló  Mofeh  á  hija 
Yfrael,  y  facaron  al  maldizién  á  defuera  al  r 
y  apedrearon  á  el  piedra  :  y  hijos  de  Yfrael 
zieron,  como  encomendó  .A.  á  Mofeh. 


LEVITICüS. 


CAP.  2j. 
PARASA  XXXIL 


m 


a  Habló  .A.  á  Mofch  en 
monte  de  Sinaypor  dezir. 
Habla  á  hijos  de  Yfrael  y 
dirás  á  ellos  ,  quando  vi- 
nierdes  á  la  tierra  que  yo 
a  vüs  :  y  holgará  la  tierra  holgan- 
.A. .  Seis  años  íembrarás  tu  cam- 
,  yfeisaños  podarás  tu  viña  :  y 
ñarás  á  fu  renuevo*    Y  en  el  año  el 
ceno  Sabbath  de  holganc^a  ferá  á  la 
tra  Sabbath  á  .A:  3*7   tu  campo  no  fi- 
ibres,  3»^  y  tu  viña  no  podes.? ^9  A  rc- 
)jo  de  tu  íegadano  íiegues,       y  i 
de  tu  apartadura  no  vendimies  : 
10  de  holgan<^a  fera  á  la  tierra.     Y  fe- 
holgan<;a  de  la  tierra  á  vos  para  comer 
y  á  tu  fiervo,  y  á  tu  ííerva  :  yátu 
uiladizo  ,  y  á  tu  moradizo  ,  los  pe- 
rinátcs  contigo.  Y  á  tu  quatropea,  y 
animal  que  en  tu  tierra  :  fera  todo 
renuevo  para  comer.  3m  Y  contarás 
:i  fíete  Sabbathoth  de  años  fíete  vezes: 
fcran  á  ti  dias  de  fíete  Sabbathoth  de 
5  años  quarenta  y  nueve  años. '3»  Y  ha- 
ras 


M.N. 

T)e  no  Uu- 
.      la  tierra  en 
el  7.  año,  $28. 

Ni  podar  los 
arboles.  ¡29. 

Ni  coger  lo 
^jttc  la  tierra  de 
Jiprod/íz^e.  ^^0. 

Ni  los  fru- 
tos de  los  arbo- 
les en  la  forma^ 
de  los  mas  años . 
^•A.^^/.^^2. 

T^e  contar  fe- 
m^anas  de  años. 

De  tnñer  jo- 
char en  io.de 
Ttsyi  del  año  de 
YübeL 
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iVLA, 

De  fhtúficar 
el  ,:no-  de  Tobel. 

Z>c  no  Uu/'ar 
Li  fletara  ttel  Ttt- 

kleo.sss,  33^' 
Ni  cvgerloq^ 

Ni  los  ftHt9Í, 

M,A.  S37. 
De  pízgítr  Céif- 
'    ^/(?  compras 

33^» 
Di'  no  encañar 

e^í  próximo  en  el 


339^ 

conpitla- 

raglejbrle. 


LEVITICUS. 
ras  pafar  fophar  de  auhlacioii,cul  m 
fcteno  en  dic/.  al  mes :  en  día  de  las  í 
donan(Jas  harcdes  pafar  Sophar  ,  cr 
das  vucftras  tierras.    5>3  Y  lantiHc 
des  á  año  de  los  cincuenta  años,  ya 
gonarédes  alforria  en  la  tierra  á  tc^ 
fus  moradores  :  Yobel  ei  ferá  á  v<v 
tornarédes  cada  vno  á  fu  poíreílio, 
cada  vno  á  fu  linage  tornarédes.  V 
el,  año  de  ios  cincuenta  años  fera  a 
no  íembrédes,  5  H  y  uo  íegruedes 
redrojos,  ^^^y  no  vendimiedcs  á  íus aj 
taduras.*  Q^ue  Yobcl-el  fuitidadfeii 
Vos:  del  campo  comeredes  álurcn: 
vo.    En  ano  del  Yobel  el  cícctorníi  - 
des  cada  vno  á  fu  poííeííían.  JS7YqU  ' 
do  vendierdes  vendida  á  tu  compañ  - 
o  comprar  de  mano  de  tu  compañcr 
3J8  no  engañedcs  varón  á  íu  hcn. 
no.    Por  cuenta  de  años  defpues  ' 
Yobel,  comprarás  de  con  tu  compañe 
por  cuenta  de  años  de  renuevos  vend 
á  ti.  Afcgun  muchedumbre  de  los  a. 
mocliiguará  fu  compra  ,  yfegun  j' 
quedad  de  los  años  fe  apocará  íu  co 
pra  :  que  cuenta  de  renuevos  el  V' 
dien  á  ti.        Y  no  en^añedes  var 
á  fu  compañero  ,y  temerás  de  tu  Dio: 
.A.  vueíixoDio.Yharedesá  mis  fuej 
y  á  mis  juizios  guardarcdcs,  y  harédc. 

el 
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30 


LtVlTiC  US< 


ma,  Y  dará 

,^;#ierra  áTu  fruto,y  cornerédes  á  farturary  cíta- 
les átiuziarcbrc  ella,*  Y  quando  diredes  que  111, 

V^tnercmos  cñi  üño  -el  fcteno  ?  he  no  íciiibramos 
l^o  apañaremos  á  nueftro  renuevo  .Y  aicoinc- 
•  K'é  á  mi  bédicion  á  vos  en  el  año  el  leíenory  ha-  M .  X. 
al  renuevo  para  eres  los  auos.Y  fenabrarccíes  al  s^^o .  Dz 
i>  el  ochavo,  y  conKrédes  del  renuevo  viejo  í  ho  ve  Ja 
fta  el  aao  el  noveno  hafta  venir  lu  renuevo  ^nm^: 
anei^des  viejo.  54^  Yin  tierra  no  fera  vendi-  cafoeu 
4  á  remate  que  a  nú  la  tierra:  que  peregrinos  y  tierr,i 
oradizos  vos  commigo,    Y  en  toda  cierra  de  prn-ta. . 
teftra  poírcliion  :      remliFion  darcdes  á  lati-  j^/  /2>f 
ra.  *  OLiandolecmpobrefciéretu  hermano,  tomaren 
vendiere  de  fu  poíleíHon :  y  vendrá  fu  redemi-  eíjubne,: 
3rclí^erGino  áel,y  redemiráá  vendida  de  fu  áJptiAíi: 
n-mano.    Y  varón  que  no  fuere  áelreaúdor)  ños  ,Lu 
alcanzo  fu  mano ,  y  halló  como  a  bondo  de  fu  hercA.:^ 
fmiliicn.     Y  contará  á  años  de  fu  vendida  y  ¿¿í/. 
Drnará  á  la  dcmafia  al  varón  que  vendió  á  el  :  y  1 1 1  L 
Dmará  áfupoífelfion.    Y  íi  no  al  canteó  fu  ma- 
oabondo  de  tornará  el  ,  y  fera  fu  vendida  en  ^42:  U: 
odcr  del  compran  á  el  haíla  año  del  Yobel  :  y  podcr  jc 
|ldráeñlYobel,y  tornará  á  fu  polfeífion.  5-»*  Y  Yedsryíh 
aron  quando  vendiere  cafa  de  morada  de  ciu-  l¿ica\A 
lad  de  cerca ,  y  fera  fu  rcmiílion  haíla  atcmarlc  ds  la  c'm 
ño  de  fu  vendida :  año  fera  fu  remilfion.    *  Y  d.id  m.'-- 
ino  fuere  redemida  hafta  cóprirfe  á  el,  año  con-  rj¿i. 
)lido  ,  y  afirmarfeá  la  cafa  que  en  ia  villa  que  a  V. 
fila  cercará  remiite  al  compran  á  ella  á  fus  gene- 
rancios 
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LEVITICUS. 
Ms.Ns.  rancios:  nofaldra cñi Yobel.  Ycafasdel; 
3^3  ■    deas  que  no  á  ellas  cerca  á  derredor  fobre  . 
JJe  no  de  la  tierra  fera  contado  :  remiílion  íéra  á. 
v^war   eñl  Yobel  faldra.  Y  ciudades  dé  los  Levita 
Us  c  'm '  de  ciudades  de  fu  poireíFion  :  remiífion  delm 
dades     pre  fera  á  los  Levitas.    Y  el  que  redimiéaoí 
7  arra.   los  Levitas,y  íaldra  vendida  de  cafa  j  cm¿ 
hules  ¿/f  fu  poííeíTion  eñl  Yobel  :  que  cafas  de  ciu_, 
los  letíi'  de  ios  Levitas  ella  fu  poííeíliori  entre  hijo?i 
tM.Yl,  Yfrael.  34  J  Y  campo  de  arrabal  de  fus  ciud.<- 
344-^  De  no  fera  vendido  :  que  poífeífion  de  fiempi<ÍÍ|H 
noem-   á  ellos.  *  Yquando  fe  empobrefciére  tu 
pre  ¡lar  al  mano  y  acoftáre  íu  mano  contigo  :  yeffor^v 
próximo  enl,percgrinoy  moradizojvbivirácontigo. 
cd  logro  tomes  de  con  el  logro,ni  víura ,  y  temerás  dd 
Dio  :  y  biva  tu  hermano  contigo.  344  A  tu  [i 
ta  no  des  á  el  con  logro  :  y  con  v  fura  no  des 
Vir.  comida.    Yo  .A.  tueftro  Dioque  íaqué 
3^S.6.7  de  tierra  de  Egypto  :  para  dar  á  vos  á  tierra 
De  ni  fe  Kenahan,por  leer  á  vos  por  Dio.  *  Y  quandc: 
\t.  >AiYen  cmpobreídére  tu  hermano  contigo,  y  íe  vend 
dt  vnjti  reáti:  3*^  no  íirvas  có  el  fervicio  de  fiervo.  C 
dio  con  mo  alquiladizo  como  moradizo  fera  contigo  1 
r'{r  V/ .     ib  año  del  Yobel  firvira  contigo.    Y  faldrá 
p¿  no  contigo  el,  y  fus  hijos  con  el^  y  tornará  á  fu  lir 
vcdulo^  gc,yi  poífeífion  de  fus  padres  tornará.  Q 
en  prego  mis  íicrvos  ellos  ,  que  faqueá  ellos  de  tierra* 
D;  no    Fgypto  :  ^46  no  feran  vendidos  vendida  de  Ce 
h:ií.er-  vo.  Hr  No  podeftcs  eñl  con  dureza :  y  temer 
lofirmr  de  tu  Dio.  Y  tu  fiervo  y  tufier va  que  feran  a 
fm  vtil.  ^ 
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ó  las  gentes  que  en  vueftros  cierfedores,aci- 
:ompraredes  tiervo  y  íierva.    Y  también  de 
5  de  los  moradizos  ,  los  peregrinantes  con 
.  del  los  compi  aredes,  y  de  fu  linage  que  con 
q Lie  fueron  nafcidos  en  Y  ueftra  tierra  :  yíc- 
lá  Vos  por  poíléílion.    Y  haredes  heredará 
airApara  vueítros  hijos  empos  vos  para  heredar  2vl.  a. 
iJeíri<Mi,  54*  para  íiempre  con  ellos  vos  fervi- Jjt 
y  en  vueftros  hermanos  hijos  de  Ylrael  J?yn)dc»' 
o  en  fu  hermano  ,  no  podeftes  eñl  con  Je/'^^r 
leza.    Y  quando  alcan<^áre  mano  de  peregri-  j(;<^. 
y  moradizo  contigo,  y  fuere  empobrefcido  tu  n¿íh.m> 
jnanocon  el :  y  fe  vendiére  al  peregrino  mo-  ta  parx 
izo  contigo,  o  á  raiz  de  linage  de  peregrino.  Jicmpre 
pues  de  ícer  vendido,redencion  í'era  á  el:  vno 
(US  hermanos  lo  redemirá.    O  fu  tio,  o  hijo 
tio  lo  redemirájO  de  caronal  de  íu  carne  de 
inage  lo  redemirá  :  o  alcan^áre  fu  mano,  y 
'mirfcá.  Y  contará  con  fu  comprador  de  año 
Tu  feer  vendido  á  el  hafta  año  del  Yobel :  y  íe- 
)lata  de  fu  vendida  por  cuenta  de  años,  como  M.  N. 
i  de  alquiladizo  fera  con  el.  Siá  vn  muchos 
l(»s  años  :  áfegun  ellos  tornará  fu  redención,  <]ye 
^lata  de  fu  compra.    Y  fi  poco  fue  remanef-  dex.trj-, 
'  o  en  los  años  hafta  año  del  Yobel,  y  contará  á  yneflt  a' 
If^  como  á  fegun  fus  años  tornará  á  fu  reden-  ño  fe 
•i.Como  alquiladizo  de  año  por  año  feracon  ^.^^  ^ 
•  «4«  na  lo  podefte  con  dureza  á  tus  ojos.  Y  fino 
reredemidoconeftos  :  y  faldra  en  año  del  cí  d-tre- 
3el,el  y  fus  hilos  con  el.    Que  á  mi  hijos  de 
^  Yfrael 
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M  •  N. 

De  no 
Je  pro- 
fiaren  a 
vndjue 
fi,val 
Dio  ei^ 
piedra 
de  pttp- 
tura. 


L  E  V  I  T  I  C  U  S. 

Yfrael  íiervüs.mis  íicrvos  ellos  que  laqu 
de  tierra  de  Egypto  :yo  .A;  vucílro  Dio 

CAP.  26, 

No  hagadcs  á  vos  y  dolos,  ydoladizo,  ] 
cua  no  Icvantedes  á  vos  3***  y  piedi 
pintura  no  deys  en  vueftra  tierra  por  enav 
lefobreella  :  que  yo  A.  vuerfroDio  .  :*  A 
Sabbatoth  guardarédcs,y  de  mi  fantuario  trw  4| 
redes  :yo  .A.  ^ 

P  A  R  A  S  A.    X  X  X  i  1 1 

^rX^'^^^cS  ^  E  N  mis  fueros'  anduvierdes 
tif^  á  mis  encomendanqas  guarda;  . 
O  4^  y  hizierdes  i  ellas .    Y  daré  vi? 
i  I  u  vía  c  n  í u  hora :  y  dará  la  úi. 
j  víc^'.'^í  hermollo,  y  árbol  del  campo 
fruto.  Y  alcanzará  á  vos  trilladura  á  ven( 
y  vcíidimia  alcan<;ará  á  íimiente  :  y  comer ! 
vueftropan  á  fartura  :  y  eftaredcs  áfiuzi- 
vueftra  tierra.  *  Y  daré  paz  en  la  tierra.  ) 
zcrcdes  y  nocílremecicnte^y  haré  baldar  t  - 
mala  de  la  tierra,  y  efpada  no  paííará  por  vu'  I 
tierra,    Y  perfeguirédes  á  vueftrosencni! 
y  caerán  delante  vos  á  eípada.  Y  perfcguii 
vos  cinco  á  ciento,y  ciento  de  vos  á  miliaria 
feguiran :  y  c;<erán  vueftros  enemig(^ 
vos  á  efpada.  Y  catare  á  vos,y  fruchiguarc  ^ 
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'.Khiguaré  á  vos  :  y  afirmare  á  mi  fírma- 
cocunvos.  *  Y  comercdes  viejo  envcgc-  III, 
o :  y  viejo  delante  nuevo  facarcdcs.Y  daré  mi 
ida  entre  vos:y  no  deícchará  mi  alma  á  vos. 
daré  entre  vos,  y  ícré  á  vos  por  Dio:  y  vos- 
les  á  mi  por  pueblo.    Yo  .A.  vueftro  Dio 
ifaqué  á  vos  de  tierra  de  Egypto ,  de  feer  á 
'.ñervos  :  y  quebranté  varas  de  vueftro  yu- 
.1  llevé  á  vos  eftatua  derecha,  Y  fino  oyerdes 
":y  no  bizierdes  á  todas  las  encomen dañinas 

tjftas.  Y  íi  en  mis  fueros  aborecierdcs ,  yíiá 
juizios  dcfechárc  vueftra  alma  :  pornolia- 
á  todas  mis  cncomcndancjas,  por  v ucfvro  bal- 
mi  firmamento.  También  yoharceftoá 
y  encomendaré  fobre  vos  turbación,  á  el  fíe- 
á  la  callentura  confu mientes  ojos,  y  adolo- 
tes  alma  :  y  fembraredes  en  vano  vucftra  fi- 
nte,  y  comerlahan  vueftros  enemigos.  Y  da- 
lis  yras  en  vos  ,  y  feredes  llagados  pelante 
■^os  enemigos  :  y  podeftar;\n  en  vos  vue- 
aborrecientcs,y  huyrédés  y  no  perfcguien  á 
Y  ü  hafta,  eftos  no  oyerdcr  á  mi:y  añadiré 
caftigar  á  vos  fiete(tátos)  fobre  vueftros  pec- 
)S<Y  quebrantaré  altividad  de  vueftra  forta- 
i  :  y  daré  á  vueftros  cielos  como  fierro  ,  y  á 
;^a  tierra  como  el  azcro.Y  atemarfcá  en  va- 
d  vueftra  fuerza  :  y  no  dará  vueftra  tierra  á 
:rmollo,  y  árbol  de  la  tierra  no  dará  á  fu  fru- 
'  fi  andardes  commígo  encuentro,  y  no  qui- 
ies  por  oyr  a  mi :  y  añadiré  fobre  vos  heridat 
(tantos jcomo  vueftros  pcccados.  Y  cmbia- 

V         re  efli 
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LEVITICUS 
re  en  vos  á  animalia  del  campo  :y  deshijar 
y  tajará  á  vueftras  quatropeas,  y  apocará Ü 
léran  dcfoladas  vueftras  carreras.  Y  fi  ce 
no  fuci'dcs  caftigados  de  mi  :   y  andm 
cómmigo  en  encuentro.    Y  andaré  tai 
con  ros  en  encuentro  :  y  heriré  á  vos  ta 
íiete  (tantos);por  Vüeftros  poccados.  Y  a**! 
bre  vos  efpada  vengan  venganza  de  firman» 
V  íeredcs  apañados  á  vueftras  villas  :  y  en  y 
mortandad  entre  vos,  y  íeredes  dadosete 
de  enemigo.   En  mi  quebrar  á  vos  afufr 
pan,  y  cozeran  diez  mugeres  vueftro  pan 
no  vno,  y  tornarán  vueftro  pan  por  pefo:  y 
redes  y  no  vos  hartaredes.  Y  íi  con  efto  nov 
des  á  mi  :  y  anduvierdes  commigo  en  en 
tro.  Y  andaré  con  vos  con  faña  de  encuento^ 
ftigaré  a  vos  también  yo  íiete  (tantos)  fobrt^:; 
eftros  peccados.  Y  comeredes  carne  de 
hijos  i  y  carne  de  vüeftros  hijas  comer 
deftruiré  á  vucftros  altares  ,  y  tajaré  ávt 
y  magines,  y  daré  á  Vüeftros  cuerpos  fobre 
pos  &  vueftras  im mundicias  :  y  defechai 
al  ma  á  vos .    Y  daré  á  vueftras  villas  deííei 
defolaré  á  vüeftros  fántuarios :  y  no  oleré  n 
lor  vueftro  recibiblt.  Y  defolaré  yo  á  la  tic 
inaravillaríean  fobre  efla  vüeftros  enemig 
eftantesen  ella.  Y  á  vos  efparziré  én  las| 
y  defuaynaré  empos  vos  eípada  :  y  fera  v 
tierra  dcíblada  ,  y  vueftras  villas  (eran  del 
Entonces  en  voluntará  la  tierra  á  fus  Sabí 
todos  días  de  fiidcí o! ad  lira  :  y  vosentie 
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I  dros  enemigos: entonces  holgará  la  tierra  ,y 
Fl.^untará  á  íus  Sabbathoth.Todos  días  de  lu 
■lidura  holgará  á  lo  que  no  holgó  en  viieftros 
4thoth,en  vueílro  eftar  fobre  ella.  Y  los  rc- 

t icientes  en  vos,  y  traeré  ternura  en  fus  cora- 
•  ..jen  tierras  de  íus  enemigos :  y  pcrícguirá  i 
vos  de  hoja  cmpuxada,y  huyrán  huyda  de 
a,y  caerán,y  no  pcríiguicn.  Y  cntrope^arán 
i    i  en  fu  hermano,  cpmo  delante  cfpada  y  per- 
f   ín  no:  y  no  fera  á  vos  aLevantamiéto  dclápe 
|-   ros  enemigos.    Y  dcpcrdcrvosede3  enj[as 
's:y  atemará  á  vos  tierra  de  vueftros  enemi- 
í«(«^  ¿s  remanecientes  en  yos  fe  defleyran  por 
lito  en  tierras  de  vueftros  enemigosry  tam- 
bor delitos  de  fus  padres  c5  ellos  íedefley- 
Y  manifeftarán  á  l^s  delitos,  y  á  delitos  de 
idrc?  en  fu  falfedad  que  falfaron  en  mi  :  y 
ien  que  anduvieron  commigo  en  cncucn- 
embien  yo  andaré  con  ellos  en  encuentro,y 
éá  ellos  en  tierra  de  fus  enemigos  :  oen- 
ísquabrantaráfucoraí^on  el  cerrado,  yen- 
■s  envüluntaráo  á  fu  delito.  Y  membraré  á 
"lamento  Yahacob  :  y  tambiefi  á  mi  firma, 
jp  Yfhackry  también  á  mi  firmaméto  Abra- 
'membraré  ,  y  á  la  tierra  membrare.  Y 
rra  fera  dexada  dellos  ,    y  envoluatará 
j^bbatoth,  en  fu  fer  d^folada  dellos,  y  ellos 
untarán  a  fu  delito  :  por  que  y  por  que  en 
lizios  aborre^ieron,y  á  mis  fueros  defechó 
3a»   Y  á  vn  también  efto  en  fu  feer  en  ti- 
bias enemigos,  nolosaborrefci,  y  no  los 

V  a  defeché 
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dcfeché  para  atemarlos  por  hazcr  baldar  n 
mamerito  con  ellostque  yo  ^A»  fu  Dio^  Y 
braréá  ellos  firmamento  de  primeros  ;  . 
qué  á  ellos  de  tierra  de  Egypto,á  ojos  de 
tes,  por  fer  á  ellos  por  Dio  y  o  .  A .  ^  E  ftos^^ 
ros,y  los  juizios,  y  las  leyes  que  dio  .A.  i 
y  entre  hijos  de  Yfrael :  en  monte  de  Sina 
mano  de  Mofeb^ 

C  A  27. 

III I.    TT-  Habló  .A.  áMofeh  pordezir, 
M.  A.   X  hijos  de  Yfraeljy  dirás  á  ellos,  varón  q: 
j  ;  f .    apartáre  promeíTa,  ^  < '  por  tu  prefcio  de  a 
De      .A.^  Y  lera  tuprefciodel  macho  ,  dee< 
juz^gar  veinte  años  y  hafta  de  edad  de  feíénta  añoí 
e¡ precio  ra  tu  precio  cincuenta  pefos  de  plata,  en  p 
del  hom  la  fantidad.Y  fi  hembra  ella:y  fera  tu  preci 
k/c.      inta  pefos.    Y  íide  edad  de  cinco  años; 
edad  de  veinte  años  ,  y  fera  tu  precio  el  1 
veinte  pefos  :  y  á  la  hembra  diez  pefos.  ^ 
edad  de  mes  y  hafta  de  edad  de  cinco  años 
ra  tu  precio  el  macho  cinco  pefos  de  plata  r  t 
hembra  tu  precio  tres  pefos  de  plata^Y  fid 
defeíenta  años  y  arriba,fi  macho,y  (era  tu  ^ 
quinzepeíbs  :  y  á  la  hembra  diez  pefos.  • 
V.    meíquino  el  de  tu  precio  ,  y  hazerloá  eíi 
M .  N,  lante  el  facerdote,  y  apreciara  á  el,  el  face 
í  2 .   á  íegun  lo  que  alcan^áre  mano  del  promet:  ■ 
*Lenú  apreciará  el  facerdote^  *  Y  fi  quatropea  qi 
trocAi    van  allegar  della  allegacion  á  .A :  todo  lo  q 
fin-  radellaá  .A.  fera  íantidad.  35»  Noloff 
rMdes.  V  no  t  rocará  á  el  bueno  por  malo  ,    d  m^- 


r 


LEVITICUS.  i^y 

'):y  íi  trocar  trocáre  quatropea  por  quatro- 
35}  y  fera  el  y  fu  trueco  fera  fantidad.  Y  fi  M ,  A, 

,  |íjuatropea  immúda,  que  no  allegarán  della  ijj, 

^icion  á  .A.  M4  y  hará  eftar  á  la  quatropea   'De  fa- 
te  el  facerdote.  Y  apreciará  el  facerdote  á  el  trueco 
.  :a  bueno,  o  fea  malo :  como  tu  precio  del  fa-  fimtdad 
Jteafsifera.  Y  íi  redimir  la  redimiere  :  y  ss^.Df 

.|^á  fu  quinto  fobre  tu  precio^  35í  Y  Vivon  jf*z,gare¡ 
dofantificáre  a  fu  caía  fantidad  á  ^  A^,  ya  -  precio  de 
arlahá  el  facerdote  fea  buena, o  fea  malaxo-  ias  c¡m- 
preciáre  á  el  el  facerdote,aíIi  fe  afirmará»  Y  tropeas 
antifica  redimiére  á  fu  cafa:y  añadirá  quin-  sSS*De 
'  plata  de  tu  precio  fobre  el,  y  fera  á  el ♦  356  jui.gAr 
ie  campo  de  fu  poífeílion  fantificáre  varón  á  el  precio 
:  fera  tu  precio  á  fegun  fu  fimientetíimiente  de  Ias  ca 
ler  de  cevadas,por  cincuenta  peíbs  de  plata.  Jas, 
del  año  del  Yobel  fantificáre  íu  campo :como  V I . 
ecio  íé  afirmará»  Y  fi  defpues  del  Yobel  ían-  sS^-Dc 
ire  fu  campo,  y  contará  á  el  el  facerdote  á  la  jftzgar 
i  i  fegun  los  años  remanecientes  hafta  año  el  precio 
Tobel :  y  fera  menguado  de  tu  precio»  Y  fi  re-  de  los 
írredemiérealcampo,  el  íantifican  á  el  :  y  campos 
lira  quinto  de  plata  de  tu  precio  fobre  el,  y 
larfcá  á  el»  Y  fino redemicre  al  campo,  y  íi 
lio  el  campo  á  varón  otro:  no  íera  redemido 

v>  Y  fera  el  campo  en  fu  falir  en  el  Yobel  fan- 
4  á .  A  .como  campo  del  apartamiento :  al  ía- 
ote  fera  fu  poífeílion»  *  Y  íi  á  campo  de  fu  Vil, 
pra,quc  no  de  campo  de  fu  poíIeíHon :  íanti- 
e  á.  A .  ^  Y  contara  á  el  el  facerdote,  á  cuen- 

» ;  tu  precio  haíla  año  del  Yobel  :  y  dará  á  tu 

V  3  precio 
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M.  N. 

3S7r 
Ü  í  no 

'Variar 

vn  fien- 

ficio  por 

otro. 

M.A. 

juz^ga^r 
cafas  de 
anathc- 

M.  N. 

3S9' 

ps  no 

vender 
el  cam. 

de  a- 
ruthema 
s6o,Nt 

redimir 

lo. 

M.A. 

561, De 

Lis  qua^ 

tropeas 

limpias. 

362  No 

vender 

el  dicho 

diez^nfo* 


L  rviTicus, 

prccró  bfi  él  día  el  eíle  fantidad  á^A^  ^  En 
Yobel  tornará  el  campo  al  que  lo  compró 
el :  al  que  á  el  poíTeílion  efe  la  tierra^  Y 
precio  fera  por  pefo  de  la  fantidad  :  vdfit  ^ 
nosferael  pefo^^í?  De  cierto  primogeniti 
fuere  primógcnerado  á.  A^en  laquatropca 
fantíHcará  váron  á  el :  íi  biiey  íi  carnero  á  a. 
Y  íi  de  la  quatropca  lá  immúda  y  redemi 
tu  prccio,y  añadirá  fü  quinto  fobre  el :  y  íj\' 
rá  rcdeitlido,  y  fcra  vendido  por  tu  preci  \ 
cierto  todo  apartamiento  queapartárc 
^  A  ^  de  todo  lo  que  á  el ,  de  hombre  y  de  - 
pea,y  decampo  de  fu  polfeílion     tío  ie 
dido,     y  no  fera  redemido :  todo  apartau  i 
íantidad  de  fantidades  el  á^^^  Todo  apatt.  '. 
to  que  fe  apartáre  del  hombre  no  íera  rcderti. 
matar  íera  matado.Y  todo  diezmo  de  la  tieii " 
íimicnte  de  la  tierra,de  ft-ato  del  árbol  á  »|| 
fantidad  á  ^A^^  Y  íi  redemir  redemiére  VíS 
fu  diezmo: fu  quinto  añadirá  íobre  d.  5  <5'  Y 
diezmo  de  vacas,  y  ovejas  todo  lo  qiref 
debaxo  dc  la  vara: el  diezmo  fera  fantidad  : 
No  peíq  uerirá  entre  bueno  á  imálo,y  no  lo  t 
rá:y  fi  trocar  lo  trocárery  fera  el,y  íutruecc-- 
íantidad,  3^»  no  fera  redemido.  Eftas  las- 
comendanc^as  que  encomendó  .A.  á  M 
fch  á  hijos  de  Yfrael  :cn  monte  de 
Sinay. 

Tiene  el  Lcviticus  85:9,  Pafukim, 


1 
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N  U  M  E  R  U  S. 


*  LIBRO  qUARTO. 

ÍVMERVS 


PARASA,  XXXIIII, 


Habló  . A.  á Mofeb,  en  defier-  ^t.  za- 
to de  Sinay,  en  tienda  del  plazo : 
en  vno  al  mes  el  fegundo,  en  el  año 
el  fegundo  á  fu  lalir  de  tierra  de 
Egypto,  por  dezir.  Reqebid  á  cu- 
;de  toda  compaña  de  hijos  de  Yfrael  á  fus 
;;cs,á  cafa  de  fus  padres :  por  cuenta  de  nom- 
,  todo  macho  á  fus  cabei^as.    De  edad  de 
te  años  y  arriba ,todo  fallen  fonfado  en  Ylra- 
contarédes  á  dios  á  fus  forjados  ,  tuyA- 
)n,  Y  con  vos  feran  varón  varón  por  tribo  : 
)n  cabeqa  á  cafa  de  íus  padres  el.    Y  eftos 
ibres  de  los  varones  que  citarán  con  vos  :  á 
ibcn,Elizur  hijo  de  Sedeur. A  Simhon,Selu- 
l  hijo  de  Zuri  fadday,  A  Yehudah ,  Nahfóii 
de  Haminadab.  A  Yfachar,Ncthancl  hijo  de 
iar.  AZebulun,  Eliáb  hijo  de  Heló.  A  hijos  de 
?ph,á  Ephraira,  Elifamáh  hijo  de  Hamihud : 
cnalfeh,Gamliél  hijo  Pcdahzur.  ABinyamin 
da  hijo  de  Guidlxíni.A  Dan,  Ahiezer  hijo  de 
áíadday.  A  Aífcr  Paghiel  hijo  de  Hochrá.  A 

V  4  Gad, 
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NüMERUS. 
Gád,  Elyafaph  hijo  de  Dehuél.  A  Naphtali, 
i'áh  hijo  de  Hená  .  Eftos  llamados  de  la  com"^ 
^nayoralcs  de  tribos  de  fus  padres :  capti 
^liÚes  de  Yfrael  ellos.  Y  tomó  Moíeh 
ron  á  los  varones  los  eftos  c]ue  fueron  ded 
por  nombres.  Y  á  toda  la  compana  hizieror  c 
gregar  en  vno  al  mes  el  ícgundo,  y  fueron  aU 
jados  fübrc  fus  linajes  á  caía  de  fus  pa4res  : 
cuenta  de  nombrcs,de  edad  de  veinte  años  y 
riba  á  fus  cabc^is.  Como  encomendó.  A. i  Me 
y  contolos  en  dcíicrto  de  Sinay.  *  Y  fueron: 
jos  de  Reulxín  primogénito  de  Ylrael,  fus  na. 
rqicntos  á  fus  linages,  á  cala  de  fus  padres  : 
cuenta  de  nombres  á  fus  cabeceas,  todo  macho 
edad  de  veinte  años  y  arriba  todo  falien  for 
do.     Sus  contados  á  tribo  de  Reuben:  quan 
ta  y  feis  mil  y  quinientos.A  hijos  de  Simhón,  l 
naicimientos  á  fus  linages,  a  cafa  4e  fus  pa'íi : 
fus  contados  por  cuenta  de  nombres  á  1  ^ 
^asjtodo  macho  de  edad  de  veinte  añosyarri 
todo  falien  fonfado  .Sus  contados  á  tribo  dcSi 
hon  ¡cincuenta  y  nueve  mil  y  trezientos,  A  hi' 
dcGad,  fus  nafcimientos  a  fus  linages  a  cafa 
fus  padres  :  por  cuenta  de  nomdres  de  edad 
veinte  años  y  arriba,  todo  íglien  fonfado.  - 
contados  á  tribo  de  Gadrquarenta  y  cinco  mil 
íeis  cientos  y  cincuenta.  A  hijos  de  Yehudab  ^ 
naicimientos  á  fus  linages  ,  á  caía  de  fus  p¿^-  ^ 
por  cuéta  de  nobres,de  edad  de  veinte  años  y  s 
riba,todo  falien  fonfado. Sus  contados  á  tribo  < 
Yohudalirfetcnta  y  quatro  mil  y  feiscicntos. 


[NUMERUS,  J7f 
s  de  Yfachar,  fus  nafcimictos  á  fus  linages,  á 
.  de  fus  padres :por  cuenta  de  n5bres,de  edad 
reinte  anos  y  arriba,todo  üúicn  foníado.  Sus 
cados  a  tribo  de  Yfachar  :  cuicuenta  y  quatrq 
y  quatro  ciétos.  A  hijos  de  Zebulun  fus  naC- 
icntos  á  fus  linages  ,  á  cafa  de  fus  padres: 
cuenta  de  nombres ,  de  edad  de  veinte  años 
riba  todo  falien  foníado.Sus  contados  á  tribo 
^ebulunrcincuentay  líete  mil ,  y  quatrocien- 
A  hijos  de  Yofcph  ,  á  hijos  de  Hphraini  fus 
:    dmientos  ,  á  fus  linajes  á  cafa  de  lus  padres: 
t  »!( cuenta  de  nombres,de  edad  de  veinte  años  y 
i    ba^todo  falien  fonfado.  Sus  contados  á  tribo 
i    £phraim:quarcta  mil,y  quinientos. A  hijos  de 
i    jiafeh>  fus  naícimiétos  á  fus  linages,!  cala  d^ 
f   ipadres:por  cuenta  de  n6bres,de  edad  de  ve- 
i   c  años  y  arriba,  todo  falien  fonfado.  Sus  con- 
:    3S  á  tribo  de  Menafeh  :  treinta  y  dos  mil,  y 
^    '.icntos.  A  hijos  de  Binyamin,fus  nafcimicntos 
:    s  linages,  á  cafa  de  fus  padres:  por  cuenta  de 
nbres  de  edad  de  veinte  años  y  arriba  ,  rodo 
,    m  fonfado. Sus  contados  á  tribo  de  Binyamin 
nra  y  cinco  mil  ,  y  quatrocientos.  A  hijos  de 
,    n  fus  nafcimientos,  á  fus  linages  á  cafa  de  fus 
^'Tes:por  cuenta  de  nombres  de  edad  de  veinte 
-  s  y  arriba,todo  (alien  fonfado. Sus  contados  4 
^vo  de  Dan:fefenta  y  dos  mil,  y  fíete  cien  tos.  A 
»s  de  Aíferjfus  nafcimictos  a  fus  linages  á  cafa 
.'US  padres :  por  cuenta  de  nombres,  de  edad 
veinte  años  y  arriba,todo  falien  fonfado.  Sus 

V  y  conta- 
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contados  á  tribo  de  Aífcr  :  quarcnta  y  vn  mil 
quinientos.  Hijos  de  Naplitali/us  cafcimi 
i  fus  linages,  á  cafa  de  fus  padres  :  por  cueti 
nombre6  de  edad  de  veinte  años,y  arriba ,  t 
falien  foníado.Sus  contados  á  trilx)  de  Napht- 
cincuenta  y  tres  mil,y  cuatrocientos.    Eftos  = 
contados  que  contó  Mo/eh  y  Aharó,y  mayora 
de  Yfrael  doze  varones  :  varón  vno  á  cafa  de 
padres  fueron.Y  fueron  todos  contados  de  hi 
de  Yfrael  á  cafa  de  fus  padres :de  edad  de  v(  ij 
años  y  arriba ,  todo  lalien  fonfado  en  Yfrai  ¡ 
fueron  todos  los  conrados,ícis  cientos  y  tres  ir 
y  quinientos  y  cincuenta.  Y  los  Levitas,  á  tri 
de  fus  padrestno  fueron  contados  entre  ellos, 
habló. A.á  Mofeh  por  dczir.  De  cierto  á  tribo 
Leyi  no  contarás,  y  á  fu  cuenta  no  refcibiras : 
tre  hijos  de  Yfrael.  Y  tu,  encomienda  á  los  Lc^ 
tas  fobre  tabernáculo  del  tcftamento,  y  fobrc 
dos  fus  atuendos  ,  y  fobre  todo  loquea  ele 
llevarán  al  tabernáculo,  y  á  todos  fus  atucnd 
ellos  lo  ferviran:  y  derredor  al  tabernáculo  ^ 
rán. Y  en  moverle  el  tabernáculo  harán  dcít 
der  á  el  los  Levitas,y  en  pofar  e'l  tabernáculo  1 
ran  alcvantar  á  el  los  Levitasry  el  eftraño  el  al 
gan  fera  matado.Y  pofarán  hijos  de  Yfraehvnr 
íobre  fü  real,  y  varón  fobrc  fu  pendón  á 
fados.Y  los  Levitas  pofaran  derredor,  á  taU. 
culo  del  teftamento,  y  no  íeraíaña  fobre  cot^ 
ría  de  hijos  de  Yfrael :  y  guardaran  los  Lctíi  « 
guarda  de  tabernáculo  del  te  (lamento.  Yhizi 


re 
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NUMERPS,  ij8 
•  hijos  de  Yírael ;  como  todo  lo  que  cncomen- 
A,  á  Moíeh,  aífi  hizicron.  [ 

C  A  P.  2, 

Habló  .A.  á  Mofeh,  y  á  Abaron  por  dczir. 
ICada  vno  fobre  fu  pendon,en  fcñalcs,  á  cafa  I  JJ, 
'XLS  padreSjpofarán  hijos  de  Yfraehde  cfciicn- 
-rderredor  á  tiéda  del  plá^o  pofarán.  Y  los  po- 
ires  á  Levante  de  Oriente,  pendón  de  real  de 
ludah  á  fus  foníados:y  mayoral  á  hijos  de  Ye- 
ilahjNahfón  hijo  de  Haminadab.  Y  fufonfa- 
f  fus  contados  :  fetcnta  y  quatro  mil  y  fcis 
itos.  Y  los  pofantes  cerca  el,  tribo  de  Yfachár 
layoral  á  hijos  de  Yfachar,  Nethan-cl  hijo  d^ 
'lar.  Y  fu  fonfado ,  y  fus  contados: cincuenta  j 
tro  mil,y  quatro  cientos.  Tribo  de  Zcbulun: 
ayoral  á  hijos  de  Zebulun,Eliáb  hijo  de  He- 
Y  fu  fonrado,y  fus  contados  xinaienta  y  fie- 
nil,y  quatrocientos  .Todos  los  contados  á  real 
fehudah,  ciento  y  ochenta  y  feis  mil,  y  qua- 
:ientos  á  fus  fonfados  :  en  la  primeria  le  mo- 
ian.  Pendón  de  real  de  Reuben,  á  Meridion, 
s  fonfados: y  mayoral  á  hijoe  de  Reuben,  Eli- 
>hijo  de  Sedeur.Y  fu  fonfado,  y  fus  contados: 
enta  y  íéis  mil  y  quinientos.  Y  los  pofantes 
ta  el  tribo  de  Simhon  :  y  mayoral  á  hijos  de 
.ihon;,Selumiél,hijo  de  Surifadday.Y  fu  fonfa- 
ily  fus  contados:  cincuenta  y  nueve  rail,  y  tre- 
ntos.  Y  tribo  de  Gad  :  y  mayoral  á  hijos  de 
'i,EIyafáph,hi]o  de  Rehuél.Y  íu  fonfado,y  fus 

con' 
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contados :  quarenta  y  cinco  mil,  y  íéis  cicntcv* 
cincuenta,!  odos  los  contados  á  real  de  Rcub. 
ciento  y  cincuenta  y  vn  mil ,  y  quatro  cicntcv 
cincuenta,á  fus  foníados :  y  íégundos  moveri; 
Y  moverfeá  tienda  del  plazo  real  de  los  Levi  -. 
entre  los  reales  como  poft  van  aíH  fe  moveri 
cada  vno  fobre  fu  lugar,  á  fus  pendones. Pendr- 
de  real  de  Ephraim,á  fus  fonfados  á  Poniente; 
mayoral  á  lujos  de  Ephraim,  Elifamáh,  hijof 
Hamihud.Y  fu  fonfado>y  fus  contados:  quarc!'. 
mil,y  quinientos. Y  cerca  el  tribo  de  Menafch; 
mayoral  á  hijos  de  Menafch, Gamliél, hijo  de  I 
dahlur.    Y  fu  foníado,  y  fus  contados itreint; 
dos  mil,y  dozientos.Y  tribo  de  Binyaminry  n 
yoral  á  hijos  de  Binyamin  Abidan ,  hijo  de  Gi 
dhoni.  Y  fu  fonfado,  y  fus  contados  ;  treintí 
cinco  mil  y  quatrocientos  .Todos  los  conta 
real  de  Ephraim,ciento  y  ocho  mil  y  ciento,y 
fonladosiy  terceros  íc  moverían.  Pendón  de  re 
de  Dan,  á  Septentrión  á  fus  fonfados:  y  mayor 
á  hijos  de  Dan,  Ahihczcr,hijo  de  Hamifaddáy. 
fu  foníado,y  fus  contados  :  leíenta  y  dos  mil 
íiete  ciétos.Y  los  poíántes  cerca  el,tribo  de  AíTc 
y  mayoral  á  hijos  de  Aífer,Paghiél ,  hijo  de  H 
chran.Y  íu  foníado,y  fus  contados :quarerita  v  ^ 
mil,y  quinientos. Y  tribo  de  Naphtali:y  ma 
i  hijos  de  Naphtali,  Ahiráh,hijo  de  Henán.  Y 
fonfado ,  y  fus  contados: cincuenta  y  tr<^  mil, 
quatro  <;ientos. Todos  los  cotados  á  real  de  Dr 
ciento  y  cincuenta  y  íicte  mil  y  íeis  cientos . 
polbrinKTia  moverían  á  fus  pcndones.Eftos  coi 
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DS  de  hijos  de  Yfraeljá  cafa  de  fus  padres:  to- 
contados  de  los  reales  áfus  fonfados  ,  ícis 
itos  y  tres  mil,y  quinientos  y  cincuenta.  Y  los 
t-7Ítas  no  fueron  contados  entre  hijos  de  Yfracl 
'  ao  encomendó . A.á  Mofch.  Y  hizieron  hijos 
"aáiífrael  :  como  todo  lo  que  encomendó  .A.  á 
i  )feh,aí]i  poíaron  á  fus  pendones,  y  aíli  íc  rao- 
on  cada  vno  á  lus  linagcs  ,  fobrc  caía  de  fus 
Dlres. 

CAP.  3. 

T  Eftos  gcnerancios  de  Abaron  y  Moíeh  :  ch 
,  dia  (que)  habló. A.  á  Mofeh,  en  monte  de  Si- 
f .  Y  eftos  nombres  de  hijos  de  Aharon,  el  pri- 
DgcniroNadábiy  Abihu  Elhazár  y  Ythamár. 
ntos  nombres  de  hijos  de  Abaron  los  íacerdotes, 
u  vngidos :  que  hinchió  íu  mano  para  fervir.  Y 
Tirio  Nadab  y  Abihu,delante.  A.en  fu  hazer  al- 
»ar  fuego  eííraño  delante.  A.  en  defierto  de  Si- 
iy,y  hijos  no  fueron  á  ellos :  y  firvio  Elhazár  y 
Áamár  fübre  fazes  de  Aliaron  fu  padre.  Yha- 
ó.A.á  Mofeh  por  dezir  haze  allegar  á  tribo  de 
tvl^y  harás  eftar  á  el  delante  Abaron  el  facerdo* 
>:y  ícrviran  á  eU  Y  guardarán  á  fu  guarda,  y 
guarda  de  toda  la  compaña, delante  tienda  del 
azo :  por  íervir  á  fer vicio  del  tabernáculo.  Y 
aardarán  á  todos  atuendos  de  tienda  del  pla- 
3,y  á  guarda  de  hijos  de  Yfracl:  por  íervir  á  fer- 
icio  del  tabernáculo.  Y  darás  á  los  Levitas  á  A. 
wu:on,y  i  fus  hijos  :dados  dados       á  el,de  con 


Tin 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninkiijke  Bibllotheek,  Den  Haag. 

144G27 


NUMERUS. 
hijói  de  Yfrael.  Y  i  Aharon,y  á  fus  hijos  cotai 
y  guardará  á  fu  facerdocioiy  el  eftraño  el  allej 
felera matado. Y  habló.A.áMofehpor  de2 
Y  yo,he  tomé  á  Los  Levitas  de  entre  hijos  de . 
rael,en  lugar  de  todo  primogénito,  de  abertu 
de  vulva  de  hijos  deYíraehy  feran  á  mi  los  Le 
tas.    Que  á  mi  todo  primogénito,  de  dia  de 
herir  todo  primogénito  en  tierra  de  Egygtol 
ze  fantifkár  á  mi  todo  primogénito  en  Yfrael, 
hombre  haftaquatropeará  mi  íeran,  yo.A.  * 
habló  .A.  á  Mofeli  en  deíierto  de  Sinay,  por  d 
zir.  Cuenta  á  hijos  de  Levi  á  cafa  de  fus  padr 
á  fus  linages  :todo  macho  de  edad  de  mes  y  an 
ba,Ios  contarás.  Y  contó  á  ellos  Mofeh,por  dicl 
de  .A.  :  como  fue  encomendado,  Y  fueron  cftt 
liijos  de  Levi  por  fus  nombres  :  Guerfón,yK' 
háth,y  Merari.Y  efto$  nombres  de  hijos  deGue 
fon  á  fus  linages:  Libni,  y  Simhi.  Y  hijos  deKc 
háth,á  fus  Jinages:Hamrám,y  Yzhár,Hebr 
Huziél.  Y  hios  de  Merari  á  fus  linages,  Mahii, 
Muíi :  eítos  ellos  linages  de  Levi,  ácafa  de  fu 
padres.  A  Guerfon  linage  del  Libni,  y  linage  d( 
Simhi;  eftos  ellos  linages  del  Guerfon.  Sus  con 
tados,por  cuenta  de  todo  macho  de  edad  de  me 
y  arriba  :  fus  contados  ,  íiete  mil  y  quinientos 
Linajes  del  Gucríl^nrempos  del  tabernáculo  po 
farán  á  Poniente.  Y  mayoral  de  caía  de  padre  de 
GucHon  :  Elyáfaph  hijo  cíe  Lael.    Y  guarda  d< 
hijos  de  Guerfón  en  tienda  del  plazo,el  taberna- 
culo,y  la  tienda:  fu  cobertura,  y  mamparanqa  di 
puerta  de  tknda  del  plazo.Y  cortinas  déla  cottf 


NUMERUS.  i6o 
amparan^a  de  puerta  de  la  corte,  que  ib* 
d tabernáculo, y  íobrelaara  derredor:  yá 
iuerdas  para  rodo  íu  ícrvicio.  Y  á  Kefaith  ¡u 
del  Hamrám,  y  linage  del  Yzhár,  y  linagc 
ltebrón,y  linage  del  Huziél:  ellos  ellos  lina- 
ieKeháth.    Por  cuenta  de  todo  macho  de 
1  de  mes  y  urriba  :  ocho  mil  y  ícis  cientos 
dantes  guarda  déla  fantidad.  Linagesdc 
i  de Ketiátb,polárán:fobre rincón  deltabc- 
lio  á  Meridion .  Y  mayoral  de  cafa  de  padre 
iges  del  KeháthiElifaphán,  hijo  de  Huziei. 
guarda,  la  arca,  y  la  mera,y  k  almenara,  y 
is,  y  atuendos  de  la  fantidad,  que  ferviraa 
los: y  la  mamparanga,  y  todo  fu  fervicio.  Y 
tral  de  mayorales  del  Levi,  Elhazar  hijo  de 
ih  el  facerdüte  :  cnconiendan^a  de  guar- 
guarda  de  la  fantidad.  A  Merari  linage 
iMahli ,  y  linage  del  Muíi :  eftos  ellos  linages 
lerari.Y  fus  contados  por  cuenta  todo  ma- 
de  edad  de  mes  y  íirriba:feis  mil,  y  dozico- 
í  mayoral  de  cafa  de  padre,á  linages  deMc- 
\  Suriel  hijo  de  x\bihail :  fobre  lado  del  taber- 
rulo  pofarán,á  Septentrión  Y  ericomendan^ 
suarda  de  hijos  de  Merari :  tablas  del  taber- 
(iilOj^HTus  (^erraderos,  y  fus  pilares,  y  fus  almi- 
•  ?s  :  y  todos  fus  atuendos,  y  todo  fu  fervi^io.Y 
^'Tes  de  la  corte  derredor,  y  fus  almirezes  :  y 
<i?ftacas,y  fus  cuerdas ,  Y  los  poíantes  delante 
'Síabcrnaculo  á  Levante,  delante  tienda  del 
''  co  á  Oriente,  Mofeh  ,  yAharon,  y  fus  hijos 
trdances  guardia  del  fantuario ,  por  guarda 

de 
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(le  hijos  de  Yírael  :y  eftraño  el  allcganfe  fcraiPlB 

tadü. Todos  contados  de  los  Levitas,  que  c 

Mofeh  y  Abaron, por  dicho  de  .  A.  á  fus  liiia 

todo  macho  de  edad  de  mes  y  arriba  ,  vcir 

V I,   dos  mil.  *  Y  dixo.A.  á  MofehjCuenta  todv; 

mogenito  macho  á  hijos  de  Yfrael  ,  de  c< 

mes  y  arriba  :  y  reícibe  a  cueíita  de  lus  nomb 

Y  tomarás  á  los  Levitas  á  mi,  yo.  A.  en hi;:  • 

todo  primogénito  en  hijos  de  Yfrael :y  á  qua. 

pea  de  los  Levitas,  en  lugar  de  todo  prinu 

to  en  la  quatropca, de  liijos  de  Yfrael.    Y  co 

Moíeh  como  encomendó  .  A,  á  el :  á  todo  [  . 

genito^en  hijos  de  Yfrael  .Y  fue  todo  primog< 

to  de  macho,por  cuenta  de  nombres,  de  cdat: 

mes  y  arriba  á  fus  contados  :  veinte  y  dos  mi 

dozicntos  y  íetenta  y  tres .  Y  habló .  A.  á  Me 

por  dczir.Toma  á  los  Levitas  en  lugar  de  t( 

primogénito,  en  hijos  de  Yfrael,  y  á  quarmt 

de  los  Levitas,  en  lugar  de  fu  quatropea: ) 

á  mi  los  Levitas,  yo.  A. .  Y  á  redemidos  de 

düzientos  y  íétaita  y  tresílos  fobrantes  fobre 

Levitas,  de  primogénito  dehijoí  deYfn^'^' 

tomarás  cinco  cinco  pefos  por  cabe^a:en  j'^*^ 

la  íantidad  tomarás,  veinte  granos  el  pefo.  Y  ( 

ras  la  plata  á  Aharon,y  á  fus  nijos  refcatcs;de 

fobrantes  en  ellos.  Y  tomó  Mofeh  á  piar  -  ' 

redención  :  de  con  los  fobrantes  íbbre  f edc 

de  los  Levitas.  De  con  primogénito  de  hijo^ 

racI,tomó  á  la  plata:  mil  y  trezientos  y  fefent: 

cinco  ,  .en  pcío  de  la  íantidad.    YdioM  ' 

plata  de  los  redemidos  ,  á  Abaron  ,  y  * 

hij 
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r  dicho  de  .A.:  como  encomendó  .A.  á 


C  A  4. 

';abíü  .A.  á  Mofeh ,  y  á  Aharon ,  por  áezké 
efcibe  á  cuenta  d^  hijos  de  Keháth  de  en- 
jos  de  Leui :  á  fus  linages ,  á  cafa  de  fus  pa- 
;0e  edad  de  treinta  años  y  arriba,  y  haíbi  de 
'de  cincuenta  años  :  todo  vinién  al  fonfado, 
lazer  obra  en  tienda  del  plazo.Efte  fervicio 
os  de  Keháth  en  tienda  del  plazo:  íantidad 
.  fantidades^ Y  verna  Aharon  y  íus  hijos ,  en 
írfe  el  real,y  hará  defcender  á  antipara  de  la 
aran^a:  y  cubrirán  con  ella  á  arca  del  te- 
ntó. Ydaranfobreel,  cobertura  de  cuero 
•laífo,  y  efpandirán  paño  todo  d  cárdeno  de 
i :  y  pornan  fus  varas.  Y  fobre  mefa  de 
zes ,  efpandirán  paño  de  Cárdeno,  y  darart 
lel  á  las  cfcudillas ,  yálas  cucharas ,  y  á  las 
laderas,  y  á  cañas  de  la  templacion :  y  pan 
•mtinuo ,  fobre  ella  fera  Y  efpandirán  fobre 
,  paño  de  tinto  carmeíi,  y  cubrirán  á  el  con 
tura  de  cuero  de  Thaífo ;  y  pornan  á  fus  va- 
nf  tomaran  paño  de  cárdeno,  y  cubrirán  á  al- 
rra  de  la  luminaria  y  á  fus  candelas  ,  y  á  fus 
tas,y  á  fus  paletas:  y  á  todos  atuendos  de  fu 
e,que  fevirán  a  ella  con  ellos4  Y  darán  á  ella, 
"  idos  fus  atuendos ,  ácobertero  de  cuero  de 
'  :  y  darán  fobre  la  vara*  Y  fobre  ara  del 
-■fpandirán  paño  de  cárdeno ,  y  cubrirán  á  el 
abertura  de  cuero  de  ThaíTo  :  y  pornan  á 

X  fu$ 
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fas  varas.  Ytomafán  á  todos  atucndcsr  del  i 
vicio,  que  ferviran  con  ellos  en  la  fantidad ;  y, 
ran  á  paño  de  cárdeno,  y  cubrirán  á  ellos,con 
bertura  de  cuero  de  Thaílb  :  y  darán  fobre  la 
ra  Y  defcenizarán  á  la  ara  :  y  efpandirán  U 
ella  paño  de  purpura.  Y  daraft  lobre  ella,  í 
dos  íus  atuendos,  que  letvirán  fobre  ella  c5  e 
á  los  braferos  ,  a  los  garHos ,  y  á  las  cucharas, 
las  erparziderás,todos  atuendos  de  h  ara  í  y  e 
dirán  fobre  ella  cobertura  de  cuero  de  Thall 
Dornanfustravefaños.  Yatemará  Abaron,) 
Íiiios,par  cubrir  á  la  fantidad,  y  á  todos  atuer 
de  la  lántidad ,  en  ftioverfe  el  real ,  y  defpue; 
vernan  hijos  de  Keháth  por  llevar,  y  fío  toc^r 
la  íántidad  y  morirán  :  cftas  cargas  de  hijc 
Keháth,en  tienda  del  plazo,  Y  encomendan^ 
Elha7ár,hijo  de  Abaron  el  faccrdote,azcyte  c 
luminaria  y  fihumcrio  de  las  efpecias,  y  prd 
del  continuo,y  olio  de  la  vnciorencomedanc 
todo  el  tabernáculo,  y  todo  lo  que  en  el  en  la 
tidad,y  en  fus  atuendos.  Y  hablo  .A,  á  Moü 
Abaron  por  dczir.  No  tajedes  átnl^  de  lui 
d-  K-bath:  de  entre  los  Levitas.  Y  cfto  ha7 
ellos  V  bivirán  y  no  morirán  ,  en  fu  alleear  á 
tidaddelas  íantidades  :  Abaron  y  fus  hijos 
nan  y  porná  á  ellos  varo  varó  fobre  fu  lervic 
á  fu  carga.  Y  no  vernan  por  veerquando 
bren  á  ía  fantidad,y  morirán. 


PAI 
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i6z 


PARASA.  35', 
HABLO  .A.  á  Mofeh  por  de^  yZ/f.jj' 
izir.  Rcfcibe  á  cuenta  de  hijos  de 
Gherflón,tambíeLi  cUosrá  eafa  de  fus 
padres  á  fus  linages.  De  edad  de 
treinta  años  y  arriba ,  harta  de  edad 
jcincüenta  eños  contarás  á  ellos  :  todo  el  vi- 
i  por  afoníadar  fonfadojpor  ítrvir  íervicio  ea 
.;da  del  plazo.  Eftc  íervicio  de  linages  del 
rrfoni :  por  fervir ,  y  por  carga.  Y  llevarán  á 
.  anas  del  tabernáculo,  y  á  tienda  del  plazo ,  y 
obertura,  y  cobertura  del  Thaífo  que  fobre  el 

»7##crriba  :  y  á  mamparan^a  de  puerta  de  tienda 
:  uplazo.  Y  á  cortinas  de  la  córte.y  á  inampa- 
;    ;a  de  abertura  de  puerta  de  la  ccrte,que  lobre 
.bernaculo,y  íobre  la  ara  derredor, y  á  fus  cu- 
ns,y  á  todos  atuendos  de  fu  fer vicio:  y  á  todo 
■  ue  fera  hecho  á  ellos^y  fer  viran.  Por  dicho  de 
Ton  y  fus  liijos,fera  todo  íervicio  de  hijos  del 
t'rífoni,  á  toda  fu  carga,y  á  rodo  fu  fer  vicio  :y 
pmcndarédes  íbbre  ellos  en  guarda,  á  toda  íu 
]>a^  Eíte  íervicio  de  linages  de  hijos  del  Gher- 
'•1,  en  tienda  del  plazo  :  y  fu  guarda ,  en  mano 
' :'thámár  hijo  de  Abaron  el  facerdote.  *  Hijos  - 
'■derari  :  á  fus  linages  ,  á  cafa  de  fus  padres 
:arás  á  ellos.  De  edad  de  treinta  años  y  ar- 
,y  haíla  edad  de  cincuenta  años  los  contarás  : 
*í  el  vinien  al  fonfado ,  para  fervir  á  fervicio 
■ -ienda  del  plazo.  Y  eíla  guarda  de  fu  carga,á 
^*fu  fervicio  en  tienda  del  plazo  :  tablas  del 

X  z  caber* 
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tabernaculoj  y  fus  cerraderos,  y  fus  pilares,  y 
almirezes .    Y  pilares  de  la  corte  derredor  y: 
almirezes,y  Tus  cftacas,y  fus  cuerdas,  y  todc.^ 
atuendos  ,  y  á  todo  fu  fervicio  :  y  por  noml' 
contarédes  á  atuendos  de  guarda  de  fu  ai 
Efte  fervicio  de  linagcs  de  hijos  de  Merari ,  i 
do  fu  fervicio  en  tienda  del  plazo  :  en  pode 
Ythamárhijo  de  Aliaron  el  íacerdote,  Y  co. 
Mofeh  y  Abaron ,  y  mayorales  de  la  compai 
hijos  de  Kehath  :  á  fus  linages,  y  á  cafa  de  fus 
dres.  De  edad  de  treinta  años  y  arriba,y  hafti 
edad  de  cincuenta  años  :  todo  el  vinien  al  fo: 
do ,  para  fervicio  en  tienda  del  plazo.  Y  fue 
fus  contados  á  fus  linages  :  dos  mil  y  fíete  c 
tos,  y  cincuenta.  Eftos  contados  de  linage 
Keháth  todo  el  firvien  en  tienda  del  plazo  :  < 
contó  Mofeh  y  Aharon  por  dicho  de  .A.  en  m 
de  Mofeh^Y  corados  de  hijos  de  Gherfón:á  fu 
nages ,  y  á  cafa  de  fus  padres.  De  edad  de  tr' 
ta  años  y  arriba ,  y  hafta  de  edad  de  cincuc 
años  :  todo  el  vinien  al  fonfado  para  fervicic 
tienda  del  plazo.  Y  fueron  fus  contados ,  á 
linagesVá  cafa  de  fus  padres  :  dos  mil  y  feis  ci 
tos  y  treinta.  Eftos  contados  de  linagfs  de  h 
de  Gherfon  ,  todo  el  firvien  en  tienda  del  pía: 
que  contó  Mofeh  y  Aharon  por  dicho  de  .A. 
contados  de  linages  de  hijos  deMarari:  á  fus  1' 
ges  á  cafa  de  íus  padres^  De  edad  de  treinta  a 
y  arriba ,  y  hafta  de  edad  de  cincuenta  años  : 
do  el  vinien  al  fonfado  para  fervicio  en  tienda 
plazo.  Y  fueron  fus  contados,  á  fus  linages :  i 


NUMERUS. 

dozientos.  Eftos  contados  de  linages  de 
jtde  Merari :  que  contó  Moích  y  Abaron ,  por 
^^-'')  de  .A.  por  manodeMofch.  Todos  los 
iidos  que  contó  Mofeh  y  Abaron  ,  y  mayora- 
2  Yfrael  á  los  Levitas :  á  fus  linages,y  á  caía 
s  padres .  De  edad  de  treinta  anos  y  arriba, 
ia  de  edad  de  cincuenta  años:  te -do  el  vinien 
A?rvir  íervicio  de  íervicio ,  y  fervicio  de  car^ 
.  1  tienda  del  plazo.  Y  fueron  fus  contados  ; 
^nmil  y  quinientos  y  ochenta.  Por  dicho  de 
.ontó  á  ellos  por  mano  de  Moíeh ,  varón  va-   1 1 1, 
ti)bre  fu  íér  vicio ,  y  íbbre  fu  carga :  y  fus  con-  M .  A . 
^  '  .5  que  encomendó .  A .  á  Mofeb^  3    •  4» 

Tilfg  Cap.  De  man 

i  ]  Habló  .A.  á  Moíeh  dor  dezir.  Encomienda  dar  los 
.  dá  hijos  deYfrael  3^3  y  embié  del  real  todo  le-  immu^ 
,y  todo  manantío  :  y  todo  contaminado  por  dos  fue* 
\  De  macho  haíla  hembra  embiarédes,  á  de-  ra  del  re 
u  al  real  los  embiarédes  :  3^4  y  noimmúden  al  de  U 
■-reales ,  que  yo  moran  entre  ellos.  Yhizie-  divini-* 
.lífi  hijos  de  Yfrael ,  y  embiaron  á  ellos  á  de-  dad, 
í«i  al  real  :  como  habló  .A.  á  Mofeh,  aííihi-  De  no 
on  hijos  de  Yfrael.  Y  habló  .A,  á  Mofeh  por  entrar 
ríf  .Habla  á  hijos  deYfrael  varón, ó  muger  quá-  ninguie 
n  izieren  de  todos  peccados  del  hombre  por  immudQ 
í  í::  falfia  en  Jv:y  fe  culpáre  la  alma  la  eíTa.  36s  Y  nel  te  fio 
tí'jfeílarán  á  fus  neceados  que  hiezieron,y  tor-    3  j-, 
í  á  fu  culpa  en  íii  cabera  ,  y  fu  quinto  añadirá  D<r  con^ 
el  :  y  dará  al  que  culpó  áel.  Y  fino  al  va-  fefar 
edemidor,  por  tornar  la  culpa  á  el :  la  culpa  lospcm 
*í:cnada  á  .A,,  al  facerdote  :  á  fueras  de  barvez  dos  al 

X  5  délos  Dk^ 
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de  los  perdones  que  perdonará  con  el  fobre  e  v 
toda  apartidara  á  todas  fantidades  de  hijod' 
Yfrael  que  hiziéren  allegar  al  facerdotCjá  el  h 

Y  varón  á fus  fantidades,  á  el  feran  :  varona 
diére  al  fecerdote,  á  el  fera.    Y  liabló  .A.  á 
íehjpor  dezir.  Habla  á  hijos  de  Vfrael ,  y  dí^ 
ellos  :  varón  varón  quando  atorciére  fu  mu 
falfáreenelfalfia.  Y  yaziére  varón  con  ell 
xidura  de  femen ,  y  fuere  encubierto  de  ojcr.' 
de  fu  marido,y  fuere  encubierta,y  ella  fue  ce 
minada  :  y  teftigo  no  en  ella,  y  ella  no  fue  pr^ 

Y  pafáre  fobre  el ,  efpirito  de  celo ,  y  <;eláre 
muger ,  y  ella  fue  contaminada  :  o  pafo  fob 
eípirito  de  celo  y  pelare  á  fu  muger,  y  ella  nci 

A.   contaminada.       Y  hará  venir  el  varón  á  fu 
^66.   ger  al  facerdote,  y  traerá  á  fu  allegacion  fobr 
Defdtra  la,  diezmo  déla  fanega  de  harina  decevac 
er  U  mu  *  no  vaziará  fobre  ella  azeyte,y  no  dará  fobrei ; 
ger  erra  enciendo ,  que  prefente  de  ^elos  el ,  prcfent 
da  al  fa  membracion,membran  peccado.  Y  hará  alle^ 
cerdote,  ella  el  facerdote  :  y  hazerla  há  eftar  delante. 
M.  N,  Y  tomará  el  facerdote  aguas  fantas  enatue 
3 67.  %  de  barro :  y  del  poluo  que  fuere  eñl  fuelo  de  - 
no    bernaculojtomará  el  facer dote,y  dará  á  las  ag^ 
fonsr     Y  hará  eftar  el  facerdote,á  la  muger  delante 
A-:(eyte    ydeícubrirá  á  cabera  de  la  muger ,y  dará  fobn  ■ 
fiel  facri  palmas  á  prefente  de  la  mcmbracion,  prcfent 
fiáo  de    qdos  el :  y  en  mano  del  facerdote  fcran  ai  - 
¿a  dicha  las  amargas,las  maldizientes.   Y  conjurará  á' 
Ni        el  ficerdote ,  y  dirá  á  la  muger ,  íino  yazio  ví  / 
íícugo^    contigo ,  y  íinoatprcifte,  immúdic  a  dtbaxc^ 


NUMERUS.  1^4 
larido  :  fé quita  de  aguas  las  amargas,  las 
dizientes  las  eftas.  Y  tu  ü  atorciíle  debaxo 
u  marido,  yfifuefte  contaminada  y  dio  va- 
:entiáfuyaz:da,  á fueras  de  turnando.  Y 

t íjurará  el  lacerdote  álamvger conjura  dcla 
dicion,y  dirá  el  facerdotc  á  la  mugcr,  dee .  A  • 
maÍdicion,y  por  jura  entre  tu  pueblo  :  en  dar 
.  á  tu  anca  cay  da ,  y  á  tu  vientre  hinchado.  Y 
'<gan  las  aguas  las  maldizicntes  la  eñas  en  tus 
•irañas,  por  hazer  hinchar  vientre ,  y  por  hazer 
3l  anca  :  y  dirá  la  muger  amen,amen.  Y  efcre- 
^.áálas  maldiciones  las  eftas  el  facerdote  en  el 
|''^ro :  y  deflcyrá  con  aguas  las  amargas.  Y  abre- 
'  4  á  la  muger  á  aguas  las  amargas  las  maldizi- 
iesí  y  vernán  en  ella  las  aguas  las  maldizien- 
por  amargas.  Y  tomará  el  íacerdote  de  ma- 
j.|ide  la  mugcr,á  preíente  de  los  celos  :  y  mecerá 
''^Ireíente  delante  ,A.  ,  y  allegará  á  el  á  la  ara, 
■  puñará  el  facerdote  del  prelente,á  fu  fahume-* 
,  y  hará  fahumar  en  la  ara  :  y  defpues  abreva- 
í  la  muger  á  las  aguas.  Y  abrevarla  ha  con  las 

•  las ,  y  í?ra  fi  fue'  immúda  y  falfó  falíia  en  fu 
rido ,  y  vcrnan  en  ella  las  aguas  las  maldizien- 
por  amargas,y  hincharfehá  fu  vientre,  y  caerá 
mea :  y  fera  la  mugcr  por  maldición  entre  fu 
íblo.Y  fino  fue  immiida  la  muger,y  limpiaelU 

•  ?ra  quita  y  fera  aíementa da  fimiente.  Efta  ley 
los  celos  :  quando  atorciére  muger  (en)  poder 
fu  marido  y  fuere  immúda .  O  varón  que  pa^ 

fobre  el  efpirito  de  celo,y  celáre  á  fu  muger: 

•  ara  eftará  la  muger  delante  .A,  ,y  hará  á  ella 

X  4  elfecer- 
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NUMERUS. 
el  facer  dote  á  toda  la  ley  la  efta .    Y  fera  quit 
varón  del  delito  :  y  la  muger  la  eíla  UeuaiM 
4elito. 


Cap.  6. 

Y Habló  .A .  á  Moíéh  por  de. 
Habla  á  hijos  de  Yfrael  y  di 
á  ellos  :  v^ron ,  o  muger  quandci-  n 
táre  por  prometer  promeíía  de  apai 
do,  por  apartarle  á  .A. .       De  v 
y  de  íerveja  fe  apartará  .  vinaojre  de 
no  j  y  vinagre  de  ferveja  no  bev 
toda  remojadura  de  vuas  no  bevc 
37°.  y  vuas  frefcas  37i.  y  fecas  no 
raerá.    Todos  dias  de  íu  aparta(| 
de  todo  lo  que  fera  hecho  de  vid 
vino*7«,  373.  de  granillo  ,  y  haftafc 
lejo,  no  comerá.    Todos  dias  de 
meíla  de  fu  apartadura,  474  navaj 
pafará  fobre  fu  cabera  :  hafta  cui  ^ 
los  dias  que  apartáre  á  .A.  fanto  k 
37?  hará  crefcer  vedija  de  cabclío 
fu  cabera.    Todos  dias  de  fu 
á  .A:47ó.  fobre  alma  de  muerto 
vcrna.  377.  Por  fu  padre  y  por  fu  mad 
por  fu   hermano  y   por  fu  horr 
na  ,  no  fe  immúdará  por  ^ 
fu  morir  :  que  corona  de  lu  Dio 
fu  cabera.    Todos  dias  de  fu  apar 
dura  :  f¿nto  el  á  .A. .    Y  quaní^^ 
riére  müe|to  cerca  el  fupito  á  cuxv 

imrau^ff- 


Mí.  Ns.  s^g, 
*T>e  no  bener  el 
nauiYco  ningún 
benraje  en  que 
aya  vino  ¡70, 

57/.     Ni  VHOS 

f /"Cecas,  Ni  fecas, 
S72. 

los  granillos  Ni 
el  hollejo,  374, 

De  no  tYafqui' 
larse  durante  el 
tiempo  de  fu  na^ 
ZAYeato^ 

M.k,¡7S, 
De  deyxar  crC" 
per  el  cabello 
M.N.  S76, 

ps  no  entrar 
en  tienda  de 
muerto.  Ní  int- 
rnmdíirfe  por  nin- 
f  un  muerto. 
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udara  cabera  de  fu  aparrad  iir a  :  y  rraíquila- 


i,Cl 


cno 


f 


i.  I 


labeí^a  en  dia  de  lii  limpieza, 
.quilará.  Y  en  el  dia  el  ocliavo  traerá  dos 
.  ¿as ,  o  dos  hijos  de  paloma  :  al  lacerdote ,  á 
•a  de  tienda  del  plazo.    Y  hará  el  íacerdote 
)or  limpieza,  y  vno  por  algacion  y  perdona- 
í)reel  deloquepeccóíbbrelaalma  :  y  ían- 
?;  rá  á  fu  cabera  en  el  dia  el  díe.    Y  apartar^ 
\  á  dias  de  fu  apartad ura ,  y  traerá  carnero 
'.ad  de  fu  año  por  culpa  :  y  los  dias  los  pri-   M.  A, 
is  caerán  que  íe  immüdo  íii  apartadura.  378^  378,  De 
iley  del  apartado  :  en  dia  de  cumplirle  dias  trafjjui" 
•apartadura  traerá  á  el  á  puerta  de  tienda  Urfeel 
lazo.  Y  hará  allegará  fu  allegacioná  .A.  naz^area 
aro  de  edad  de  fu  año,  íano  vno  por  aleación,  ^  traer 
idera  vna  de  edad  de  fu  ano  fana  por  limpie-  facrificio 
ybarvezvnofanopor  paces.  Y  canaftillo  de  acahatt^ 
iiiñzs  de  femóla,  tortas  embuchas  en  el  a-  te  el  tte^ 
^,  y  buñuelos  cenceños  vntados  eñl  azeyte:  po  de  fa 
períentesj  y  fus  templaciones.  Y  allegará  nazjíres 
íerdote  delante  .A:  y  hará  á  fu  limpieza ,  y  to^ 
ilqacion.    Y  al  barvez  hará  facriíicio  de  pa- 
\  .Ao  fobre  canaftillo  de  las  cenceñas  :  y  hará 
:erdote  á  fu  prefente,  y  á  fu  templacion-  Y 
I  uilará  el  apartado  á  puerta  de  tienda  del 
éo,  á  cabecea  de  fu  apartadura  :  y  tomara  á  ca»^ 
'  de  cabega  de  fu  apartadura  ,  y  dará  fobre  el 
^-x>  que  debaxo  de  lacriíiciodelas  paces.  Y 
'  irá  el  íacerdote  al  braqo  cozinado  del  barvez 
í'ta  cÉnceña  vna  del  canaftillo ,  y  buñuelo  de 
•ena  vno :  y  dará  fobre  palmas  del  apartada 

X  ^  ^  dcfpues 
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dcfpucsde  fu  trafquilar  á  fu  apañadura.  Y 
iQcráá  ellos  el  facer  dote  mecedura  delante 
fantidad  el  al  facerddte  fobre  pecho  de  la 
dura,  y  fobre  anca  de  la  apartadura,y  defpues!- 
verá  el  apartado  vino.  Efta  ley  del  apn^^ 
quando  prometiere  fu  allegacion  á  .A.  k 
iu  apartadura,  á  fueras  lo  que  alcan^áre  fu  re- 
como afegun  fu  promelfa  que  prometerá,  alii 
M.  A.  Ti  fobre  ley  de  fu  apartadura.  Y  habló  M 

^7P^    Mofeh  por  dezir.    Habla  á  Abaron,  y  á  fus 
De  ben-  por  dczir  *  afsi  bcndcziredes  á  hijos  de  Yfrc 
S^^iren  dezir  á  ellos.  Bendígate  .A.,  y  guárdete.  1 
hsfacsY  ga alumbrar  .A.  fuspiadadesá  ti,  y  api 
dotes  A  Al(^e  .A.  fus  fazes  á  ti ,  y  ponga  á  ti  paz.: 
Tfrael,  pornán  á  mi  nombre  fobre  hijos  de  Yfrael : 
los  bendezire, 

CAP.  7. 

Iin*  ir  TrFueendiadeatemar  Mofeh  por  í 
T,  de  los  vantar  al  tabernáculo,  y  vntó  á  el  y 

f.  dias  jL  í ^^^^  á  el.  y  á  todos  fus  atuendos  ,  - 
de  Hor-  la  ara»  y  á  todos  fus  atuendos :  y  vr 

mká,  Ios,yfantificóáellos.  Y  allegaron  mayoral 
Yfrael  capitanes  de  cafa  de  fus  padres  : 
mayorales  de  los  tribos,  ellos  los  eftantes  fo 
los  contados.  Y  truxeron  á  fu  allegacion  déla 
.A.  feys  carretas  cubiertas,  y  doze  vacas,  can 
fobre  dos  los  mayorales, y  buey  á  cada  vno :  y 
legaron  á  ellos  delante  el  tabernáculo,  V  d 
.A.áMofeb  por  dwr.  Toma  de  conelloí 


NUMERUS.  j6(S 

iuporíérvir  á  férvido  de  tienda  del  plazo: 
rá^á  ellos  á  ios  Levitas  varón  como  aíe- 
üfu  fervicio.    y  tomó  Mofeh  á  las  carre- 
fe  y  á  las  vacas :  y  dio  á  ellas  á  los  Levitas,  A 
.as  carretas  y  á  quatro  las  vacas  dio  á  hijos  de 
rfón:  como  aíegum  fu  fervicio.  Y  á  quatro  las 
actas  y  á  ocho  las  vacas  dio  á  hijos  de  Merari: 
;3  afcgun  fiiíérvicio,  en  mano  de  Ythamár 
ude  Aharon  el  facerdote.  5*^».  Y  á  hijos  de  Ke- 
)i.  no  dio :  que  íérvicio  de  la  fantidad  íbbre  el- 
iis  eñl  ombro  llevávan.  Y  allegaron  los  mayo- 
i;  á  eftrenamiento  de  la  ara  en  dia  de  íéer  vnr 
•  íi  ella  :  y  allegaron  los  mayorales  á  fu  allega- 
re delante  la  ara.  Ydixo  .A.  áMofeh,mayo- 
ino  al  dia ,  mayoral  vno  al  dia,  allegaran  a  fu 
ilición,  para  eftrenamiento  de  la  ara.  *  Y  fue 
legan  en  el  dia  el  primero  á  fu  allegaeion: 
ifón  hijo  de  Haminadáb  á  tribo  de  Yehu- 
Y  fu  allegaeion  efcudilla  de  plata  vna, 
ctoy  treinta  fu  peío,  jarro  vno  de  plata  íe- 
í!a  pefos,  en  pefo  de  la  Ikntidad :  ambas  ellas 
í:as  de  íemola,  embuelta  en  el  azey  te  por  pre- 
U  Cuchára  vna  diez  pefos  de  oro  llena  de  fahu- 
4o. Toro  vno  hijo  de  vaca,barvez  vno,carnero 
■■  de  edad  de  fu  año  por  alació. Cabrito  de  ca- 
T'Vno,  por  limpieza,    Y  para  íacriHcio  de  las 
'  »ís,  vacas  dos,  barvezes  <;inco  :  morruecos  cin- 
carneros  de  edad  de  año  cinco:efta  allegaeion 
fiSTahíón  hijo  de  Haminadáb.  En  el  dia  el  íe- 
ido  allegó  Nethanél  hijo  de^uhar :  mayoral 
í'ifachár,  AU^gP  4  fij  aile*gac¡on,  efcudilla  de 

plata 


M.A^ 

"De  l/e^ 
varen 
los  facer 
dotes,  U 
arca  del 
'Dio  al 
ombro^ 
V. 
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plata  vna  ciento  y  treinta  fu  peíb ,  y  jarro 
de  plata  fetenta  pefos  en  pefo  de  la  fantidad :  a . 
bas  ellas  llenas  de  femóla  embuelta  eñel  az 

{)or  prcfente.    Cuchara  vna ,  dies  pefos  de  o, ' 
lena  de  fahumerio.  Toro  vno  hijo  de  vaca, 
vez  vno,  cernero  vno  de  edad  de  fu  año .  por  - 
pación.  Cabrito  de  cabras  vno,  por  limpie-. 
Y  para  facriñcio  délas  paces  vacas  dos ,  barv 
cinco,  morruecos  cinco,  carneros  de  edad  de  a) 
cinco :  efta  allegacion  de  Netanélhijo  de  Suh. 
En  el  dia  el  tercero  mayoral  á  hijos  de  Zebú 
EliábliijodeHelon.  Su  allegacion  efcudilia 
plata  vna  ,  ciento  y  treinta  fu  pefo,  efparzidít 
vna  de  plata  fetenta  pefos  en  peíb  de  la  lanridm 
ambas  ellas  llenas  de  femóla  embuelta  eñel  azey 
por  prcfente.   Cuchara  vna  dies  pefos  de 
llena  de  fahumerio.  Toro  vno  hijo  de  vaca , 
vez  vno,  cañero  vno  de  edad  de  fu  año  por 
cion.  Cabrito  de  cabras  vno,  por  limpieza, 
para  facrificio  de  las  paces  vacas  dos,  barve? 
cinco,  morruecos  cinco  ,  carneros  de  edad 
año  cinco :  efta  allegacion  de  Eliáb  hijos  de  I:^ 
lóii.  En  el  dia  el  quarto  mayoral  á  hijos  de  Re 
ben :  Elifur  hijo  de  Sedeur.    Su  allegacion  efe 
dilla  de  plata  vna  ciento  y  treinta  fu  pefo ,  efpa 
zidcra  vna  de  plata  fetenta  pefos  en  pefo  de 
fantidad :  ambas  ellas  llenas  de  femóla  e 
ta  eñl  azey  te  por  prefentc.  Cucliara  vna  diez  p 
ios  de  oro,  llena  de  fahumerio.  Toro  vno  hijoj 
vaca:  bar  vez  vno,  carnero  vno  de  edad  de  fu  añ 
por  aleación .  Cabrito  de  cabras  vno,  por  limpi 


NuMERUS*  16/ 
a  ?  para  íácrificio  de  las  paces  vacas  dos,  bar- 
^s  cinco,  morruecos  cinco  ,  carneros  de  edad 
j  10  cinco :  "efta  allegacion  de  Elifur  hijo  de 
ueur.  *  Eñl  dia  el  quinto  mayoral  de  hijos  de  V.I' 
lón  :  Selumiél  hijo  de  Suriíáday.  Su  allcga- 
eícudilla  de  plata  vna  ciento  y  treinta  fu 
[,  efparzidera  vna  de  plata  fetenta  pcfos  en 
iáe  la  íantidad :  am.bas  ellas  llenas  de  íemola 
naelta  eñel  azeyte,por  prefente.  Cuchara  vna 
'  pefos  de  oro ,  llena  de  íahumerio.  Toro  vno 
■u  de  vaca  ,    barvez  vno  ,  carnero  vno, 
lad  de  fu  año,  por  aleación.    Cabrito  de  ca- 
wiio,  por  lim.pieza.    Y  para  facrificio  de  las 
A's  vacas  dos,  bar vezes  cinco,  morruecos  cin- 
irneros  de  edad  de  año  cinco :  efta  allegacion 
elumiél  hijo  de  Suriíáday.  En  el  dia  el  íeíe- 
^ínayoral  á  hijos  de  Gad  :  Elyafáph  hijo  De- 
Su  allegacion ,  efcudilla  de  plata  vna  cicn- 
treinta  fu  pefo,  efparzidera  vna  de  plata  íe-* 
a  pefos  en  pefo  de  la  fantidád  :  ambas  ellas 
f>.s  de  femóla  embuelta  eñel  azeyte,por  preíén- 
-^uchara  vna  diez  pefos  de  oro ,  llena  de  ík- 
lerio^    Toro  vno  hijo  de  vaca ,  barvez  vnoy 
•ero  vno  de  edad  de  fu  año  ,  por  aleación, 
rito  de  cabras  vno,  por  limpieza.  Y  para  íacri- 
ide  las  paces  vacas  dos  :  barvezes  cinco,mor- 
'Os  cinco,  carneros  de  edad  de  año  cinco:  efta 
"racio  de  Elyafáph  hijo  de  Dehuél.  Eñel  dia  el 
40  mayoral  á  hijos  de  Ephraim:  Elifamáh  hija 
•nlamihud.Su  allegacion,efcudilla  de  plata  vna 
*  :o  y  treinta  fu  pefcvelpar?:idera  vna  de  plata 

fetent» 
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fetenta  pcfos  en  pefo  de  la  fantidad  :  amb. 
llenas  de  femóla  embuelta  cncl  azey  te , 
fentc.Cuchara  vna  diez  pefos  de  oro,llen  i 
humcrio.Toro  vno  hijo  de  vaca,barvez  vnoa 
ñero  vno  de  edad  de  fu  año,  por  alqació.C 
de  cabras  vno  ^  por  limpieza.^  para  facritkio  ^  i 
las  paces  vacas  dos,  barvezes  cinco ,  morruec.  ^ 
cinco,carneros  de  edad  de  año  cinco:  efta  allc^- 
ció  de  Elifamáh  hijo  de  Hamihud.En  el  dia  el 
chavo  mayoral  á  hijos  de  MenalTeh  :  Gamlü 
hijo  de  Pedahfur.    Su  allegácion ,  efcudilla  <  íi 
plata  vna  ciento  y  treinta  íu  pefo  ,  efparzidc 
vna  de  plata  fetenta  pcfos  en  pefo  déla  fantida^ 
ambas  ellas  llenas  de  femóla  embuelta  en  el  aze; 
te,  por  preíénte.    Cuchara  vna  diez  pefos  i 
oro,llena  de  faliuraerio*  Toro  vno  hijo  desvae 
barvczvno  ,  carnero  vno  de  edad  de  luán '^t»' 
aligación.    Cabrito  de  cabras  vno,porlini^'.  -^ 
Y  para  facriíicio  de  las  paces  vacas  dos ,  barve» 
cinco  í  morruecos  cinco,carneros  de  edad  deaf ' 
cinco :  efta  allegácion  de  Gamliél  hijo  de  Pedt  ^ 
VII»  Tur.*  Eñl  dia  el  noveno  mayoral  á  liijos  de  Biíí 
yamin:  Abidánliijode  Guidhóni.  Su  al! 
ün,efcudilla  de  plata  vna  ciento  y  treinta  íu  pe. 
cfparzidera  vna  de  plata  fetenta  pefos  en  pelo  c  i 
la  fantidad:  ambas  ellas  llenas  de  femóla  enibue 
ta  en  el  azey  te,  por  prefcnte.  C  uchara  vn 
pefos  de  oro,llena  de  fahumerio.  Toro  vno  íii 
de  vacajbarvez  vno,carnero  vno  de  edad  de  Ij 
año, por  alqa^ion. Cabrito  de  cabras  vno,porljn: 
pieza,  Y  para  facriíicio  de  las  paces :  vacas  do: 
^  barvezu 
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rzcs  cinco,morruecos  cinco J'j  carneros  de  e- 
ie  aíío  cinco :  efta  allegacion  de  Abidán  hijo 
imidhóni.  Eñl  dia  el  dczeno  mayoral  á 
 ]de  Dan :  Ahihézer  hijo  de  HamiíTádjy.  Su 

icion,efcudilIa  de  plata  vna  ciento  y  treint* 
^jefparzidera  vna  de  plata  fetcftta  peíos  m 
ídc  la  íantidad :  am'oas  ellas  llenas  de  íemo- 
¡ibuelta  enel  azeyte,por  pre  Tente.  Cuchara 
•jliez  peíbs  de  oro,llena  de  fahumerio :  Toro 
fiijodevaca  ,  barvez  vno,  carnero  vno  de 
de  fu  año,por  aleación.  Cabrito  de  cabras 
'¡por  limpieza.    Y  para  íacrificio  de  las  pa- 
racas dos  j  barvezes  cinco, morru ecos  cinco , 
<xros  de  edad  de  año  cinco: efta  allegacion  de 
í  zer  hijo  de  HamiíTáday.  En  dia  de  onzeno 
mayoral  a  hijos  de  Alíer  :  Paghiél  hijo  de 
:án.    Su  allegacion,  cfcudilla  de  plata  vna, 
ío  y  treinta  fu  peíb,  eíparzidera  vna  de  plata 
lata  peíos  en  pelo  de  la  íantidad :  ambas  ellas 
s  de  íemola  embucha  enel  azey te ,  por  pre- 
Cuchara  vna  diez  peíos  de  oro,  llena  de 
Jimerio^  Toro  vno  hijo  de  vaca,  barvez  vno, 
?ro  vno  de  edad  de  íii  año, por  alegación.  Ca- 
h  de  cabras  vno,por  limpieza.    Y  para  íacri- 
Jdc  las  paces, vacas  dos ,  barvezes  cinco,  mor- 
sos  cinco,carneros  de  edad  de  año  cinco :  efta 
Oración  de  Paghicl  hijo  de  Hocrán.    En  dia 
í^oze  dias,mayoral  á  hijos  de  Naptali:  Ahiráh 
ideHenán.  Su  allegacion,  efcudilla  de  plata 
.ciento  y  treinta  fu  peíb,  efparzidera  vna  de 
íétcnta  pefos  en  pefo  de  la  fantidad :  am- 
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bas  ellás  llenas  de  femóla  embuelta  en  el  a^cy 
porpreíente.  Cuchara  vna  diez  peíos  de  oi 
Uena  de  fahumerio.  Toro  vno  hijo  de  vaca ,  1 1 
vez  vno,carnero  vno  de  edad  de  lu  año,por  ii 
cion ,  Cabrito  de  cabras  vno ,  por  lim| 
para  íacriíicio  de  las  paces  vacas  dos  , 
cinco,  morruecos  cinco,carneros  de  edad  di 
cinco :  efta  allcgacion  de  Ahiráh  hijo  de  Ih 
Efte  eftrenamiento  de  la  ara  en  dia  de  feer  v 
do  á  ella  de  con  mayorales  de  Yfrael :  efcu 
de  plata  doze.efparzideras  de  plata  doze,  c 
ras  de  oro  doze.  Ciento  y  treinta  pefos  la  eíctui 
la  la  vna  de  plata,y  íetenta  la  efparzidera  la  y: 
toda  plata  de  los  atuédos,dos  mil  y  quatr 
€  pelo  de  la  fátidad.Cucharas  de  oro  doze 
de  fahumerioj  diez  diez  pefos  la  cuchara 
de  la  íantidad :  todo  oro  de  las  cucharas  c 
veinte  .Todas  las  vacas  para  la  aleación,  do2 
roSjbarvezes  doze ,  carneros  de  edad  de  afi 
ze,y  fu  prefente :  y  cabritos  de  cabras  doze  p 
limpieza.  Y  todas  vacas  de  facrificio  de  la^ 
veinte  y  quatro  torosjbarvezes  feíenra,  ni 
eos  fefenta,carneros  de  edad  de  año  fcfenta: 
eftrenamiento  de  la  ara  defpues  de  feer  vnta 
ella.  Y  en  venir  Mofeh  á  tienda  del  plazo  p 
hablar  con  el, y  oya  á  la  voz  de  hablan t 
íobreel  cober tero, que  fobre  arca  del  teftara 
de  entre  dos  ios  Cherubim :  y  hablo  á  el. 


N  U  M  U 
PARASA  3d. 


H  A  B  L  ó . A  .á  Mofeh  por  dczir.Ha-  ^ft,  3  6 
bla  á  Abaron  y  dirás  á  el,  en  tu  en-r 
cender  á  las  candelas  >  á  efcuentra 
fazes  de  la  almenara  alumbrarán  fíe- 
telas candelas.  Y  hizóaísi.  Abaron, 
itra  flizes  de  la  almenara  encendió  fus  cá- 
como  encomendó.  A^á  Moíeh.  Y  efta  be- 
la  almenara,batediza  de  oro  bafta  fu  pie 
flor  batediza  ella:  como  la  vifió  que  amo- 
á  Moíeb,  afsi  bizo  á  la  almenara.  Y  habló 
lofeb  por  dezir.     Toma  á  los  Levitas  de 
lijos  de  Yfrael  :  yalimpiarás  :  á  ellos. 
Libaras  á  ellos  por  alimpiarlos,  eitelia 
Ríos  aguas  de  limpieza :  y  baran  paíTar  na- 
libre  toda  fu  carne,y  lavarán  fus  paños  ,  y 
irfeán.    Y  tomarán  toro  bijo  de  vaca ,  y 
ite  femóla  embueira  en  el  azeyte  :  y  toro 
lo  hijo  de  vaca  tomarás  por  limpieza .  Y 
llegar  á  los  Levitas  delante  tienda  del  pia- 
ras congregar  á  toda  compaña  de  hijos  de 
Y  harás  allegar  á  losLevitas  delante.  A: 
r-án  hijos  de  Yírael  á  fus  manos ,  fobre  los 
^s.  Y  hará  mecer  Abaron  á  los  Levitas  me- 
delante.A.de  con  hijos  de  Yfrael :  y  íeran 
|fir  á  íervicio  de  .A^  .   Y  los  Levitas  afu- 
i  fus  manos,  fobre  cabera  de  los  toros  ;  y 
^.-i^nolimpiezajy  al  vno  al^acion,á  ,A.  por 
ir  íbbre  los  levitas.     Y  harás  eftar  á  los, 
»,delante  Abaron  y  delante  fus  hijos :  y  ha- 
:cr  á  ellos  meced ur a  á  .  A .    Y  apartarás  k 

Y  los 
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N  U  M  E  R  U  S. 
los  Levitas  de  entre  hijos  de  Yfrael:  yfen 
II.    mi  los  Levitas.  *Y  defpues  aííi  vemanlos.. 
vitas  por  fervir  á  tienda  del  plazo :  y  alimpi 
á  ellos  y  liaras  mecer  á  ellos  mecedura.  Que 
dos  dados  ellos  á  mi  de  entre  hijos  de  Yfrael 
liioar  de  abertura  de  toda  vulva  primogénito 
hijos  de  Yfrael  tomé  á  ellos  á  mi.    Que  ' 
todo  primogénito  en  hijos  de  Yfrael,  enel  1 
bre,  y  en  la  quatropea :  en  dia  de  mi  herir  id 
primogénito  eri  tierra  de  EgyptOjfantiíiqué  á: 
los  á  mi.  Y  tomé  á  los  Levitas:  en  lugar  de  ri 
primogénito  en  hijos  de  Yírael.  Y  di  los  Lev 
dados  áAharó  y  a  fus  hijos  de  étre  hijos  de  Yíi 
por  fervir  á  fer vicio  de  hijos  de  Yfrael  cntid 
del  plazo,y  por  perdonar  fobre  hijos  de  Yfrac 
no  fcra  en  hijos  de  Yfrael  llagaren  allegarfe  h: 
de  Yfrael  á  la  fantidad.  Y  hizo  Mofeh  y  Ah^t 
toda  cópaña  de  hijos  de  Yírael  á  los  Levitas: 
mo  todo  lo  que  encomédó.A.á  Mofeh  á  losL 
tas,aíli  hizieró  á  ellos  hijos  de  Yfrael  ^Y  alimp* 
fe  los  levitas, y  lavaron  fus  paños,y  meció  A' 
á  ellos  mecedura  delante  .A.  y  perdonó  fobf 
los  Aharoujpor  alimpiarlos.    Y  defpues  aíTf' 
nieron  los  Levitas  ,  por  fervir  a  fu  fervicir 
tienda  del  plazo  delante  Abaron  y  delante 
hijos  :  como  encomendó  .A.  á  Mofeh  fobre 
Levitas,aíli  hiziercn  á  ellos.  Y  habló. A.á 
por  dezir.    Efto  lo  que  á  los  Levitas :  de  e 
de  veinte  y  cinco  años  y  arriba,  verna  para  fo 
dar  foníado  en  fer  vicio  de  tienda  del  plazo .  Y 
edad  de  cincuenta  años  ,  tornará  de  fonfa 
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NUMERUS.  170 
ieío :  y  no  ícrvirá  mas.    Y  fervif  á  con  fus 
/.alarios  en  tienda  del  plazo  ,  por -guardar 
;irda,y  fcrvicio  no  íerv  ira :  aíFi  harás  á  los  Le- 
%s  en  fus  guardas. 


Cap. p. 

^  Habló  .  A.  á  Moíeh  en  defierto  de  Sinay  en   11 1. 
Jel  año  el  fegundo  á  fu  falir  de  tierra,deEgyp-  P,  del 
^i-nel  mes  el  primero  por  dezir.    Y  hagan  dia4.de 
'^"^s  de  Yíirael,  á  el  pefah  en  fu  plazo.En  quator-  mediano 
lias  eñl  mes  eleíte  entre  las  tardes,haredes  de  pefah 
)^uki  en  fu  plazo  :   como  todos  íus  fueros , 
pWcomo  todos  fus  juizios  haredesáel.  Y 
^    16  Mofeh  á  hijos  de    Yfraei  ,  por  ha- 
el  Pefah.    Y  hizieró  á  el  pefah  eh  el  pri- 
*o,en  quatorzc  días  al  mes  entre  las  tardes  en 
■  erto  de  Sinay  :  como  todo  lo  que  encomen- 
A.á  Mofeh,  aííi  hizieron  hijos  de  Yfraei.  Y 
varones  que  fueron  i  ramudos  por  alma  de 
ibre  5  y  no  pudieron  por  hazer  el  peíah  en  el 
>  el  eílé  :  y  allegaronfe  delante  Mofeh  ,  y  de- 
Aharon  enel  dia  el  elfe.    Y  dixeron  los  va- 
is los  elíbs  á  el  ,  nos  immiidos  por  alma  de 
pjre:  por  que  fei-emos  menguados  por  no  ha-    ^ ¿  j  * 
.illegar  á  aílcgacion  de  ^  A.  en  fu  plazo,  entre  De  [ele-* 
de  Yfraei  >  Y  dixo  á  ellos  Moíeh  :  eílad,y  bur  Pe^ 
■■^W  lo  que'encomendará  .A.  á  vos.  Y  habló  .A.  fah  fegü^ 
""ifeh  por  dezir.  Habla  á  hijos  de  Yfraei  por  do  quim 
varón  varón  quando  fuere  immíído  por  no  píido 
,0  en  carrera  Icxána  á  vos,o  á  vueftros  ge-  el  prime.-- 
v:ioS;y  hará  Pefah  á  .A. .  sst    Enel  mes  el  ro. 


Y  a         ^  íeguud 
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NUMERUS. 

feguiulo  en  qiiatorzc  dias  entre  las  tarde., 
á  el :  381  fübre  cenceñas  y  amarguras  lo  cona? 
J83  No  hagan  remanefcer  del  hafta  mañ 
y  hueíFo  no  quiebren  en  el :  como  todo  fue» 
Pcíah  hará  á  el :  Y  el  varón  que  el  limpio  ^ 
carrera  no  fue,y  íe  vedáre  de  hazer  el  Peíal 
íera  tajada  la  alma  la  eíTa  de  fus  pueblos  :  qi 
legación  de  .A, no  hizo  allegar  en  fu  plazo 
peccado  llevará  el  varón  el  eíTe.    Y  qua 
regrináre  con  vos  peregrino  y  hiziére  P 
.A., como  fuero  del  Pefah ,  y  como  fujui 
hará  fuero  vno  íera  á  vos  y  al  peregrino, 
raygado  de  la  tierra.     Y  en  diadeleva' 
tabernáculo  cubrió   la  nuve  al  tabe 
lo  ,    á  tienda  del  tcft  amento  :  y  en 
de  era  fobre  el  tabernáculo ,  como  vifta  de 
hafta  mañana.  Aífi  era  fiemprc,la  nuve  lo  c 
y  vifta  de  fuego  de  noche»    Y  aíegun  íeer 
da  la  nuve  de  íbbre  la  tienda  ,  y  deípues  al 
movian  hijos  de  Yírael:  y  en  lugar  que 
alli  la  nuve,alli  pofávan  hijos  de  Yfrael.  P 
cho  de .  A.fe  movian  hijos  de  Yfrael,  y  por 
de.A. pofávan  :  todos  dias  que  pofáva  law 
íobre  cl  tabernáculo  poí^van.  *  Y  en  alarga 
nuve  fobre  el  tabernáculo  dias  muchos :  y 
dávan  hijos  de  Yh  acl  á  guarda  de.  A. y  no  le 
vian.    Y  era  quando  era  la  nuve  dias  de  cu 
fobre  el  tabernáculo  :  por  dicho  de.  A.pofá 
por  dicho  de  .A. íe  movian,  Y  era  quando  er» 
nuve  de  tarde  hafta  mañana,  y  era  aleada  la  ni 
por  la  mañana  y  movianfe :  o  día  y  noche 
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NUMERUS.  r/r 
la  nuve  y  movianfe.  O  dos  días ,  o  mcs,o 
alargarfe  la  nuve  fobre  el  tabernaculo,por 
fobrc  eljpofává  hijos  de  Yfracl  y  no  fe  mo- 
y  en  fu  íeer  aleada  fe  movían. Por  dicho  de 
iiavá  y  por  dicho  de.A/e  moviárá  guarda  de 
rdavájpor  dicho  de.A.en  mano  de  Mofeh. 
Cap.  lo. 

16  .A.  á  Mofeh  por'dezir.  Haz  á  ti  dos 
•mpetas  de  plata,batedizas  harás  á  ellas:  y 
íá  ti  para  llamamiento  de  la  compaña,  y  pa- 
cida de  los  reales.  Y  tañeran  con  ellas:  y 
plazados  á  ti  toda  la  compaña, á  puerta  de 
del  plazo.  Y  íi  con  vna  tañeren  :  y  fcran 
cV)sátilos  mayorales  ,  capitanes  demil- 
í  Yfrael.  Y  tañeredes  aublacion  :  y  mo- 
n  los  reales  los  pofantes  á  Oriente.  Y  ta- 
les aublacion^íegunda  vez,  y  moverícan  los 
1  los  poíantes  á  Meridion  :  aublacion  tañe- 
or  fus  movidas.  Y  en  hazer  congregará  la 
egacion  :  tañeredes  y  no  aublarédes.  Y 
le  Aharon  los  íacerdotes  ,  tañeran  con  las 
etas  :  y  feran  á  vos  por  fuero  de  íicmpre  á 
'os  generancios.  Y  quando  vinierdes  á  pe- 
.« vueftra  tierra  íbbre  el  anguftiador  el  an- 
nn  á  vos ,  y  harcdes  aublar  con  las  trom- 
:  y  íeredes  membrados  delante  ,A.  vueftro 
'  ,  y  feredes  falvos  de  vueftros  enemi- 
4  Y  en  dia  de  vueftra  alegría  ,  y  en 
^os  plazos  ,  y  en  principios  de  vueftros  mc- 
ai tañeredes  con  las  trompetas  íbbre  vueftra s 
•iones ,  y  íbbre  facrificios  de  vueftras  paces: 

y  3  V  fcran 


V. 


M.A. 

De  ta- 
ñer fe  con 
trompe- 
tas  en 
lagerray 
y  m  el 
templo^ 
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NUMERUS. 

yferaná  vos  por  mcmbraiK^a  delante  : 
VI*   Dio,  yo.A.  vueftroDio.  *Yfueenelañ 
gundojCn  el  mes  el  légiindo,en  veinte  en  ci 
al^oííe  la  nuvc  de  íobre  tabernáculo  d 
mentó.     Y  movieronfe  hijos  de  Yfrael 
movidas,  de  dcfierto  de  Smay  :  y  poíó 
en  deíierto  de  Parán.    Y  moviéronle  en 
meria:  por  dicho  de.A. ,  por  mano  de  M 
movioííe  pendón  de  real  de  hijos  de  Yet 
la  primeria  á  fus  fon  lados  :  y  fobre  fi 
do  Nahíon  hijo  de  Haminadáb.  Y  fobr 
do  de  tribo  de  hijos  dcYííachar:  Netha 
de  Suhár.    Y  íobre  fonfado  de  tribo  de  h 
Zebiihin:  Eliáb  hijo  de  Hclón.    Y  era  de 
do  el  tabernáculo  :  y  movianfe  hijos  de 
ion  y  hijos  de  merari ,  llevantes  el  taberna 
Ymoviaífc  pendón  de  real  de  Reuben  :l 
foníados :  y  fobre  fu  fonfado  Elifurhijoqj 
fdeur.  Y  íobre  fonfado  de  tribo  de  hijos  de' 
hón  :  Selumiél  hijo  de  Suriííaddáy.  Y  íobn 
íado  de  tribo  de  hijos  deGhad  :  Elyafá[ 
deDchuél.  Y  movianfe  los  Keathitas,  lie 
el  íantuario :  y  hazian  citar  al  tabernaculi 
fu  venir.  Y  movialfc  pendón  de  real  de  hiu 
Ephraim,  por  fus  foníados  :  y  fobre  fu  for 
Eliíamáh  hijo  de  Hanunihud.  Y  fobre  i\m 
de  tribo  de  liijos  de  Menaíleh  :  Ghamlic' 
dePcdahfur.  Y  fobre  foníado  de  tribo  d 
Binyamin  :  Abidán  hijo  de  Ghidoní» 
viaffe  pendón  de  real  de  hijos  de  Dan  , 
á  tüdo§  los  reales  á  fus  foníados  :  y  fobre 
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0  Ahihezer  hijo  de  Hamiíl'íiddáy.  Y  lobrc 
U  ceá^do  de  tribo  de  hijos  de  Aílcr  :  Pngiiiííl  hi- 
KjiJeHocrán.  Yfobre  fbníido  de  tribo  de  hijos 
2isÍPiKapthaJi:  Ahiráh  hijo  de  Hcnán .  Eftas  movi- 
l^i  ¿de  hijos  de  Yfraelpor  lus  fonfados  :  ymo- 

jiiAonle.    Y  dixo  Molch  á  Hobáb  hijo  de  Re- 
|;  felel  midianita  fucgro  de  Moích ,  n  ovicntes 
al  lugar  que  dixo,x\.3á  el  daré  a  vos  randa  con 
y  beneficiaremos  á  ti ,  que  .A.  haWó  bien  fo- 
Yfrael.  Y  dixo  á  el^no  andaré  que  lalvo  á  mi 
a,yámi  nafcimicnto  andaré.    Y  dixo:  no 
ira  déxes  á  nos :  que  por  tanto  fupifte  nueftra 
-;,j.lada  en  el  defiertOjy  feras  á  nos  por  ojos.  Y  fe- 

1  anduviéres  con  nos:  y  fera  el  bien  el  cHc  que 
eficiáre.A.  con  nos,  y  bcneficiarémos  u  ti.  Y 

ieroníe  de  monte  de  .A.  carrera  de  tres  dias: 
ca  de  firmamento  de  .A.  movienfe  delante 
s  carrera  de  tres  dias  ,  por  efpiar  i  ellos  hol- 
qa.    Y  nuve  de.A  fobre  ellos  de  dia  :  en  fu 
,  Jbverfe  del  real.  Y  era  en  moverle  la  arca  y  de- 
k  4  Mofeh  :  levántate. A. y  efparzáníe  tus  enemí- 
^  ,  y  huyan  tus  aborrelcicntes  delante  ti.  Y 
fu  pofar  dezia :  torna.  A. (a)  millares  de  milles 
YíraeL 

Cap  II, 

Fue  el  pueblo  como  achacantes  mal  en  ore- 

Jjas  de .  A.y  oyó  .A.  y  erefció  lli  furor ,  y  en- 
idioífe  en  ellos  fuego  de  .  A.  y  quemo  en  cabo 
Ireal.  Y  eíclamó  el  pueblo  á  Mofeh:  y  oró 
ofch  á  . A.  ,  y  fundioíTe  el  fuego.    Y  llamó 
Y  4  nombre 
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NUMERUS. 
nombre  del  lugar  el  eíTe  Tabheráh  :  queft  ; 
pendió  en  ellos  fuego  de  .  A.  .    Y  el  acogec 
que  entre  el,delíearon  dclleo  :  y  tornaron  y» 
raron  también  hijos  de  Yrrael,y  dixeron , 
nos  hizieífe  comer  carne.  Merabramos  áei 
cadoque  comiámos  enEgypto  de  balde  :á 
cogombros  ,  y  á  las  batébas,y  á  los  puerros , 
las  9ebollas,y  á  los  ajos.  Y  ahora  nueftra  almaic  • 
caíinnada:  falvoá  el  man  nueftros  ojos(va. 

Y  el  man  como  fimiente  de  culantro  el :  y  Ta 
lor  como  color  decriftal.    Eftendianíe  el  ^ 
blo ,  y  cogían  y  molían  en  las  muelas,o  maj¿ 
en  el  mortero,  y  cozian  en  el  calderon,y  hazin 
el  tortas  :  y  era  fu  fabor  como  fabor  de  vbce  g 
elía.    Y  en  deíccnder  el  rofdo  fobreelreal 
noche  :  defcendiá  el  Man  íbbreel,  Yoyól^i 
íeh  á  el  pueblo  lloran  á  fus  linages  ,  cada  vn 
puerta  de  fu  tienda  :  y  erefció  furor  de. A.  a 
cho,y  en  ojos  de  Mofeh  defplugo.  Y  dixo  M«  > 
á . A . ,  por  que  emmalecifte  á  tu  fiervo;  y  por 

I  no  hallé  gracia  en  tus  ojos  :  para  poner  á  ta 

todael  pueblo  el  efte  fobre  mi? .  Si  yo  me  e 
de  todo  el  pueblo  el  efte>íi  yo  lo  parir  que  diz 
mi  llévalo  en  tu  feno,como  lleva  el  cria  al  alecL 
(obre  la  tierra  que  jurarte  á  fus  padres. De  doni 
á  mi  carne  p^ra  dar  á  todo  el  pueblo  el  eftc;q 
lloran  fobre  mi  por  dezir,  da  á  nos  carne  y  co- 
remos^   No  puedo  yo  á  mi  folas  por  íbpport 
á  t^^do  e  ]  pueblo  el  eííe  :  que  grave  mas  que  i. 

Y  fi  aííi  tu  hazien  á  mi, mátame  ahora  matando  . . 
halle  gracia  en  tus  ojos :  y  no.yerc  en  mi  mal.  i" 
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N  U  M  E  RU  S. 
).A.  á  Mofeh,  apaña  á  mi  feteiita  varones  de 
])sde  Yfrael  que  fupifte  que  dios  viejos  del 
lio  y  fus  alguaziles  :  y  tomarás  á  ellos  á  tien- 
el  plazo  ,  y  pararfeán  alli  contigo.    Y  deC- 
iré  y  hablaré  contigo  alli :  y  tiraré  del  efpiri- 
aelbbreti  :  y  porne  fobre  ellos  :  y  Ueva- 
-  contigo  en  carga  del  piieblo,y  no  llevarás 
i  tufólas^  Y  al  pueblo  dirás  aplazadvos  para 
!-ana  y  comerédes  carne ,  por  que  lloraftes  en 
is  de  .  A.  por  dezir  ,  quien  nos  hará  comer 
-e  que  mejor  á  nos  en  Egypro :  y  dara.A.  á 
:arnc  ,  y  comeredés.  No  día  vno  come- 
-s,  y  no  dos  dias  :  y  no  cinco  dias ,  y  no  diez 
,y  no  veinte  dias.  Hafta  mes  de  dias  hafta 
ijalga  de  vueftra  nariz  :  y  fera  á  vos  por  en- 
ie^o:  pues  que  aborreciftes á.A.  queentre 
y  lloraftes  delante  el  por  dezir ,  por  que  efto 
aos  de  Egypto?.    Y  dixo  Mofeh/eis  cientos 
neones  el  pueblo  que  yo  entre  el:  ytudijd- 
-arne  daré  á  ellos  y  comerán  mes  de  dias  ?.  Si 
"  as  y  vacas  fera  degollado  á  ellos  :  y  abaftará 
^     ?  fi  á  todos  peleados  de  la  mar  fera  apaña- 
'  ellos  y  abaftará  ellos?.  Ydixo>.  áMofch, 
'  der  de.  A.  fe  acortará?  agora  veras  íi  te  acon- 
•'rá  mi  palabra  íino.  Y  falio  Mofehjy  habló  al 
«lo  á  palabras  de.A. :  y  apañó  fetenta  varones 
iejos  del  pueblo,y  hizo  eítar  á  ellos  derredo- 
•lela  tienda. Y  defcendio  .A .  en  nuve,  y  habló 
■  ^-y  apartó  del  efpirito  que  fobre  el,  y  dio  fobre 
f  ita  varones  los  viejos: y  fue  como  repofar  fo- 
lios el  cfpirito,y  prophetizaron,y  no  anadie- 

real. 
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ron.    Y  fueron  remanefcidos  dos  varones- 
real,nombre  del  vno  Eldád,  y  nombre  del  U 
do  Medád^y  repofó  fobre  ellos  el  efpirito,y . 
enlosefcritoSjy  noíalieron  ála  tienda  :  yj 
phetizaron  en  el  real.  Y  corrió  el  mo<50,y  d( 
ció  á  Mofeh^y  dixo :  Eldád ,  y  Medád  pro[ 
zantes  en  el  real.    Y  refpondio  Yehofuál 
de  Nun  fervidor  de  Mofeh ,  de  fus  mana 
dixo;  mi  íeñor  Mofeh ,  encarcélalos.    Y  dij 
Mofeh,  fi  zelan  tu  por  mi  ?  y  quien  dieíTe! 
VII»    pueblo  de  .A.  prophetas  que  dielfe  .A.  á  fu  t 
rito  íbbre  ellos .  *  Y  recogioífe  Mofeh  al  re: 
y  viejos  de  Yfrael.  Y  viento  íe  movió  de  con' 
y  hizo  bolar  codornizes  de  la  mar  ,Jy  efpandi' 
bre  el  real  como  carrera  de  dia  á  qui,y  comea 
rera  de  dia  á  qui  derredores  del  real:  y  com( 
cobdos  íbbre  fazes  de  la  tierra,    Y  levantan 
pueblo  todo  el  dia  el  eHe,  y  toda  la  noche ,  j< 
do  dia  del  otro  dia,  y  apañaron  á  la  codornis 
apocan  apañó  diez  montones  :  y  eftendiet 
ellas  eftendiendo  derredores  del  real.    La  d 
á  vn  ella  entre  fus  dientes,  antes  que  fueíí(> 
jada  :  y  furor  de .  A .  erefcio  enel  pueblo  y  h 
.A.  en  el  pueblo ,  herida  grande  mucha, 
móá  nombre  del  lugar  el  elle  KibrothHai 
váh:quealli  enterraron  al  pueblo  los  deílcá 
De  Kibroth  Hatahaváh  íe  movieron  elpuí 
Hazeroth  :  y  fueron  en  Hazeroth. 
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CAP.  12. 

É'^^r Habló  Miryam  y  Abaron  en  Mofeh ,  fobrc 
V  [  caufas  de  la  muger  la  Ethyopiíla  que  to- 
u       que  muger  Ethyopiífa  tomó.    Y  dixeron 
Ivo  fola  mente  con  Mofeb  babló.  A.  -  decierto 
bien  con  nos  habló;  :  y  oyó.  A..  Y  el  varón 
►feh  humilde  mucho:  mas  que  todo  el  hombre 
le  fobre  fazes  de  la  tierra,    Y  dixo  .A.  de  fu- 
á  Mofeh  y  á  Abaron  y  á  Miryam  ,  falid  vos 
á  tienda  del  plazo  :y  íalieró  ellos^tres.  Y  deC- 
io.  A.  é  pilar  de  nuve,y  eftuvo  á  la  puerta  de 
'cndary  llamó  á  Abaron,  y  Miryam,y  falieron 
IOS  ellos.    YdixOjOyd  ahora  mis  palabras:íi 
e  vueftro  Propheta  ,  de  .A. en  la  viíion  á  el 
haré  conofcerjCn  el  fucño  hablaré  con  el.  No 
mi  íkrvo  Mofehien  teda  mi  cafa  fiel  el. Boca 
boca  hablaré  con  el,y  (en)viíion  y  no  con  me- 
ras, y  íémejan^a  de  .A.  catará :  y  por  que  no 
iftes  por  hablar  en  mi  íiervo  en  Moíeh?  .  Y 
'ífció  furoí  de .  A.  en  ellos, y  anduvo.  Ylanu- 
'íe  tiró  de  íobre  la  tienda,y  he  Miryam ,  Icpro- 
"romo  la  nieve  :  y  cató  Aharon  á  Miryam,y  he 
f>roía  Y  dixo  Aharon  á  Mofeh  :  ruego  mi  íe- 
rtrno  ahora  pongas  fobre  nos  peccado  ,  que 
remos  enloquecidos  y  que  peccamos.  No 
Gi)ra  íea  como  el  muerto  :  que  en  fu  íalir  de 
^Áva  de  fu  madre,  y  es  comido  mitad  de  fu  car- 
>Y  eí clamó  Moíeh  á  ^A.por  dczir  :  Dio  ruego 
vdezina  ahora  á  ella.  Y  dixo  .  A .  á  Mofeh,y  (fi) 
"^padre  cícupir  eícupié  ra  en  fus  fazes ,  decierto 
«ra  ivergon^ada  íiete  dias;fca  encerrada  íiete 

di  as 


NUMERUS. 

dias  defuera  al  real,  y  defpues  fera  apañada.  l| 
fue  encerrrada  Miryam  adefuera  al  real  ftl 
dias  :  y  el  pueblo  no  fe  movió  hafta  feer  apaa 
da  Miryam.  Y  deípues  íe  movieron  el  peí 
blo  de  Hazcróth  :  y  pofaron  en  deíiertoU 
parán, 

PARAS  A.  37, 
1#^37  S*^«^^§  HABLO  .A.  á  Mofeli  por  del 
g  g  Embiaári  varones,  yeículque 

g  Y  g  tierra  de  Kenahán  que  yo  dai 
g  g  hijos  de  Yfrael  :  varón  vno,var 

^Q/^Q/SQ/^  vnopor  tribodefus  padres  emb 
rédes,  todo  mayoral  en  ellos.    Y  embió  á  el 
Mofeh  de  defierto  de  Paran  por  dicho  de  . 
todos  ellos  varones ,  capitanes  de  hijos  de  Yí)- 
el  ellos.  Y  eftos  fus  nóbres  :  á  tribo  de  Reubt 
Sámuah  hijodeZaccur.  A  tribo  de  Simhó,í 
pháth  hijo  de  Hori.  A  tribo  de  Yehudáh ,  Cá 
bijode  Yephunéli.A  tribo  de  Yfachar,  Ygháll 
jo  de  Yofeph.  A  tribo  de  Ephraim ,  Hoféah  h; 
dcNun.Atribo  deBinyamin,  paltihijodeR 
phu.  A  tribo  de  Zebulun  ,  Gadiél  hijo  de  Sod . 
A  tribo  de  Yoíeph,  á  tribo  de  Menaííeh  :  Gé^ 
hijo  de  Suíi.  A  tribo  de  Dan ,  Hammiél  hijo  < 
Gbemali.A  tribo  de  Aífer,  Sethur  hijo  de  M 
haéi. A  tribo  de  Napthali  Nahbi  hijo  de  VapF 
A  tribo  de  Gad,  Ghehvél  hijo  de  Machi.    Eíb  a« 
nombres,  délos  varones  que  embió MofehpV 
ra  eípiar  á  la  tierra  :  y  llamó  Mofeh  á  Hofcá 
liijo  de  Nun  Ychofuáh.     Y  embió  á  ellos  Me 

l'e 
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para  eípiar  á  tierra  de  Kenahán  :  y  dixo 
líos ,  fubid  por  áqui  para  el  Meridion  ^  y 
irédes  á  el  monte.    Y  veredes  á  la  tierra  qac 
:  y  á  el  pueblo  el  eftan  fobre  ella,fi  fuerte  eí 
|k  ioxojfi  poco  el,fi  mucho.    Y  que  la  tierra  que 
-ftan  en  ella,íi  buena  ella ,  fimala  :  y  que  las 
;asqueel  eftan  en  ellas,  íi  en  reales  fien  ca- 
cos.   Y  que  la  tierra,fí  grueíía  ella  fi  magf  a,fí 
k  «sn  ella  árbol  fino  ,  y  effor^arvoseys  y  to« 
1  nrédes  de  fruto  de  la  tierra  :  y  los  dias^dias  de 
i  ■micias  de  vuas.  *  Y  fubieron  y  efpiaron  á  la 
.:ra:  de  defierto  de  Zin  hafta  Rehób  á  venir  de  - 
náth.    Y  fubieron  por  el  Meridion ,  y  vinie- 
hafta  Hebron,y  alli  AhimánjSefáy,y  Talmáy 
iidos  del  Hanák  :  y  Hebrón  fíete  años  fue 
^uada  antes  de  Zohán  de  Egypto.    Y  vinie- 
yhafta  arroyo  de  Efcól,  y  tajaron  de  alli  farmi- 
;      yrazimode  vuasvno,  y  lleváronlo  en  h 
•r>aendos:  y  de  las  granadas ,  y  de  los  higos. 
'lUgar  el  elle  llamó  arroyo  de  Efcól :  por  cau- 
1 4el  razimo  que  tajaron  dealÜ  hijos  de  YfraeU 
f  )rnaron  de  efpiar  la  tierra :  de  fin  de  quaren* 
l^  -'.ias.    Y  anduvieron  y  vinieron  á  Moieh  ,  y 
aaron,  y  á  toda  compaña  de  hijos  de  Yfrael  á 
)  'lerto  de  Parán  á  Cadés  :  y  tornaron  á  ello* 
iuefta,  y  á  toda  la  compaña  y  amoftraronles  á 
^  o  de  la  tierra.    Y  recontaron  á  el  y  dixeron^ , 
^  irnos  á  la  tierra  que  nos  embiafte :  y  tambiea 

Iante  leche  y  miel  ella,  y  efte  fu  fruto^  Salva 
pe  el  pueblo  el  eftan  en  la  tierra  ;  y  las  villas 
filadas  grandes  mucho,  y  también  nafcidos 
í 
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del  Hanák  vimos  alli.    Hamalék  eftan  en  ti  i 
de  Meridion:  y  el  Hitéo,y  el  Yebufeo,  y  el  eU 
reo,eftan  enel  monte,  y  el  Kenahaneo  eftan  fo<" 
lamar,yfobre  orilla  del  y  arden.  Yhizocsd 
Caléb  al  pueblo  á  Moích:  y  dixo/ubir  fubiréia 
y  heredaremos  á  ella  que  poder  podremos  á  ti 
Y  los  varones  que  fubieron  con  el  dixeron 
podremos  por  lubir  á  el  pueblo:que  fuerte  el 
que  nos.  Y  Tacaron  fama  (  mala)  de  la  tierra  « 
efpiaron  á  ella  á  liijos  de  Yfrael  por  dezirrla  tr 
ra  que  paííamos  en  ella  por  cfpiar  á  ella  ,  tici 
afinan  í'us  moradores  ella  ,  y  todo  el  pueblo c< 
vimos  entre  ella  ,  varones  de  medida.  Y  alli  i 
mos  á  los  Gigantes  hijos  de  Hanák  de  los  gig}| 
tes :  y  fuemos  en  nueftros  ojos  como  los  láf^ 
ftinos,y  aífi  fuemos  en  fus  ojos. 

CM\  14. 

YA^ó  toda  la  c5paña,y  diero  á  fu  voz: y  H 
ró  el  pueblo  en  la  noche  la  eíTa.  Yquerellarc 
fobre  Mofch  y  fobre  Aharo  todos  hijos  de  Yfra 
y  dixeron  á  ellos  toda  la  compaña,oxala  murie 
mos  en  tierra  de  Egypto ,  o  en  el  deíierto  el  c' 
oxála  muriéramos^  Y  por  que  .A.  trayen  á  b 
la  tierrá  la  efta  para  caer  en  la  eipada  ,  nue/ 
mugcres  y  nueftra  familia  feran  por  prca : 
cierto  mejor  á  nos  ^tornar  á  Egypto.    Y  dixei 
cada  vno  á  fu  hermano:pongamos  capitán,  y  t 
némos  a  Egypto.    Y  cchoife  Mofeh  y  Ahar* 
íbbre  fus  fazcs  :  delante  toda  congregación ' 
compaña  de  hijos  de  Yfrael.    Y  Yehofuáhh 
de  Nun,y  Calcb  hijo  de  Yephunéh.,  de  los 


NÜMERUS. 

I :  á  la  tierra  :  rompieron  fns  paños  *    Y  dixe- 
)  toda  compaña  de  hijos  de  Ylrael  por  dezir: 
traque  paíTamos  en  ella  por  elpiaráclla, 
<ala  tierra  mucho  mucho.  *  Si  envoluntán   jjj  « 
s  .A.  ,  y  traerá  á  nos  á  la  tierra  la  efta  ,  y 
¡  háános  :  tierra  que  ella  manante  leche  y 
Deciertocn  .A.  norebellédes  ,  y  vos  no 
Íes  á  pueblo  de  la  tierra  que  nueftro  pan  el- 
'roííe  fu  folombra  de  fobre  ellos  ,  y  ,A.  con 
í  los  temades.  Y  dixeron  toda  la  compaña, 
>edrear  á  ellos  con  piedras :  y  honra  de  .A. 
efcio  en  tienda  del  plazo  ,  á  codos  hijos  de 
.  Y  dixo. A^á  Mofeh  hafta  quando  me  en* 
,n  el  pueblo  el  efte:  y  hafta  quando  no  cree-t 
i  mi  ,  en  todas  las  feñales  que  hize  entre 
[erirlo  he  con  mortandad,  y  deftruirlohe :  y 
'  ti  por  gente  grande  y  fuerte  mas  que  eJ^ 
>  Mofeh  á.  A.  y  oyrán  Egypto  que  heziftc 
con  tu  fuerza  al  pueblo  el  efte  de  entre  el.  Y 
i  á  morador  de  la  tierra  la  efta  (qué  )  oyeron 
.  lu  .A.  entre  el  pueblo  el  efte  :  que  ojo  con 
mefte  aparefcido  tu. A y  tu  nuve  eftan  íbbre 
ude  dia,y  con  pilar  de  nuve  tu  andan  delante 
'iide  dia,y  có  pilar  de  fuego  de  noche.Y  harás 
r  al  pueblo  el  efte  como  varón  vno :  y  dirán 
fntes  que  oyeron  á  tu  oyda  por  dezir.  Do- 
ler .A. por  traer  al  pueblo  el  efte  á  la  tierra 
ró  á  ellos :  y  degollólos  en  el  defierto.  Y 
|rt5i  engrandefcalfe  ruego  fuerza  de  .A .  como 
aifte  por  dezir.  .Aluengo  de  y  ras  ,  y  grande 
njer^ed,perdonan  delito  y  rebello :  quitar  no 

qui- 
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quita,íeciitan  delito  de  padres  íbbrc  hijos ,  l 
tercer os,y  fobre  quartos.    Perdona  ahora  j 
lito  del  pueblo  el  efte  como  grandeza  de  tu 
ced:y  como  perdonarte  el  pubio  el  efte  de  hg^i 

Írhaftaáqui.  Y  dixo.  A.,  perdoné  comoa^ 
abra.  Y  decierto  bivo  yo:  y  hinchirá  honra  de 
Ilíl,  á  toda  la  tierra:  *  Que  todos  los  varones  los 
yentes  á  mi  honra,  y  á  mis  feñalesque  hize 
gypto,y  en  el  deíierto:  y  provaron  a  mi  eftoM 
vezes^y  no  oyeron  én  mi  voz .  Si  verán  á  la  í 
ra  que  j  uré  á  fus  padres  :  y  todos  mis  enfaña 
no  la  verán.  Y  mi  íiervo  Caléb,  en  precian 
fue  efpirito  otro  con  el ,  y  cumplid  empoá 
traerlohé  á  la  tierra  que  vino  alli :  y  fu  lera 
heredará .  Y  el  Amalekeo  y  él  Kenahaneoi 
en  el  valle  :  mañana  catad  y  moved  á  vos 
íierto  carrera  de  mar  Suph.  Y  habló. A.á  M( 
á  Aharon,por  dezir.  Hafta  quando  á  la 
paña  la  mala  la  efta  que  ellos  querellantes 
mi:á  querellas  de  hijos  de  Yfrael  que  ellos 
reliantes  fobre  mi  oij.  Di  á  ellos  bivo  yo  d 
de  .  A^íino  como  habiaftes  en  mis  orejas:aíIi  h 
á  vos.  Enel  defierto  el  efte  caerán  vueftros  ci ' 
pos  :  y  todos  vueftros  contados  á  todas  VI 
cuentas  de  edad  de  veinte  años  y  arriba 
querellaftes  contra  mi.  Si  vos  verned< 
tierra ,  que  juré  á  mi  jura  por  apoíentar  áv< 
ella :  que  íaívo  Caléb  hijo  de  Yephunéh  ,  y 
hofuháh  hijo  de  Nun.  Y  vueftra  familia  i 
dixiftcs  por  prea  fera  :  y  traeré  á  ellos  y  fabc 
áladeria  que  aborreciftes  en  ella.    Y  vuefti 

cut 
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.oos  caerán  enel  defierto  el  efte»  Y  vueftros 
feran  apafcentantes  en  el  de  íierto  quarenta 
^ ;  ,  y  foportarán  á  vueftros  errores  hafta  ate^ 
^  9e  vueftros  cuerpos  en  el  deíierto.  Por  cuen- 
:los  dias  que  efpiaftes  ála  tierra  quarcnta 
udia  por  año ,  día  por  aiio,llevaredes  á  vue- 
:  ^delitos  quarenta  años:  y  íabrédes  á  mi  que - 
'  iramiento.Yo.  A.  hablé  fino  efto  haré  á  toda  la 
'ñaña  la  mala  la  efta  los  aplazados  fobre  mi  r 
Misfierto  efte  fe  atemarán  y  alli  morirán. Y  los 
'  Ties  que  embió  Mofeh  por  efpiar  á  la  tierrary 
í'-oron  y  quexaroníe  fobre  el  á  toda  la  com- 
ítopor  facar  fama  mala  fobre  la  tierra.  Ymu- 
1  los  varones  íacantes  fama  de  la  tierra 
.:  en  la  mortandad  delante  A  .  Y  Yehofuáh 
k  Nun ,  y  Caléb  hijo  de  Yephunéh  :  bivie- 
N  e  los  varones  los  eííbs,  los  andantes  por  eí^ 
d  la  tierra .    Y  habló  Mofeh  á  las  palabras 
'ías,  á  todos  hijos  de  Yírael :  y  atriftaroníe 
-^blo  mucho.    Y  madrugaron  por  la  maña- 
nbieron  á  cabera  del  monte  por  dezir  :  he 
►irémos  á  el  lugar  que  dixo .  A  .^que  pecca- 
Y  dixo  Mofeh,  por  que  efto  vos  paíTantes 
de  .  Ar  y  ello  no  aprovechará.    No  fu- 
ue  no.  A.  entre  vos  :  y  no feades llagados 
ie  vueftros  enemigos.    Que  el  Hamale- 
el  Kenahaneo  ell i  delante  vos  ,  ycaerédes 
^^pada  :  que  por  tanto  tornaft^s  de  empos 
B  y  no  fera.A.  con  vos.    Y  effor^aronfe 
^■>ir  á  cabe^ja  del  monte  :  y  arca  de  fírma- 
de. A. ,  y  Mofeh,  no  fe  tiraron  de  entre  el 
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real.    Y  defcendio  el  Hatnalekeo ,  y  el  Keii 
neo  el  eftan  enel  monte  el  eílé:  yhirieronl 
majáronlos  hafta  Hormáli. 


Y. 


Cap.  15'. 

Habló  .-A,  á  Mofeh  por  dezir.  Hab! 
hijos  de  Yfrael  y  dirás  á  ellos  :  quando 
nedes  a  tierra  de  viieftras  moradas  que  yo 
vos,    Y  hizierdes  ofFrenda  á .  A.  aleación , 
orificio  por  apartar  promeíTa  ,  oporvolunui 
o  en  vueftros  plazos :  por  hazer  olor  recebib 
.A.  de  las  vacas ,  o  de  las  ovejas.    Y  hará  :  i 
gar  el  allegan  fu  allegacion  á  .  A. :  prefente  d(f 
mola  diezmo  ,  embiielto  en  quarto  de  la  m: 
da  de  azeyte.    Y  vino  para  la  templacion  q 
to  de  la  medida  harás  fobre  la  alegación  ,  o  jii* 
elíacrificio  :  á  el  carnero  el  vno.    O  al  bar»-: 
harás  prefente  de  femóla  dos  diezmos :  embi ' 
to  en  el  azeyte  tercio  de  la  medida.  Yvinofe 
ra  la  templacion  tercio  de  la  medida  :  harasB- 
legar  olor  recebible  á  .  A^  .  *  Y  quando  harás 
de  vaca  aleación ,  óíacrificiot  por  apartar; 
meífa,  o  paces  á.  A..    Y  allegará  íbbrehijc 
la  vaca  preíente  de  femóla  tres  diezmos  :  en»* 
cito  enel  azeyte  mirad  de  la  medida^    Y  vi^ 
allegarás  para  la  templacion  mitad  de  la  med* 
ofFrenda  olor  recebible  á  .A..     Aíli  fera  h 
al  buey  e;l  vno  ,  o  al  barvez  el  vno :  o  al  c^ 
ro  en  los  carneros,o  en  las  cabras^  Como  la  di 
taque  harédes  :  aíli  harédes  al  vno  comoS 
cuenta.  Todo  el  raygable  hará aíH á eftos  :  | 

allel 
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ifegar  ofTrenda  olor  recebible  á  .A.    Y  quando 
iregrináre  con  vos  peregrino  ^  o  que  entre 
jspor  vueftros  generan  cios  y  hiziére  ofFrenda 
Dr  recebible  a  ,A. :  como  haredes  aíli  hará.  O 
Impaña  ,  fuero  vno  á  vos  y  al  peregrino  el  pe- 
grinan  :  fuero  de  fiempre  á  vueftros  generan- 
corno  vos  como  el  peregrino  íera  delante.  A. 
vnayjuizio  vnoferaávos:  y  al  peregrina 
regrinán  con  vos*  *  Y  habló  ,A.  á  Moíeh  VT,' 
"ezir*    Habla  á  hijos  de  Yfrael  y  dirás  á  el- 
en  vueftro  venir  á  la  tierra  que  yo  trayen  á  M ,  >^ 
í  wfelli.    Y  fera  en  vueftro  comer  de  pan  de  la 

a:  apartarédesapartaduraá ,A.  .  386  Prin-  *¿e  ^ 

6111I0  de  vueftras  maflas  torta  apartarédes  apar-  a/  facer-* 
fiira :  como  apartadura  de  era  aíli  apartaré-  ¿{ote  ¡a 
a, o  Já  ella.    De  principio  de  vueftras  maífasda-  Haláds 
á  .A.  apartadura :  á  vueftros  generancios^  [^s  rnaf^ 
ando  errardes  y  no  hizierdes  á  todas  las  en-  ^^s 
íiiil|endan^as  las  eftas :  que  habló.  A.  á  Moíeh^ 
o  le  que  encomendó  .  A.  á  vos  por  mano  de 
!eh  :  defde  el  dia  que  encomendó  .A.  y  ade- 
á  vueftros  generancios.    Yíeraft  de  ojos 
yaik  compaña  fue  hecho  por  yerro  ,  y  harán  to- 
sí; Acompaña  toro  hijo  de  vaca  vno  por  al(^aci- 
por  olor  recebible  á  .  A.  y  fu  preíente  y  fu 
lacioncomoel  juizio  :  y  cabrito  de  cabras 
f^^por  limpieza.    Y  perdonará  el  íacerdote 
toda  compaña  de  hijos  de  Yfrael  y  fera  per- 
jjAdo  á  ellos  :  que  yerro  ello ,  y  ellos  traerán 
tjip  allegaciones  ofFrenda  á  .A.  y  fus  limpiezas 
|s  Inte .  A ,  fobrc  fus  yerros.    Y  íera  perdonado 
^  ^      '  '       2  2.  átoda 
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NUMERUS. 
á  toda  compaña  de  hijos  de  Yfrael ,  y  al  pe 
no  el  peregrinán  entre  ellos :  que  á  todo  el 
VII.  blo por  yerro.  *  Y  fi  alma  vna  peccáre  por  yar 
y  hará  allegar  cabra  de  edad  de  fu  año  por  jr. 
pieza.    Y  perdonará  el  facerdote  fobre  la  m» 
la  errante  por  fu  peccado  por  yerro  delante  ^ 
por  perdonar  fobre  el, y  fera  perdonado  á  el^  ,t 
raygable  en  hijos  de  Yfrael  y  al  peregrino  tW- 
peregrinan  entre  ellos  :  ley  vna  íera  á  vos  ak 
zien  por  yerro.    Y  la  alma  que  hiciere») 
mano  alta  ,  del  raygable  y  del  peregrino,á' 
el  denoftan :  y  fera  tajada  la  alma  la  eÍTa  de 
fu  pueblo.    Que  palabra  de  .  A  .  menofpre 
á  íu  encomendan^a  baldó :  tajar  fera  tajada 
nía  la  eírd,fu  delito  en  ella.    Y  fueron  hij 
Yfrael  en  el  defierto  :  y  hallaron  varón  c< 
gien  leñas  en  día  de  Sabbath.    Y  hizieron  li 
gar  á  el  los  hallantes  á  el  coícogien  leñas  :  á  ít 
leh  y  á  Aliaron  ,  y  á  todá  la  compaña.    Y  p: 
ron  á  el  en  la  guardia  :  que  no  fue  declara do|i3 
feria  hecho  á  el.  Y  dixo  .A.  á  Moleh,  matare 
matado  el  varón  :  apedreando  áelconpiet* 
toda  la  compaña  de  fuera  al  real.    Y  facartft 
el  toda  la  compaña,á  defuera  al  real  y  apedrei 
á  el  con  las  piedras,y  murió :  como  encoma» 
.A:  á  Mofeh.    Y  dixo  .A.  á  Mofeh  por  do 
Habla  á  hijos  de  Yfrael ,  y  dirás  á  ellos  ,  3»^  yv, 
ganádlos  Zizith  fobre  alas  de  fus  paños 
que  tu^  generancios  :  y  dai'an  (obre  Zizith  de  la  ala,! 
viere  4,  de  cárdeno.    Y  lera  á  vos  por  Zizith  :  y  Vf^ 
hUs^      des  á  el  y  ipembrarédes  á  todas  encomendé  * 


Depo- 
ner Zi- 
jjth 
€K  paño 
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NUMERUS.  i8i 
,A.y  harédes  á  ellas  ,  388  y  no  eículquedes 
:iipos  de  vueftros  corazones  ,  y  ernpos  de  vue- 
ojos ,  que  vos  errantes  empos  ellos  :  Por 
►Wlfe  membrédes  y  hagades  á  todas  mis  cncomen- 
i^as :  y  ferédes  íantos  á  vueftro  Dio.  Yo 
viieftro  Dio  que  íaqué  á  vos  de  tierra  de 
pto,  porfeer  ávos  por  Dio  :  yo.A.vue- 
:o  Dio. 


De  no  fe 
dexar 
entraña'! 
delfej'a' 
miento 
del  COY  a-- 
fon  ni  de 
los  ojos^ 

11^  PAR  AS  A.  38. 

jj^y^^  TOMO  Korah  hijo  de  Yzhár  ^r^, 
,  j^V^Sj  Keháth  hijo  de  Levi :  y  Da- 

lí%l  tán  y  Abirám  hijos  de  Eliáb  ,  y  On 
hijo  de  Péletli  hijos  de  Reuben.  Y 
alevantaroníe  contra  Moíeh,y  varo- 
^Ms  de  hijos  de  Yírael  doziétos  y  cincuctarmayo- 
k'  lies  de  cópaña,llamados  de  plazo,varones  de  fa?- 
mÉf^'  Y  congregaronfe  contra  Mofeh ,  y  contra 
'  izaron  y  dixeron  á  ellos,  abafta  á  vos  ,  que  toda 
i compaña  todos  ellos  íantos ,  y  entre  ellos  .A:  y 
tov  que  vos  enxal^ades  fobre  congi'<'gacion  de 
^.jp^.  Y  oyó  Mofeh,  y  echolíc  fobre  fus  fazes.  Y 
K  ablü  á  Korah  ,  y  á  toda  fu  compaña  por  dezir, 
jr  Mñana  y  hará  faber  .A.  al  que  á  el ,  y  á  el  fanto, 
^  "'ara  allegar  á  el :  y  al  que  efcogerá  en  el  hará 
gar  á  el.  Eftohazed  :  tomad  á  vos  braferos, 
rah  y  todaf*  fu  compaña .  Y  dad  en  ellos  fue- 
,  y  poned  fobre  ellos  fahumerio  delante  .A. 
aauana,  y  íera  el  varón  que  efcogerá  ^  ,  el  e  l 
anto  :  abafta  á  vos  hijos  de  Levi.  Y  dixo  Moích 
órah ;  oyd  ahora  hij os  de  Levi.  Si  poco  á  vos 


Z 


que 
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NUMERUS. 
que  hizo  apartar  Dio  de  Yfrael  á  vos  de  compfj 
de  Yfrael,  para  hazér  allegar  á  vos  áel :  por  feri 
á férvido  de  tabernáculo  de  .A. y  por  eftar  deib 
te  la  compaña  por  fervirlos^.  Y  hizo  allegar  álr 
y  á  todos  tus  hermanos  hijos  de  Levi  contigog 
buícays  también  facer docio :  Por  tanto  tu  y  t£^ 
tu  compaña  los  aplazados  contra  .A:  y  Ahai^' 
c|ue  el,  que  os  quexays  contra  el^  ^Y  embió  M- 
leh  á  llamar  á  Dathán,,y  á  Abirám  hijos  de  Eli^ 
y  dixeron,  no  fubirémos.  Si  poco  que  nos  heá 
fte  fubir  de  tierra  manante  leche  y  miel  por  ritJ 
tarnos  en  el  dcíierto:  que  podeftas  fobre  nos  tal- 
II.   bien  podeftando  ?  *  También  no  á  tierra  mants 
te  leche  y  miel  nos  truxiftejni  difte  á  nos  hereco* 
campo  y  viña :  íi  ojos  de  los  varones  los  eíTos 
rancáres  no  fubirémos.  Y  ereício  á  Mofeh  rr? 
cho,  y  dixo  á  .A. ,  no  cates  á  fu  preíente:  no  afc 
vno  dcUos  tomé  y  no  emmalefci  á  vno  dellos^f^ 
dixo  Moíeh  á  korah,  tu  y  toda  tu  compáña  efl 
delante  .A:  tu  y  ellos  y  Aharon  mañana.  Y  tomi 
cada  vno  fu  braíero,y  darédes  íobre  ellos  fahun-  • 
río,  yharédes  allegar  delante  .A.  cada  vno.' 
brafero  dozientos  y  cincuenta  braferos  :  ytu»^ 
Aharon  cada  vno  fu  braíero.    Y  tomaron  car» 
vno  fu  braíero,  y  dieron  fobre  ellos  fuego,  y  p  - 
íieron  fobre  ellos  fahumerio :  y  eftuvieron. ) 
puerta  de  tienda  del  plazo ,  y  Mofeh  y  Aharoi  > 
.  Y  hizo  congregar  íobre  ellos  Kórah  á  toda 
compaña  á  puerta  de  tienda  del  plazo:  y  ap 
.ií.    refcio  honra  de.A.á  toda  la  compaña.  *  Y  n  * 
bló  ^  A.  á  Mofeh  y  Aharon  por  dezir.  Aparta< 

v( ; 
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)S  de  entre  la  compaña  la  efta:  y  atemaré  á  ellos 
)mop  u  nto,  Y  echaronfe  fobrc  fus  fazes  y  dixe- 
»n,  Dio,  Dio  de  los  efpiritos;de  toda  criatura:  fi 
iron  vno  peccará,  y  íobre  toda  la  compaña  te 
ifañatas?.  Yhabló  .A.  áMofehpor  dezir.  Ha- 
a  á  la  compaña  por  dezir:  al^advos  de  derredor 
:  tabernáculo  de  Korah,  Dathán  y  Abirám.  Y 
evantoíle  Moíeh,  y  anduvo  á  Dathan  y  á  Abi- 
cita :  y  anduvieron  emposel,  viejos  de  YfraeL 
.  habló  á  la  compaña  por  dezir,  arredadvos  aho- 
eíbbre  tienda  de  los  varones  los  malos  los 
s,  y  no  toquédes  en  todo  lo  que  á  ellos  :  por 
€  no  feades  tajados  por  todos  fus  peccados.  Y 
l^aronfe  de  fobre  tabernáculo  de  Kórah  Dathán 
Abirám  de  derredor :  y  Dathan  y  Abirám  íalie- 
parados  á  puerta  de  fus  tiendas,  y  fus  muge- 
y  fus  hijos,  y  fu  familia.  Y  dixo  Mofeh  en 
fabrédes  que  .A.  meembióá  hazer  á  todos 
hechos  los  eftos  :  que  no  de  mi  coraron.  Si 

I mo  morir  todo  el  hombre  morirán  eftos,  y  eíe- 
Ijv  utacion  de  todo  el  hombre  íera  eíecutada  íbbre 
,  líos  :  no .  A.  me  embió.  Y  íi  criación  criáre  .A. 
abriere  la  tierra  á  fu  boca  y  cnglutiére  á  ellos, 
á  todo  lo  que  á  ellos  y  defcendiéren  bivos  á 
íTa:  y  fabrédes  que  enfuñaron  los  varones  los 
ftosá  .A.»  Y  fue  como  fu  atemar  por  hablará 
odas  las  palabras  las  cftas :  y  hendioífe  la  tierra 
[ue  debaxo  dellos.  Y  abrió  la  tierra  á  fu  boca,  y 
nglutió  á  ellos  y  á  fus  cafas  :  y  á  todo  el  hombre 
jue  á  Kórah,  y  á  todo  lo  ganado.  Y  deícendieron 

t ilos  y  todo  loque  áell os,  bivos  á  fueífa   y  cu* 
Z  4  hno 
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NUMERUS. 
brío  fobre  ellos  la  tierra  ,  y  deperdíeronfe  der. 
tre  la  compaña .    Y  todo  Ylrael  que  en  fus  t 
redores  huyeron  por  fu  voz :  quedixeron,  > 
que  no  nos  engluta  la  tierra.  Y  fuego  falióv 
con  .A.,  y  quemó  a  los  dozientos  y  cineuenta  i 
roñes  allegantes  el  fahumerio.  Y  habló  .A 
Mofeh  por  dezir.  Di  á  Elhazár  hijo  de  Ahar.* 
el  facerdote  y  aparte  á  los  braferos  de  entre  la  i 
dedura,  y  al  fuego  efparze  á  delante  :  que  fe  1 
tiíicaró.A  braferos  de  los  peccadores  los  eftos  > 
fus  almas ,  y  harán  á  ellos  efpandeduras  eften: 
das  cubrimiento  para  la  ara ,  que  los  allegar 
delante  .A.  y  fantiíicaronfe  :  y  feran  por  íehí  - 
liijos  de  Yfrael.  Y  tomó  Elhazár  el  íacerdote» 
braferos  del  alambre  que  allegaron  los  ardidtt 
y  clpandieron  los  cubrimiento  para  la  ara,  M<í« 
braníja  á  hijos  de  Yfrael  por  que  no  allegue  ^ 
roneftraño,  que  no  de  íemen  de  Aliaron  el ,  | 
rahazer  fahumar  íahumerio  delante  .A.:  y 
íea  como  Kórah,  y  como  fu  compaña,como  l 
bló  .A ,  por  mano  de  Mofeh  á  el.  Y  quexaroni 
toda  coinpaña  de  hijos  de  Yfrael  de  otro  dia  co 
tra  Mofeh  y  contra  Abaron  por  dezir :  vos  mat 
ftesá  pueblo  de  .A..  Y  fue  en  congregaríe 
compaña  contra  Mofeh  y  contra  Aharon  ,  y  c 
táron  á  tienda  del  plazo,y  he  lo  cubrió  la  nuv 
y  aparcfcioífehonrade.A^.  Y  vino  Mofeh  y; 
liaron  á  delante  tienda  del  plazo.  Y  habló  .A. 
Moíeh  por  dezir.  Apartad  vos  de  entre  la  con 
paña  la  efta  y  atemaré  á  ellos  como  punto:  y  edií 
roníe  fobrc  fus  fazes.  Y  dixo  Moíeh  á  Aharor 


tom.i 
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-tima  al  braíero  :  y  dá  fobre  el  fuego  de  íóbre  la 
.fti,  y  pon  fahumerio,  y  lleva  ayna  á  la  compaña, 

Í perdona  íbbre  ellos :  que  íalió  la  faña  de  delan- 
» .A.,  empeqolFe  la  mortandad.  Y  tomó  Abaron 
orno  habló  Mofeh,  y  corrió  á  entre  la  congrega- 
ion,  y  he  fe  comentó  la  mortandad  ert  el  pueblo: 
dioalfahumerio ,  y  perdonó  fobre  el  pueblo. 
W  '  eftuvo  entre  los  muertos  y  entre  los  bivos:y 
W  letuvoíle  la  mortandad.  Y  fueron  los  muertos 
•n  la  mortandad  quatorze  mil  y  fíete  cientos :  á 
üeras  de  los  muertos  por  cauía  de  Kórab^  Y  tor- 
io Abaron  á  Mofeh,  á  puerta  de  tienda  del  plazo: 
'  la  mortandad  fe  detuvo. 


CAP.  17. 

Y Habló .  A.  á  Mofeh  por  dezir .  Habla  á  hijos 
de  Yfrael  y  toma  de  con  ellos  vara  vara  por 
:ala  de  padre:  de  con  todos  fus  mayorales  por 
:afa  delus  padres,  doze  varas :  cada  vno  á  fu 
lombre  efcrivirás  fobre  fu  vara.   Y  á  nombre  de 
(^haroneícrevirásfobre  vara  deLevi  :  que  vara 
/na  por  cabe<^a  de  cafa  de  fus  padres.  Y  dexarlas- 
tias  en  tienda  del  plazo :  delante  el  teftamento 
:  que  feré  aplazado  á  vos  alli.  Yferaelvaron  que 
|ácogiere  enel,  fu  vara  ílorefcerá  :  y  haré  aquietar 
Be  fobre  mi  á  quexas  de  hijos  de  Yfrael  que  ellos, 
le  aquexan  íbbre  vos.  Y  habló  Mofeh  á  hijos  de 
1  Yfrael,y  dieron  áel  todos  fus  mayorales  vara  por 
mayoral  vno,  vara  por  mayoral  vno  á  caía  de 
^■^us  padres  doze  varas:y  vara  de  Abaron  entre  fus 

Z  y  varas^ 
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VI. 
M.  N. 

3^9- 
'De  no  fe 

ocupar 

elfacer^ 

férvido 
del  levi" 
f'iyfti  el 
Isvita 
mi  del 
'acerdo- 


NUMERUS. 
varas.  Y  pufo  Mofeh  á  las  varas  delante  .A: » 
tienda  dei  teftamento.  Y  fue  de  otro  dia,  y  vj 
Mofeh  á  tienda  del  teftamento«,  y  he  floreí. 
vara  de  Abaron  de  cafa  de  Levi:  y  íácó  flor  y  h 
molle^ió  hermollo ,  y  brotó  almendras*  Y  ía 
Mofeh  á  todas  las  varas  de  delante  ,A.,  á  toe! ; 
hijos  de  Yfrael :  y  vieron ,  y  tomaron  cada  v 
fu  vara.  *  Ydixo  .A.á  Mofeh  torna  á  vara  : 
Aharon  delante  el  teftamento;  por  guarda  p 
íeñal  á  hijos  de  rebello :  y  hará  atemar  fus  quex 
de  fobre  mi ,  y  no  morirán*  Y  hizo  Mofeh  :  c 
mo  encomendó  .A.  á  el,  aífi  hizo.  Y  dixen 
hijos  de  Yfrael  á  Mofeh  por  dezir  :  he  traníimc 
nos  perdimosnos  todos  nos  perdidos  fomo 
Todo  el  alleganfe  el  alleganfeá  tabernáculo  c 
•A.  morirá  ;  íi  nos  atemamos  por  traníir? 

Cap. i8. 

YDixo  .A.  á  Aharon,tu  y  tus  hijos  y  cafa  def  t 
padre  contigo  Ilevarédes  á  delito  del  fantua 
riorytuytus  hijos  contigo  ilevarédes  á  delit 
devueftrofacerdocio.  Y  también  á  tus  herma 
nos  tribo  de  Levi,  tribo,  de  tu  padre,  haze  allega 
contigo  y  ajuntarfean  fobre  ti  y  fervirteán  :  y  ti 
y  tus  hijos  contigo  delante  tienda  del  teftamen 
to.  Y  guardarán  tu  guarda,  y  guarda  de  toda  h 
tienda:  3^9.  falvoá  atuendos  derla  fantidad,  y: 
la  ara  no  íe  alleguen  y  no  morirán  también  ellos 
también  vos.  Y  ajuntarfehán  contigo,  39*.  y 
guardarán -á  guarda  de  tienda  del  plazo  á  todo 

fcrvicic 
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^¡cio  de  la  tienda:  3? y  eftraño  no  fe  allegará   M .  / 
vos:  3í>*.  Y  guardarédes  á  guarda  de  la  lanti-  ^po, 
ad,  y  á  guarda  de  la  ara :  y  no  fera  mas  íaña  fo-  De  ios. 
|k  hijos  de  Yfrael.  Y  yo  he  tom>é  á  vueftros  her-  facerdo\ 
lanos  los  Levitas  de  entte  hijos  de  Yfrael :  á  vos  tes  j  L 
adiva  dados  á  .A.  para  fervir  á  íervicio  de  tien-  vttas, 
a  del  plazo.    Y  tu  y  tus  hijos  contigo  guarda-  gmrda, 
édes  á  vucftro  facerdocio,  á  toda  coía  de  la  ara,  ren 
de  dentro  á  la  antipara  y  fervirédes :  férvido  en  velá 
le  dadiva  daré  á  vueftro  facerdocio,  y  el  eftraño  toda  ía 
lalleganfe  fera  matado.  Y  habló  ,A.á  Aharcn:  noche  e. 
'  yo  he  di  á  ti  a  guarda  de  mis  apartaduras  :  á  Temfli 
odas  fantidades  de  hijos  de  Yfrael  á  ti  las  di  por  M ,  ^ 
'ncion,  y  á  tus  hijos  por  fuero  de  fiempre.  Efto  s9i* 
^  era  á  ti  de  fantidad  de  las  fantidades  del  fuego:  Deno¡ 
oda  fu  allegacion  de  tcdo  fu  prefente,  y  de  tcdo  yir  es- 
u  peccado ,  y  de  toda  fu  culpa  que  tornarán  á  tr^ño  e 
ni,  fantidad  de  fantidades  á  ti  el  y  á  tus  hijos.  En  temflo 
antidad  de  las  fantidades  lo  comerás :  tcdo  m.a-  3^2, 
:ho  comerá  á  el,  fantidad  fera  á  ti,  Yefta  á  ti  a- A^í  cef. 
)artadura  de  fu  dadiva,  á  tedas  meceduras  de  hi-  la  gua 
os  de  Yfrael  á  ti  las  di  y  á  tus  hijos  y  á  tu  s  hijas  da  del, 
:ontigo  por  fuero  de  fiempre  :  todo  limpio  en  tu  perfett. 
:afa  comerá  á  el.    Toda  groífura  de  £zcyte,y  frente, 
roda  groíTura  de  mofto  y  ^ivcra:  fu  primeria  que   M .  A , 
dieren  á  .A^,á  ti  los  di.    Primicias  de  tcdo  lo    393  . 
ue  en  fu  tierra,  que  traerán  á  .A.  áti  ícrátto-  *I>eser. 
I  limpio  en  tu  cafa  lo  comerá.  Teda  apartadu-  dirntr 
en  Yirael  :  á  ti  fera.    Teda  abertura  de  \  ulva  pWwoo 
de  toda  carne  que  hiziérem  allegar  á/A.  en  hcm-  nito  de 
bre  V  en  quatropca  fera  á  ti : 393  lalvo  redemir  re-  homke 

dcmirás 
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NUMERUS.  * 
demirás  á  primogénito  del  hombre ,  y  á  prír 
genito  de  la  quatropea  la  immúda  redemir..  , 
^     Tus  redemidos  de  edad  de  mes  redemirás ,  pon 
M.  N.  precio,  plata  cinco pefos  en  pefo  de  la  fantid 
394.    veinte  granos  el.  394Decierto  mayor  de  buey 
I>e  no    mayor  de  carnero ,  o  mayor  de  cabrón  no  re 
redemif  mirás,  fantidad  ellos,  á  fu  fangre  efparzirás  fo 
frimoge-  la  ara ,  y  á  fu  cevo:  liaras  fahumar  ofFrenda ,  ] 
nito  de    olor  recebible  á . Á. .    Y  fu  carne  fera  á  ti :  co  - 
quatro»  pecho  de  la  mecedura  y  como  anca  la  derecha ;: 
fea  lim-  lera.    Todas  apartaduras  de  las  fantidades  cj 
pút,       hiziéren  apartar  hijos  de  Yfrael  á  ^A.,  diáti  -. 
tus  hijos  y  á  tus  hijas  contigo  por  fuero  per¡- 
ruo:firmamento  de  fal  para  íiempre  el  delar 
.  A.,  á  ti  y  a  tu  íemen  contigo.    Y  dixo  .A.  á 
harón,  en  fu  tierra  no  heredarás ,  y  parte  no  ü 
á  ti  entre  ellos :  yo  tu  parte  y  tu  heredad  ent 
VII.  hijos  de  Yfrael.  *Yáhijosde  Levi  he  di  to< 
diezmo  en  Yfrael  por  heredad  :  trueco  de  fu  fe 
vicio,  que  ellos  firvientes  á  fervicio  de  tienda  d 
^      plazo.  Y  no  fe  allegarán  mas  hijos  de  Yfrael 
Ms.As.  tienda  del  plazo  :  para  llevar  peccado  p^ 
?9S'ó   morir^39sY  lervirá  el  Levi  el  á  fervicio  de  tieiK 
J^efer-  del  plazo,  y  ellos  llevarán  fu  delito :  fuero  perp 
ir  el  /f-  tuo  á  vueftros  generancios,  y  entre  hijos  de  Ylr 
^fita  eñl  el  no  heredarán  heredad.  J^óSal vo  á  diezmo  de  h 
templo,  jos  de  Yfrael  que  apartarán  á  .A^  apartadura ,  < 
De  dar   á  los  Levitas  por  heredad  :  por  tanto  dixe  á  dk 

de    entre  hijos  de  Yfrael  no  heredarán  heredad. 
4ie\  al  habló  .A^  á  Mofeh  por  de  zir.  Y  á  los  Levitas  hn 
Leutta*  blarásy  dirás  á  ellos,  quando  tomar  des  de  co 

hijc 


NUMERUS,  iSy 
DS  de  Yfrael  al  diezmo  que  di  á  vos  de  con  d-  .  ^ 
i  vueftra  heredad  B97yapartarédes  del aparu-  M.  A* 
ira  á.A.  diezmo  del  diezmo^  Y  fera  contada  5^7. 
fos  vueftra  apartadura :  como  civera  déla  era.  De  el  Le* 
<.omo  la  llena  del  lagar.    Aíli  apartarédes  tam-  uita  dar 
ijn  vos  apartadura  de.  A.de  todos  vueftros  diez-  aparta- 
DS  que  tomardes  de  con  hijos  de  Ifraehy  daré»  dura  de 
!S  della  apartadura  de  .A.  para  Abaron  el  facer-  diez^- 
)te.De  todas  vueftras  dadivas  apartarédes  á  to-  tnoat 
i  apartadura  de  .A^ :  de  toda  fu  groJfaraáía  facer dú te 
ntuario  del.    Y  dirás  á  ellos :  en  vueftro apar- 
X  a  fu  groflura  del, y  fera  contado  á  los  Levitas 
)morenuevodeeray  como  renuevo  de  lagar* 
comerédes  á  el  en  todo  lugar,  vos  y  vueftra  ca- 
Kqae  precio  el  á  vos  trueco  de  vueftro  fervicio 
n  tienda  del  plazo.    Y  no  llevarédes  fobre  el 
^cado  en  vueftro  apartar  á  fugroílura  del  lyji 
mtidades  de  hijos  de  Yírael  no  abiltaréder  y  no 
íorideres. 

PARASA.  39. 
;C^¿020g  H  A  B  L  O .  A.  á  Mofeh  y  á  Abaron  ^Jt.sp* 
5  §  por  dezir.398Efte  fueron  de  la  ley  M.A. 

i    Y    5  que  encomendó. A.pordezir:  habla  ^^S. 
I  g  á  hijos  de  Yfrael ,  y  tomen  á  ti  vaca  De  qHe^ 

bermeja,perfeda,que  no  en  ella  roa-  mar  U 
;ula,que  no  fubió  fobre  ella  yugo.    Ydarédesá  vaca 
illa  á  Elhazár  el  íacerdoteiy  hará  falir  á  ella  a  de-  hi'mf^ 
fuera  al  rcal,y  degollará  á  ella  delante  el^  Y  to- 
mará Elhazár  el  íacerdote  de  fu  fangre  con  fu  de- 
do :  y  eftellari  á  efcuentra  fazes  de  tienda  del 

plazo 
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pkzo  de  fu  fangre  fíete  vezes,    Y  arderá  á 
vaca  á  fus  ojosrá  fu  cuero  y  á  fu  carne,y  á  fu  ía. 
greíobre  fu  eftiercol  arderá^    Y  tomará  el  « 
cerdote  palo  de  alarze  y  oregauo ,  y  tinta  carn. 
íi:y  echará  á  entre  ardedura  de  la  vaca.  Y  lava^ 
fus  paños  el  íacerdote,  y  lavara  fu  carne  en  J 
aguas  y  deípues  verna  al  real:y  immúdaríea  el  1 
cerdote  hafta  la  tarde.    Y  el  ardien  á  ella  lav 
rá  fus  paños  en  las  aguas,  y  lavará  fu  carneen  L 
aguas:y  immüdarfea  hafta  la  tarde.  Y  apañará  v. 
ron  limpio  á  ceniza  de  la  vaca  y  dexará  defuei 
al  real  en  lugar  limpio:  y  fera  á  compaña  de  hijc 
de  Yírael  por  guarda,  por  aguas  de  apartamienr 
limpieza  elli.    Y  lavará  el  apañan  á  ceniza  de  1 
vaca  á  fus  paños  y  immüdarfea  hafta  la  tarde  :  ) 
íera  á  hijos  de  Yírael ,  y  al  peregrino  el  peregri 
nan  entre  ellos  por  fuero  de  íiempre. El  tocan  er 
muerto  á  toda  alma  de  hombre  :  y  immúdarfc2 
íiete  dias.Elíe  alimpiará  con  el  en  el  dia  el  ter- 
cero, y  en  el  dia  el  feteno  fe  alimpiará  :  y  íino  íe 
alimpiáre  en  el  dia  el  tercero, y  en  el  dia  el  íeteno 
no  íe  alimpiará»    Todo  el  tocan  en  muerto  en 
alma  del  hombre  que  muriére,y  no  fe  alimpiáre, 
á  tabernáculo  de  .A.  contaminó  y  íera  tajada  la 
alma  la  elfa  de  Yfraehque  aguas  de  apartamiento 
no  fue  eíparzido  íbbre  elrimmúdo  íerá  aun  fu  im- 
müdicia  en  el.  399  Efta  la  ley,  hombre  quando  mu- 
riére  en  la  tienda: todo  el  vinien  á  la  tienda,y  to- 
do lo  que  en  la  tienda  íe  i  m  mudará  íiete  dias.  Y 
todo  atuendo  abierto  que  no  ayútadura  ayuntada 
íbbre  elcímínúdo  el,  Y  todo  el  que  tocáre  íbbre 

fazes 
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izes  del  campo  en  matado  de  eípada ,  o  en 
rto,o  en  huelío  de  hombre, o  en  fueíTa:  fe  imi»- 
ará  íiete  dias.    Y  tomarán  para  el  immúdode 
oivo  de  la  ardedura  de  la  limpiezaty  dará  fobre 
1  aguas  manantes  á  atuendo^*  Y  tomará  ore- 
ano  y  en  teñirá  en  las  aguas  varón  limpio  y 
ftellará  fobre  la  tienda ,  y  fobre  todos  los  atuen- 
.os,y  íbbre  las  almas  que  fueron  alli :  y  íbbre  el 
xan  eñl  hueífojO  enel  matado,©  enel  muerto  ,  o 
n  la  fueíra.4ooY  eftellará  el  limpio  fobre  el  immú- 
o  enel  dia  el  tercero,y  enel  dia  el  feteno:  y  alim- 
iarloha  enel  dia  el  feteno,  y  lavará  fus  paños  y  la 
arfeá  en  las  aguas,y  alimpiarfehá  en  la  tarde.  Y 
aron  que  íe  immúdáre  y  no  fe  alimpiáre ,  y  íéra 
aní^jada  la  alma  la  eíía  de  entre  la  compaña :  que  á 
>  Santuario  de.  A.  contaminó,  aguas  de  aparta- 
niento  no  fue  efparzido  fobre  el,immüdo  el ,  Y 
era  á  ellos  por  fuero  perpetuo  :  y  eftellán  aguas 
le  a  partamientOjlavará  lus  paños*  Y  el  tocán  en 
guas  del  apartamiento, fe  immúdará  hafta  la  tar- 
le.    Ytodoloque  tocáre  enel  elimmüdo,  fe 
tnmüdará :  y  la  alma  la  tocán  fe  immüdará  hafta 
a  tarde. 


II. 


M.  A, 

léelas 

^gHOS  d 

aparta^ 
miento 
alimpU- 
itny 


CAP.  20. 

Y Vinieron  hijos  de  Yfrael  toda  la  compaña  á   II  L 
defierto de  Sin  enel  mes  el  primero ,  y  eftu- 
;o  el  pueblo  en  Kadés  :  y  murió  alli  Miryam ,  y 
ue  enterrada  alli.  Y  no  fue  aguas  á  la  compañary 
'Ongregaronfe  fobre  Mofeh,y  fobre  Aharon.  Y 
^ii>arajó  el  pueblo  con  Mofeh  :  y  dixeron  por  de- 

zir. 
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NUME  RUS. 
y  oxala  nos  tranfierámos  en  tranfirfe  m  , 
>s  hermanos  delante  de  .A..  Yporquetru  -Í 
fes  á  congregación  de  .A.  al  defierto  efte  :  p; 
morir  alli  nos,y  nueftro  beftiame .  Y  por  que  rsu 
heziftefubirdeEgyptopara  traerá  nosallu^ 
el  malo  el  efte  ;  no  lugar  de  Temiente  y  higue 
y  vi  d  y  granada,  y  aguas  no  para  be  ver .    Y  vU 
Mofeh  y  Aliaron  delante  la  congregación  á  puj 
tadetienda  del  plazo,  y  echáronle  fobre  fus  i 
IIII^  zesryaparefcidíe  honra  de  . A. á ellos.  *  Yhí 
.A.  á  Mofeh  por  dczir.    Toma  á  la  vara  y 
congregar  á  la  compaña  tu  y  Aharó  tu  herman, 
y  hablaredes  á  la  peña  á  fus  ojos,y  dará  fus  agu;| 
y  harás  íalir  para  ellos  aguas  de  la  peña,y  abi  cv 
rás  á  la  compaña,y  á  fu  beftiame*    Y  tomó  M^- 
íeh  á  la  vara  de  delante  .A:  comole  encomendc  i 
Y  hizieron  congregar  Mofehy  Aharon,ála  coi 
gregacion  a  delante  de  la  peña:y  dixo  á  ellos,oyi 
ahora  los  rebelladores,  ü  de  la  peña  efta  haremc  i 
vos  aguas?.  Y  al^ó  Mofeh  á  fu  mano,y  hiri 
á  la  peña  con  íu  vara  dos  vezesry  falieron  agua 
muchas^y  bevio  la  compaña,y  fu  beftiame.Y  dix  ¡ 
.A.á  Moích y  á  Aliaron, por  que  no  creyftes  en  ni 
por  íantificarme  á  ojos  de  hijos  de  Yfraehpor  tan 
to  no  traeredes  á  la  congregación  la  efta,á  la  tier 
ra  que  di  á  ellos.  Ellas  aguas  de  baraja,que  baw 
iaron  hijos  de  Yírael  con.Ary  íantifícoíTe  é  ellos 
Yembió  Mofeh  meníageros  deKadés,á  rey  d< 
£dóm  :  aíR  dixo  tu  hermano  Yírael  tufupifteí 
toda  la  fatiga  que  nos  aconteício.    Y  defcendie.) 
ron  Eueftros  padres  á  Egypto,y  eftuvimos  en  E-j 
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ypto  días  muchos  :  y  hizieron  mal  á  no/ lo 
ypcianos,  y  á  nueftros  padres.  Y  efdamam 
K:  y  oyó  nueftra  voz  y  embió  ángel  y  facónSs 
e  Egyptoty  he  nos  en  Kadés,ciudad  cabo  de  tu 
ormino.  Paífarémos  ahora  por  tu  derramo  paíía- 
emos  por  campo,  y  por  viña  ,  ynobevere- 
los  aguas  de  pozo  :  carrera  del  reyandarémos 
o  acoftarémos  á  derecha ,  y  a  yzquierda  haíh 
ue  passémos  tu  termino.  Y  dixo  á  el  Edó  no 
aífarás  por  mi  :  por  quanto  con  la  efpada  Tai- 
re á  tu  encuentro.  Y  dixeron  á  el  hijos  de  Yfrael, 
or  la  calcada  fubirémos  y  fi  tus  aguas  bevier- 
los  yo  y  mis  ganados,  y  daré  fu  precio  dccierto 
3  coíífjcon  mis  compaíí as  paííaré .  Y  dixo,no  pa- 
rás  :  y  íalió  Edom  á  fu  encuentro  con  pueblo 
rave5y  con  mano  fuerte.  Y  no  quiíb  Edóm  dexar 
Yírael  paífar  por  fu  termino :  y  acoftoííe  Yfrael 
e  fobre  el  *  Y  movieronfe  de  Kadés  y  vinieron  V. 
ijos  de  Yíirael  toda  la  compaña^á  Hor  el  monte, 
dixo  .A.  á  Mofeh  y  á  Abaron  en  Hor  el  monte: 
>bre  termino  de  tierra  de  Edóm  por  dezir.  Sea 
cañado  Abaron  á  fus  pueblos  que  no  verna  á  la 
erra  que  di  á  hijos  de  Yfrael:  por  que  reballaftes 
mi  dicho  por  aguas  de  baraja.  Toma  á  Abaron 
á  Elhazár  fu  hijo  :  y  haz  fubir  á  ellos  á  Hor  el 
lonte.  Y  haz  defnudar  á  Abaron  á  fus  paños 
hazerlos  as  veftir  á  Elhazár  fu  hijo  :  y  Abaron 
ra  apañado  y  morirá  alli.  Y  hizo  Mofeh  como 
icomendó.  A:y  fubieron  á  Hor  el  monte,  á  ojos 
e  toda  la  compaña.  Y  hizo  defnudar  Mofeh  á 
harón  á  fus  paños,y  liizo  veftir  á  ellos  á  Elhazár 

A  a  fu  hijo 
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J«iijo,y  murió  Abaron  alli  en  cabera  del  motr^, 
^■elcendió  Mofeh  y  Elhazár  del  monte,  Y 
ron  toda  la  compaña  que  fe  traníio  Abaron  y 
lloraron  á  Abaron  treinta  dias  toda  caTawu^ 
yfrael. 

CAP.  21. 

Y Oyó  el  KenabaneoRey  deHarad  morao. 
del  Meridion,  que  vino  Yfrael  carrera  der 
efculcasry  peleó  c5  Yfrael  y  captivó  de  el  captii' 
rio^  Y  prometió  Yfrael, promeífa  á.  A,  y  dixo  :f 
dado  dieres  al  pueblo  el  elle  en  mi  mano,y  o 
ftruiré  á  fus  villas^    Y  oyó  .A.cn  voz  de  YlraS 
y  dio  alKenabaneo  ,  ydeftruyó  á  ellos  y  a  1 
villas  :  y  llamó  nombre  del  lugar  Hormáb  (c^ 
ftruicion).    Y  movieronfe  de  Hor  el  montee* 
re  ra  de  mar  Suph  ,  para  arrodear  á  tierra  de  i- 
dóm:y  acortoíTe  alma  del  pueblo  en  la  carrera, 
habló  el  pueblo  contra  el  Dio,y  contra  Mofel 
por  que  nos  hezifte  fubir  de  Egypto  por  mor 
enel  defierto:que  no  pan  y  no  aguas,y  nueftra  a 
nía  fe  aquexó  con  el  pan  el  liviano.    Y  embió.^ 
enel  pueblo  á  los  culebros  los  ardientes  ,  y  mor 
dieron  al  pueblo :  y  murió  pueblo  mucho  de  Y 
rael .    Y  vino  el  pueblo  á  Mofeh  y  dixeron ,  pa 
camos  que  hablamos  en.  A. y  en  ti  ora  á.  A.y  hag 
tirar  de  fobre  nos  al  culebro :  y  hizo  oración  Me 
fch  por  el  pueblo.    Y  dixo . A.  á  Mofeh  haz  á  t 
(culebro}ardiente,y  pon  á  el  fobre  pendón  :  yíer 
todo  el  mordido,  y  veraáel  yfanará.  *  Yhiz 
Mofeh  culebro  de  alambre  y  puíblo  fobre  el  pcn 

4o£ 
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ton:y  era  íi  mordía  el  culebro  á  varón ,  y  catá^á 
el  culebro  del  alambre  y  íánáva.  Y  movieron|b 
ijos  de  Yfrael  y  pofaron  en  Obóth  .Y  movieroníé 
iC  Obóth  :y  pofaron  en  montones  de  los  Hab::- 
im  enel  deíierto  que  íobre  fazes  de  Moáb  de 
clarecimiento  del  fol.De  alli  fe  movieron: y  po- 
ron  en  arroyo  de  Záred.  De  alli  fe  movieron  y 
»oíáronde  allende  de  Arnónque  enel  dclierto 
•1  falien  de  termino  del  Emoreorque  Arnon  ter- 
nino  de  Moáb  fentre  Moáb  y  entre  el  Emoreo. 
*or  tanto  es  dicho  en  libro  de  Peleas  de.A.iálo 
[ue  dio  eñl  Suph ,  y  á  los  arroyos  de  Arnón .  Y 
ertcdero  de  los  arroyos  que  tendía  para  habitar 
te:y  fe  afufrió  á  termino  de  Moáb.    Y  de  alli 
i  Beertel  el  pozo  que  dixo  .  A,  á  Mofeh,apaña  al 
.ueblo,  ydaréáellüs  aguas.    Entoneles  cantó 
Trael  á  la  canción  efta  :  fube  pozo  cantad  á  el. 
020  caváronlo  feiiores,tajaronlo  principes  del 
ueblo  ,con  el  eícrivano  con  fus  afufrencias :  y  de 
eficrtoá  Matanáh»    Y  de  Matanáh  á  Naha- 
élryde  Nahaliél  áBamóth.  YdcBamóthal 
alie  que  en  campos  de  Moáb,cabega  del  collado 
cata  va  fobre  fazes  del  Yeíímón.  *  Y  embió  Vf-  VII. 
lel  menfageros  á  Sihón  Rey  del  Hemoreo ,  por 
ezir .    PaíTaré  por  tu  tierra,no  acoftarémos  por 
ampo  ni  por  viña ,  no  beverémos  aguas  de  po- 
o:por  carrera  del  Rey  andaremos  hí^fta  que 
aliemos  tu  termino.    Y  no  dexó  Sihón  á  Ylra- 
Ipalfarporfu  termino,  y  apañó  Sihón  á  todo 
1  pueblo  ,y  íálió  á  encuentro  de  Yfrael  al  de- 
^3  erto  y  vino  á  Yahfáh :  y  peleó  con  Yfrael^  Y  hi- 

A  a  2  riólo 
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NUMERUS. 
riólo  Yfrael  á  boca  de  efpada  :  y  heredó  á  fu  ti*  - 
ríftde  Arnón  hafta  Yabbók  baila  hijos  de  Ham<, 
que  fuerte  termino  de  hijos  de  Hamón.Ytor, 
Yfrael  á  todas  las  villas  las  ellas :  y  eftuvo  Yfr^f 
en  todas  villas  del  Emoreo,en  Hel'bón  y  en  tot& 
fus  aldeas.Que  Hefbón  ciudad  de  Sihón  Rey  f  • 
Emoreo  ella:  y  el  peleó  con  Rey  de  Moáb  el  p 
mero,  y  tomó  á  toda  fu  tierra  de  fu  mano haa 
Ai-nón.    Por  tanto  dizen  los  exemplantes  ,  ^ 
nid  á  Hefbón  :  fea  fraguada  y  fea  compuefta  vi  . 
de  Sihón .    Que  fuego  falió  de  Hefbón,flama  c 
ciudad  de  Sihónrquemó  llar  deMoáb  dueñosc 
altares  de  Arnón.Guay  de  ti  Moáb,te  deperdic 
pueblo  de  Kemós  :  dio  fus  hijos  efcapadizos  ,  y 
fus  hijas  enel  captiverio  á  Rey  del  Emoreo  S 
hón.Y  fu  Reyno  perdió  Hefbón  hafta  Dibón  :? 
hizimoüos  defolar  hafta  Nóphah  que  hafta  Me  - 
bá.Y  eftuvo  yfrael,en  tierra  del  Emoreo.  Ye 
bió  Mofeh  á  efculcar  á  Yaházer,y  prendieron  k ' 
aldeasry  defterró  al  Emoreo  que  alli.Y  cataror; 
fubieron  carrera  del  Bafán  :  y  falio  Hog  rey  <y 
Bafán  á  fu  encuentro,  el  y  todo  fu  pueblo  á  la }: 
lea  á  Edrehi.  Y  dixo .  A .  á  Mofeh ,  no  temas  á  ^ 
que  en  tu  mano  di  á  el  y  á  todo  fu  pueblo  y  á 
tierra  :yharas  á  el  como  hezifte  á  Sihón  rey  del 
moreo  que  eftan  en  Hefbón^Y  hirieron  á  el  y  á  1^ 
hijos,y  á  todo  fu  pueblo  hafta  que  no  remanef< 
á  el  remanefcidory  heredaron  á  fu  tierra.  Y  n 
vieronfe  hijos  de  Yfrael:  :  y  pofaron  en  llanu 
de  Moáb  de  aquén  del  Yardén  de  Yerehó* 

PAR 
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22.     PARASA.  40, 

Vido  Balák  hijo  de  Zippór  :  á  t  odo 
lo  que  hizo  Yfraeljal  Emoreo.  Y  te-  '^/^•'^^* 
mió  Moáb  delante  el  pueblo  mucho 
que  mucho  el:y  aquexoíle  Moáb  de 
delante  hijos  de  Yfrael.Y  dixo  Moáb 
viejos  de  Midian  ahora  lamerán  la  congrega- 
ion  á  todos  nueftros  derredores ,  como  lamer  el 
uey  á  verdura  delcampo:y  Balak  hijo  de  Zip- 
or  rey  de  Moáb  en  la  hora  la  efla .  Y  embió  men* 
igeros  á  Bilhám  hijo  de  Behór  á  Pethór  que  íb« 
re  el  rio,tierra  de  hijos  de  fu  pueblo  por  llamar 
el;  por  dezir,he  pueblo  íalio  de  Egypto  hecu'» 
rio  á  fuperficie  de  la  tierra,  y  el  eftan  de  efcuen- 
rami.  Y  aora  anda  ruego  maldize  por  mi  al 
ueblo el  efte que  fuerte  elmas  que yorquic^á  po- 
re  heriremos  en  el ,  y  deftarrarloé  de  la  tierra: 
ue  íe  al  que  bendixéres  bendito  y  al  que  maldi- 
:éresfera  maldito.  Y  anduvieron^ viejos  de  Moáb 
viejos  deMidián  y  (precio  de)  hechifosenfu 
nano: y  vinieron  á  Bilhám  y  hablaron  á  el  pala- 
)ras  de  Balák.  Y  dixo  á  ellos,manid  aqui  efta  no- 
iie  y  tornaré  á  vos  reípuefta,conio  habláre.  A.  á 
ni:y  eíluvieron  mayorales  de  Moáb  con  Bilhám, 
if  vino  el  Dio  á  Bilhám :  y  dixo  quien  los  varó- 
les los  eftos  contigo?.  Y  dixo  Bilhám  á  el  DiojBa- 
ák  hijo  de  Zippór  rey  de  Moáb  embió  ámi.  He 
d  pueblo  el  íalien  de  Egypto  y  cubrió  á  fuperfi- 
:ie  de  la  tierra :  anda  maldize  por  mi  á  el,quica 
aora  podréporpeleár  con  el  y  deftirrarloé,  Y 

Aa  3  dixo 
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dlxo  el  Dio  á  Bilhám,no  andes  con  ellos:  no  ni . 
digas  al  pueblo  que  bendito  el.*  Y  levan- 
Biihám  por  la  mañana ,  y  :  dixó  á  mayorales&i : 
Balakjandad  á  vueftra  üerra  :  que  no  quiére 
gor  dexarme  para  andar  con  vos.  Y  levantar» 
le  mayorales  de  Moáb  y  vinieron  á  Balák.y  dü>. . 
ron  no  quiére  Biihám  andar  con  nos  t  Y  añató 
mas  Balák  :  emb  iar  mayorales  muchos,  y  honpí 
dos  mas  que  eftos .  Y  vinieron  á  Bilhamry  dbb 
ron  á  el,  aíFi  dixo  Balák  hijo  de  Zippor,no  aorae 
vedes  de  andar  ámi.  Que  honrar  te  honrjé 
mucho,y  todo  lo  que  dixéres  ámi  haré  :  y  aiw 
ruego  maldize  por  mi  al  pueblo  el  efte.  Y  refp^ 
dio  Biihám,  y  dixo  á  fier  vos  de  Balák  rfi  diéri 
mi  Balák  llenura  de  fu  cafa  plata  y  oro:  no  puee* 
por  pairar  á  dicho  de  .A.  mi  Dio ,  por  hazer  p 
quena  ( cofa  )  o  grande.  Y  aora  efperad  rúen 
aqui  también  vos  efta  noche:  y  Tabre  que  añadi 
.A.  hablar  commigo.  Y  vinoel  Dio  á  Biihám  c 
noche  y  dixo  áel,íi  por  llamar  á  ti  vinieron. i¡ 
varones, levántate  anda  con  ellos:  y  falvo  á  la  cu 
que  habláre  á  ti  á  ella  harás.  Y  levantoíTc  B  • 
hám  por  la  mañana  y  cinchó  á  ruarna:y  áduvo  c  t 
mayorales  de  Moáb.  Y  erefció  furor  del  Dio  p 
que  andan  el,  y  paro! Fe  Angel  de  .A.  en  la  can- 
ra  por  atorcedor  á  el: y  el  ca valgan  fobre  fu  afn. 
y  dos  fus  mocos  con  el.  Y  vido  la  afna  á  An^i 
de  ♦A.  cftá  en  la  carrcra,y  Tu  efpada  defvaynada  ~ 
fu  mano  y  acoftoíTc  la  aína  de  la  carrera  y  andu: 
en  el  campo:  y  hirió Bilham  á  kt  aína  por  hazc- 
la  acoftar  á  la  carrera,    Y  eíluvo  Angel  de  .A:( 

íendei 
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lero  de  las  viñas  :  vallado  de  aquí  y  vallado 
aqui.  Y  vido  la  afna  á  Angel  de  .A,  y  apretoíle 
pared  y  apretó  á  pie  de  Bilhám  á  la  pared :  y 
!adió  por  herirla*  Y  anadio  Angel  de  *A.  paU 
r:y  eftuvo  en  lugar  eftrecho  que  no  carrera  por 
oftar  á  derecha  ni  á  yzquierda-  Y  vido  la  afna 
\ngel  de.  A. y  echolfe  debaxo  de  Bilhám: y  ereC* 
6  furor  de  Bilhám ,  y  hirió  á  la  afna  conel  palo* 
abrió.  A^  á  boca  de  la  afnaiy  dixo  á  Bilhám,  que 
e  á  ti  que  me  herifte  eftas  tres  vezes?^  Y  dixo 
*^ám  á  la  afna  por  que  efcarnecifte  en  mi:oxala 
iera  efpada  en  mi  mano  que  aora  te  matára.  Y 
xo  la  aína  á  Bilhám,decierto  yo  tu  afna  que  ca- 
ilgafte  fobre  mi  defde  que  tu  hafta  el  dia  el  e- 
efi  vfar  vfé  por  hazer  á  ti  afsi?  y  dixo  no.  Y  deC 
ibrió  .A.  á  ojos  de  Bilhám,  y  vido  á  Angel  de.A. 
arado  en  la  carrera  y  fu  efpada  defuaynada  en  fu 
lano :  y  humilloíTe  y  encorvoííe  fobre  fus  fazes^ 
i  Y  dixo  á  el  Angel  de.  A.  ,fobre  que  herifte  á  tu  11 U 
(ha  eftas  tres  vezes?  he  yo  fali  por  ator^edoi: 
orqueatorcio  la  carrera  á  encuétra  mi.  Y  vi- 
ome  la  afna ,  y  acoftolFe  de  delante  mi  eftas  tres 
qui^aíi  fe  acoftára  de  delante  de  mi  que 


ezes 


ora  también  á  ti  mataría ,  y  aella  abiviguaria^  Y 
iixo  Bilhám  á  Angel  de.A.pequé  que  no  fupe  que 
u  parado  á  mi  encuentro  en  la  carrera  y  aoraíi 
nal  en  tus  ojos  tornaré  á  mi.  Y  dixo  Angel  de.  A. 
í  Bilhám,anda  con  los  varones ,  y  falvo  á  la  pala- 
bra que  hablaré  á  ti  á  ella  hablarásry  anduvo  Bil- 
lám  con  mayorales  de  Balák.  YoyóBalák  que 
^no  Bühámty  falió  á  fu  écuétro  á  ciudad  de  Mo- 

A  a  iiij  áb;i 
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áb,  que  fobre  termino  de  Arnón,  que  en  cabo  d. 
termino,    Y  dixo  Balák  á  Biham  decierto  emlxf 
ando  embié  á  ti  para  llamar  á  ti  por  que  no  ais< 
duvifte  ámi?fi  decierto  no  puedo  hónrate?.  Y  d  V 
xo  Bilhám  á  Balák,  he  vine  á  ti  aora  fi  poder  pq  i 
dré  hablar  ninguna  cofa  ?  la  palabra  que  pornn 
ÍLil  ♦  ¡Dio  en  mi  boca  á  ella  hablaré.  *  Y  anduvo  BiB 
hám  con  Balak,y  vinieron  á  Kiryáth  Hu^oth*  ^  . 
degolló  Balák  vacas,y  ovejas:  y  embio  á  Bilhároá  : 
y  á  los  mayorales  que  con  el.  Y  fue  por  la  maña^ 
na,y  tomó  Balák  á  Bilhám  yh'izo  lo  fubir  á  altareíi 
de  Báhal :  y  vido  de  alli  cabo  del  pueblo. 

CAP.  23. 

YDixo Bilhám  á  Balák,  fragua  ámiaqui  íict 
aras :  y  apareja  ámi  aquí  íiete  toros ,  y  fíete  > 
barvezes,Y  hizo  Balák  como  habló  Bilhám:  y  al<j( 
Balák  y  Bilhám  toro  y  barvez  en  la  ara.  Y  dix< 
Bilhám  á  Balák  párate  fobre  tu  algacion ,  y  anda  > 
réjqui^a  íé  encontrará  .A.á  mi  encuétro ,  y  pala- 
bra que  me  amoftráre  y  denunciaré  á  ti :  y  andu 
vo  folo.  Y  encont  rolfe  el  Dio  á  Bilhám :  y  di- 
xo áeljá  fíete  las  aras  ordene  y  al^é  toro  y  barvez 
en  la  ara.  Y  pufo. A.  palabra  en  boca  de  Bilhám: 
y  dixo  tórnate  á  Balák  y  afsi  hablarás.  Y  tornof- 
íe  á  el ,  y  he  parado  fobre  fu  aleación :  el  y  todos 
mayorales  de  Moáb.  Y  tomó  fu  exemplo  y  dixo: 
de  Arin  me  guió  Balák  rey  de  Moáb,  de  montes 
de  Oriente  ,  anda  maldize  por  mi  á  Yahacob,  y 
anda  enfafia  á  Yfracl^Por  qiie  maldiziré  lo  (que) 
no  mx  Idixo  Dio  ?  y  por  que  enfañaré  lo  (que)  no 

cnfañó 
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áñó  .  A^?  Qoe  de  cabera  de  penas  lo  veré,  y  de 
lados  locataré  he  pueblo  á  folas  morará  ,  y  en 
enres  no  fera  contado.  Qoien  contó  polvo  de 
:ob,y  cuento  de  quarto  de  Yfrael?  muera  mi 
muerte  de  derechos,y  fea  mi  poftrimeria  co- 
ei.    y  dixo  Balák  á  Bilham  que  hezifte  ámi> 
a  maldezir  mis  enemigos  te  tomé,  y  he  bendi- 
iebendizien.  Yrefpondioy  dixo :  decierto  á 
[ue  pufiére.  A.  en  mi  boca  á  el  guardaré  para 
llar.*  Y  dixo  á  el  Balák  anda  ruego  commigo  y 
igar  otro  que  lo  veras  de  al  lijfal vo  fu  cabo  ve-  ' 
;  y  todo  el  no  veras  :  y  maldizelo  por  mi  de 
,  Y  tomólo  en  campo  de  atalayas  á  cabe<;a  de 
[gháh :  y  fraguó  íiete  aras. y  al^ó  toro  y  barvez 
la  ara.  Y  dixo  á  Balák  eftá  aqui  fobre  tu  al^a- 
m:,  y  yo  fere  encontrado  aqui.  Y  encontroííe. 
.á  Bilhám,y  pufo  palabra  en  fu  boca:  y  dixo,tor . 
ité  á  Balák ,  y  afsi  hablaras,  Y  vino  á  el  y  he  el 
irado  fobre  fu  aleación ,  y  mayorales  de  Moáb 
mel:  y  dixo  á  el  Balák,  que  habló.  A.?.  Yto- 
JÓ  fu  exemplo  y  dixo  :  levántate  Balak ,  y  oye 
^ucha  mis  palabras  hijo  de  Zippór.  Novaron 
ioy  fque)mienta,  y  hijo  de  hombre  y  (que)  fe 
rrepienta :  fi  el  dixo  y  no  hará?  y  habló  y  no  lo  ai 
rmara?.  Hebendezir  tomé  ybendixo  y  no  lo 
ívocaré.  No  cató  tortura  en  Yahacób,y  no  vido 
izeria  en  Yfrael :  A  .fu  Dio  con  el,y  compaña  de 
Ley  conel^  Diofacan  á  ellos  de  Egypto:  como 
ortalezas  de  vnicornio  á  el.  Que  no  agüero  en 
i  r ahacob,  y  no  hechifo  en  Yfrael:  como  la  hora  íc  « 

A  a  y  rá 
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ra  dicho  á  Yaliacob/y  á  Yfrael  que  obro  Dio.  I? 
pueblo  como  león  fe  levantará  y  como  león  fe  c 
xalcará  :  no  yazera  hafta  que  comiere  arrebat 
dura,y  fangre  de  matados  beviere.  Y  dixo  Bala 
áBilliám  también  maldezir  no  lo  maldizes,  tan 
bien  bendezir  no  lo  bendigas.  Y  refpondio  Bi 
hám  y  dixo  á  Balákrdecierto  hablé  á  ti  por  dez; 
todo  lo  que  habláre  ♦  A .  á  el  haré.  *  Y  dixo  Balá 
á  Bilhám,anda  ruego  tomarteé  á  lugar  otroiqui 
9a  plazerá  en  ojos  del  Dio,y  maldezirlo  as  por  no 
de  alli.  Y  tomó  Balák  á  Bilhám  :  á  cabera  d 
Pchór  el  catan  fobre  fazes  del  Yefimon.  Y  di?^ 
Bilhám  á  Balákjfragua  á  mi  aqui  íiete  aras :  y  h^ 
zc  aparejar  á  mi  áqui  íiete  toros,y  fíete  barvezés 
y  hizo  Balák  como  dixo  Bilhám  j  y  al^ó  toró ; 
barvez,enlaara. 

Cap.  24. 

YVido  Bilhán  que  bueno  en  ojos  de  .A.  poi 
bendezir  á  Yírael ,  y  no  anduvo  como  vez  ei 
vez  á  encuentro  de  agüeros  :  y  puíb  al  de  íiertc 
fus  fazes.  Y  al0  Bilhám  á  fus  ojos ,  y  v  ido  á  Yf- 
rael moran  por  fus  tribos  :  y  fue  fobre  el  efpiritc 
del  Dio.  Y  tomó  fu  exemplo  y  dixo  :  dicho  dt 
Bilhám  hijo  de  Behór,y  dicho  del  varón  ^abierto 
del  ojo.  Dicho  de  oyen  dichos  del  Dio: que  viíi- 
on  de  abaftado  vido,caydo  y  deícubierto  de  ojos* 
Quanto  íe  abonigu  aron  tus  tiendas  Yahacob:  tus 
inoradas  Yírael.  Como  arroyos  fueron  tendidos, 
como  huertas  cerca  rio  *como  íándalos  que  plan- 

tó.A.comoalerzcs  fobre  aguas^Eftellara  aguas  de 
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s  ramos,  vfu  semiente  en  aguas  mucbas:  y  ea 
tecjerfeá  mas  que  Aghágh  fu  Rey, y  enxal^aríéá 
i  Reyno.Dio  Tacan  á  el  de  Egypto,¿omo  fortale-» 
i  de  vnicornio  el :  comerá  gent  es  fus  anguítía* 
Dres,y  fus  hueífos  roerá  y  (con)  fus  faetas  llaga* 
Arrodilló  yazió  como  león,  y  como  león  quien 
)  lcvantara?cus  bendizienres  bendito,  y  tus  mal* 
izientes  maldito.  Y  erefció  furor  de  Baláká 
lilhám,y  batió  a  fus  palmas :  y  dixo  Balák  á  Bil* 
ám,  para  maldezir  mis  enemigos  te  llamé  ,  y  he 
•endixifte  bendiziendo  eftas  tres  vezes.  Y  agora 
laye  á  ti  á  tu  lugar:  dixe  honrar  te  honraré  :  y  he 
e  vedó. A.de  honra.  Y  dixo  Bilhám  á  Balák,  de* 
ierto  también  á  tus  menfageros  que  embiafte  á* 
ni  hablé  pordezir.  Si  dieífe  á  mi  Balák  llenura' 
le  fu  cafa  de  plata  y  oro ,  no  podré  por  paífar  á 
licho  de.A.para  hazer  buena,  o  mala  de  mi  cora- 
jon:lo  que  habláre .  A.áel  hablaré.  *  Y  agora  he, 
fo  andan  ami  pueblo  :  anda  aconfejartee  lo  que 
Tara  el  pueblo  el  efte  á  tu  pueblo  en  poftrimeria 
dclos  dias  Y  tomó  fu  exemplo  y  dixo :  dicho  de 
Bilhám  fu  hijo  de  Behór,y  dicho  del  varón  abier- 
to del  ojo.  Dicho  de  oyen  dichos  del  Dio,y  íábien 
faber  del  alto :  viíion  del  abaftado  vido,  caydo  y 
defcubicrto  de  ojos.  Verloé  y  no  agora,  catarioé 
y  no  cercano,armoíIe  eftrella  de  iahacob,y  alc- 
vantarfeá  vara  de  Yfrael ,  y  llagará  á  rincones  de 
Moáb  y  derrocará  todos  hijos  de  Seth.  Y  fera 
dóm  heredad :  y  íera  heredad  Sehir  de  fus  ene- 
migos: y  Yfrael  hazien  fonsado.  Y  podeftará  de 
Yahacob  y  hará  deperder  rcnianeícido  de  cin- 

  dad. 


xnuMERUS. 
dad*  1  vidoá  Hamaléky  tomó  fu  exemplo 
dixo;  principio  de  gentes  Hamaléck  y  fu  poftr 
meria  perpetua  pérdida.  Y  vido  al  Keneó  y  t( 
mó  fu  exemplo  y  dixo  :  fuerte  tu  morada,pon  t 
la  peña  tu  nido.  Qiie  íi  fera  por  efcombrar  Kaii 
hafta  quando  AíTur  tecaptivará.  Y  tomó  fu  < 
xencplo  y  dixoiguay  quien  bivirá  de  fu  poner  ; 
eftos?.  Y  navios  de  mano  de  Romanos  y  affig 
rán  á  Afíur,  y  afligirán  á  Heber:  y  también  el  pai 
fiempre  perdido.  Y  levantoíTe  Bilhám  yandu 
voy  tornoífeá  fu  lugar  :y  también  BaUk  andi 
vo  á  fu  carrera. 

Cap.  2^^ 

YEftuvo  Yíirael  en  los  Sithimcy  empegó  el  pue 
blo  por  errar  con  hijas  de  Moáb^  Y  llama- 
ron al  pueblo  áíacriíicios  de  fus  dioles:  ycomi- 
ó  el  pueblo  y  encorvar onfe  á  fus  diofes ,    Y  ay u- 
ntoííe  Yfrael  á  Báhal  pehór :  y  erefcio  furor  de.  A 
en  Yírael.  Y  dixo  .A.á  Mofeh,toma  á  todos  capi 
tañes  del  pueblo  y  haze  colgar  á  ellos  á  .A.  de- 
lante el  Sol:  y  tornarfeá  erefcimiento  de  furor  de 
•A^de  Yfrael.  Y  dixo  Mofeh  á  juezes  de  Yfrael: 
matad  cada  vno  íus  varones  los  ayuntados  á  Ba- 
hal  Pehór. Y  he  varón  de  hijos  de  Yfrael  vinien,  y 
hizo  allegar  á  fus  hermanos  á  la  Medianitha  áojos 
de  Moíeh.  y  á  ojos  de  toda  cópaña  de  hijos  deYf-  : 
raelry  ellos  llorantes  á  puerta  de  tienda  del  plazo^  • 
Y  vido  Pinhas  hijo/ de  Elhazár  hijo  de  Aharó  el  ía- 
cerdote  :y  levantoífe  de  entre  la  compaiia,y  tomó 

lan^i 
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inqa  en  lu  nnano.  Y  vino  empos  varón  de  Yfra- 
l  á  la  tienda,  y  alanceó  á  ambos  ellcs  á  varón  de 
fíraelj  á  la  muger  por  fu  quajar  :  y  detuvoííe 
a  mortandad  de  fobie  hijos  de  Yfrael.  Yfuexon 
os  muertos  en  la  mortandad  veinte  yquarro 
oil. 

PARASA.  41, 
?C/?C/^C/5g  HABLO  .A.áMofehpor dezir.  ^ft,4i. 
g  PinhashijodeElhazárhijodeAha- 
g  ron  el  facerdcte  ,  hizo  tornar  ámi 
^  g  faña  de  fobre  hijos  de  Yfrael  en  fu 

/íC/?C/:c/»  zelar  á  mizelo  entre  ellos  :y  no  a- 
emé  á  hijos  de  Yfrael  con  mi  zelo.  Por  tanto  dy : 
le  yo  dan  á  el  á  mi  firmamento  paz.     Y  ferá- 
leí  y  á  fu  femen  empos  del  firmamento  de  facer- 
iocio  perpetuo :  por  que  zeló  por  fu  Dio ,  y  per- 
donó lobre  hijos  de  Yiirael-    Y  nombre  de  varón 
de  Yfrael  el  herido  que  fue  herido  con  la  Midia- 
nitba,Zimri  hijo  de  Salu :  mayoral  de  cafa  de  pa- 
dre á  el  Simhonitha.  Y  nombre  déla  muger  la 
herida  la  Medianitlia,  Cozbi  hija  de  Zurrcapitan 
de  gentes, cafa  de  {?adre  en  Midian  el.  Y  habló 
.A,á  Mofch  por  dezk.  Auguftiando  á  los  Midia- 
nithas:  yheriredes  á ellos.    Que  anguftiantes 
ellos  á  vos  con  fus  penfamientos  que  penfaron  á 
vos  por  caufa  de  Pehórry  por  caufa  de  Cczbi  hi^a 
de  mayoral  de  Midian  fu  hermana  la  herida ,  en 
dia  de  la  mortandad,fobre  caufa  de  Pehor. 

Cap 
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Cap. 

YEue  deípues  la  mortandad,  y  díxo  ^A.á 
íeh,y  á  Elhazár  hijo  de  Aharon  el  facerdoí 
por  dezir.  Recebid  á  cuenta  de  toda  compaña  c 
hijos  de  Yírael  de  edad  de  veinte  años  y  arrili 
á  caía  de  fus  padres:  todo  falien  foníádo  en  Yfr^ 
cl.  y  habló  Mofeh  y  Elhazár  el  faccrdoteá  ell: 
en  llanuras  de  Moáb  :  fobre  Yarden  de  Ycreh 
por  dezir. De  edad  de  veinte  años  Yarribarcon 
encomendó.  A.á  Moíeh  y  hijos  de  Yfrael  los  fal 
entes  de  tierra  de  Egy pto.  *  Reuben  primogen 
to  de  Yíraehhijos  de  Reuben,  Hanoch  linage  é 
Hanochita,á  Palu  linage  del  Peluyta.  A  Hezr^  M 
Jinage  del  Hezronita  :  á  Carmi  linage  del  caí  H 
mita.  Eílos  linages  del  Reubenita:  y  fueron  fi  i 
cpntados  quarenta  y  tres  mil  y  íiete  cientos  y  tr( 
inta.  Y  hijos  de  Palu  Eliáb.  Y  hijos  de  Eliá 
Nemuél  y  Dathán  y  Abirán :  el  Datnan  y  Abira 
llamados  dela  compaña  que  hizieron  baraja 
contra  Moíeh  y  contra  Aharon  en  compaña  d 
Korah  ,  en  fu  hazer  barajar  fobre.  A..  Y  abrió  1 
tierra  á  fu  boca  y  englutió  á  ellos,y  á  Kórah  ei 
muriendo  la  compañá  :  en  quemando  el  fuego ; 
düzientos  y  cincuenta  varones  ,  yfueron  po^ 
ícñal.  Y  hijos  de  Korah  no  murieron^  *  Hijos  d< 
Simhón  á  fus  linages  á  Nemuél  linage  del  Ne- 
mnelíta  á  Yamin  lignage  del  Yaminita  :  á  Yaliir; 
Jinagedel  Yahinita.  A  Zérahlinagedel  Zcrah;' 
ta:á  Saúl  linage  del  Saulita.  Eftos  linages  de 
Simhonita:  veinte  y  doz  mil  y  dozientos :  Hijos 

d< 
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i  Gad  á  fus  linages ,  á  Zcphón  linage  del  Zc-» 
lonita,  á  Aghi  linage  del  Aghita :  á  Suni  linagc 
,1  Sunita^  A  Azni  linage  del  aznira :  á  Hari  li- 
tge  del  Barita.  A  Aród  linage  del  Arodita:  á  A- 
li  linage  del  Arelita.  ^Eftos  linages  de  hijos  de 
'ad  á  íiis  contados  quarenta  mil  y  quinientos 
ijos  de  Yehudah  Hér  y  Ona:  y  murió  Her  y  O. 
í  en  tierr  a  deKenahán.  Y  fueron  hijos  de  Ye. 
adáh  á  fus  linages  :  á  Selah  linage  del  Selanita 
Peres  linage  del  Paríítajá  Zerah  linage  del  Zar- 
ita.  Y  fueron  hijos  de  Peres  á  Helrón  linage 
e  1  He  fronita :  á  Hamul  linage  del  Hamulita.* 
^o  s  linages  de  Yehudah  á  fus  contados:  fetenta 
feys  mil  y  quinientos.  Hijos  de  YiFachar  á  fus 
nagesToláh  linage  del  Tolahita  :  áPuualina- 
e  del  Puní  ta  ,  A  Yafub  linage  del  Yaíubita :  á 
imrón  linage  del  Simronita  *  Eftos  linages  de 
Hachar  á  fus  contados  :  fefenta  y  quatro  mil  y 
rezientos.* Hijos  de  Zebulun  á  fus  linages  á  Se- 
ed  linage  del  Sereditaiá  Elón  linage  del  Elonita, 
Yahleél  linage  del  Yahlcélit.  •.Eftos  linages  del 
'ebulonita  á  fus  contados :feíen ta  mil  y  quinien-» 
os.  *  Hijos  de  Yoíeph  á  fus  linages :  Menalfeh  y 
:phraim.  Hijos  de  MenaíTeh  á  Mahir  linage  del 
4ahirita,y  Mahir  engédró  á  Ghilhad:  á  Ghilhad 
inage  del  Ghilhadita.Eftos  hijos  de  Ghilhad:  Y  he 
:er  linage  del  Yhezrita,á  Hélek  linage  del  Hclki- 
a  .YAfriel  linage  del  Afrielita:y  Sehen  linage^del 
.  Jihmita,  Y  Semidah  linage  del  Semidahita :  y 
iépher  linage  del  Hephrita.  Y  Zelophad  hi- 
jo de  Hépherno  fueron  á  el  hijos  que  falvo  hí^ 
e  as  :  y  nombre  de  hijí^s  de  Zclophad.  Mahláh  y 

Noháh 
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Noháh  Hogláh  MilcáhyTirfáh.  Eftos  líns,. 
de  Menalích:  y  fus  contados,cíncuenta  y  dos  u 
y  fíete  cientos*Eílos  hijos  de  Ephraim  aíusli.i: 
ges  :  áSutclahlinagedel  Sutalhita  ,  áBé 
linage  del  Bcharita  :  á  Táhan  linage  í 
Tananita.    Y  eftos  hijos  de  Sutálah  :  áHer 
linage  del  Heranita  *  Eftos  linages  de  hijos  de, 
phraim  á  fus  contados  treinta  y  dos  mil  y  qu  i- 
cntos,*eftos  hijos  de  Yofeph  á  íus  linages  *  tí^ 
de  Binyamin  á  fus  linages :  Bélah  linage  del 
hita, á  Afbel  linage  del  Afbelit a :  á  Ahirámlii. 
gedel  Ahiramita.A  Sephuphám  linage  del!r- 
phamita  á  Huphám  linage  del  Huphamita, 
fueron  hijos  de  Bélah^Arde  y  Nahamán  :  lim.' 
del  Arditaá  Nahamán  linage  del  Nahamit 
Eftos  hijos  de  Binyamiji  á  fus  linages:  y  fus  co 
tadosquarentay  cinco  milyfeis  cientos  *Eís 
hijos  de  Dan  á  íus  linages  á  Suhan  linage  del  • 
hamita  *  eftos  linages  de  Dan  á  íus  linages.  1 
dos  linages  del  Sunamita  á  fus  contados  :  feíci?: 
y  quarto  mil  y  quatrocientos.  *  Hijos  de  Aífei 
fus  linages  á  Ymnah  linage  del  Ymnahita  ,  á  Yt' 
linage  del  Yfvita  :  á  Berihah  linage  del  Berihit»^ 
Hijos  de  Beriháh  á  Héber  linage  del  Heberid 
á  Malkiel  linage  del  Malkielita .    Y  nombre  ¿i 
hija  de  Aíler  Sárah^  *  Eftos  linages  de  hijos  fi 
Asser  á  fus  contados :  cincuenta  y^tres  mil  y  qi]- 
trocicntos.*Hijos  de  Napthali  á  Ius  linages  á  Ya- 
Icel  linage  del  Yahleelitará  Ghuni  linage  del  G  j 
nita.  A  Yézer  linage  del  Yzerita ,  á  Silem  Un- 
ge del  Silemita.*  Eftos  linages  de  Napthali  á  íi  | 

linageí  | 
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fus  cotados 


quarenta  y  cinco  mil  ^ 
•oentos  .^Eftos  contados  de  hijos  de  Yfrael  feys 
tos  mihy  mil  y  fíete  cientos  y  treinta  *Y  habló  JU 
.á  Moíeh  por  dezir.A  eftos  fera  partida  la  tierra 
,  ve  heredad  por  cuenta  de  nombres.  A  el  mucho 
ichiguarás  fu  heredad  ,  y  al  poco  apocarás  fa 
redad  :cada  vno  fegun  fus  contadoj  íera  dada 
heradad.Decierto  por  fuerte  fera  partida  á  la 
.rra:por nombres  derribos  de  fus  padres  here- 
Tan.  Por  dicho  de  la  fuerte  fera  Partida  fu  he- 
lad :  entre  mucho  á  poco  *  Yftos  contados  del 
i  vi  á  fus  linageSjá  Gherfon  linages  del  Gheríb- 
a  á  Keháth  linage  del  Kohathita :  á  Merari  li- 
del  Merarita.Eftas  linage^  del  Levita  lina- 
del  Libnita  linage  del  Heoronita,  linage  del 
ihlita,linage  del  Muíica  linage  del  Corhita :  y 
chith  engendró  á  Hamrám.  Y  nombre  de  mu- 
íT  de  Hamrám  Yohéued  hija  de  Levi,que  pari- 
a  ella  á  Levi  en  Egyptory  parió  á  Hamrán  á 
-aron  y  á  Mofeh,y  á  Miriam  fu  hermana^  Y  fue 
Tcidó  á  Abaron  á  Nadáb  y  á  Abihu:  á  Elhazar 
.  Ythamár.  Y  murió  Nadáb  y  Abihu: en  fu  alie-. 

fuego  eftraño  delante  de  .A..  Y  fueron  fus 
Uados  veinte  y  tres  mil ,  todo  macho  de  edad 
mes  y  arriba: que  no  fueron  contados  entre  hi- 
de  Yírael  ,  que  no  fue  dado  á  ellos  heredad 
"re  hijos  de  Yírael,  Eftos  contados  de  Mofeh  y 
lazár  el  fa^erdote:que  contaron  á  hijos  de  Yu 
1  en  llanuras  de  Moáb ,  fobre  Yardén  de  Ye- 
tó.   Y  en  eftos  no  fue  varón  de  contados  dr 

Pjfehy  Abaron  elfacerdote  :  que  contaron  á 
[  ^  b  hijos 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Konínkh'jke  Bibllotheek,  Den  Haag. 

144G27 


40  í 

De  ha- 
z.er  Con- 
forme 
ála  ley 

á  las  hs ' 


un. 


NUMERUS. 
hijos  de  Yfrael  en  deñerto  de  Sinay»    Que  c 
,  A^á  ellos,  muriendo  morirán  en  el  deíierto  :  ^ 
fue  remanefcido  del  los  varón  falvo  Kaleb  hijotí 
Yephuné  y  Yehofuah  liijo  dé  Nun, 

Cap  27. 

Y Allegar  ófe  hijas  de  Zelophád  hijo  dé  Hep» ! 
hijo  deGhilhád  hijo  de  Mahir  hijo  de  Mei¿ 
feh  de  linage  de  MenaíTeh  hijo  de  Yofeph:  y  Ci^  ' 
nóbres  de  fus  liijas  Mahláh  Noáh  y  Hoghláh  y 
káh  y  Tirzah.  Y  eftuvieron  delante  Mofeh  y* ? ' 
lante  Elhazár  el  íácerdote  y  delante  los  mayoro^j 
y  toda  de  la  copaña:  á  puerta  de  tienda  del  pk 
pordezir.Nueftro  padre  murió  enel  deíierto, sJ^ 
noffue  entre  la  compaña  los  aplazados  fobre 
en  compaña  de  Korah  :  que  por  íu  peccado  n 
rio^y  hijos  no  fueron  á  el.  Por  que  íera  mengat 
do  nombre  denueftro  padre  de  entre  fu  lin;i^ 
que  no  áel  hijo  :   dá  á  nos  polfeííion  entre  \^ 
manos  de  nueftro  padre.  Y  hizo  allegar  Mci\ 
fujuizo  de  lante  de.  A..  *  Y  dixo.  A.á  Mofeh is 
dezir.    Derecho  hijas  de  Zelophád  hablanajj 
dando  darás  á  ellas  poílcífion  de  heredad  cdí 
her  manos  de  fu  padre :  y  harás  paíFar  á  hered 
de  fu  padre  á  ellas.  40 1 Y  á  hijos  de  Yfrael  hal 
rás  por  dezir  ,  varón  quando  muriére  y  li 
no*áely  haredes  pallar  á  fu  heredad  áfu 
Y  íino  áel  hija  :  y  daredes  á  fu  heredad  á  if 
hermanos.    Y  íino  áel  hermanos  :  y  daredes 
heredad  á  hermanos  de  fu  padre.  Yfinoh* 
manos  á  fu  padre  ,  y  daredes  á  fu  heredad 

Caro»! 
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:onal  el  cercano  á  el  de  lu  linage ,  y  heredará 
jlla:y  ferá  á  hijos  de  Yfrael  por  fuero  de  juizio, 
010 encomendó  .A.  á  Moíbh.  Y  dixo  ,A.  a  Mo- 
.  fube  á  monte  de  Habarim  el  efte  :  y  vé  á  h 
::Ta  que  di  á  hijos  de  Yfrael.  Y  veras  á  ella ,  y 
.is apañado á  tus  pueblos  también  tu;  como 
•  apañado  Abaron  tu  hermano.  Como  rcbellaf- 
mi  dicho  endefiertode  Sin,  en  baraja  déla 
.ippaña  por  hazerme  lantificar  en  las  aguas  á 
fojos:  ellas  aguas  de  baraja  de  Kadés  de  defier- 
je  Sin.Y  habló  Mofeh  á.A.por  dezir.  Encomi- 
M.Dio  dclos  efpiritos  de  toda  criatura:  va- 
fobre  la  compaña .  Que  Taiga  delante  ellos,  y 
:  12  entre  delante  ellos ,  y  que  los  faque ,  y  que 
■trayga :  y  no  fea  compaña  de  ^A^  como  ovejas 
.'i  no  á  ellas  paftor.  Y  dixo. A.  á' Mofeh ,  toma  á 
V  Yehofuáh  hijo  de  Nun  ,  varón  que  efpirito 
:  y  alufrirás  á  tu  mano  fobre  el.  Y  harás  eftar 
delante  de  Elhazár  el  facerdote,  y  delante  de 
a  la  compaña   :  y  encomendarás  á  el  á  fus 
y  Y  darás  de  tu  luftror  fobre  el  :  porque 
n  toda  compaña  de  hijos  de  Yfrael»  Y  delante 
llhazar  el  facer  dote  eftará  ,  y  demandará  áel 
í juizio  délos  Vrim  delante  de.A:  por  fu  dicho 
%¿^'  y  P^^    ^^^^^  entrarán,el  y  todos  hijos  de 
l  Má  conel  y  toda  la  compana .  Y  hizo  Mofeh 
aoencomendó.A.áel  :  y  tomó  á  Yehofuah,y 
>t)Io  eftar  delante  de  Elhazár  el  facerdote  ,  y 
nnte  de  toda  la  compaña^    Y  afufrio ,  á  fus 
'^os  fobre  el,y  encomédoloxomo  habló.  A.por 
tío  de  Mofeh, 

Bb  3  Cap, 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninkh'jke  Bibllotheek,  Den  Haag. 

144G27 


NUMERUS^ 


M.A, 

Ve  al- 
legar al 
dos 
carneros 
cada  did 
M.A 

De  al- 
legar en 
Sabbath 
al  Dio» 
z,car^ 
ñeros 
juera  lo 
de  cadd 
dia. 
Dea- 
frecerle 
en  Ros' 
hodes 
lacrifi- 
cío  de 
mas, 
P.Rqs- 
hodes. 


Cap. 28. 

Y Habló. A.  á  Mofeh  por  dezir.  EncomUí 
á  hijos  de  Yfrael  y  dirás  á  ellos :  a  mi  all^ 
cion  mi  comida  á  mis  ofFrendas  olor  de  mi  tsá 
bible  cuardarédes ,  por  hazer  allegar  á  mi  ew j 
plazo.*«*Y  dirás  áellos^efta  la  oftrenda  quéij 
redes'alegará.A.:  carneros  de  edad  de  añdá 
nos,dos  para  cada  dia  aleación  continua.  Al 
ñero  vno  harás  por  la  mañana  :  y  al  carne>f 
feeundo  harás  entre  las  tardes.    Y  diezm- 
la  fanega  femóla  por  prefente :  embuelta 
azeyte  majado  quarto  de  la  medida.  Al^á 
continua  :  Li  hecha  en  monte  de  Sinay ,  por  i 
recebible  oftVenda  á.A,.  Y  fu  templacion  qu 
de  la  medida  al  carnero  el  vno :  en  la  lanti 
haz  templar  templacion  de  cerveja  á.A.. 
carnero  el  fcgundo  harás  entre  las  tardes :  c\ 
el  prefente  déla  mañana  y  como  fu  templs»» 
haras,offrenda  olor  recebible  á. A.403Y  en  di 
Sabbath  dos  carneros  de  edad  de  ano  lanos:; 
diezmos  de  femóla  prefente  embuelta  enel  j 
tc,y  fu  templacion.    Aleación  de  Sabbath 
Sabbath  :  fobre  aleación  del  contmuo,y  luí 
plació  *^°^Y  en  principios  de  vueftros  mete 
redes  allegar  a^acion  á  A:  toros  hijos  de  vacaj 
y  barvcz  vno,carneros  de  edad  de  ano  líete  iá 
Y  tres  diezmos  de  femóla  prefente  embueld 
azeyte  al  toro  el  vno :  y  dos  diezmos  de  fef 
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NUMERUS 
refente  embuelta  enel  azeyte  al  barvcz  el  vno. 
'  diezmo  diezmo  de  íemola  prefente  embuelta 
nci  azeyte  al  carnero  el  vno:al<jacion  olor  rece- 
ibleoffrendaá.A^  .  Y  fus  templaciones  mitad 
e  la  medida  fera  al  toro,  y  tercio  de  la  medida 
l  barvez,  y  quarto  de  la  medida  al  carnero  de 
ino :  efta  aleación  de  mes  en  fu  mes  á  mcíes  del 
ño.  Y  cabrito  de  cabras  vno  por  limpieza  para 
\ :  íbbre  aleación  del  continuo  fera  hecho,  y  fu 
ímplacion.*Yeñl  mes  el  primero  en  quatorzc  VI. 
ias  al  mes:  Péfah  á.A  ^.  Y  en  quinze  dias  al  mes 
[  efte  pafcua  fíete  dias  cenceñas  fera  comido, 
ñl  dia  el  primero  llamamiento  de  íantidaditoda 
.  bra  de  fervicio  no  hagades  .Y  harédcs  allegar  of- 
renda aligación  á  .A.,  toros  hijos  de  vaca  ;dos ,  y 
írvez  vno :  y  íiete  carneros  de  edad  de  año  fa- 
osferanávos.  Y  fu  prefente  femóla  embuelta 
ñl  azeytertres  diezmos  al  toro  y  dos  diezmos  al 
arvez  haredes.Diezmo  diezmo  harás  al  carnero 
l  vno:  á  íiete  los  car  ñeros.  Y  cabrito  de  limpieza 
no: por  perdonar  fobre  vos.  A  fueras  de  aleación 
ela  manana,queá  aleación  del  continuo  haré-  405 
esá  eftos.  Comoeftos  haredes  al  dia  de  íiete  Dealle^ 
iaSjpan  offrenda olor  recebible  á.A:fobre  alc^aci-  g-^r  Tfra 
ti  del  continuo  fera  hecho,y  íu  templacion.  Y  e-  elun  fn^ 
el  dia  el  íetenojlamamiento  de  íantidad  fera  á-  crificio 
os :  toda  obra  de  fervicio  no  hagades.  305Y  en  el  l 
ia  de  las  primicias  en  vueílro  hazer  allegar  pre-  Tafcna 
inte  nuevo  á^A.en  vueftras  femanas:llamamiéto  Sebpi" 
i  e  fátidad  fera  á  vos :  toda  obra  de  fervicio  no  ha- 
bades.Y  haredes  allegar  a^acion  por  olor  recebi- 
ble 


NUMERUS. 
ble  á  .A.toros  hijos  de  vaca  dos,barvez  vno  : 
te  carneros  de  edad  de  año.  Y  fu  prefente  fem( 
embuelta  enel  azeyte  :  tres  diezmos  al  toro  '  : 
vno, dos  diezmos  al  barvez  el  vno,Diezmo  die-  ^ 
mo  al  carnero  el  vno,á  íiete  los  carneros. Cabri  ;  ^, 
de  cabras  vno :  por  perdonar  fobre  vos.  A  fuen 
de  aligación  del  continuo  y  fu  prefente  harcd(' 
fanos  íéran  á  vos  y  fus  tcmpla^iones 

Cap.  2p. 

*     X7Enel  mes  el  feteno  en  vno  al  mes,IIamamiéi 
M .  A .     X  de  íantidad  fera  á  vos ,  toda  obra  de  fervia 
^^(^6.    no  hagades :  4oí  día  de  aublacion  fera  á  vos. 
^í-'  oy  Y  haredes  aleación  por  olor  recebible  á .  A .  toro 
fiphar  e  de  vaca  vno,barvez  vno:carneros  de  edad  de  - 
Ros-a"    ño  fieteíanos.  Y  fu  prefente  femóla  embuelta ' 
fana  pri  reí  azeyte :  tres  diezmos  al  toro ,  dos  diezmos: 
mero  ¿le  barvez.  Y  diezmo  vno  al  carnero  el  vno:  a  ñe 
Tí/V/'.     los  carneros^  Y  cabrito  de  cabras  vno  limpiez 
para  perdonar  fobre  vos.     Afueras  de  al(^acic 
del  mes,y  fu  prefente,  y  aleación  del  continuo 
fu  prefcte,y  fus  templaciones  como  fu  juizio:p< 
olor  recebible  offrenda  á.A..  Yeneldezeno  ; 
rnes  el  feteno  el  efte  llamamiento  de  íantidad  f< 
ra  á  vos, y  afligerédcs  á  vueftras  almas  :  toda  < 
bra  no  hagades.  Y  haredes  allegar  aligación  A 
olor  recebible  toro  hijo  de  vaca  vno,  barvez  vnc 
carneros  de  edad  de  año  íiete ,  íanos  feran  á  voí 
y  fu  prefente  femóla  embuelta  enel  azeyte  :  trc 
diezmos  al  toro ,  dos  diezmos  al  barvez  el  vno 
Diezmg  diezmo  al  carnero  el  vno:  i  íiete  lo 

carneros 
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.'neros.Cabrito  de  cabras  vno  limpieza  :  afue- 
.  de  limpieza  de  las  perdonanqas,y  algacion  de 
ntimio  :y  ñiprefentey  fus  templaciones.  *  VIL 
en  quinze  dias  al  mes  el  íeteno  llamamicco  de 
itidad  íera  á  vos,  toda  obra  de  íervicio  no  ba- 
rdes: y  pafcuaredes  pafcua  á.  A .  fiece  dias. Y  ba- 
ldes allegar  aleación  oflPrenda  olor  re^ebiblcá 
.,, toros  hijos  de  vaca  treze ,  barvezes  dos :  car- 
tros  de  edad  de  año  quatorze,íanos  íeran.  Y  fu 
jeíente  íemola  embuelta  enel  azeyte:  tres  dicz- 
DS  al  toro  el  vno,d  treze  toros ;  dos  diezmos  al 
virvez  el  vno  á  dos  los  barvezes.  Y  diezmo  diez- 
o  al  carnero  el  vno:á  quatorze  carneros.  Y  cabri- 
ide  cabras  vno  limpiczarafueras  de  aleación  del 
mtinuo/u  prefente ,  y  fu  templacion.  *  Y  cnel 
ta  el  fegundo  toros  hijos  de  vacas  dozc ,  barve-  día  i.d^ 
ís  dos: carneros  de  edad  de  año  quatorze  fanos.  media- 
u  prefente,y  fus  templaciones  á  los  toros  á  los  nos  de 
trvezesjvá  los  carneros,  por  fu  cuenta  como  el  cahñas, 
izio.Y  cabrito  de  cabras  vno  limpieza  :  afueras 
í  aleación  del  continuo,  y  fu  prefente  ,  y  fus 
mplaciones .  ♦  Y  enel  dia  el  tercero  toros  onze,     del  2 
irvczes  dos: carneros  de  edad  de  año  quatorze  dia  de 
tros.  Y  fu  prefente,  y  fus  templaciones,  á  los  to-  los  me- 
)S  á  los  baiTézes,y  á  los  carneros  ,  por  fu  cuenta  dianos» 
el  j  uizio.  Y  cabrito  de  limpieza  vno:  afuc- 
'  s  de  aleación  del  continuo,  yíu  prefente  ,yfu  T.del 
mplacion,*  Y  enel  dia  el  quarto  toros  dicz,bar  dta 
^¿es  dos  :  carneros  de  edad  de  año  quatorze  fa"  délos 
.Ds.  Su  prefente,y  fus  templaciones ,  á  los  toros  á  media-- 
ís  barvezes  ,  y  á  los  carneros,  per  fu  cuenta  co-  nos^ 

B  b  4  mo 


NUMERUS. 
mo  el  juizio.  Y  cabrito  de  cabras  vno  limpící  ; 
afueras  de  aleación  del  continuo,  fu  prefente  j 
templaciop»  *Yenel  dia  el  quinto  toros  nuc 
día  4  de^  barvezes  dosrcarneros  de  edad  de  año  quato^s 
los  medir-  íanos.Y  fu  prefente  y  fus  templaciones,á  los  tox ' 
á  los  barvezes,y  á  los  carneros;por  fu  cuenta 
mo  el  juizio.  Y  cabrito  de  limpieza  vno :  afuci. 
aleación  del  continuo,y  fu  prefente,  y  fu  temr  * 


anos* 


fíofah 


cion.*  Y  enel  dia  el  feleno  toros  ocho,  bar  ve 


dos :  carneros  de  edad  de  año  quatorze  íanos . ' 
ná  YahÁ^     prefente  y  fus  templaciones ,  á  los  toros,  a  -i  ,jJL 
barvezes ,  y  á  los  carneros  por  fu  cuenta  coma" 
juizio,  Y  cabrito  de  limpieza  vno :  afueras  ale 
cion  del  continuo,fu  preíente,y  fus  templacion 
y  enel  dia  el  feteno  toros  íiete,barvezes  dos 
ñeros  de  edad  de  año  quatorze  fanos,  Y  fu  p 
íente,y  fus  tempIaciones,á  los  toros ,  á  los  barv 
zes,y  á  los  carneros  por  fu  cuenta  como  fu  juizi^^ 
Y  cabrito  de  limpieza  vno :  afueras  aleación  ú 
conti  n  uo  fu  preíente^y  fu  templacion .    Enel  c  ^ 
el  ochavo  detenimiento  ícra  á  vos :  toda  obra  i 
fer vicio  no  hagades.  Yharedes  allegar  alqacicj 
offrenda  olor  recebible  á  .A.,  toro  vno,  barv 
vno:  carneros  de  edad  de  año  fíete  íanos. 
preíénte,y  fus  templaciones,al  toro,  al  barvez , 
álos  carneros  por  fu  cuenta  como  el  juizio, 
cabrito  de  limpieza  vno  :  afueras  aleación  d 
continuo,y  fu  prefente,  y  fu  templacion^    E " 
haredes  á.A.en  vueftros  plazos :  afueras  de  vu 
tras  promeíTas  y  vueftras  voluntades ,  á  vueftr 
al^aciones,y  á  vueftros  prefentes,  y  á  vueftras  t< 

placione 
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ilaciones,  y  á  vueftras  paces.    Y  dixo  Moíéh  á 
lijos  de  Yíraehcomo  todo  lo  que  encomendó  .A»  ^(f 
Mofeh. 

CAP.  30.      PARASA.  42, 

HABLO  Mofeh  á  Capitanes  de  ^fl  t  ^  ^ 
los  tribos  de  hijos  de  Ylírael  por  de-  M.  A 
zinefta  la  cofa  que  écomendó  .A..*  ^oj^ 
Varón  quando  prometiere  promeíía  X)epo^ 
á.A^,o  jurárejuramiento  por  atar  a-  derfoltar 
aduraft»breíualma*noabiltará  fu  palabra: como  Us  pro^ 
odo  el  falicn  de  fu  boca  liará.  Y  muger  quando  Tneffas 
•rometiére  promeíTa  á. A :  y  atáre  atadura  en  cafa  M  .N, 
le  fu  padre  en  fu  mo^edad.^Y  oyere  fu  padre  á  fu  ^og 
♦romeflá  ,  y  fu  atadura  que  ató  fobre  íu  alma ,  y  Deno 
"láre  á  ella  fu  padre :  y  afirmarfeán  todas  fus  annuUf 
»romelfas ,  y  toda  atadura  que  ató  fobre  fu  alma  Uspro" 
b  afirmará.  Y  íi  vedó  fu  padre  á  ella  en  dia  de  fu  mejfas 
jytjtodas  fus  promeíTas  y  íus  ataduras  que  ató 
obre  fu  alma  no  fe  afirmará: y. A. perdonará  á  el- 
a  por  que  vedó  fu  padre  á  ella.  Y  íi  feer  fera  á 
^aron,y  fuspromellas  fobre  ella:  o  aclaramiento 
fus  labrios  que  ató  fobre  fu  alma.    Y  oyere 
marido  en  dia  de  fu  oyr,y  calláre  á  ella:  y  afir- 
arfeán  fus  promeflas,y  fus  ataduras  que  gtó  ib- 
e  fu  alma  le  afirmarán.Yíi  en  dia  de  oyr  fu  ma- 
ído vedáre  áella,y  baldáre  á  fu  promelfa  que  íb- 
>re  ella  y  aclaramiento  de  fus  labrios  que  ató  íb- 
)refu  alma: y. A. perdonará  á  ella.  Y  promeíTa  de 
)iuda  y  quita :  todo  lo  que  ató  fobre  fu  alma  íc 

Bb  ^  afirmará 
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afirmará  fobreella.    Y  fien  caía  de  fu  marioi 
prometió :  o  ató  atadura  fobre  fu  alma  con  jur¿i} 
miento.  Y  oyere  fu  maridojy  calláre  á  ella,  no  c 
dó  á  ella :  y  afirmaríeán  todas  fiis  promelías  , , 
toda  atadura  que  ató  fobre  fii  alma  fe  afirmará, 
fi  baldando  baldáre  á  ellas  fu  marido  en  dia  de  ié 
oyr5toda  íalidura  de  fiis  labrios  por  fiis  prome" 
fas,y  á  atadura  de  fii  alma  no  íe  arfimará :  fii  m:( 
rido  las  baldó  y  .A  .perdonará  á  ella.    Toda  prc 
meíTa,  y  todo  juramiento  de  atadura  por  aflii 
alma:  fu  marido  lo  afirmará,y  fii  marido  lo  balcl 
rá.  Y  fi  callando  calláre  áella  fii  marido  de  dia; 
dia  5  y  afirmó  á  todas  fiis  promelías,  ó  a  todas  íl 
ataduras  que  ídbre  ella  :  afirmó  á  ellas  que  calló 
ella  en  dia  de  fii  oyr^  Y  fi  baldando  baldáre  á  ella 
defpues  de  fix  oyr :  y  llevará  fii  peccado.Eílos  le 
fueros  que  encomendó  .A.á  Moíeh  entre  varón 
fu  muger:  entre  padre  á  fu  hija,cn  fu  mo<^edad  © 
cafa  de  fu  padre. 

Cap.  31. 

Y Habló. A ^  á  Moích  por  dezir.    Venga  ven  .  J 
^aní^a  de  hijos  de  Yíraeljde  con  los  MidianillÉ| 
tasrclefpues  íeras  apañado  á  tus  pueblos.  Y  hablá^ 
Moíeh  al  pueblo  por  dezir,  armad  vos  de  con  vor 
varones  al  foníado :  y  íeran  contra  Midian  pd 
dar  vergan(;a  de.A.enMidian.    Mil  por  tribol 
mil  por  tribo:  de  todos  tribos  de  Yfrael  embiaré 
des  al  fonfado.  Y  fueron  entregados  de  mille 
de  Yfrael,  mil'por  tribo:  doze  mil  armados  de  fon 
íido,     Y  embió  á  ellos  Mofeh  mil  por  tribo  a 

fonfado 
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nfadoráelloSjyáPinhashijo  de  Elhazárclía* 
¿rdote  al  foníadory  atuedos  delafantidad  y  tró- 
[■  utas  de  la  aublacion  en  ÍU  mano.  Y  afoníadaron 
ibre  Midia  como  encomendó.  A.á  Mofeh.-y  ma- 
icon  rodo  macho. Y  á  Reyes  de  Midian  mataron 
bre  fus  matados,á  Evi  y  á  Relcem^y  á  Zur ,  y  á 
•jur  ,  y  á  Rébah,cinco  Reyes  de  Midian  :  yá 
ihám  hijo  de  Behór  mataró  con  efpada.  Y  cap- 
varon  hijos  de  Yfrael  á  mugeres  de  Midian,  y 
ifu  familia:  á  toda  fu  quatropea ,  y  á  todo  fu  ^a- 
)ido,  y  á  todo  fu  aver  prearon.  Y  á  todas  lus 
ilas  con  fus  moradas,y  á  todos  fus  palacios  :  ar- 
leronenel  fuego.  Y  tomaron  á  todo  el  deípo- 
i  y  á  toda  la  prea  :  cnel  hombre  ,  y  en  la  qua- 
(Dpea^    YtruxeronáMofch  ,  y  á  Elhazár  el 
ierdüte,y  á  compaña  de  hijos  de  Yfrael  al  cap- 
Iberio,  y  á  la  prca,y  al  defpoio,al  reñirá  llanuras 
,  ^  Moábque  fobre  Yardénde  Yerehó.^  Y  fahe- 
m  Mofehy  Elhazár  el  faccrdotc,  y  todos  mayo- 
res de  la  compaña  á  fu  encuentro  :  áde  fuera 
íreaUY  enfañoííe  Mofeh  fobre  encomendados 
•1  foníado :  mayorales  de  milles ,  y  mayorales 
los  cientos  los  vinientes  de  foníado  de  la  pc- 
I,    Y  dixo  á  ellos  Mofeh :  f¡  abiviguaftes  toda 
Imbra.^  He  ellas  fueron  á  hijos  de  Yfrael  por 
labra  de  Bilhán  para  dar  falfia  en  .A.  fobre 
íifa  de  Pehur  :  y  fue  la  mortandad  en  com 
-4ñadc    .A.^  Y  agora  matad  todo  macho 
í.i  la  familia  :  y  toda  muger  fabicn  varón  á 
.  ijzida  de  macho,  matad,  Y  toda  la  familia  en 
I  mugeres  que  no  fupieron  yazidura  de  ma- 

cho^r 


IIÍ. 
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cho  :  abiguidad  4  vos.  Y  vos  poíad  de  fuer^ 
real  íiete  días:  todo  matan  alma,y  todo  tocan  e^f  • 

matado  vos  alimpiaredes  enel  dia  el  tercero  .  ^ 

enel  dia  el  feteno  vos  y  vueftro  captiverio.Y  tc>  ^ 

paño,y  todo  atuendo  de  cuero,y  toda  hechura  ^ 

cabreño,  y  todo  atuendo  de  palo :  vos  alimpia  ^ 

des,    Y  dixo  Elhazár  el  facer  dote  á  varones .  ^ 

foníado  los  vinicntes  á  la  pelea  :  efte  fuero  d<>  ^ 

ley  que  encomendó.  A Mofeh.  Decierto  al  o»  ' 

y  á  la  plata: el  alambre, á  el  fierro ,  al  eftaño ,  y  i 

plomo.  Toda  cofa  que  viniére  en  fuego,  hareí  i 

paííar  en  fuego  y  alimpiarfeá  :  decierto  en  agí  (| 

de  arredramientoíe  alimpiará :  y  todo  lo  que  i 

viniére  en  fuego,haredes  pafar  en  las  aguas^  Y  i 

varédes  vueftros  paños  enel  dia  el  íeteno:  y  alii.  ^ 

IIÍI    P^^'^  voeys:  y  defpues  verneys  al  real.*  Y  dixo.  i 

á  Moíeh  por  dezir.  Reícibe  á  cuenta  de  prea  c  j 

captiverio  eñl  hombre,  y  en  la  quatropeartu  y  l  jj 

hazár  el  íacerdote  y  capitanes  de  padres  de  la  c  ¡ 

paña.  Y  partirás  á  la  prea  entre  travantes  la  p  ¡ 

lea  los  falientes  al  foníado  :  y  entre  toda  la  com  ^ 

paña.Y  harás  apartár  cuento  á  .A.de  con  varom  ¡ 
déla  pelea  los  (alientes  al  fonfado,  vna  alma  íi 

quinientos  :  del  hombre,  y  de  la  Vaca,  y  de  los  a  , 
nos,y  de  las  ovejas. De  fu  mitad  tomaréysry  dar5^ 

á  Elhazár  el  íacerdote  apartadura  de.A  ..Y  de  m  ^ 
tad  de  hijos  de  Yírael  tomarás  vno  travado  ¿ 

los  cincuenta  del  hombre,de  la  vaca,de  los  afnoiv  ' 
y  de  la  ovcja,de  toda  la  quatropeary  darás  á  elle  > 

álos  Levitas  guardantes  guarda  de  tabernaculr  ' 
de.  A^^Y  hizo  Mofeh  y  Elhazár  el  íacerdote:  com 

cncomen 
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NUMERUS.  2or 
icomendó^A.á  Moíéh.*  Y  fue  la  prea  refto  de 
preaque  prearon  pueblo  delfonfado:  ovejas 
ys  cientas  y  fetenta  y  cinco  mil. Y  vacas/etenu 
dos  mil.  Y  afnos/efenta  y  vn  mil. Y  alma  de  hó- 
'e  de  las  mugeres  que  no  Tupieron  yazidura  de 

t jjacho :  coda  alma  treinta  y  dos  mil.  Y  fue  la  mi- 
id  parte  de  los  falientes  enel  fonfado :  cuenta 
2  las  ovejas  ,  trezientas  y  treinta  y  flete  mil  y 
ainientas.  Y  fue  el  cueto  para,  A^de  la  oveja,féis 
É  1  entas  y  fetenta  y  cinco^  Y  la  vaca  treiata  y  feis 
lihy  fu  cuento  para»  A.iétenta  y  dos^Y  afnos  tre- 
ita  mil  y  quinientos :  y  fu  cuento  para.  A.  fefeta 
vno.  Y  alma  de  hombre  dezifeis  mil :  y  fu  cu- 
nto para  .A.treinta  y  dos  almas.  Y  dio  Moích  á 
liento  de  apartadura  de.A  á  Elhazár  el  'facerdo- 
íicomo  encomendó. A  á  Mofeh.  Y  de  mitad  de 
ijos  de  Yfraehque  partió  Moíéh  de  los  varones 

[«os  afófadátes.  Y  fue  mitad  de  la  cópaña  de  la  o- 
'eja: trezientas  y  treinta  y  fíete  mil  y  quinientas. 
'  r  vacas  treinta  y  feis  mil.  Y  aíhos  treinta  mil  y 
[uinientos.  Y  alma  de  hombre  dezifeis  mil.  Y 
omó  Mofeh  de  mitad  de  hijos  de  Yfrael  á  el  tra- 
zado vno  de  los  cincuenta  oel  hombre  ,  y  de  la 
' cuatropea: y  dio  á  ellos  á  los  Levitas  guardantes 
b  í^uarda  del  tabernáculo  de  A como  encomendó 
A.á  Mofeh. Y  allegaronfe  á  Mofeh  los  encorné- 
dados  que  á  millesdel  foníado :  mayorales  de  los 
nilles  y  mayorales  de  les  cientos*  Y  dixeroná 
ÍMofeh ,  tus  íiervos  reícibieron  á  cuenta  de  varo- 
oies  de  la  pelea  que  en  nueftra  mano:y  no  fue  mé- 
/guadode  nos  varón,  Y  allegamos  á  allegacion 

de 
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NUMERUS 
de  .A.  varoiic^ue  halló  atuendo  de  oro  azorca 
manilla  anillo  cercillo  y  cadcnado  ;  para  perd 
nar  fobre  nueftras  almas  delante  de  .A.  .  Y  t( 
mó  Mofch  y  Elhazarcl  íacerdote  al  oro  de  con  c 
los.'todo  atuendo  de  hechura^  Y  fue  todo  oro  c 
la  apartad  ara  que  apartaron  á  .  A.  dezifeis  mil 
fíete  cientos  y  cincuenta  peíbsrdecon  mayorak 
de  los  milles  y  de  con  mayorales  de  los  cientos 
Varones  del  foníado  ,  prearon  cada  vno  para  ei 
Y  tomó  Mofeh  y  Elbazár  el  íacerdote  á  el  oro  d 
con  mayorales  de  los  milles  y  Jos  cientos :  y  tru 
xeron  á  el  á  tienda  del  plazo  mcmbracion  á  hile 
de  Yfrael  delante  de.A.* 

Cap.  32. 

VI^    X/Ganado  mucho  fue  á  hijos  de  Reubcnv  . 
1  hijos  de  Gad  fuerte  muchory  vieron  á  tier 
radeYahzér,ya  tierra  deGilhádyhe  el  lugar 
lugar  deganado.Y  vinieron  hijos  de  Gad  y  hijo: 
deReubenry  dixeroná  Mofehy  áElhazar  el  ía- 
cerdote,y  á  mayorales  de  la  compaña  por  dezir, 
Hataroth  y  Dibon  y  Yahzér  y  Nimráh^  y  Hefbonf 
y  Elhaléh  :  y  Scbán  y  Nebó  y  Bchói^  La  tierra- 
que  hirió.  A.  delante  compaña  de  Ylrael  tierra  de 
ganado  ella :  y  á  tus  íiervos  ganado^  Y  di  xeron,  fi» 
hallamos  gracia  en  tus  ojos ,  fea  dada  la  tierra  la 
efta  a  tus  íícrvos  por  poífeííion:  no  nos  hagas  paf- 
far  á  el  Yard  éii.Y  dixo  Mofeh  á  hijos  de  Gad  y  á 
hijos  de  Reaben ,  íi  vueftros  hermanos  vernan  á 
la  pelea,y  vos  eít.ircdes  á  qui?.  Y  por  que  vedays 

ácoraí^ondehijosdc  Yírael  de  paííár  ála  tierra 

quQ\ 
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NUMERUS. 
je  dioáclIos.A.,  Aíli  hizieron  vueíbros  pa- 
aesren  mi  embiar  á  ellos  de  Kadés  Barnéah  pa- 

Íveer  á  la  tierra.  Y  fubieron  hafta  arroyo  de  EC- 
I,y  vieron  á  la  tierra ,  y  vedaron  á  cora<^on  de 
jljos  de  Yfrael :  por  no  venir  á  la  tierra  que  dio 
bllos.A.  .Y  erelcio  furor  de  .A.enel  dia  el  eílc: 
:juró  por  dezir,Si  verán  los  varones  los  fubien- 
j6  de  Egypto  de  edad  de  veinte  años  y  arriba ,  á 
hierra  que  j  uré  á  Abrahám^y  á  Yfhac  y  á  Yaha- 
:que  no  cumplieron  empos  mi.  Salvo  Caléb 
o  de  Yephunéh  el  Kenifeo,y  Yehofuah  hijo  de 
un:por  que  cumplieron  empos  de  .A..  Y  ercf. 
furor  de  .A.en  Yfrael  y  hizolos  mover  enel 
erto  quarenta  años:hafta  atemarfe  todo  el  ge- 
rancio  el  hazien  el  mal  en  ojos  de. A.. Y  he  vos 
antaíles  en  lugar  de  vueftros  padres,  criación 
*  varones  peccadores  :  por  añadir  mas  fobre  e- 
iícimiento  de  furor  de ,  A .  á  Yfrael.  Si  tornar- 
es de  empos  el  y  añadirá  mas  por  dexarlo  en 
j  deíierto  :  y  dañaredes  á  todo  el  pueblo  el  ef- 
í.  Y  allegaronfe  á  el,y  dixeron,  vallados  de  ove- 
]p  fraguarémos  para  nueftro  ganado  aqui,  y  vil- 
i  para  nueftra  familia.  Y  nos  nos  armaremos  a- 
Ifeííados  delante  hijos  de  Yfrael  hafta  que  los 
gamos  á  fu  lugar:  y  eftará  nueftra  familia  en 
as  de  1  a  encaftilladura ,  de  delante  morado- 
tísdela  tierra.  No  tornaremos  á  nueftrascaía^ 
ifta  heredarfe  hijos  de  Yfrael  cada  vno  fu  herc- 
»y  ^Que  no  heredarémos  con  ellos  de  alléde  del 
>  krdé,  y  á  delate  :que  vino  nueftra  heredad  ános 
«aquende  del  Yardén  á  Oriente,  Y  dixo  a  ellos  VH , 

>íofeh. 


NUMERU  S. 
Mofeh ,  íi  hizierdes  á  la  cofa  la  ella :  íi  vos  armu 
des  delante  de. A.á  la  pelea.  Y  paíFáre  de  vos  t» 
do  armado  á  Yarden  delante  de  A.:  hafta  fu  d(. 
terrará  fus  enemigos  de  delante  del.  Y  feraíc 
juzgada  la  tierra  delante  de  .A.  y  defpues  torni- ' 
redes,y  fercdes  quitos  de  .A.  y  ele  Yírael :  y  k 
la  tierra  cfta  á  vos  por  poíTeífion  delante  de  A 

Y  fino  hizierdes  aíli  ,  he  peccaíks  á.A^:  y  fabt 
vueftro  peccado  que  alcanzará  á  vos.  Fraguad 
vos  villas  para  vueftra  familia,y  vallados  para  vi 
cftras  ovejas:  y  el  falien  de  vueftra  boca  harede 

Y  dixeron  hijos  de  Gad  y  hijos  de  Reuben  á  M< 
íéh  por  dezir  :  tus  ñervos  harán  como  mi  feñí 
cncomendan.Nueftra  familia  nueftras  mugen 
nueftro  ganado  y  toda  nueftra  quatropea  :  leríi 
alli  en  villas  del  Ghilhad.  Y  tus  fiervos  paífará 
todo  armado  de  foníado  del  ante  de.  A.á  la  pelea 
como  mi  íeñor  hablan.  Y  encomendó  íbbre  elle 
Mofeh  á  Elhazár  el  facerdote ,  y  á  Yehofvah  hij 
de  Nun:y  á  Capitanes  de  paders  de  los  tribos  d 
hijos  de  Yfrael.  Y  dixo  Mofeh  á  ellos  fí  paífáre 
hijos  de  Gad  y  hijos  de  Reuben  con  vos  al  Yar 
den  todo  armado  á  la  pelea  delante  de  ^A.,  y  fer 
íbjuzgadala  tierra  delante  de  vos  :  ydarédesi 
ellos  á  tierra  de  Gliilhad  por  polfeífion.    Y  íim 
palfáren  armados  con  vos  :  y  apoíTefsionarfeái 
entre  vos  en  tierra  de  Kenahan^  Y  refpondieror 
hijos  de  Gad  y  hijos  de  Reuben  por  dezir  :á  le 
que  habló^A.átus  fiervos  afsi  harémos.  Nos 
paííarémos  armados  delante  de  .A^  á  tierra  de 
Kenahá  n :  y  con  nos  polfefsion  de  nueftra  he 

redad 
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NUMERUS.  204 
dad  de  aquende  al  yardén  .Y  dio  á  ellos  Mofch 
lijos  de  Gad  y  á  hijos  de  Reuben  y  á  mitad  de 
libo  de  Menaííeh  hijo  de  Yoíeph,á  reyno  de  Si- 
•n  Rey  del  Emoreo^y  á  Reyno  de  Hog  Rey  del 
ifán:  la  tierra  por  fus  villas  con  términos  de  ci- 
liadas de  la  tierra  derredor.  Y  fraguaron  hijos 
:!  Gad  á  Dibón  y  á  Hataróthty  á  Harohér.  Y  á 
atróth  Sophán,  y  á  Yahzér,  y  á  Yogbéah .  Y  á 
:thnimráh ,  y  á  Betharán :  ciudades  de  encaíiil- 
iura,y  vallados  de  ovejas^  Y  hijos  de  Reuben 
aguaron  á  Hefbón,y  á  Helhald:y  á  Kiriathaim* 
á  Nebó  y  Bahál  Mehón  mudadas  de  nombre,y 
Sibmáh:y  llamaron  por  nombres,  á  nombres  de 
;  ciudades  que  fraguaron.  Y  anduvieron  hijos 
c  Mahir  hijo  de  Menaííeh  á  Ghilhad,y  prendie-» 
nía:  y  defterroáelEmoreoqueenella.  Y  dio 
ofeh  á  Ghilhad  á  Mahir  hijo  de  MenaíFeh  :  y 
Wo  en  ella.  Y  Yahir  hijo  de  MenaíTehandu- 
>,y  prendió  á  fus  aldeas  :  y  llamó  á  ellas  aldeas 
í  Yahir. Y  Nobah  anduvo  y  prendió  á  Kenáth, 
i  fus  aldeas :  y  llamó  á  ella  Nóbah  por  fu  nom- 
e. 

CAP.  33*  P  ARA  SA.  43, 

^Wíc^C^STAS  movidas  de  hijo  de  Yfraeí  -^fi^^l 
h  que  falieron  de  tierra  de  Egypto  á 
«>  lus  fonfados :  por  mano  de  Moíeh  y 
S  Aharon4  Y  efcrivio  Mofeh  á  fus  fali- 
das  por  fus  movidas  por  dicho  dc.A: 
■feftas  fus  movidas  por  fus  falidas,  Y  üiovie- 

P  d  ronfe 


II. 


NUMERUS. 
ronfe  de  Rhamefés  enel  mes  el  príir  ero  en  qi 
ze  días  al  mes  el  primero  :  de  otro  día  del  P< 
falieron  hijos  de  Yfrael  con  mano  alta ,  á  ojos 
todo  Egygto.  V  Egypto  enterrantes  á  lo  que 
rió.A.en  ellos  todo  primogénito  :  y  en  fus  diolj 
hizo.A.juyzios.  Y  movieronfe  hijos  de  Yfrael 
Rahamefés  :  y  pofaronen  Succóth.    Y  mov^ 
ronfe  de  Succóthry  pofaron  en  Ethám  que  en  < 
bo  del  defierto.  Y  movieronfe  de  Ethám  y  t( 
noííe  fobre  Pihahiróth  que  fobre  fazes  de  Bálu 
Zephónjy  pofaron  delante  de  Migdól.  Y  movi- 
ronfe  de  delante  del  Hiróth ,  y  paífaron  entre  r" 
mar  al  deíierto  :  y  anduvieron  carrera  de  tres/ 
as  en  defierto  de  Ethám  y  pofaron  en  Maráh. 
movieronfe  de  Maráh ,  y  vinieron  á  Elim  : 
en  Elim  doze  fuentes  de  aguas  y  fetenta  tam 
ralcs,y  poíaron  alli»  *  Y  movieronfe  de  Elim  f 
pofaron"  fobre  mar  de  Suph.  Y  movieronfe  c 
mar  de  Suph  :  y  pofaron  en  deíierto  de  Sin.  i| 
movieronfe  de  defietto  de  Sin  :  y  pofaron  < 
Dophkáh^Y  movieronfe  de  Dophkáh  :  ypoí 
ron  en  Alus.  Y  movieronfe  de  Alus  :  y  poíarc 
en  Rephidim ,  y  no  fue  alli  a^uas  al  pueblo  pai 
bever  Y  movieronfe  de  Rephidim  :  y  poíarc 
en  defierto  de  Sinay.  Y  movieronfe  de  defierr 
de  Sinay :  y  poíaron  en  Kibróth  Hattahaváh.  I 
movieronfe  de  Kibroth  Hattahaváh :  y  pofarc 
en  Hazeróth. Y  movieroníe  de  Hazeróth :  y  p< 
faron  en  Rithmáh.  Y  movieronfe  de  Rithmat 
y  pofaronen  Rimón  párez.    Y  movieronfe  ¿ 
Rimon  párez  :  y  pofaron  coLibnáh.  Y  movi< 

ronl 
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NUMERUS.  104 
!  'óníe  de  Libnáh :  y  pcfaron  en  RiíTi^h.  Y  movie- 
iconfe  de  Riffah^:  y  pofaron  en  Keheláthah.Y  mo- 
-^deronfé  de  Keheláthah  :  y  pofaron  en  monte  dé 
Japher.Y  nr»ovieroníe  demente  de  Sapher:  y  po- 
áron  en  Haradáh.  Y  movieronfe  de  Haradáh :  y 

1^  i  )oraron  en  Makelóth>  Y  moviéronle  de  Make- 
'  oth:  y  pofaron  en  Táhath^  Y  movieronfe  de  Ta- 

Í-th:y  pofaron  en  Tárah>  Y  movieronfe  deTá«» 
h  :  y  poíaron  en  Mithkáh.  Y  movieronfe  de 
ithkáli  y  pofaró  en  Hafmónah  y  movieronfe  de 
aímónah :  y  pofaron  en  Moferoth.  Y  movieron- 
de  Moferóth  :  y  pofaron  en  Ber.é  Yahakán.  Y 
3VÍeroníe  deBene  Yahakán:  y  pofaron  en  mote 
IGhidghad.Ymovierófe  demóte  deGhidghad: 
k  iQÍaron  en  Yothbáthah.  Y  movieronfe  de  Yoth- 
m  iathah:y  pofaron  en  Habrónah:  y  movieronfe  de 
ll  hiabrónah,y  poíaron  en  Hezión  gáber^  Y  movie, 
m  onfe  de  Hezión  gáber  :  y  pofaron  en  dcfierto  de 
m  >in,ella  Kades.  Y  movieronfe  de  Kadés:  y  pofa- 
i-  on  en  Hor  el  monte,  en  cabo  de  tierra  de  Édóm^ 
|i  r  fubio  Abaron  el  facerdote  á  Hor  el  monte  por 
m  licho  de  .A. y  murió  allí: en  año  de  los  quarcnta  , 
m  i  falir  hijos  de  Yfrael  de  tierra  de  Egypto  ,  enel 
l  nes  el  quinto  ,  en  vno  al  mes.  Y  Abaron 
m  le  edad  de  ciento  y  veinte  y  tres  años  :  eníii 
m  norir  en  Hor  el  monte.  Y  oyó  el  Kenahaneo 
Er  'ey  de  Harád ,  y  el  cftan  eñl  Meridion  en  tier- 
1  -a  del  Kenahán  :  en  venir  hijos  de  Yfrael^  Y* 
novieronfe  de  Hor  el  monte  :  y  pofaron  en 
l  ^almonáh.  Y  movieronfe  de  Zalmonáh  :  y  po- 
lo Taron  en  Punón.  Y  movieronfe  de  Punón  :  y  po- 

Dd  2  f^ron » 
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NUMERUS, 
faron  en  Obóth.Y  movieróníé  de  Obóth:  y  po! 
ron  en  Hié  de  Habarim,en  termino  de  Moáb. 
movicronfe  de  Hiym  :  y  poíaron  en  Dibon  Ga 
Y  movieronfe  de  Dibón  Gad :  y  poíaron  en  H 
món  Diblatháy  ma  .Y  movieronfe  de  Halmón 
blatháymaiy  poíaron  en  montes  de  Habarim,  d 
lante  Nebó.  Y  movieronfe  de  montes  de  FL 
barim  :   ypofaronen  llanuras  de  Moáb  íbbi 
Yardén  de  Yerehó.  Y  poíaron  fobrc  el  Yardc 
de  Beth  de  Yeíimoth,haíla  llanura  de  los  Sittin 
•  en  llanuras  de  Moáb  :  *  Y  habló  .A^  á  Mofeh  e 
llanuras  de  Moáb :  íbbrc  Yardén  de  Yerehó  pe 
dezir.  Habla  á  hijos  de  Yfrael  y  dirás  á  ellos :  c< 
movos  pafantes  al  Yardén  á  tierra  de  Kenahan. 
deílerraredes  á  todos  moradores  de  la  tierra  d 
delante  de  vos,  y  deperderédes  a  todas  fus  pir 
turasry  á  todas  ymagines  de  fus  fundiciones  d 
perderédes  y  á  todos  fus  altares  deftruirédes. 
defterraredes  á  la  tierra^y  eítarédes  enella:  que 
vos  di  á  la  tierra^por  heredar  a  ella.  Y  heredar  ve 
eys  de  la  tierra  por  fuerte  por  vueftras  linages,;' 
el  mucho  mochiguareys  á  fu  hcredadjy  al  poc 
apocarás  á  fu  heredad ,  á  lo  que  íaldra  á  el  alli  1 
fuerte  á  el  feratpor  tribos  de  vueíbros  padres  ve 
heredarédes.  Y  fino  dcíterrardes  á  moradores  d 
la  tierra  de  delante  de  vos,y  fera  lo  que  remane! 
cierdcs  de  ellos  por  aguijones  en  vueftros  ojos , 
eípinos  en  vueftros  ladosry  anguftiaráii  á  vos  íól 
bre  la  tierra  que  vos  cftantcs  en  ella.  Y  fera  com 
penfé  por  hazer  á  ellos  haré  á  vos. 

CAPi 


NUMERUS. 
CAP.  34. 
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YHabló^^.áMofeh  por  dezir.Encomicda  á  hi- 
jos de  Yfrael  y  dirás  á  ellos,como  vos  vinien- 
yes  á  la  tierra  de  Kenahaniefta  la  tierra  que  caerá 
-  ^  .vos  por  hercdar,tierra  de  Kenahánpor  fus  ter- 
;ninos.  Y  fera  á  vos  rincón  de  Meridion  deíier- 
:o  de  Zin  cerca  términos  de  Edóm :  y  íera  á  vos 
:ermino  de  Meridion  de  cabo  dcmardelfal  á 
Oriente.  Y  arrodeará  á  vos  el  termino  de  Meri- 
iion  á  fubida  de  Hakrabbim,y  pafará  á  Zin,y  fe- 
:an  fus  falidas  de  Meridion  á  Kades  Barnéah ,  y 
aldrá  á  Ahazár  Adar,  y  pallará  á  Hazmón.  Y  ar- 
•odeará  el  termino  de  Hazmoná  arroyo  de  E- 
gyproiyferan  fus  ralidas,a  el  Ponente.  Y  termi- 
no de  Ponente ,  y  fera  á  vos  el  mar  el  grande ,  y 
termino  :  efte  fera  á  vos  termino  de  Ponente. 

rl  Y  efte  fera  á  vos  término  de  Septentrión :  del 
mar  el  grande  afeñalaredes  á  vos  á  Hor  el  mo- 
te. De  Hor  el  monte  afeñalaredes  á  entrada  de 
Hamáthty  feran  falidas  del  termino  á  Sedád.  Y 
faldra  el  termino  áZiphroti,  y  feran  fus  lalidas 
á  Hazár  Henán  :  efte  fera  á  vos  termino  de  Sep- 
tentrión. Y  haredesfañalará  vos  ,  á  termino  de 
Oriente :  de  Hazár  Henán  á  Zcphain.  Y  defcen- 
deráel  termino  de  Zephain  ,  aRibláhde  Ori- 
ente á  la  fuente:  y  defcendera  al  termino ,  y  alle- 
gará á  lado  de  mar  de  Kenéreth  á  Oriente.  Y 
deícendera  al  termino  eñl  Yardén,  y  feran  fus  la- 
lidas á  mar  del  fal:  eftaferaávos  la  tierra  por 
fus  términos  derredor   .  Y  encomendó  Moieh  á 
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hí/os  de  Yira  el  por  dezir :  efta  la  tierra  que  ht, 
darcdes  á  ella  por  fuerte  ,  que  encomendó  .i. 
por  dar  á  nueve  los  trib^j  y  mitad  del  tribo.  Qj 
tomaron  tribo  de  hijos  de  Reuben  por  cafa  de  k 
padres,y  tribo  de  hijos  de  Gad  por  cafa  de  fus  pí, 
dres  :  y  mitad  de  tribo  de  MenaíTeh  tomaron  ir 
heredad  Dos  los  tribos  y  mirad  del  tribo :  toma 
ron  fu  heredad  áquede  del  Yarden  de  Yerehó,\ 
(III.  llévate  de  Oriente*  y  habló  ^  \.i  Mofeh  por  do 
zir.Eftps  nombres  de  los  varones  que  heredarir 
para  vos  a  la  tierra: Elhazár  el  facerdote ,  y  Yehc  i 
Ivahhijo  de  Nun.Y  mayoral  de  vno  mayoral  vn 
de  tribo  tomaredes  para  heredar  á  la  tierra.  ] 
eftos  nobres  de  los  varones:  á  tribo  de  Yehudáh 
Kaléb  hijo  de  Yephuné-  Y  á  tribo  de  hijos  de  Sim 
hon,  Semuel  hijodeHamihud.  A  tribo  deBin 
yamin ,  Elidad  hijo  de  Kiflon.  Y  á  tribo  de  hijo! 
de  Dan  mayoral :  Buki  hijo  de  Yogli.  A  hijos  di 
Yofeph  á  tribo  de  hijos  de  Menaffeh  mayoral: 
Hanniel  hijo  de  Ephod.  Y  á  tribo  de  hijos  deE- 
phraim  mayoral :  Kemuél  hijo  de  Siphtán.  Y  i 
tribo  de  hijos  de  Zebulun  mayoral  :  Elifaphan 
hijo  de  Parnáh.Y  á  tribo  de  hijos  de  YlFachar  ma- 
yoral :  Paltiél  liijo  de  Hazzán.  Y  á  tribo  de  hijos 
de  Aífer  mayoral  :  Ahihud  hijo  de  Selumi.  Y  á 
tribo  de  hij  js  de  Napthali  mayoral :Pedahél  hijo 
de  Hamihud. Eftos  que  encomendó.  A.por  hazcr 
heredar  á  hijos  de  Yfrael  en  tierra  de  Kenahan, 
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CAP,    35-  , 

'Habló.  A .  á  Mofch  en  llanuras  de  Moab  fo-  V. 
bre  Yardén  de  Yereh6,por  dezir.  Encomien-  M  .A. 
á  hijos  de  Yfrael  y  darán  á  los  Levitas  de  he-   40 1), 
d  de  fu  poírefsion ,  villas  para  eftar  :  y  arra-  T>e  dar 
de  de  las  villas  en  fus  derrcdores  daredes  á  los  YfxaeUl 
vitas.  Y  íeran  las  villas  á  ellos  para  eftar:  y  fus  Levita 
abaldes  feran  para  fu  quatropea ,  y  para  fu  ga-  cindades 
do,  y  paratodofuanimal.  Yarrabaides  délas  p^^^ po- 
'as'que  daredes á los  Levitas  :  demuro  déla  hUrén. 
la  y  á  fuera ,  mil  cobdos  derredor. Y  medireys 
e  fuera  á  la  villa  á  parte  de  Oriente  dos  mil  con 
1  cobdo  y  á  parte  de  Meridion  dos  mil  con  el 
obdo  y  á  parte  de  Ponente  dos  mil  con  el  cobdo 
'  á  parte  de  Septétrion  dos  mil  con  el  cobdo,  y  la 
illaenmedioiefto  fera  á  ellos  arrabaldes  de  las 
állas.  Y  á  la  villas  que  darédcs  á  los  Levitas  á  feys 
állas  de  acogimiento,quc  daredes  por  huyr  allí  el 
catador:  y  fobre  ellas  daredes  quaréta  y  dos  vil- 
as.Todas  la  villas  que  daredes  á  los  Levitas  qua- 
renta  y  ocho  villas: á  ellas  y  á  fus  arrabaldes.  Y  las 
villas  que  darédes  de  poílefsió  de  hijos  deYfrael, 
de  con  el  mucho  miKhiguarédes,y  de  con  el  poco 
apocarédes:cadavnoaíegun  fu  heredad  que  he- 
redarán,dará  de  fus  villas  á  los  Levitas.  *  Yhabló  V  L 
.  A.áMofeh  por  dezir.Habla  á  hijos  deYfrael  y  di- 
ras  á  ellos-.como  vos  paííátes  al  Yardén  á  tierra  de 
Kenahán.Yaparcjarédes  á  vos  villas,villas  de  aco- 
eimiento  feran  á  vos:y  huyrá  alli  matador  liiricu 
^  D  d  4  alma 


NUMERUS. 
alma  por  yerro.  Y  feran  á  vos  las  villas  por  ai 
M .  N.  gimiento  de  remidor .4  '<>  y  no  morirá  el  mataq 
410,    hafta  fu  eftar  delante  de  la  compaña  á  juizioj 
De  no    las  villas  que  darédes:  feys  villas  de  acoaimiéi^ 
7n:;itar    feran  á  vos.  A  tres  las  villas  darédes  de  aqueni 
al  reo     al  Yardcn ,  y  á  tres  las  villas  darédes  en  tierra  1 
hasta    Kenahan  :  villas  de  acogimiento  feran.  Ahiju 
traerlo   de  Yfrael,y  alperegrino,  y  al  moradizo  ene 
ellos  feran  feys  las  villas  las  eftas  por  acogimie. 
4.0.       torpara  huyr  alli  todo  hirien  alma'^por  yerro.  Yi 
con  inftrumento  de  hierro  lo  hiriere  y  muriér 
matador  el :  matar  fera  matado  el  matador.  Y; 
con  piedra  de  mano  que  fe  muere  con  ella  lo 
riere  y  muriére,matador  el :  matar  fera  matad 
el  matador.  O  con  inftrumento  de  palo  de  m; 
no  que  fe  muere  con  el  lo  hiriere  y  muriere,matí 
dor  el:  matar  fera  matado  el  matador.  Remido 
del fangre,el matará  al  matador:  en  fu  encor 
^     trar  con  el  el  lo  matará-  Y  li  con  aborricion  I 
M .      empuxóío  echó  fobre  el  con  ^elada,y  muriere-  ( 
4.11.    con  malquerencia  lo  hirió  con  fu  mano  y  murié 
De  fe     re:  matar  fera  matado  el  hirien,  matador  el:  rede 
mandar  midor  del  fangre  matará  al  matador  ,  en  fu  en- 
el ejíie    contrar  con  el.  Y  fi  fupito  fin  malquerencia  Ic 
nrató     cmpux-ó:o  echo  fobre  el  todo  inftrumento  fin  (je- 
por  yey-  lada.  O  con  toda  piedra  q  ue  fe  muere  con  ella  fin 
^■0  á  las  vcer:y  echó  fobre  el  y  muriere  :  y  el  no  enemigo 
-  '^^dades  á  el,  y  no  bufcan  fu  mal .  Y  j  uzgarán  la  co mpaña 
¿;o-  entre  el  hirien,y  entre  remídor  de  la  fano-re  :  fo- 
nmicn-  bre  los  juizios  loseftos.4M  y  efcaparán  la  com- 
paña al  matador  de  poder     remidor  de  la  ían- 
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5,  y  harán  tornar  á  el  la  compaña  á  villa  de  fu 
)gimiento,  que  huyó  alli :  y  eftará  en  ella  hafta 
júv  el  facerdote  el  grande  que  vngió  á  el  con- 
iodela  fantidad.  Yfi  laliendo  íaliere  el  ma- 
dor de  termino  de  villa  de  fu  acogimiento  que 
lyére  alli.  Y  halláre  á  el  remidor  de  la  ían- 
re  de  fuera  de  termino  de  villa  de  fu  acogimi- 
Íto:y  matáre  remidor  de  la  fangrc  al  matador, 

0  áelfangre.  Que  en  villa  de  fu  acogimiento 
tira  hafta  morir  el  facerdote  el-grande  :  ydef- 
les  de  morir  el  facerdote  el  grande  tornará  el 
arador  á  tierra  de  fu  políeílion.    Y  feran  cftos 

1  vos  por  fuero  de  juizioávucftros  generánci- 
»;en  todas  vueftras  moradas.  Todo  hiricn  alma 
>r  dicho  de  teftiguos  matará  al  matador:  y 
tftiguo  vno  no  atefti  guará  é  alma,para  morir,  "^'J 
'  no  tomédes  precio  por  alma  de  matador ,  que 
Icódenado  para  morinfalvo  matar  íera  matado. 

'^M.  Y  no  tomcdes  precio  por  huyr  á  villa  de  íu 
icogimiento  :  para  tornarfe  por  eftar  en  la  tierra 
lafta  morir  el  facerdote.  Y  no  codenéys  á  la  tierra 
:jue  vos  en  ella,que  el  fangrc  el  haze  condenará 
atierra:  y  á  la  tierra  no  íera  perdonado  por  el 
fangre  que  fue  vertido  en  ella  que  falvo  con  lan- 
grc  de  fu  vertidor.Y  no  contaminarás  á  la  tierra 
que  vos  cftantesen  ella,  que  yo  moran  entre  ella: 
que  yo.  A^moran  entre  hijos  de  Yfrael. 

CAp.  3(?. 

Y Allegar  onfe  capitanes  de  los  padres  á  lina- 
ccs  de  hijos  de  Ghilhad  hijo  de  Mahir  hijo 

D  d  5  de 
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de  Mcnaíieh  de  linagcs  de  hijos  de  Yofeph: 
blaron  delante  de-Mofeb  y  delante  los  mayoraf 
capitanes  de  padres  á  hijos  de  Yfrael  .Y  dixer 
á  mifeñor  encomendó  A.  por  dará  la  tierra 
heredad  por  fuerte  á  hijos  de  Yfrael :  y  mi  íefi 
fue  encomendado  por  .A.  para  dar  heredad 
Zelophad  nucftro  hermano  á  fus  hijas.  Yfer 
á  vno  de  hijos  de  tribus  de  Yírael  por  muger 
y  fera  menguada  fu  lieredad  de  heredad  de  nu 
ftros  padres,y  fera  añadida  fobre  heredad  del  tr 
boque  feran  á  ellos :  y  de  fuerte  de  nueftra 
redad  fera  menguadó.  Y  quando  fera  el  Yobél 
Iiijos  de  Yfrael ,  y  fera  añadida  fu  heredad  fobr 
heredad  del  tribo  que  ícran  a  ellos:  y  de  hereda 
de  tribo  de  nueftros  padres  fera  menguada  fuhí 
redad. Y  encomendó  Mofch  á  hijos  de  Yfrael  po 
dicho  de  .A.  por  dezir:  derecho  tribo  de  hijos  d 
Yoíeph  hablantes. Efta la  coía  que  encomendó.  A 
á  hijas  de  Zelophad  por  dezir,  al  que  plaziére  ei 
lus  ojos  feran  por  mugeres  :  decierto  á  linage  d( 
tribo  de  fu  padre  feran  por  mugeres.  Y  no  fe  ar- 
rodcará  heredad  de  hijos  de  Yírael  de  tribo  á  tri- 
bo:  que  varón  en  heredad  de  tribo  de  fus  padres 
fe  apegarán  hijos  de  Yfrael.  Y  toda  hija  heredan 
heredad  de  tribos  de  hijos  de  Yfrael  á  vno  de  li- 
nage de  tribo  de  fu  padre  íera  por  muger  :  por 
que  hereden  Iiijos  de  Yírael  cada  vno  heredad  de 
fus  padres.  Y  no  fe  arrodeará  heredad  de  ttibo  á 
tribt)  otro  :  que  cada  vno  en  fu  heredad  íe 
apegarán  tribos  de  hijos  de  Yírael.  Como  en- 
comendó A,  i  Mofeh  afsi  hizieron  bijas  de 

Zelo- 
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Jophhad.  YfueronMahlahTirzáhy  Hogláh 
Milccáh  y  Noháh  hijas  de  Zelopbad:á  hijos 
le  fus  tios  por  mugeres.De  linages  de  hijos 
de  Menafleh  hijode  Yofephíueron  por 
mugeres:  y  fue  fu  heredad  fobre  tribo 
de  fu  padre.Eftas  las  encomendá- 
^as:y  los  juizios  que  encomé- 
dó.  A .  por  mano  de  Mofch 
i  hijos  de  Yfrael  en 
llanuras  de  Moáb 
fobre  Yardén 
deYerehó. 

Tiene  el  Nnmem  1288.  Pafakim. 
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DE  VTERONOMIVíl 

LIBRO  QUINTO. 
PARAS  A.  44. 

S  T  A  S  las  palabras  que  habló 
íeh  á  todo  Yfracl  aquende  del 
den: en  el  deíierto  en  k  Uanuraiá 
cuentra  Suplí  entre  Parán  y  en 
Tlióphel,  y  Labán  y  Hazcroth  y  f 
zabab^Onze  días  de  Horcb  carrera  de  monte 
Sehir.haftd  Kadés  barnéab^Y  fue  en  quarenra 
ños  en  onze  meses  en  vno  al  mes:  habló  Mofe 
hijos  de  Yfrael  como  todo  lo  que  encomendó, 
áel  para  ellos.  Defpucs  de  fu  hazcr  herir  á  Sihc 
rey  del  Emoreo  que  cftan  en  Hef  bon :  y  á  He 
rey  del  Baífán  que  cftan  en  Hafteróth  en  Hedr. 
hi.De  aquende  del  Yardén  en  tierra  de  Moáb:c 
voluntó  Mofeh  declarar  á  la  ley  efta  por  dezir*  / 
Rueílro  Dio  habló  á  nos  en  Horcb  por  dczir  : ; 
bafta  á  vos  cftar  cñl  monte  el  efte.  Bolved  y  me 
ved  á  vos  y  venid  á  monte  del  Emoreo  y  á  todc 
fus  vezinos  en  la  llanura  enel  móte,  y  en  la  baxu 
ra  y  eñl  Meridion  y  en  puerto  de  la  mar  :  tierr 
del  KcnaHanco  y  el  Lebanó  hafta  el  rio  el  gfand 
rio  Euphratcs.  Vecd  di  delante  vos  á  la  tierra:vc 
nid  y  heredad  a  la  tierra  que  juró  .A.  á  vueftro! 
padres  á  Abrahám  á  Yfhac  y  á  Yahacob  por  dar  á 
ellos  y  á  fu  femé  empos  ellos.  Y  dixe  á  vos  en  1< 
hora  la  ella  por  dezir:no  puedo  á  mis  folas  fopor- 
íar  á  vos!. A. vueftro  Dio  mochiguó  á  vos:y  he  v 
oy  como  cftrellas  de  los  cielos  á  muchedumbre 

,A.Dio 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninkh¡ke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

144G27 


I 


fbio  de  vueftros  padres  añada  fobre  vos  como 
.  mil  vezestytbendigaá  vos  como  habló  á  vos»*  IT. 
mofopartaréá  mis  folas:vueftro  trabajo  y  vuc 
carga  y  vueftras  barajas?.  Dadá  vos  varones 
iios  y  entcdidos  y  fabidos  de  vueftros  tribos  :  y 
xierloshe  en  vueftras  cabeceras.  Y  refpondiftes 
iniiy  dexiftesjbuena  la  palabra  «Jiie  hablarte  por 

ter.  Y  tomé  á  capitanes  de  vueftros  tribos  va- 
es  fabios  y  Tábidos ,  y  di  á  ellos  capitanes  fo- 
®íe  vosimayorales  de  milles  y  mayorales  de  ciéto 
tnayorales  de  cincuentajy  mayorales  de  diezes, 
Jguaziles  á  vueftros  tribos^Yencomendéávue- 
CCS  juezes  enla  hora laeíía  por  dezirroycdoétrc  j^^^ 
leftros  hermanos  y  juzgaredes  juftedad,étre va-      ^  * 
in  y  entre  fu  hermano,y  entre  lu  peregrino.**'  r^^^^ 
{o  conofcades  fazes  eneljuiziocomo  el  pequeño  j 
)moel  grande  oyredes  ♦'«no temades de  dclan-  . 
4b  de  varon,que  el  juizio  del  Dio  ehy  la  cofa  que     .  ^V. 
;  endurefciére  de  vos,allegaredes  á  mi  y  oyrla-l^^^- 
^,  Y  encomendé  á  vos  en  la  hora  la  eíía :  á  to<las^  ^^^^^ 
is  palabras  que  hariades.Y  movimos  nos  de  Ho- 
h  y  anduvimos  á  todo  el  defierto  el  grandey  el  ^^..^^^^^ 
rmerofo  el  eíTe  que  viftes  carrera  de  monte  del  ^  . 
moreo  como  encomédó .  A.  nueftro  Dio  á  nos:  ^^^^ 
venimos  hafta  Kadés  Barnéah.Y  dixe  á  vos:  ve-  ^\ 
liftes  hafta  monte  del  Emoreo  que  .A.  nueftro  ^^^^  ^ 
3io  dan  á  nos.Vé  dio^A.  Dio  delante  ti  á  la  tier- 
^ifube hereda  como  habló^ A. Dio  de  tus  padres  .^.^^^ 
ti,no  temas  y  no  feras  quebrantado^  Y  Uegaftes^^J^.^ 
i  mi  todos  vos  y  dixiftes ,  embiémos  varones  de-  ¡J^^^ 
l^nte  de  nos  y  efculquen  á  nos  á  la  tierra  :  y  tor- 
nen 


3¿ 
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néános  reípuefta  á  la  carrera  que  fubirémos  | 
I  I  h    ella  y  á  las  villas  que  vernémos  á  ellas.^*  Y  plu 
en  mis  ojos  la  cofa :  y  tomé  de  vos  doze  varor, 
varón  vno  por  tribo.  Yboluieron  y  fubieroni 
monte  y  vinieron  hafta  arroyo  de  efcol  y  efculc 
ron  á  ella.  Y  tomaron  en  fu  mano  de  fruto  de 
tierra  y  deícendieron  á  nos  :  y  tornaron  i  oí 
refpuefta  y  dixeron, buena  la  tierra  que  .  nu» 
ftroDiodaná  nos.  Y  no  quififtes  por  fubir: 
rebellaftes  á  dicho  de  A.vueftro  Dio.  Y  murmi 
•raíles  en  vueftras  tiendas  y  dexiftcs  con  odio  <] 
•  A.  a  nos  nos  faco  de  tierra  de  Egypto :  por  dar 
nos  en  mano  del  Emoreo  para  deftruir nos. Ador 
de  nos  fubientes?nueftrcs  hermanos  hizieron  del 
deíleyr  á  nueftro  coraron  por  dezir,pueblo  gran 
de  y  alto  mas  que  nos ,  villas  grandes  y  encaftil 
Jadas  en  los  cielos  :  y  también  hijos  de  gigante 
vimosalli.  Ydixeá  vos  :no  vos  quebrantédes 
y  no  tcmades  dellos.  A  ^  vueftro  Dio  el  andan  de- 
Jante  vos  ,  el  peleará  por  vos :  como  todo  lo  qu< 
hizo  con  vos  en  Egypto  á  vueftros  ojos.  Yene) 
deíiertoque  vifteque  te  llevó  .A^tu  Diocomc 
lleva  varón  á  fu  hijo  :  en  toda  la  carrera  que  an- 
duviftes  hafta  vueftro  venir  hafta  el  lugar  el  eftc. 
Y  en  la  cofa  la  efta  :  no  vos  creyentes  en  .A.  vue- 
ftro Dio.  El  andan  delante  vos  por  la  carrera  por 
eículcar  á  vos  lugar  para  vueftro  pofarrcó  el  fue- 
go de  noche  por  amoftrarvos  en  la  carrera  que 
andariades  por  ella  ,  y  con  la  nuve  de  dia.  Y  oyó 
.A.á  voz  de  vueftras  palabras:y  enfañoífe  y  juró 
porde2Ír:Sivecra  varón  en  los  varones  eftos  el 

gene« 
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enerando  el  malo  el  efte  :  á  la  tierra  la  buena 


vueftros  padres.  A  fueras  de 
laléb  hijo  de  Ycphunéh,el  la  verá ,  v  á  el  daré  á 


uejuré  por  dar 


erra  que  pifó  en  ella  y  á  fus  hijos:por  que  cum- 
lió  empos  de  .A .  También  en  mi  fe  enlañó  .A. 
or  vos  por  dezir :  también  tu  no  entrarás  alli. 
'ehofuah  hijo  de  Nun  el  cftan  delante  de  ti  e! 
erna  alli :  a  el  effueri^a ,  que  el  la  hará  heredar  á 
Trael.  *  Y  vut  ftra  familia  que  dcxiftes,por  prea  1 1 1 
erá ,  y  vueftros  hijos  que  no  fupicronoy  bien  ni 
nal ,  ellos  vernan  alli :  y  á  ellos  la  daré  y  ellos  la 
leredarán.  Y  vos  catad  á  vos :  y  movedvos  al 
lefierto  carrera  de  mar  Supb^  Yrefpondiftes  y 
lexiftes  á  mi ,  peccamos  á  .A.  nos  lubirémos  y 
)elearémos  como  todo  loque  nos  encomendó  A. 
lueftro  Dio ;  y  ceñiftes  cada  vno  á  inftrumentos 
l  ic  fu  pelea  y  aparejaftesvos  para  fubir  al  monte. 
í  dixo  .A .  á  mi ,  di  á  ellos ,  no  fubades  y  no  pe- 
eedes  que  no  yo  entre  vos  :  y  no  feades  hericbs 
leíante  vueftros  enemigos.  Y  hablé  á  vos  y  no 
3yftes :  y  rebellaftes  á  dicho  de  .A.  y  fobcruiaftcs 
\f  fubiftes  al  móte^  Y  falio  el  Emoreo  el  eftan  encl 
monte  el  eíle  a  vucftro  encucntro,y  períaguieron 
á  vos  como  hazen  Jas  Abifpasry  niajaron  á  vos  en 
Sehir  hafta  Hormah.Y  lornaftés  y  Uoraftcs  delan- 
te .A.  y  no  oyó  .A.  en  vueftra  voz  y  no  efcuchó  á 
vos^  Y  eftuviftes  en  Kadés  dias  muchos  :  como 
los  dias  que  eftuviftes.  Y  catamos  y  movimosnos 
al  defierto  carrera  de  mar  Suph  como  habló  .A.  á 
mi:  y  arrodcamos  á  monte  de  Sehir  dias  muchos, 
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YDixo.  A.á  mi  por  dezir.Abafta  á  vos  arrodo, 
al  mote  el  cfte :  bol  ved  á  vos  á  Septentrión.' 
al  pueblo  encomienda  por  dezir,vos  paííantes  ( 
termino  de  vueftros  hermanos  hijos  de  Heíí 
los  citantes  en  Sehirry  temerán  de  vos ,  y  íered 
guardados  mucho.No  vos  cóbatays  co  ellos,  qi 
no  daré  á  vos  de  fu  tierra  hafta  piíadura  de  plai 
ta  de  pic:que  heredad  á  Hefau  di  á  monte  de  S( 
hir.  Comida  comprareys  de  con  ellos  por  plata 
comoredcs:y  también  aguas  comprarcdes  de  co 
ellos  por  plata  y  bevercdes.  Que^A.tu  Dio  te  be 
dixo  en  toda  hechura  de  tu  mano  ,  Tupo  tu  an 
dar  el  defíerto  el  grande  el  eíle    eftos  quarent 
años  .A.  tu  Dio  contigo  no  faltarte  coía.  Ypaí 
Tamos  de  con  nueftros  hermanos  hijos  de  Heíai 
los  eftantes  en  Sehir  de  carrera  de  la  llanura  d( 
Ei¿th  y  de  Ezion  Gaber  :  y  catamos  y  paííamoí 
carrera  de  dcíierto  de  Moáb*  Y  dixo.  A.  ámi,  nc 
anguftics  á  Moáb,  y  no  te  combatas  con  ellos  pe- 
lea :  que  no  daré  á  ti  de  fu  tierra  heredad  que  á 
hijos  de  Loth  di  á  Har  heredad. Los  Emin  de  an# 
tes  eftuvieron  enella  :  pueblo  grande  y  mucho  y 
alto  como  gigantes.  Rephaim  eran  cótados  tam- 
bién ellos  como  gigantes :y  los  Moabitas  llam  á- 
uan  á  ellos  Emim.  Y  en  Sehir  eftuvieron  los  Ho- 
rim  de  antes,y  hijos  deHeíau  los  dcfteraron  y  los 
deftruyeron  de  delante  ellos  y  eftuvieron  en  fu 
lugar  :  como  hizo  Yfrael  á  tierra  de  fu  heredad 
que  dio  ,A.  á  ellos.  Ahora  levantad  y  pallad 

vos 
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s  á  arroyo  de  Záred:  y  pairamos  á  arroyo  de 
r:,áred.  Y  los  dias  que  anduvimos  de  Kadés 
^arnéah  hafta  que  paílámos  á  arroyo  de  Zá- 
ed  treinta  y  ocho  años  :  hafta  atemaríetodo 
I  generando  de  varones  de  la  pelea  de  entre 
1  real  como  juró  .A.  á  ellos.  Y  también  mano 
e  .A^  fue  en  ellos  por  confumirlos  de  entre 
l  real  hafta  atemarlos.  Y  fue  como  íe  atemaron 
oáos  varones  de  la  pelea  por  morir  de  entre  el 
ueblo*  Y  habló  .A.  á  mi  por  dezir.Tu  paífan  oy 
t    termino  de  Moáb  á  Har*  Y  Uegarteás  á  efcuen- 
'    a  hijos  de  Hamón,no  los  angufties,y  no  te  com- 
;    atas  con  ellos :  que  no  daré  de  tierra  de  hijos  de 
!amón  á  ti  heredad ,  que  á  hijos  de  Loth  la  di 
íredad.  Tierra  deRephaim  fera  contado  tam- 
en  ella :  Rephaim  eftu vieron  en  ella  de  antes, y 
\   isHamonitas  llamávaná ellos  Zamzumim, Pue- 
^  o  grande  y  mucho  y  alto  como  gigantes :  y  de- 
\    'uyolos  .A.  de  delante  dcllos  y  defterraronlos, 
•  'íftuvieron  en  fu  lugar.  Como  hizo  á  hijos  de 
efaulos  eftantes  en  Sehir  :  que  deftruyó  á  el 
oreo  de  delante  dellos  y  defterraronlos,  y  eftu- 
eron  en  fu  lugar  hafta  el  diá  el  efte.  Ylos  Havim 
^  eftantes  en  Hazarim  hafta  Hazáh  :  Caphto- 
Ti  los  (alientes  de  Caphtor  los  deftryeron,  y 
.  tuvieron  en  fu  lugar.  Levantadvos  movedvos 
oaííad  á  arroyo  de  Arnon  vé  di  en  tu  mano  á 
iion  Rey  de  Hefbon  el  Hemoreo,y  á  fu  tierra, 
"apicí^  hereda.  Y  combate  con  el  pelea.  El  dia 
:e  empegaré  dar  tu  pavor  y  tu  temor  fobrefa- 
de  los  pueblos  debaxode  todos  los  cielos: 

Ee  que 
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que  oyran  tu  oyda  y  eftremeqerfean,y  adoloHi 
lean  de  delante  ti .  Y  embié  menfageros  de  d 
erto  de  Kedemóth  á  Sihon  rey  de  Heíbon :  pí; 
bras  de  paz  por  dezir.  Pafíaré  por  tu  tierra , 
la  carrera  por  la  carrera  andaré :  no  me  tiran? 
derecha  ni  á  yzquierda.  Comida  por  la  plata  le 
venderás  y  comeré:  y  aguas  por.  plata  daraa 
mi  y  beverc :  falvo  pallaré  con  mis  compañ . 
Como  hizieron  á  mi  hijos  de  HeTau  los  eftan  s 
en  Sehir ,  y  los  Moabitas  los  citantes  en  Hanl 
ña  que  paíTe  al  Yarden  á  la  tierra  que  .A.nueíi; 
Dio  dan  á  nos^  Y  no  quiíb  Sihon  rey  de  Hesbi 
hazernos  paííar  por  cl,que  hizo  endureícer.A,í 
Dio  á  fu  eípirito  y  en  lortefcio  á  fu  coragon  p 
y  I»  darlo  en  tu  mano  como  el  dia  el  eñe,*  Y  dixo... 
á¿mi,vé  empecé  dar  delante  ti  a  Sihon  y  á  fu  ti 
rra  :  cmpie<^a  deftierra  por  heredar  á  fu  tierra, 
íalio  Sihon  á  nueftro  encuentro,el  y  todo  fu  pm 
blo  á  la  pelea  á  Yahaz.Y  diolo^ A^nueftro  Dio  d 
lante  de  nos: y  herimos  á  el  y  á  fus  hijos  y  á  toe 
fu  pueblo.  Y  prendimos  á  todas  fus  villas  en  la  h< 
ra  la  cíla,y  dcftruymos  á  toda  villa  varones  y  1í 
mugeres  y  la  familia: no  hezimos  remanefcer  n 
manefcido.  Salvo  la  quatropea  preamos  para  noj 
y  deñ^ojo  de  las  villas  que  prédimos.DeHarohí: 
que  íobre  orilla  de  arroyo  de  Arno,y  la  villa  qu 
eñl  arroyo  yhafta  el  Ghilhad  no  fue  ciudad  qu 
cícapalfe  de  nos:á  lo  todo  dio^A^nueftro  Dio  de 
.  late  de  nos. Salvo  á  tierra  de  hijos  de  Hamón  n( 
allegaíl:e:toda  orilla  de  arroyo  de  Yabbók  y  villa; 
del  m5te,v  todo  lo  que  écomcdo^A.uueftroDio^ 
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CAP,  5. 

"Catamos  y  fubimos  Carrera  del  Baílan:y  íalib 
^  rey  del  BaíTaii  á  nueftro  encuentro,  el  y 
)do  íü  pueblo  á  la  pelea  á  Edrehi.  Y  dixo  .A .  á 
♦  í,no  temas  á  el  que  en  tu  mano  di  á  el  y  á  todo 
pueblo  y  á  fu  tierra  :  y  harás  á  el  como  heziíte 
Sihon  rey  del  Emoreo  que  eftan  en  Hesbón.  Y" 
.A.  nueftro  Dio  en  nueftra  mano  también  á 


.^g  rey  del  Baírin  y  á  todo  fu  pueblo :  y  hcn-i 
"fcslo  hafta  que  no  remaneício  á  el  temanefcido. 


prendimos  á  todas  fus  villas  en  la  hora  la  eíTa» 
f  fué  ciudad  que  no  tomamos  de  con  ellos :  fe- 
ita  villas,  toda  comarca  de  Argób  Reynode 
og  en  el  Baíían.  Todas  eftas  villas  encaftilladas 
cerca  alta  de  puertas  y  cerradero :  afueras  de 
las  no  *  muradas  mtícbo  mucho,  Y  deftruy* 
is  á  ellas  como  hezimos  á  Sihon  rey  de  Heí^ 
n :  deftruyendo  toda  villa  j  varones  las  muge- 
'  y  la  familia.  Y  toda  la  quatropea  y  dcfpojo  de 
viilaSjpreamosá  nos.  Y  tomamos  en  la  hora 
ííía  á  la  tierra  de  mano  de  dos  reyes  del  Emo* 
>  quede  aquende  del  yarden  :  de  arroyo  de 
ion  hafta  monte  Hermón.Sidonitas  llamávani 
lermón  Sirion  :  y  el  Emoreo  ílamávan  á  el  Sé- 
: ,  Todas  villas  de  la  llanura  y  todo  el  Ghilhad, 
'  )do  el  BaíTan  hafta  Salcháhy  Edrehi: villas  de 
•no  de  Hog  eñl  Bailan.  Que  íalvo  Hog  rey  del 
ilá  fue  remanefcido  de  refto  de  losRephaim,hé 
4echo  lecho  de  hierro,decierto  el  en  Rabáth  de 

Ee  2  hijos 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Konínkh'jke  Biblíotheek,  Den  Haag. 

144  G  27 


DEVTERENOMIVM. 
hijos  de  Hamon :  nueve  cobdos  fu  luengo  jp 
quatro  cobdos  fu  ancho ,  con  cobdo  de  varón .r 
la  tierra  efta  heredamos  en  la  hora  la  eíTarde  F 
rohér  que  fobre  arroyo  de  Arnon  ,  y  mitad  .» 
móte  de:Ghilhad,y  fus  villas  di  á  Reuben  y  Ga. 
y  refto  del  Ghilhady  todo  el  Bafsá  reyno  de  H; 
di  á  mitad  de  tribo  de  Menaífeh :  toda  coman 
de  Argób,á  todo  el  BaíTán  el  eííe  era  llamado  t¡- 
rra  de  Rephaim.  Yair  hijo  de  Menalieh  tomt 
toda  comarca  de  Argób  hafta  termino  delGuc 
fureo  y  el  Mahahateo  5  y  llamó  á  ellos  :  fobrei 
nombre  á  el  Baífan  aldeas  de  Yair  hafta  el  día 
y  1 1.  efte  *  Y  á  Mahir ,  di  al  Ghilhad.  Y  al  Reuber 
al  Gad  di  defde  ^1  Ghilhad,  y  halta  arroyo  de  A 
non  entre  el  arroyo  y  termino  :  y  hafta  YabhC 
el  arroyo  termino  de  hijos  de  Hamón.  Y  la  11 
nura  y  el  Yarden  y  termino  :  de  Kinéreth  y  haí 
mar  de  la  llanura  mar  del  Sal  debaxo  de  verted 
ros  del  collado  á  Oriente.  Y  encomendé  á  v( 
en  la  hora  la  eíTa  por  dczir,  ♦  A.  v  ueftro  Dio  dio 
vos  á  la  tierra  la  efta  por  heredarkjarmados  pa 
faredes  delante  de  vueftros  hermanos  hijos  d 
Yíirael  todos  varones  de  fonfado.  Salvo  vueftrs 
mugeres  y  vueftra  familia  y  vueftro  ganado  1 
que  ganado  mucho  á  vos  :  y  eftaran  en  vueftra 
villas  que  di  á  vos.  Hafta  que  repofe  .A.  ávue 
ftros  hermanos  como  á  vos,  y  heredaran  tambiei 
ellos  á  la  tierra  que  .A.  vueftro  Dio  dan  á  ello 
en  allende  del  Yardén  :  y  tornarvoseys  cad 
vno  á  fu  heredad  que  di  á  vos.  Y  á  Yehofuah  en 
comcndc  en  la  hora  la  cífa  por  dezir  tus  ojos  Ioí 
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eyentes  á  todo  lo  que  hizo  .A.  vueftro  Dioá 
DS  reyes  eftos  añi  hará  .A.  á  todos  los  Reynos 
ue  tu  paíTan  alli.  No  los  temades  que  ♦A,  vue- 
ro  Dio ,  el  el  pelean  por  vos^ 

PARASA^  45:. 

AP  Y  A  D  E  M  E  á  .A.  en  la  hora  la  j^fi,  4.^ 
eífa  por  dezir.  ,A.  Dio  tu  empéga- 
le  ^  ni^^  amoftrar  á  tu  íiervo  á  tu  gra- 
|;  f  ^^^^^  deza  y  á  tu  mano  la  fuerte:  que  qual 
Dios  en  los  cielos  y  en  la  tierra  que 
l   iga  como  tus  hechos,  y  como  tus  barraganias  ? 
aifaré  ahora  y  veré  á  la  tierra  la  buena  que  al- 
inde del  Yardén  :  el  monte  el  bueno  el  elte  y  el 
ebanón.  Y  enfañoííe  *  A^  en  mi  por  vos  y  no  oyó 
mi:y  dixo  -  A.  á  mi ,  abafta  á  ti  no  añadas  hablar 
mi  mas  en  la  cofa  la  efta.  Sube  á  cabeqa  del 
DÜado  y  al<^a  tus  ojos  á  Occidente  y  á  Septen- 
iony  á  Meridion  y  á  Oriente  y  vé  con  tus  ojos: 
ue  no  paíTarás  al  Yardén  eleíte.  Y  encomienda 
Yehoiuáh  y  effuer^álo  y  enfortc^elo  :  que  el 
aíTará  delante  del  pueblo  el  efte ,  y  el  hará  he- 
!dar  á  ellos  á  la  tierra  que  verás.  Y  cftuvimos 
[lel  valle,  efcuentraBethPehor. 

E C  A  P.  4. 
L7Ahora  Yfrael ,  oye  á  los  fueros,y  á  los juizios 
1  que  yo  abezan  á  vos  por  hazer  :  por  que  bi- 
ays,  yvengaysy  heredeys  á  la  tierra  que. A, 
>io  de  vueftros  padres  dan  á  vos.  No  añadays 
Ee  3  fobre 
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fobre  la  coía  que  yo  encomendan  á  vos  , 
mengueys  della  :  para  guardar  á  encomend 
de  .A.  nueftro  Dio  que  yo  encomendan  á 
Vueftros  ojos  los  peyentes  á  lo  que  hizo  .A.r,. 
Báhal  Pehór  rque  todo  el  varón  que  anduvo  o 
pos  Báhal  Pehór  lo  deftruyó  -A.  tu  Dio  de  ei) 
ti .  Y  vos  los  apegados  con.  A.  vueftro  Diorbii: 
1 1,  todos  vos  oy  *  Vé  abeze  á  vos  fueros  y  juizh 
como  me  encomendó  .A.  mi  Dio  :  por  hazer  íz 
entre  la  tierra  que  vos  vinientes  alli  por  her^ 
la.  Yguardaredes  y  ^laredes  que  ella  vue 
(ciencia  y  vueftro  entendimiento  á  ojos  de 
pueblos :  que  oyrán  á  todos  los  fueros  los  eíl*, 
y  dirán,  decierto  pueblo  fabio  y  entendido  la  g(. 
te  la  grande  la  efta.  Que  quai gente  grande  quü 
el  diofes  cercanos  á  et :  como  .A.  nueftro  Dio 
todo  nueftro  llamar  á  el.?  Y  qual  gente  gran- 
que  á  el  fueros  y  juizios  juftos :  como  toda  la  1< 
IIL  la  efta  que  yo  dan  delante  de  vos  oy.^  Decic 
to  fé  guardado  á  ti  y  guarda  tu  alma  muGbo,qi 
no  olvides  á  las  cofas  que  vieron  tus  ojos  y  qi 
no  íe  tiren  de  tu  coraron  todos  dias  de  rus  v 
das:y  hazerlas  as  fabér  á  tus  hijos,  y  á  hijos  c 
tus  hijos.Dia  que  eftuvifte  delante  de  .A.  tu  Di 
en  Horében  deziendo  .A.  á  mi,haz  apañar  á  m 
al  pueblo,y  Iiazerlos  he  oyr  á  mis  palabras  :  qu 
deprenderán  para  temer  á  mi  todos  los  día 
que  ellos  bivos  fobre  la  tierra ,  y  á  fus  hijos  abe- 
zarán.  Y  allegaftesvos  y  eftuviftcs  debaxo  de 
monte  :  y  el  monte  en^endicnfe  enel  fuego  ha 
fta  medio  de  los  cielos  efcuridad  de  nuve  y  eí 

peílu- 
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'.^íTura.  Y  habló  .A.  á  vos  de  entre  el  fuego:  voz 
;  palabras  vos  oyentes,  y  femejan^a  no  vos  vey- 
ites  afueras  voz.  Y  denuncio  á  vos  á  fu  firma- 
ento  que  encomendó  á  vos  por  hazer  diez  los^ 
andamientos :  y  elcriviolos  fobre  dos  tablas  de 
dras.Y  á  mi  encomendó  .A.  en  la  hora  la  eífa, 
abezar  á  vos  fueros  y  juizios  :  para  vueftro 
izer  á  ellos  en  la  tierra  que  vos  pallantes  allí  por 
sredarla.Y  feredes  guardados  mucho  á  vueftras 
mas ;  que  no  viftes  ninguna  íemejan^a  en  día 
hablar  .A.á  voscnHorébde  entre  el  fuego, 
r  que  no  dañedes  y  hagades  á  vos  doladizo 
cjaníja  de  toda  ymagen  :  femejan^a  de  ma- 
lo, o  hembra.  Semejaní^a  de  toda  quatropea 
le  en  la  tierra:  íemejan^a  de  toda  paxára  de  ala 
ue  buela  en  los  cielos. Semejan(^a  de  todo  reptil 
1  la  tierra  :  íemejani^a  de  todo peícado  que  en 
s  aguas  de  abaxo  á  la  tierra.  Y  por  que  no  al- 
s  tus  ojos  á  los  cielos,y  veas  al  Soly  á  lá  Luna  y 
las  cftrellas  todo  fonfado  de  los  cielos  ,  y  leas 
npuxado  y  te  encorves  á  ellos  y  los  íírvas :  que 
irtio  ,A.  tu  Dio  á  ellos  á  todos  los  pueblos  de- 
ixo  de  todos  los  cielos^  Y  á  vos  tomó  .  A .  y  íá- 
)  á  vos  de  crifol  del  hierro  de  Egypto :  por  íeer 
el  por  pueblo  de  heredad  como  el  dia  ^1  efte.  Y 
i.  le  eníañó  en  mi  fobre  vueftras  palabras  ;  y 
x6  por  no  paíTar  yo  al  Yardén :  y  por  no  venir  á 
tierra  la  buena  que^  A^tu  Dio  dan  á  ti  heredad, 
ilvo  yo  muriexi  en  la  tierra  la  efta ,  no  yo  palian 
Yardcn,  y  vos  pallantes  y  heredaredes  á  la  tie- 

Ia  la  buena  la  efta^  Seed  guardados  á  vos  que  no 
E  e  4  olvi- 
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olvideys  á  firmamento  de  .A.  vueftro  Dio  c 
tajó  con  vos  :  y  hagays  ávos  doladizofemej  , 
qa  de  todo  que  te  encomendó  .A.  tu  Dio. 
P.de^.  .A.  tu  Dio  mego  queman  el r Dio  zelofo.*Qiti 
Áeab.    do  engendráres  hijos  y  hijos  de  hijos  j  fuere; 
envegecidos  en  la  tierra  :  y  vos  dañardes  y  hij 
erdes  doladizo  de  femejan^a  de  todo ,  y  liizi(-. 
des  el  mal  en  ojos  de  .A.  tu  Dio  poreníañarj 
A  teftiguo  en  vos  óy  á  los  cielos  y  á  la  tierra,  q > 
deperdiendo  vos  deperderedes  ayna  de  fobre  i 
tierra  que  vos  paíTantes  al  Yardén  alli  per  hei. 
darla :  no  alongaredes  dias  fobre  ella,  que  fiem 
deftruydos  feredes  deftruydos  Y  efparzirá  .A. 
vos  en  los  pueblos:  y  remanefceredes  varones  ( 
cuenta  en  las  gentes  que  euiará  ^ á  vos  alli. 
ferviredes  allí  diofes  hechura  de  manos  de  hon 
bre :  palo  y  piedra  que  no  veen  y  no  oyen  y  r 
comen  y  no  huelen.  Y  bufcaredes  de  alli  á  .A,t 
Dio  y  hallarás  :  quando  lo  requerieres  con  toe 
tu  coraron  y  con  toda  tu  alma»  En  !a  anguftia 
tiyalcan^artcantodaslas  palabras  las  eftas  :  e 
poftrimeriadelosdiasy  tornarteas  haíh  .A.  t 
Dio ,  y  oyrás  en  fu  voz,  Qiie  Dio  piadoíb  , A,  t 
Dio  no  te  afloxará  y  no  te  dañará  :  y  no  olvidar 
á  firmameto  de  tus  padres  que  juró  á  ellos,  Qu 
demanda  ahora  por  dias  primeros  que  fueron  an 
tes  de  ti  defde  el  dia  que  crió  el  Dio  hobre  fobn 
la  ticrra,7  de  cabo  de  los  cielos,y  hafta  cabo  de  lo 
cielos  :  fi  fue  como  la  coía  !a  grande  la  efta ,  oí 
fue  oydo  como  ella^Si  oyó  pueblo  voz  del  Dic 
iiablan  de  entre  el  fuego  como  oyfte  tu  y  bivio^C 

íi  pro- 
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Pl  DEVTERENOMIVIvn  ^ij- 
provóDio  por  venir  por  tomar  para  íi  gente  de 
;ntre  gente  con  pruevas ,  con  fcñales ,  y  con  ma- 
7í%avillas  5  y  con  pelea ,  y  con  mano  fuerte ,  y  con 
''^%raqo  tendido,y  con  temores  grandes  :  como  to- 
lo lo  que  hizo  á  vos  ,  A*  vucílro  Dio  en  Egypto 
itusojos?.  Tufuefte  amoftrado  por  faber  que 
"(«•.A.  el  el  Dio :  no  mas  afueras  del.  De  los  cielos 
:e  hizo  oyr  á  fu  voz  por  te  caftigarry  fobre  la  tie- 
rra te  amoftró  á  fu  fuego  el  grande  ,  y  fus  pala- 
bras oyfte  de  entre  el  fuego,  Y  por  que  amó  á  tus 
padres  y  efcogio  en  fu  femen  empos  el :  y  íácote 
delante  el  con  íu  fuérzala  grande  de  Egyyto.Por 
deílerrar  gentes  grandes  y  fuertes  mas  que  ti  de 
delante  de  ti :  por  traerte  por  dar  á  ti  á  fu  tierra 
heredad  como  el  dia  el  efte.  Y  íabras  oy  y  torna- 
rás á  tu  coraron  que  .A.  el  el  Dio  en  los  cielos  de 
arriba,y  fobre  la  tierra  de  abaxo  no  mas  .Y  guar- 
darás á  fiís  fueros  y  á  fus  encomendan^as  que  yo 
te  encomendan  oy,  que  fera  bien  á  ti  y  á  tus  hijos 
empos  ti :  y  por  que  aluengues  días  íobre  la  tie- 
rra que  ^  A.  tu  Dio  dan  á  ti  todos  los  dias. Enton- 
ces apartó  Moíeh  tres  villas  en  aquende  del  Yar- 
dén :  de eiclarecimiento  del  Sol.  Para  huyralli 
matador  que  matáre  á  fu  compañero  íin  faber,  y 
el  no  aborrecien  á  el  de  ayer  y  tercero  dia:y  huy- 
rá  á  vna  de  las  villas  las  eftas  ,  y  bivirá.  A  Befer 
en  el  deíierto  en  tierra  de  la  llatiura  al  Reubeni- 
ta :  y  á  Ramóth  enel  Ghilhad  a  el  Gadita ,  y  á 
Golan  enel  Bafan  á  el  Menaílita.  Y  efta  la  ley  que 
i^'-  puíb  Mofeh  delante  de  hijos  de  Yfrael .  Eftos  los 
teftamentos  y  los  fueros  y  los  juizios :  que  habló 

Mefeh 
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Mofeh  á  hijos  de  Yírael  en  fu  íalir  de  Egyptc 
De  aquende  del  Yardén  enel  valle  á  Eícuentr 
Beth  Pehór  en  tierra  de  Sihón  Rey  del  Eme 
reo  que  eftan  en  Hesbón  :  que  hirió  Moíei 
y  hijos  de  Yfrael  en  fu  falir  de  Egypto.  Y  here 
daron  á  fu  tierra  y  á  tierra  de  Hog  rey  del  Bafát 
dos  revés  dclEnioreo  que  en  allende  del  Yardén 
de  eícíarefcimiento  del  fol .  De  Harohér  que  ib- 
bre  orilla  de  arroyo  de  Arnón ,  y  halla  monte  de 
Sihón  el  Hermon .  Y  toda  la  llanura  aquende  del 
Yardén  á  Oriente  y  hafta  mar  de  la  llanura :  de- 
baxo  de  vertederos  del  collado, 

CAP. 

II II.  Vr^^^'^^^^^^^^^^^  ^^^^  Yfracly  dixo  á  ellos, 
oye  Yfrael  á  los  fueros  y  á  los  juizios  que  yo 
hablan  en  vueftras  orejas  oy  :  y  aprenderédes  á 
ellos  y  guardaredes  por  hazerlos..A.nueftro  Dio 
tajó  con  nos  firmamento  en  Horéb.  No  con  nue- 
ílros  padres  tajó  .A.  á  el  firmamento  el  efterfalvo 
con  nos  ,  nos  eftos  aqui  oy ,  todos  nos  bivos.  Fa- 
zes  con  fazes  habló  .A.  con  vos  en  el  monte  de 
entre  el  fuego.  Yo  eftan  entre  .  A.  y  entre  vos  en 
la  hora  la  eíía  por  denunciar  á  vos  á  palabra  de 
•A.  que  temiftcs  de  delante  el  fuego  y  no  fubiftes 
cnel  monte  por  dezir.  Yo  .A.  tu  Dio :  que  te  ía- 
qué  de  tierra  de  Egypto ,  de  cafa  de  fiervos.  No 
fea  á  ti  dioíes  otros  fobre  mis  fazes.  No  hagas  á 
ti  doladizo  toda  femejan^a  que  en  los  cielos  de 
arriba ,  y  que  en  la  tierra  de  abaxo:  y  que  en  las 

aguas 
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guas  debaxo  á  la  tierra.  No  te  encorves  á  ellos 
f  no  los  firvas  :  que  yo .  A.  ru  Dio  ,  Diozeloío 
Secutan  delito  de-padres  fobre  hijos  y  íbbre  tet- 
eros y  íbbre  quartos  á  mis  aborrecientes.  Y  ha-^ 
iieii  merced  á  millos :á  mis  amigos  y  á  guardan- 
es  mis  encomcndan^as.  No  jures  á  nombre  de 
A.  tu  Dio  á  la  vanidad :  que  no  quita .  A.  al  que 
ura  á  fu  nombre  á  la  vanidad.  Guardando  á  día 
ielSabbath  por  fantificarlo :  como  te  encomen- 
ió.A.  tu  Dio.Seysdias  labraras  y  harás  toda  tu 
)bra.  Y  dia  el  feteno  Sabbath  á  .A.  tu  Dio :  no 
lagas  toda  obra  ,  tu  y  tu  hijo  y  tu  hija  y  tu  ñervo 
/tuíicrvaytubueyy  tuaínoy  toda  tu  quatro 
)ca,y  tu  peregrino  que  en  tus  villas,  por  que  hu- 
elgue tu  íiervo  y  tu  íierva  como  tu.  Y  membrar- 
:eas  que  íiervo  fueíle  en  tierra  de  Egypto ,  y  ía- 
:ote-A.tu  Dio  de  alli  con  mano  fuerte,y  con  bra- 
JO  tendido :  por  tanto  te  encomendó  .A.  tu  Dio, 
?or  hazer  á  dia  del  Sabbath.  Honra  á  tu  padre  y 
i  tu  madre  como  te  encomendó » A.  tu  Dio :  por 
3ue  fe  aluengen  tus  dias  y  por  que  íea  bien  á  ti 
[obre  la  tierra  que  .A.  tu  Dio  dan  á  ti  .No  mates, 
no  forniques.  Y  no  hurtes.  Y  no  atcíligues  en 
tu  compañero  teftigo  de  falfedad,  Y  no  cobdicies 
muger  de  tu  compañero  4>7  y  no  deílces  cala  de 
tu.  compañero  fu  campo  y  fu  íiervo  y  fu  íierva  fu 
buey  y  lu  aího  y  todo  lo  que  á  tu  compañero.* 
A  las  palabras  la  eílas  babló.  A.  á  toda  vueftra  co- 
ngregación enel  monte ,  de  entre  el  fuego  la  nuvc 
Y  la  eípeífura,voz  grande  y  no  añadioiy  eícrivio- 
(as  fobre  dos  tablas  de  piedras  y  diolas  á  mi.Y  fue 

como 


M.N. 
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como  vueftro  oyr  á  la  voz  de  entre  la  eícuridad 
y  al  monte  a<;endiente  en  el  fuego :  y  allegaftes ; 
mi  todos  Capitanes  de  vueftrcs  tribos  y  vueftroi 
viejos.  Y  dixifteSjhe  nos  amoftro  .A.nueftro  Di( 
á  íu  honra  y  á  fu  grandeza ,  y  á  fu  voz  oymos  d( 
entre  al  fuego :  el  dia  el  eíte  vimos  que  hablad 
Dio  al  hombre  y  bive.  Y  ahora  por  'que  moriré- 
mos  que  nos  quemará  el  fuego  el  grande  el  efte: 
íi  añadientes  nos  por  oyr  á  voz  de  .A.  nueftro 
Dio  mas  y  no  moriremos?.Que  qual  toda  criatu- 
ra que  oyó  voz  del  Dio  bivo  hablan  de  entre  el 
fuego  como  nos  y  bivio?.  Llégate  tu  y  oye  á  to- 
do loque  dirá  .A.  nueftro  Dio :  y  tu  hablarás 
nos  á  todo  lo  que  hablará  .A.  nueftro  Dio  á  ti , 
oyrémos  y  haremos.  Y  oyó  .A.  á  voz  de  vueftras 
palabras  en  vueftro  hablar  á  mi  :  y  dixo^  A^  á  mi, 
oij  á  voz  de  palabras  del  pueblo  el  efte  ,  que 
hablaron  á  ti:aboniguaron  todo  lo  que  hablaron. 
Quien  dieífe  y  fueíle  fu  coraron  efte  á  ellos  por 
temer  á  mi  y  por  guardar  á  todas  mis  encomen- 
danqas  todos  los  dias  :  por  que  íea  bien  á  ellos 
y  á  fus  hijos  paraíiempre.  Anda  di  á  ellos:  tornad 
á  vos  á  vueftras  tiendas .  Y  tu  aqui  eftá  commi- 
go  y  hablaré  á  ti  á  toda  la  cncomendan<^a  y  los 
fueros  y  los  juizios  que  les  abezarás  :  y  harán  en 
la  tierra  que  yo  dan  á  ellos  por  heredarla.Y  guar- 
daredes  para  hazer  como  encomendó  .A. vueftro 
Dio  á  vos  :  no  vos  tirédcs  á  derecha  y  á  yzquier- 
da.  En  toda  la  carrera  que  encomendó  ♦A.  á  vos 
andarédes :  por  que  bivades  y  f  fea  )  bien  á  Vos  y 
alongar cdes  dias  en  la  tierra  que  heredar édes^ 

^  CAP. 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

144G27 


DENTTERENOMIVM.  217 
CAP.  6. 


iTEftalaencomédaní^alos  fuerosy losjuizios  VL 
j[  que  encomendó.A.vueftro  Dio  para  abezar  Ms.As. 
vos :  para  hazer en  la  tierra  que  vos  paííantes  ^i^. 
Ilipor  heredarla.  Porque  temas  á  .A.  tu  Dio  Decrecí 
or  guardar  á  todos  fus  fueros  y  fus  encomenda-  en  lajijn- 
as  que  yo  te  encomendan  tu  y  tu  hijo  y  hijo  p^ififs^ 
.etu  hijo  todos  dias  de  tus  vidas :  y  porque  fe  /w^  vni-^^^^ 
luenguen  tus  dias.  Y  oyras  Yfrael  y  guardarás  dad  del 
■or  hezer,que  ferá  bien  á  ti,y  que  vos  mochigua-  Dio. 
edes  mucho  :  como  habló  .A.  Dio  de  tus  padres  419. 
ti :  tierra  manante  leche  y  miel^4>«  Oyelfrael  De  ama; 
A.  nueftroDio.A.  vno.  419  Y  amarás  á  .A.  tu  alí>to,  " 
)io:c5  todo  tu  cora^on^y  có  toda  tu  alma,  y  co    420,  ^ 
odo  tu  aver^Y  feran  las  palabras  las  eftas  que  yo  Deaprc 
e  encomendan  oy,  fobre  tu  coraron.       Y  repi-  der  ú  iej 
irlas  as  á  tus  hijos  4»i  y  hablarás  en  ellas  :  en  tu  dmim  j 
:ftar  en  tu  caía  y  en  tu  andar  en  la  carrera  ,  y  en  enceñar 
u  echar,y  en  tu  levantar.  4»*  Y  atarlas  fas  por  fe-  la. 
ial  fobre  tu  mano :  4«5  y  feran  porTephilin  entre   42 1 . 
US  ojos.  4«4  Y  efcrevirlas  has  lobre  lumbrales  de  De  ke, 
:u  cafa  ,  y  entuspuertas.  Yferaquandote  tra-  kSemáh 
irá  .A.  tu  Dio  á  la  tierra  que  juró  á  tus  padres  á  noche  y 
\braham  á  Yfhac  y  á  Yahacob  por  dar  á  ti :  villas  manañíi 
>randes  y  buenas  que  no  fraguafte^Y  cafas  llenas  422- 
ie  todo  bien  que  no  henchifte ,  y  pozos  tajados  De  ata\ 
^ue  no  tajaftc ,  viñas  y  olivares  que  no  plantafte:  TevhUin 

y  co-  ¡obre  la 


mano. 


De  poner  los  fohre  la  cabera,  424^  H^e  Sitftai 
MeT^zJh  fohe  los  pofies  de  mteflras  cafas. 


421 
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y  Gomeras  y  hartarteas.  Sé  guardado  á  ti  que  .>i 
olvides  á .  A-  que  te  facó  de  tierra  de  Egypto  f> 
cafa  de  fiei'vos,  A.  A.  tu  Dio  temerás ,  y  á  el  fe 
virasry  en  fu  nombre  jurarás.  No  andarédes  er. 
pos  diofes  otros  :  de  dioí'cs  de  los  pueblos  que 
vueftros  derredores.  Que  Dio  zelofo  .A .  tu  Díl 
entre  ti  :  porquenoereícafuror  de  .A.  tu  Di 
en  ti  y  te  hará  deftruir  de  fobre  fazes  de  la  tin 
rra.  4«5  No  tentarcys  á.  A.  vueftro  Dio  :  comí» 
De  no   provaftes  en  Maííah.  Guardando  guardarédes 
tentar  de  encomendan(^as  de  ;A.  vueftro  Dio  :  y  fus  tefta 
maftada  rnentos  y  íüs  fueros  que  te  encomendó;  V  hará 
mente  al  d  derecho  y  el  bueno  en  ojos  de.  A :  por  que  fe; 
verdade-  bien  á  ti  y  vengas  y  heredes  á  la  tierra  la  buenj 
ro  pro-  que  juró  »A.  á  tus  padres.  Por  empuxar.  á  todoj 
tus  enemigos  de  delante  de  ti :  como  habló  .A. 
Quando  te  demandáre  tu  hijo  mañana  pordezir: 
que  los  teftamentos  y  los  fueros  y  los  juizios  que 
encomendó  .A.  nueftroDioá  vos?.  Y  dirás  á  tu 
hijo,íicrvüs  fuymos  á  Parhóh  en  Egypto :  y  facó 
nos  .A^  de  Egypto  con  mano  fuerte.  Y  dio  .A.íe- 
üales  y  maravillas  grandes  y  malas  en  Egypto,eri 
Parhóh  y  en  toda  fu  cafa  á  nueftros  ojos^  Y  á  nos 
íacó  de  alli :  por  traerá  nos  por  dar  á  nos  á  la  tie- 
rra que  juró  á  nueftros  padres.  Y  encomendónos 
.A.  por  hazer  á  todos  los  fueros  los  eftos  por  te- 
mer á  .A.  nueftro  Dio  :  para  bien  á  nos  todos  los 
dias ,  por  abiviguarnos  como  el  dia  el  efte.  Y  ju- 
ftcdad  íera  á  nos  :  íi  guardarmos  per  hazer  á  to- 
da la  encomendan^a  laefta  delante  de  .A.  nue- 
ftro Dio ,  como  nos  encomendó, 

CAP, 


vhct. 
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CAP.  7. 

éiwl^Vando  te  truxére  .  A .  tu  Dio  á  la  tierra  que  Vil* 
HJ^^tu  vinienallipor  heredarla  :  y  defterráre 
!  }  !fe^s  muchas  de  delante  de  ti  ,  el  Hiteo  y  el 
í  ^^¿|hirgafeo ,  y  el  Emoreo ,  y  el  Kenahaneo  ,y  el 

Aerezeo ,  y  el  Heveo ,  y  el  Yebufeo ,  fíete  gentes  ^ 
[;,., lauchas  y  fuertes  mas  que  ti.  Ydarlos  ha  .A»  tu  M.  A. 
í.  'io  delate  de  ti  y  herirlos  as  4«6  deftruyendo  de-    4¿ 6, 
1^.  ruyras  á  ellos,no  tajarás  a  ellos  fjrmaméto  '♦^^y  2/^  de- 
a  los  engraciarás .     Y  no  confogres  con  ellos:  f^nir  los 
i  hija  no  des  á  fu  hiyo,y  íü  hija  no  tomes  á  tu  hi-  7.  gen- 
:  tíi¡^^Que  hará  tirar  á  tu  hijo  de  empos  mi:y  fervirá  tiosjfo- 
ioíes  otrosry  erefcerá  furor  de  .A.  en  vos,y  har-  ffíhianU 
i   ía  deftruyr  ayna.  Que  falvo  aíli  harédes  á  ellos,  tierra 
isaras  derrocarédes,yfuseftatuasquebrarédes:  fama, 
fus  aladreas  tajaredes ,  y  fus  doladizos  arderé-  Ms.Ns, 
es  eñl  fuego.  Que  pueblo fanto  tu  á.  A.tu  Dio:  4^7* 
1  ti  efcogio.  A^t u  Dio  por  feer  á  el  por  pueblo  de  4-2^* 
•   leforo  mas  que  todos  los  pueblos  que  fobre  fa-  I>e  no 
es  de  la  tierra^  No  por  vueftro  muchedumbre  apiedar 
i   las  que  todos  los  pueblos  cobdicio  .A.  en  vos  y  á  los 
fcogio  en  vos:que  vos  lo  poco  de  todos  los  pue-  dolatras 
los.  Salvo  de  amor  de  .A.  á  vos  y  de  fu  guardar    De  na 
'   Ijuramiéto  que  juró  á  vueftros  padres,  facó.  A.  cofograr 
vos  co  mano  fucrte,y  te  redimió  de  caía  de  íier-  conellos^ 
'  os  de  mano  de  Parhóh  Rey  de  Egy^Jto.  Y  fabras 
ue.A  .tu  Dio,el  el  Dio:  el  Dio  el  fiel  guardan  el 
'   armamento  y  la  merced  á  fus  amigos ,  y  á  guar- 
^   antes  fus  encomendan^as  á  uiU  generancios. 

Y  pagaa 
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Y  pagan  á  fus  aborreciétes  áfus  fazes  por  hazr- 
lo  deperder :  no  detardara  á  fu  aborrecientes 
fu  fazes  pagará  áel.  Y  guardaras  á  la  encom».. 
dan^a.  y  á  los  fueros ,  y  á  los  juizios,  queyce 
encomcndan  oy  por  hazerlos. 

PARASA.  4(^. 


W 


SERA  precio  (  fi )  oyerdes  á  1 
juizioslos  eftos  y  guardardes  yi^ 
zierdesá  ellos  :  y  guardará  .A.  t 

 Dio  á  ti  al  firmamento  y  á  lamercd 

que  juró  á  tus  padre§^  V  amartea  y  bendezirte 
y  mochiguartcary  belndizira  fnito  de  tu  vientr. 
y  fruto  de  tu  tierra ,  tu  civera  y  tu  mofto  y  i 
azeyte,  primogénito  de  tus  bueyes  ,  y  rebailí 
de  tus  ovejas  fobre  la  tierra  que  juró  á  tus  pad  * 
por  dar  áti.  Bendito  ferasmas  que  todos  los  piír 
blos  :  nos  fera  en  ti  mañero  y  mañera  ,  y  en  t 
quatrotropca^Y  tirara.A  .de  ti  toda  cnfermedac 
y  todas  dolores  de  Egypto  las  malas  que  fupift 
jio  las  porna  en  ti,y  darlos  ha  en  todos  tus  aboi 
recientcs.Y  atemarás  á  todos  los  pueblos  que.A 
tu  Dio  dan  á  ti,no  apiade  tu  ojo  fobre  ellos  :  y  i» 
íirvas  á  fus  diofes  eftrompiego  el  á  ti.  Si  dixé 
res  en  tu  coraron  muchas  las  gentes  las  eftas  nía 
que  mi:  con^o  podre  por  defterrarlosP^No  temat 
dellosjmembrando  membrarás  á  lo  que  hizo  .A. 
tuDioáParhóhy  á  todo  Egypto.  Laspruevaj 
las  grandes  que  vieron  tus  ojos,  y  las  feñalesj 
las  maravillas  y  la  mano  la  fuerte  y  el  bra<;o  á 

teqb 
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tendido  que  te  facó.A.tu  Dioraíli  hara.A.tu  Dio 
á  todos  los  pueblos  que  tu  temien  de  delante  del- 
los.  Y  también  á  la  abifpa  erobiará  .A.  tu  Dio  en 
ellos  hafta  deperder  los  remaneícientes  y  ios  en- 
cubiertos de  delante  ti.  No  te  quebrantes  de  de- 
Jante  dellos  •  que  ;  A.  tu  Dio  entre  ti ,  Dio  gran- 
*We  y  temerofo.  Y  defterrará  .A.  tu  Dio  á  las  gen- 
tes las  eftas  de  delante  de  ti  poco  apoco :  no  po- 
dras atemarlosayna  por  que  no  fe  mochigue  fo-  \m^%J  ^ 
)re  ti  animal  del  campo.  Ydarlosha  .A.  tu  Dio 
leíante  de  tí:y  confumirlosha  confumicion  grá-  jí'^^* 
le  hafta  fu  feer  deftruydos.  Y  dará  fus  Reyes  en 
u mano , y deperderas  á fu  nombre  de  debaxp  ^^l^^j" 
'^le  los  cielos:  no  eftará  varón  delante  de  ti  hafta  ^  ^^^^ 
leftruyrá  ellos.  Doladizos  de  fus  diofesarde-  '"^Tr 
edes  en  el  fuego :  4»9  no  cobdiciarás  plata  y  oro  •'X/ 
de  ;  (obre  ellos  y  tomaras  á  ti ,  por  que  no  te  ef-  * 
rompieres  enel ,  que  aborricion  de  .A.  tu  Dio  t/"^^* 
1. 430  Y  no  traygas  abominación  á  tu  cafa  y  feras 
eftruicion  como  ehabominando  la  abominarás  y  % 
^borre^er  lo  aborrecerás  que  deftrucion  ella,  dsM^ 

CAP.  8. 

■^Odalaencomendan^a  que  yo  te  encomen- 
dan  oy  guardarédes  por  hazer  :  por  que  bi- 
les  y  vos  muchiguedes  y  vengades  y  herédeys 
tierraquejuró.  A.á  vueftros  padres.  Ymem- 
larreas  de  toda  la  carrera  que  te  llevó  .A.tu  Dio 
P,j^squarentaañosenel  defíerto  :  por  afligirte 
jlíiy  P^^varte por faberá  loque  en  tu  coraron  íi 

guar- 
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M.A. 

43^' 

Ve  hen- 
det.ir  ni 
Ijío  de- 
fpues  de 
aver  co- 
nildo^ 
llí. 


DEUTERONO  MI  UM. 
ouar darás  fus  encomendan^as  fino.  Y  afligióte; 
?nhambreciote  y  hizotc  comer  á  el  Man  que  h 
fupifte  y  nofupieron  tus  padres  :  por  hezerteL 
ber  que  no  fobre  el  pan  á  fu  folas  bive  el  hobrt 
falvo  fobre  toda falida  deboca  de.A.bive  el  hon 
bre.  *  Tu  pafio  no  fe  envegecio  de  fobre  ti,  y 
pie  no  fe  hinclio  eftos  quarenta  años.Yfabras  ce 
tu  coraron: que  comocaftiga  varón  á  fu  hijo.A.t 
Dio  te  caftiga.  Y  guardarás  á  encomendaní^i 
de  .A.  tu  Dio :  para  andar  en  fus  carreras  y  pai 
temer  á  el.  Que  .A.  tu  Diotrayen  á  ti  á  tieri 
buena :  tierra  de  arroyos  de  aguas  fuentes  y  abj 
fmos  laiientes  en  vega  y  en  monte^  Tierra  c 
trigo  y  (^evada  y  vid  y  higuera  y  granada :  tiei 
de  oliva  de  azeyte  y  miel.  Tierra  que  no 
mefquindad  comerás  enella  pan  ,  no  mengua! 
algo  enella  -.  tierra  que  fus  piedras  hierro,  y  c 
fus  montes  tajarás  cobre.'  43',  Y, comerás  y  harta^ 
teas:  ybendezirásá^A,tuDio  por  la  tierra  i 
buena  que  dio  á  ti.  *  Se  guardado  á  ti  que  no  o 
videsá  ,A*  tuDio:por  no  guardar  lus  encomeir 
dañinas  y  fus  juizios  y  fus  fueros,que  yo  te  en^ 
mendan  oy .  Quií^a  comerás  y  hartarteas :  y  c^  ^ 
buenas  fraguarás  y  eftaras  .Ytus  vacas  y  tus  oveji 
fe  míKlúg^arán  ,  y  pl«iw  y  oro  fe  mochiguarái 
ti:  y  todo  lo  que  á  ti  íé  mochiguará.  Yen| 
tccerfea   tu  coraron  :  y  olvidarás  l 
Dio  el  fáí  an  á  ti  de  tierra  de  Egypto  de  cala  de  - 
ervos.El  que  te  hizo  andar  por  el  defierto  el  gt? 
de  y  el  temerofo,culcbro  ardien  y  efcorpion  y 
cura  que  a  o  aguasrel  hazien  falir  aguas  de 
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 ^  X...  220 

ücl  pedernal.  El  hazien  comer  á  tiMan  ene!  dt- 
íicrto  que  no  fupieron  tus  padres:  por  aflioirte  y 
por  provarrepxir  beneficiarte  en  tu  poílrimcrin^ 
V  dirás  en  tu  coraron:  mi  fuerza  y  fortaleza  de 
mi  mano  hizo  á  mi  á  el  aver  el  efte.  Y  membra- 
rás  á.  A.  tu  Dio  que  el  el  dan  a  ti  fuerza  para  ha- 
zcraver:  por  afirmará  íu  firmamento  que  juré 
^-á  tus  padres  como  el  dia  el  efte.  *  Y  ferá  íi  elvi-  j  j  t  t 
ffidandoolvidáres  á,A,tu  Dio  y  anduvieres  cmpos 
i  idioícs  otros,  y  los  ñrviéres  y  te  encorváres  á  el- 
Hlos  :  ateftiguo  en  vos  oy  que  depcrdiendo  vos 
^epcrderédes.  Como  las  gentes  que  .A.  dcper- 
en  de  delante  de  vos  aííi  vos  perderedes  :  por 
ue  no  oyftes  en  voz  do  .A .  vueftro  Dio. 

CAP.  p. 

|VcVTrad  :  tu  paíTan  oy  al  Yardén  para  ve- 
'uir-i  heredar  gentes  grandes  y  fuertes  mas 
Uue  ti:  villas  grandes  y  encabilladas  en  los  cic- 
-ps.  Pueblo  grande  y  alto  hi)os  de  gigantes  :  que 
Hiíupifte  y  tu  oyftequien  eftara  ddante  de  hijos 
í^igante?.  Y  fabras  oy  que  .A,  tu  Dio  el  el  paf- 
m  delante  de  ti  fuego  queman,  el  los  deftruyrá. 
I  el  los  quebrantará  de  delante  de  ti:  y  deíterrar- 
ps  has  y  deperdeios  as  ayna  como  habló  .A,  á  ti. 
Ho  digas  en  tu  coraron  en  empuxar  .A.tu  Dio  á 
fos  de  delante  de  ti  por  dezir ,  por  mi  juftedad 
i  fte  truxo  . A .  á  heredar  á  la  tierra  la  efta  :  y  por 
■Nicia  délas  gentes  cftas  .A.  defterranios  de 
''eíantetí.  No  por  tu  juftedad  y  por  dercche- 

F  f    .  dad 
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dad  de  tu  cora<;on  tu  vinien  á  heredar  á  fu 
rra :  falvo  por  malicia  de  las  gentes  las  eftas.A 
tu  Dio  defterraiilos  de  delante  ti ,  y  por  afiru 
á  la  palabra  que  juró  á  tus  padres  á  Abrahái. 
Yf  hac  y  á  Yahacob.  Y  fabras  que  no  por  tu  juc 
dad  .A .  tu  Dio  dan  á  ti  á  la  tierra  la  buena  la  <4. 
por  heredarla :  que  pueblo  duro  de  cerviz 
Miembra  no  olvides  á  lo  que  hezifte  enfañí 
.A.  tuDioeneldeíierto:  defde  el  dia  que  falt 
de  tierra  de  Egypto  hafta  vueftro  venir  haftíí 
lugar  el  efte  rebellantes  fueftes  con. A.. Y  en  b 
réb  heziftes  enfañar  á .  A^  y  ayrofe  .A.  conv 
por  deftruyr  á  vos.  En  mi  fubir  al  monte  por  5 
mar  tablas  délas  piedras ,  tablas  del  firmamex)i 
que  tajó  .A.  con  vos  :  yeftuve  enel  monte^  ^ 
renta  dias  y  quarenta  noches ,  pan  no  comí 
guas  no  bevi.Y  dio. A.  á  dos  tablas  de  las  pie( 
efcritas  con  dedo  del  Dio :  y  fobre  ellas  como ! 
das  las  palabras  que  habló  .A.  con  vos  en  el  mi 
te  de  entre  el  fuego  en  dia  de  la  congregacior 
fue  de  íin  de  quarenta  días  y  quarenta  noch 
dio  .A.  á  mi  á  dos  tablas  de  las  piedras,  tablas 
firmamento.  Y  dixo .  A*  á  mi ,  levántate  defci^ 
de  ayna  de  aqui :  que  le  dañó  tu  pueblo  qu( 
cafte  de  Egypto:  tiraronfe  ayna  de  la  carrera  ( 
les  encomendé ,  hizieron  á  ellos  fundición,  Y  <• 
Xo . A.  á  mi  por  dezir: vide al  publo el  efte  ; 
pueblo  duro  de  cerviz  el.  Afloxa  de  mi  y  deftn 
los  he ,  y  arremataré  á  fu  nombre  debaxo  de  h\ 
cielos: y  haré  á  ti  por  gente  fuerte  y  mucha 
que  el .  Y  caté  y  defcendi  del  naonte ,  v  el  me 
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íncédiente  eneJ  fuego :  y  dos  tablas  del  firma- 
mento fobre  dos  mis  manos.  Y"  vide ,  y  he  peca- 
res, á  A.  vueftro  Dio  heziftes  á  vos  bezerro  de 
iundicion:  tiraftesvos  ayna  de  la  carrera  que  en- 
pmendó  .  A.  á  vos,  Y  travé  por  dos  las  tablas  y 
^chelas  de  íobre  dos  mis  manos  :  y  quebrélasá 
f  ueftros  ojos.  Y  echéme  delante  de  .A.  como  la 
f^rimera  quarenta«dias  y  quarenta  noches,  pan  no 
fomi  y  aguas  no  bevi :  fobre  todo  vueftro  pecado 
.^ue  pecaftes  por  hazer  el  mal  en  ojos  de  ^A.  por 
4?nfañarlo,  Que  temi  de  delante  de  la  yra  y  la  fa- 
.¡ía  que  íé  enfañó  .A.  fobre  vos  por  deftruir  á  vos: 
r  f  oyó  .A.  á  mi  tabien  en  la  vez  la  eífa.  Y  en  Aha- 
-.'on  le  enfañó  .A.  mucho  por  deftruyrlo  :  y  oré 
^^mbien  por  Abaron  en  la  hora  la  eíTa.  Y  á  vue- 
..tro  pecado  que  heziftes  á  el  bezerro  tomé,  y  ar- 
Ji  á  el  enel  fuego  y  majé  á  el  moliendo  bien,  ha- 
que  defmenuzado  por  polvo :  y  eché  á  fu  pol- 
JO  á  el  arroyo  el  defcendien  del  monte.Y  enTab- 
lejáh,  y  en  Maílah ,  y  en  Kibróth  hatahauáhien- 
añantes  fueftes  á.A..  Yenembiar  .A.  á  vos  de 
Cades barnédh  por  dczir  :fubidy  heredad  á  la 
ierra  que  di  á  vos  ;  y  rebellaftes  á  dicho  de  .A . 
'ueftro  Dio,  y  no  creyftes  á  el  y  no  oy ftcs  en  fu, 
'oz.Rebellátes  fuiftes  con.A^dedia  de  mi  conof- 
erá  vos.  Y  echéme  delante  de  .A.  á  quarenta 
3s  dias  y  á  quarenta  las  noches  que  me  echérque 
lixo  .A.  por  deftruir  á  vos.Y  oré  á  .A.  y  dixc. A^ 
^'o  no  dañes  tu  pueblo  y  tu  heredad  que  rcde- 
fte  con  tu  grandeza  :  que  facafte  de  Egypto 
'  mano  fuerte.  Miembra  á  tus  ficrvos  á  Abra- 

Ff  3  hám 
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hám  á  Yfhac  y  á  Vahacob  :  no  cates  á  dureza  di 
pueblo  el  efte  y  á  fu  malicia  á  fu  pecado.  Por  qi») 
no  digan  la  tierra  que  nos  facafte  de  alli  ,  por  i> 
poder  .  A.  para  traerlos  á  la  tierra  que  habló  á  e 
los:  y  de  fu  aborrecer  á  ellos  los  íacó  por  mata? 
los  en  el  deíicrto.Y  ellos  tu  pueblo  y  tu  hereda 
que  facafte  con  tu  fuerqa  la  grande,  y  con  tu  b 
co  el  tendido. 

C  A  P.  10. 

^^^^  ^^^^  ^^^^  -  ^'^  •  ^  íídoh  a  ti 
iZitablas  de  piedras  como  las  primeras, y  fub 
mi  al  monteiy  harás  á  ti  arca  de  leño.  Y  efcriu 
íobre  la  tablas  á  las  palabras  que  fueron  fobrc 
tablas  las  primeras  e|ue  quebrarte:  y  ponerlas 
en  la  arca.  Y  hize  arca  de  leños  de  (Redros  y 
le  dos  tablas  de  piedras  como  las  primer 
y  fubi  á  el  monte  y  dos  las  tablas  en  mi  mano, 
efcrivio  fobre  las  tablas  como  la  cfcritura  la  p 
mera  á  diez  las  palabras  que  habió  .  A.á  vos  ci 
monte  de  entre  el  fuego ,  en  dia  de  la  congre_ 
cion:y  diolas.  A.á  mi.  Y  caté  y  dcfcendi  del  mj 
te  y  pufe  a  las  tablas  en  la  arca  que  hize:y  fucrl 
ai  1  i  como  me  encomendó  .A.  Y  hijos  de  Yírael. 
movieron  de  Becróth  de  hijos  de  Yahakan  (  el 
Moferáhralii  murió  Aliaron  y  fue  enterrado  alj 
y  íirvio  Elhazar  fu  hijo  en  fu  lugar.  Deallif 
moviron  á  Ghudghódah  :  y  de  Ghudghódai 
Yothbithah  tierra  de  arroyos  de  aguas^  ÍEn  la ' 
ra  la  eíTa  hizo  aparrar  .A.  a  tribo  de  Léyi  por 
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D  E  T  J  T  ERE  N  O  M  I  ü  222 
ir  á  arca  de  firmamento  de  .Arpor  eftar  delante 
e  .A.  por  férvido  y  para  bendezir  en  fu  nom- 
bre ,  harta  el  dia  el  efte.  Por  tanto  110  fue  á  Levi 
parte  y  heredad  con  fus  hermanos  : ,  A.  el  fu  here- 
dad como  habló  .Á.tu  Dio  á  el.  Yyo  eftuve  enel 
monte  como  los  días  los  primeros  quarcnta  días 
yquarentanoches  ryoyó.A.  ámi  también  en  Ja 
vez  la  eíla  ,  noquifo  ,A.  dañíirte.  Ydixo.A.  á 
nii,Ievantate  anda  para  movida  delante  el  pue- 
blo :  y  vcrnan  y  heredaran  á  la  tierra  que  juré  á  Ms.  A 
fus  padres  para  dar  á  ellos.  =^  Y  ahora  Yfrae],que  43 
,A.  tu  Dio  demandan  de  contigo:que  falvo  á  te-  4^4  L 
nier  á  .A,  tu  Dio ,  para  andar  en  todas  fus  carre-  ^rnar  ^ 
ras  y  por  amar  á  el,y  por  fervir  á".A.  tu  Dio  con  pcregri- 
todo  tu  coraron  ,  y  con  toda  tu  alma.?  Por  guar-  no,  D 
darácncomendan^asde.A.yá  fus  fueros  que  temer  a 
yotcencomendanoy  :  parabién  á  ti.  He  á  -A.  Dw.i), 
tu  Dio  los  cielos  y  cielos  de  los  cielos  :  la  tierra  y  (ervirlo 
todoloqaeenella.  Salvo  en  tus  padres  coMiáo  oñtdolc^ 
.A,  para  amar  á  ellos  :  y  efcogio  en  fu  femcn  em-   ^ j  j , 
pos  ellos  ,  en  vos  de  todos  los  pueblos  como  el  De  fev^ 
día  el  efte,Y  eircucirédes  á  cerradura  de  vueftro  nirencon 
a)ra(^on :  y  vueftro  (^erviz  no  endurefcades  mas,  los{abios. 
^e,  A  vueftro  Dio,el  Dio  délos  diofes  ,  y  fcfior  deUley 
e  los  ícnoresrcl  Dio  el  grande,  elbarragan  ,  y  el   ^26  \ 
temeroío,que  no  reícibc'^fazesy  no  roma  cohecho.  De  jj 
Hazienjuizio  de  huérfano  y  biudaty  amanpere-  rare  ca- 
grino  para  dar  á  el  pan  y  paño.  432  Y  amarédes  al  Co  vYnett 
-peregrmorque  peregrinos  fuertes  en  tierra  de  E^  cnel  %o 
<gypto.433  A.A.tuDiotemeras,434áelferviras.43?  bre  ¿^^ 
7CÓ  el  te  pegarás ,  43í  y  en  fu  nobre  jurarás. El  tu  D¡ 
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DEVTER^NOMIVM. 
!oor,y  el  tu  Dio  :  que  liizo  contigo  á  las  gran,. 
2as,y  á  las  temerozidádes  las  eftas  que  vieró  ti 
ojos.  Con  íetenta  almas  defcendieron  tus  pa 
á  Egypto:  y  ahora  te  pufo  .A. tu  Dio  como  e 
Has  de  los  cielos  á  muchedumbre. 

CAP.  ir. 

Y Amarás  á  .A.  tu  Dio :  y  guardarás  fu  g 
da  ,  y  fus  fueros  y  fus  juizios  y  fus  en 
tnendan^as  todos  los  dias^  Yfabrédes  oy  , 
no  á  vueftros  hijos  queno  fupieron  y  que  no  vi- 
ron  á  caftiguo  de  .A.  vueftro  Dio  :  á  Ui  grande 
za  á  fu  mano  la  fuerte, y  fu  bra<jo  el  tendido.  V 
fus  feñales,y  á  fus  hechos  que  hizo  entre  Egyp 
á  Parhóh  Rey  de  Egypto,  y  á  toda  fu  tierra.  \ 
que  hizo  á  fonfado  de  Egypto  á  fus  cavallos 
á  fu  quatregua  que  hizo  ondear  á  aguas  de  r 
Suph  fobre  fus  fazes,  en  fu  perfeguir  empos  yo. 
y  deperdiolos  .A.  hafta  el  dia  el  efte.  Y  lo  que  h 
20  á  vos  enel  defierto :  hafta  vueftro  venir  haft 
el  lugar  el  efte.  Y  lo  que  hizo  á  Dachan  y  Abirár 
hijos  de  Eliáb  hijos  de  Reuben ,  que  abrió  la  tie 
rra  á  fu  boca  y  englutiolos  y  á  fus  cafas  y  á  fu 
Riendas  :  y  á  toda  la  eftatura  que  en  fus  comp| 
ñas  entre  todo  Yfrael.  Que  vueftros  ojos  los  v  " 
entes  á  todo  hecho  de  .A.  el  grande  que  hizo, 
guardarédes  á  toda  la  encomendan^a  que  yo 
encomendan  oy ;  por  que  vos  effor^edes  y  v 
gadesy  heredédesála  tierra  que  vos  paílan 
alli  para  heredarla.  Y  por  que  alonguedcs  dias 
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DE  VTERENOMIVM^  225 
•re  la  tierra  qiiejuró  .  A.  á  vueftros  padres  para 
lar  á  ellos ,  y  á  íu  femen  :  tierra  manante  leche  y 
niel.  *Que  la  tierra  que  tu  vinien  alli  á  here-  VIL 
[arla ,  no  como  tierra  de  Egypto  ella  que  faliftes 
le  alli  r  que  ferpbravas  á  tu  fimiente  y  abrevávas 
on  tu  pie  como  huerto  la  verdura.  Y  la  tierra  que 
os  paliantes  alli  á  heredarl.^  :  tierra  de  montes 
vegas :  de  lluvia  de  los  ciclos  bevcras  aguas . 
fierra  que  .A.tu  Dio  requirien  á  ella :  continuo 
'  «jos  de .  A.  tu  Dio  enella  de  primeria  del  año  ha 
ta  poftrimeria  del  año.  Y  Tera  fi  oyendo  oyerdes 
^^nis  encomendancas  que  yo  encomendan  á  vos 
^  :  por  amar  á  .A.  vueftro  Dio  y  por  fervirlo 
.  on  todo  vueftro  coraron  y  con  toda  vueftraal 
na.  Y  daré  lluvia  de  vueftra  tierra  en  fu  hora 
emprana  y  tardía:  y  apañarás  tu  civera  y  tu  mo- 
loy  tuazeyte.  Y  daré  y er  va  en  tu  campo  para 
u  quatropea  :  y  comerás  y  hartarteas^Sed  guar- 
(  ladosávosquenofefombaya  vueftro  coraqon: 
[  'VOS  tirédes  y  firvades  á  diofes  otros :  y  vos  en- 
:orvédes  á  ellos.  Y  erefcera  furor  de  .A.  en  vos, 
'  deterna  á  los  cielos  y  no  fera  lluvia  ,  y  la  tierra 
;  10  dará  á  fu  hermollo  :  y  deperdervos  eys  ayna 
le  fobre  la  tierra  la  buena  que  .A.  dan  á  vos.  Y 
»ornedes  á  mis  palabras  eftas  fobre  vueftro  cora- 
:on  y  fobre  vuefti'a  alma  v  atarédes  á  ellas  porfe- 
»al  fobre  vueftra  mano  y  feran  por  Tephilin  en- 
te vueftros  ojos.  Y  abezarédes  á  ellas  á  vueftros 
ajos  por  hablar  en  ellas  :  en  tu  eftar  en  tu  cafa ,  y 
n  tu  andar  en  la  carrera ,  y  en  tu  echar ,  y  en  tu 
evancar,  Y  efcrevirlas  has  fpbre  lumbrales  de  tu 

cafa: 
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caíary  en  tuspuertas.Por  que  íé  mochigaen  vt 
ftros  dias ,  y  dias  de  vueítros  hijos  (obre  la  ti( 
quejuró  .A.  á  viicftros  padres  por  dar  á  ellos: 
mo  dias  de  los  cielos  lobre  la  tierra.  Que  íi  gi 
dando  guardades  á  toda  la  encomendan^a  la  ci 
que  yo  encomendan  á  vos  por  hazerla  :  por  am  j 
á  .A,  vueftro  Dio  para  andar  en  todas  fus  cart-j 
ras ,  y  para  pegarfe  encl.  Y  defterrará .     á  t 
das  las  gentes  las  eftas  de  delante  de  vos  :  y  d 
fterrarédes  gentes  grandes  y  fuertes  masque  Vól 
Todo  el  lugar  que  pifáre  planta  devueftropi 
enel ,  á  vos  í era  :  del  deíierto  y  el  Libanón  ,  d 
rioriodeEuphrates  y  baila  el  mar  el  poftrimerí 
íera  vucftro  termino.  No  eftará  varón  delante  d 
vos :  vucftro  pavor  y  vueftro temor  dará  .A.  vi 
ftro  Dio  fobrc  fazes  de  toda  la  tierra  que  pifardiS 
en  ella  como  habló  á  vos . 


PARASA.  47. 

^-g^E^^.  E  yo  dan  delante  de  vos  oyrbcndicjcj 
^/t.-f7  y  maldición.  A  la  bendición  íioyerj 

.  V  i-^- des  á  encomendan(;as  de  .A.  vucftrt 
t  Dio  que  yo  encomendan  á  ("vos  o 

^'^^•^  Y  á  la  maldición  íi  no  overdes  á  e 
comcndangas  de  .A.  vueftroDioy  vos  tirared( 
de  la  carrera  q  ue  yo  encomendan  á  vos  oy  :  pon 
andar  cmpos  diofcs  otros  que  no  conofciftes. 
íéra  quando  te  truxére  ♦A.  tu  Dio  á  la  tierra  qu< 
tu  vinien  al! i  por  heredarla  :  y  darás  á  la  bendi-* 
cion  fobrc  monte  de  Gherizim  ,  y  á  la  maldicioi 

fobd 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninkiljke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

144G27 


D  E  \^T  E  R  E  N  o  M  I V  M.  224 
irc  monte  de  Hcbiil.  De  cierto  ellos  de  allende 
;1  Yardén  ennpos  de  carrera  de  poneríe  el  Sol  en 
erra  del  Kcnahaneocl  eftan  en  la  llanura  :  efcu- 
dtra  el  Ghiiih>hál, cerca  llanuras  de  Morcii.  Co- 
'*io  vos  paílántes  al  Yardén  para  venir  á  heredar 
'  Ja  tierra  que  .  A.  vucftro  Dio  dan  á  vos  :  y  hc- 
•dardcs  á  ella  y  eftuvierdcs  eñlla.  Y  guardarde*: 
:)r  ha7xr  á  todos  los  fueros ,  y  á  los  juyzios  o'"- 
3  dan  delante  vc^s  oy. 

I  CAP.  12, 

^  Stos  los  hicros  y  los  juyzios  que  guaidai  cdts 
í'por  hazer  en  la  tierraque  dio. A. Dio  de  tus  pa-  ^ 
■res  á  ti  pot  heredarla:  todos  los  dias  que  vos  bi-  M  .  A. 
tíAfcs  íobre  la  tierra.  437  Deperdiendo  deperderc- 
fci  ■  es  á  todos  los  lugares  que  llrvieron  alli  las  gen-  •7)^  de  - 
I   -s  que  vos  heredantes  á  ellas  á  fus  diofes  :  fobre  ftru^r 
is  montes  los  altos,y  íobre  los  collados,  y  debaxo  /os  iHira- 
e  todo  árbol  reverdecido.  Y  derrocarédes  á  fus  res  de 
ras  y  quebrarcdes  á  fus  eftatuas  ,  y  fus  aladreas  doUtn  ¿ 
•dcrcdes  en  fuego ,  y  doladizos  de  fus  diofes  ta-  M.N . 

k redes: y  deperdercdes  á  fu  nombre  del  lugar  el  4^$, 
íe,  ^^38  No  hagades  aíH  á  .  A.  vueftro  Dio.  Que  no 
Ivo  al  lugar  que  efcogcrá  .A .  vueftro  Dio  de  to-  arroin.i 
os  vueftros  tribos  por  poner  á  fu  nóbre  alli :  á  íii  o  dcper- 
loradarequirirédes  y  vernasalli.  439  Y  traeré-  der/as 
es  alli  vueftras  aleaciones  y  vueftros  ficriñcios  y  cofas  fa* 
vueftros  diezmos ,  y  á  apartadura  de  wiQñras  gradas. 
lanos  :  y  vueftras  promefiTas  y  vueftras  volunta-  M^  A. 
^ :  j^s  y  mayores  de  vueftras  vacas  v  vueftras  ovejas .   ^3  ^. 
|A  '  Y  co-  Detraer 

Wms  promejfas  ¡riego  en  la  pumra  Pafcfía  qfe  ofreciere. 
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* 

A.N. 

"De  no 
.  Alearlos 
facrifi- 
cios  f ne- 
ta de  U 
Hazjtr 

M  A. 

T>e  alle- 
garlos 
i  teplo' 


DEVTERENOMIVM. 

Y  comerédes  allí  delante  ^A.  vueftro  Dio ,  y  al( 
grarvos  edes  con  todo  tendimiento  de  vucíkí 
manos  vos  y  vueftras  calas: que  te  bendixo  .A,  t 
Dio.  No  hagades  como  todo  lo  que  nóshazien 
tes  aqui  oy  :var6  todo  el  derecho  en  fus  ojos.Qu 
no  veniftes  hafta  ahora  á  la  holganza ,  y  á  la  he 
redad  que  .A.  tu  Dio  dan  á  ti.  Y  paflarédes  a 
Yarden  y  eftarédes  en  la  tierra  que  .A»  vueftr< 
Dio  hazien  heredar  á  vos :  y  aholgantará  á  vo 
de  todos  vueftros  enemigos  de  derredor ,  y  efta 
redes  á  íiuzia.  *  Y  fera  el  lugar  que  efcogera  .A 
vueftroDio  enel  para  hazer  habitar  fu  nombre  al* 
li ,  alli  traerédes  á  todo  lo  que  yo  encomendan  i 
vos :  vueftras  aleaciones  ,  y  vueftros. íacriíicioS; 
vueftros  diezmos, y  apartadura  de  vueftra  mano,! 
y  toda  efcogidura  de  vueftras  promeílas  que  pro- 
meterédes  á. A.. Y  alegraros eys  delante  de  .A., 
vueftro  Dio  vos  y  vueftros  hijos  y  vueftras  hijas  i 
y  vueftros  fiervos  y  vueftras  fiervas:  y  el  Levita 
que  en  vueftras  villas  que  no  á  el  parte  y  heredad! 
con  vos.  440  Sé  guadado  á  ti  que  no  alces  tus  al- 
igaciones :en  todo  lugar  que  veras.  44»  Que  falvoj 
enellugarqueefcogerá.A.en  vno  de  tustribuj 
alli  alearás  tus  al^acionesiy  alli  harás  todo  loqu< 
yo  encomendan  á  ti.  Decierto  con  todo  deííeo  del 
tu  alma  degollarás  ,y  comerás  carne  comobeni( 
dicion  de  .A.  tu  Dio  que  dio  á  ti  en  todas  tus  vi- 
llas :  el  immundo  y  el  limpio  lo  comerá  ,  come 
cor^o  y  como  ciervo.  Salvo  el  fangre  no  coma- 
des  :  fübre  la  tierra  lo  vertiredes  como  las  aguas^ 
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No 


22J 


dras  por  comer  en  tus  villas  diezmo  ^ 
te  tu  civera     y  tu  mofto ,  444y  tu  azeyté,  Ms.NTs. 

y  mayores  de  tus  vacas  44<5  y  tus  ovejas:  442,  44^, 
47  y  todas  tus  promeíTas  que  prometieres,448  ^ 
tus  voluntades  449  y  apartadurade  tu  mano.  De  no  co- 
^e  íalvo  delante  .A.  tu  Dio  lo  comerás  enel  mer  eldie'^ 
igarqueefcogera  .A.  tu  Dio  enel, tu  y  tu  mo,2.  de^U 
ijo  y  tu  hija  y  tu  íiervo  y  tu  íierva  y  el  Levita  cificra.  Ni 
:ue  en  tus  villas  :  y  alegrarteas  delante^  A.  tu  del  mofio^ 
)io  con  todo  tendimiento  de  tus  manos,  4ío  Nidelaz^c 
é  guardado  á  ti  que  no  dexes  al  Levita :  to-  yte. 
.os  tus  dias  fobre  tu  tierra.  Quando  hiziere  Nielfacer^ 
nranchar.A.tu  Dio  á  tu  termino  como  habló  dote^frimo" 
ti :  y  dixéres  comeré  carne,  que  deíFeáre  tu  genitos  jin 
Ima  por  comer  carne  45 » con  todo  deííéo  de  faltan  fuera 
a  alma  comerás  carne.  Quando  fe  alexáre  de  Terufa^ 
ietiellugarque  efcogiére  .A.  tu  Dio  para  Uim.  446^ 
oner  fu  nombre  alli ,  45*  y  degollarás  de  tas  ^^7. 44B. 
acas  y  de  tus  ovejas  que  dio  .A.  á  ti  como  te  4/^p,4so, 
ncomendé  :  y  comerás  en  tus  villas  con  todo  De  no  co^ 
eííéo  de  tu  alma.  Salvo  como  fe  come  á  el  mer  niel fa^ 
orejo  y  el  ciervo  aíli  los  comerás :  el  immun-  cerdote  car^ 
o  y  el  limpio  á  vna  la  comerá.  Salvo  effuer-  ne  de  limpia 
^te  porno  comer  el  fangre ,  queelfangre  el  eaao  culpa 

Ja  alma  fnera  la  cer -« 
.  cadelaHar 
^ah.  Ni  las  [anudados  limanas  antes  de  efparzir  la  (angre. 
t  la  carne  del  holocauño.  Ni  las  primicias  antes  de  poner^ 
enla  Haz^ráh,  De  no  detardar  el  die'^o  del  Leuitü 
».As.  4  SI.  4^2.  De  redemir ,  las  fantidades  c¡  cajo  en  ellas 
Ita^  De  degolUf  les  animales  conforme  conuiene» 
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DE  VTERENOMIVM. 
2vl  .N.  la  alma :  45?  y  no  comas  la  alma  con  la  carne.  ^ 
^SS*    lo  comas  :  íobre  la  tierra  lo  vertirás  como  agua 
De  no   Nolo  comas.por  que  íca  bien  á  ti  y  i  tus  hijos  er. 
comer    pos  ti  quando  hiziércs  el  derecho  en  ojos  de 
míébros  454  Dq  cierto  tus  fantidades  que  feran  á  ti  y  t 
Ae  ani-   promeriasrllevarás  y  yernas  al  lugar  que  eícoga 
nhtles     .A ..Y  harás  tus  a^aciones  la  carne  y  eJ  fangre í< 
hiUüs,    bre  ara  de  .A.  tu  Dio :  y  fangre  de  tus  lacriñdi 
M  .A.  lera  vertido  ít)bre  ara  de  .  A ,  tu  Dio,y  la  carne  a 
í  De  meras.  Guarda  y  oyras  á  todas  las  palabras  í 
ti  Ai^r  al  eftas  que  yoteencomendan  :  por  que  fea  bien 
templo   ti  y  á  tus  íiijos  empos  ti  hafta  íienpre  :  quando  lii 
rlc  fuera  zieres  el  bueno  y  el  derecho  en  ojcs  de.A.tw  Dk 
■  ie  tierra  *  Qiiando  tajare.  A. tu  Dio  á  las  gentes  que  tu-ti 
.mta  los  nícn  alli  por  defterrar  á  ellas  de  delante  ti :  y  h< 
..tcrifi-  redarás  á  ellas  y  citarás  en  fu  tierra. Sé  guardad 
('^1^^-      á  ti  que  no  te  eftrompicí^es  empos  ellos  defpuc 
III.    de  leer  déílruydos  de  delante  ti:y  que  no  requié 
]vls  .Ns  ras  á  fus  dioíes  por  dezir  ,  como  íirven  las  gente 
las  eftas  á  ílis  dioíes ,  y  haré  aííi  también  yo.  Ni 
.'jagnsafsiá  .A.  tu  Dio: que  toda  aborricion 
nadir á  .A.  que  alx>rrefció  hizieron  á  fus  dioíes,  que  tara 
.  ley,    bien  á  í  us  hijos  y  á  fus  hijas  ardían  enel  fuego  i 
\'ic]HÍ-  fus  diofcs.  A  toda  la  cofa  que  yo  encomendaní 
i.ir  della  vos  á  ella  guardarédes  por  hazer :  4í  5  no  añada; 
íbbrc  ella ,  4?6  y  no  mengues  della. 

CAP.  13. 

QVando  íe  levantáre  entre  ti  propheta  ,  o  lo- 
nan  fueño :  y  diére  á  ti  feñal  >  o  maravilla, 
vmiere  el  feñal  y  la  maravilla  que»  habló  á  ti  p' 

dez* 


DE  VTERENO  MIVM, 


22.6 


0 


:andémos  cmpos  diofcs  otros  que  no  les  co-  ^ 
jfcifte,  y  fervilosemos.      No  oygas  á  palabras  M.  N. 
,1  propheta  el  eííe,  o  a  foñan  el  fucño  el  cííeique  .^j/.i^j 
■  avan  .A » vueftro  Dio  á  vos  por  fabcr  fi  íoys  vos  no  oyr  al 
uantesá  .A.  vueftro  Dio  con  todo  vueftro  co-  c¡  pro- 
ion  y  con  toda  vucftra  alma.  Einpos  .  A.  vueftro  pheüz^ 
LO  andarédes  y  á  el  temerédes:  y  á  fus  encomen-  en  nom-^ 
iK^a;»  guardarédcsy  enfu  voz  oyrédes  y  á  el  hre  de 
virédes  y  enel  vos  pegarédes.  Yclpropheta  diofes 
teire,o  foñan  el  fueño  el  elle  fera  matado  que  ha-  genos, 
ó  rcbcUo  fobre  .A.  vueftro  Dio  el  Tacan  á  vos  de  MsNs. 
rrra  de  Egypto ,  yelredimiená  ti  de  caía  de  4-sS4^^ 
:rvos  por  empuxarte  de  la  carrera  que  te  enco-  4-6o  461 
.:ndó  .A.  tu  Dio  por  andar  enella :  y  cícombra-  462  De 
1  i  el  mal  de  entre  ti^  Quando  te  fombayére  tu.  no  eíít- 
^rmano  hijo  de  tu  madre ,  o  tu  hijo ,  o  tu  hija  ,  o  Jnar  ai ef 
1  Jgcr  de  tu  ícno ,  o  tu  companero  que  como  tu  indHzjeá 
uia  en  encubierto  por  dezir :  andemos  y  firva-  faifa  re- 
os  diofes  otros  que  no  Tupi  fte  tu  y  tus  padres*  ligiot:^ 

dioíes  de  los  pueblos  que  én  vueftros  derre-  Ni  de-- 
•:rcs  los  cercanos  á  ti,o  los  lexanos  de  ti: de  cabo  xar  de 
t  la  tierra  y  hafta  cabo  de  Ja  tierra. ^  No  quié-  odiarlo 
.  á  cl^^*  y  no  oygas  á  el     y  no  apiade  tu  ojo  fo-  IViefca' 
■:2cl,  461  y  no  apiades  46*  y  no  cubras  fobrc  el.  parlo  en 
'iie  matándolo  matarás  tu  mano  fera  enel  en  lahorads 
leria  para  matarlo  :  y  mano  de  todo  el  pueblo  peligro, 
la  poftrimera.  Y  apedrearloas  con  las  piedras,  Niavo^ 
lorirá  :  que  buícó  por  te  empuxar  de  fobre.  A.  gar  el 
3io  el  facan  á  ti  de  tierra  de  Egypto  de  ca-  wdM:^m 
^e  ficrvos.  Y  todo  Yfrael  oyran  y  temerán,  do  por  el 

y  no  inaffzí- 
L  Ni  callar  el  delito  (j  le  fimc. 
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DEUTERENOMI  VM. 
M.N.  4«3  y  no  añadirán  por  hazer  como  la  cofa  la  m;;^ 

laeftaentreri.  Quando  oyéres  en  vna  de  tus 
De  no  las  que  .  A .  tu  Dio  dan  á  ti  por  eftar  alli  por  i 
in  duTLir  zir.  Salieron  varones  hijos  de  tortaveño  de  era» 
alTfrael  ti ,  y  empuxaron  á  moradores  de  fus  villas  p 
á  tdoU-  dezir :  andémos  y  firvamos  dioíes  otros  que  i> 
tria,  conofciftes.  4«4  Y  rcquirirásy  peíquilárás  y  d 
Ms.As.  mandaras  bien  :  y  he  verdad  cierta  la  cofa,  fr 
^6^,  hecha  la  aborricion  la  efta entre  ri .  Hiriendo  he^ 
'De  in"  rás  á  moradores  de  la  villa  la  eíTa  á  boca  de  eíp: 
íjuirír  da :  deftruyendo  á  ella ,  y  á  todo  lo  que  en  d 
con  di¿p-  y  á  íu  quatropea  á  boca  de  el'pada.  46  r  Y  á  toe 
gencia  fu  defpojo  apañarás  á  entre  íu  pla^a  y  arderás  t 
¿os  tefti'  fuego  á  la  villa  y  á  todo  fu  deípojo  todo  el  pai 
gas,  46^  .A.  tu  Dio  y  fera  montón  de  líempre4tffi  nofei 

fraguada  mas.  467  Y  no  fe  pegará  en  tu  mar 
mar  la  ninguna  coía  del  anathema:  por  que  fe  torne  J 
ctudid  de  yra  de  fu  furor  y  de  a  ti  piada  des  y  te  apiade 
induz.P'  te  mochigue  como  juró  á  tus  padres.Quadooy 
daáido-  res  en  voz  de  ,A.tu  Dio  para  guardar  á  todas  fu 
iatria,  encomendan^as  que  yo  te  encomendan  oy  :  p 
Ms  Ns.  hazer  el  derecho  en  ojos  de  .A.  tu  Dio. 
4Ó6467 

De  no  C  A  14. 

rdeficar- 

la  éter-  tj  ijos  vos  á .  A .  vueftro  Dio :  4^8  no  vos  raíc 
ñámete»  JtA  ñedes  4«9  y  no  pongadespeladura  entre  vuc 
Ni  nos  ftros  ojos  por  muerto.  Que  pueblo  íanto  tu  á  .A. 
aproue^  tu  Dio  :  y  en  ti  efcogio  .A.  por  feer  á  el  por  pue 
char  de  blo  de  theforo  mas  que  todos  los  pueblos  que  ib 
fushienes  b 
^68,4Óp  Veno  rafcmarelcuerpo^Nipeiat  Ucabeca. 
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DEUTERONOMIüM.  427 
•re  fazes  de  la  tierra      No  comas  toda  abor-  ^ 
(  icion.*  Efta  la  quatropea  que  comerédesrbuey  M.N, 
ordero  de  carneros  y  cabrito  de  cabras.  Ciervo  47 
or^o  y  búfano  :  y  cabrón  íilveftre  vnicornio  De  no 
i.  uey  íilveftre  cabra  montes.  Y  toda  quatropea  comer loé 
i  ñan  vña  :  y  hendien  hendedura  de  dos  vñas  fantita- 
i  l^an  rumia  en  la  quatropea  :  a  i^lla  comerédes.  des  ¿j  te^ 
1  >e  cierto  á  efte  no  comerédes  M  abantes  la  ru-  gan  fal- 
i  lia  y  de  vñantes  la  vña  la  hendida :  á  el  camel-  ta . 
í;  )  5  y  á  la  liebre  y  al  conejo  ,  que  al^an  rumia  1 1 1 1, 
f  los ,  y  vña  no  vñán  ,  immundos  ellos  á.vos.  M.A. 
;  'al  puerco  que  vñan  vña  el,  y  no  rumia  im-  471, 
:  lundo  el  á  vos :  de  fu  carne  no  comádes ,  y  en  í«- 
tl  1  calabrina  no  toquédes.  A  efte  comerédes  de  qmrir/as 
t  ido  lo  que  en  las  aguas  :  todo  que  á  el  ala  y  ef-  fcñales 
f  ma  comerédes.  Y  todo  que  no  á  el  ala  y  eíca-  de  U 
^  a  no  comerédes  :  immuhdo  el  á  vos.  471  Xo-  ave^ 
í  i  paxára  limpia  conierédes.  Y  efte  que  no  co-  Ms.Ns. 
•  lerédes  dellos:la  Aguila,y  el  A^or,y  el  Efmere-  ^7^ 
li  íi.  Y  al  milano  ruvio ,  y  al  Aburre  y  al  Milano  De  no 
iu  manera.  Y  á  todo  cueruo  á  fu  manera^  Yá  comer  el 
ja  del  Autillo  y  al  mochuelo ,  y  la  cerceta ,  y  reptil  ds 
'gavilán  á  fu  manera.  Al  falconjV  al  calamón,  Us  aves^ 
>  al  cernicolo.  Y  la  abubilla ,  y  al  pelicano ,  y  al  no 

aervo  marino.  Y  la  cigveña  y  el  grajo  á  fu  ma-  comerlos 
f  ;Ta  y  el  gallo  montes  y  el  morcielago.  Y  toda  animales 
(í  Tpible  de  la  ave,immundo  el  á  vos  472  no  fean  qde  fu  y  o 
i  '^midos.Todaave  limpia  comerédes.  473  No  mmiao^ 
(f  fimádes  ninguna  calabrina ,  á  el  peregrino  que 
\i\  tus  ciudades  la  darás  y  comerlahá  ,  o  ven- 
lendo  á  eftrauo  que  pueblo  fantotu  á  .A.  tu 

G  g  Dio: 
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V. 
7».  ds 

'  Fafcua 
'  de  déte- 
•  nimiéto 
y  deldia 
2,  de  Se- 
bmth, 
M.A. 
^7-^,  De 
quitar  el 
diezjno 
2^  del  re- 
nneno^ 
M.A. 

qniur  el 
dte'iQno 
del  f  obre 
enelano, 
S.yéde 
la  Semí- 

M.N. 

4.76,  De 
no  pedir 
el  debito 
enel  áño 
de  Lt  fe- 


DEUTERON  OMIUM; 
Dio:  no  cozines  cabrito  c6  leche  de  lu  madre'» 

Diezmando  diezmarás  á  todo  reauevo 
tu  fimiente  :  el  falien  del  campo  año  cada  ai» 
Y  comerás  delante  de  .A.  tu  Dio  enel  lugar  cií 
efcogerá  para  hazer  morar  fu  nombre  alli,di< 
mo  ae  tu  civera  tu  mofto  y  tu  azeytc,y  mayo 
de  tus  vacas  y  tus  ovejas  :  por  que  deprena 
por  temer  á  .A.  tu  Dio  todos  los  dias.  Y  quí 
do  íe  mochiguarc  de  ti  la  carrera  que  no  podi 
llevarlo  que  fe  alexárc  de  ti  el  lugar  que  efcoj* 
rá*  A.  tu  Dio  por  poner  fu  nobre  alli  que  te  96» 
dezir  á .  A.  tu  Dio.  Y  darás  por  plata :  y  atarár 
plata  en  tu  mano  y  andarás  al  lugar  que  efcoj 
rá  .A.  tu  Dio  en  ci .  Y  darás  la  plata  por  tod( 
quedeíTcáre  tu  alma  por  las  vacas  y  por 
ovejas ,  y  por  el  vino  y  por  la  cervcja,y  por  to«j 
loque  te  demandará  tu  alma  :  y  comerás  aij 
delante^A.tu  Dio  y  álegrarteas  tu  y  tu  cafa. Y 
Levita  que  en  tus  viIlas,no  lo  dexes  :  que  n 
á  el  parte  ni  heredad  contigo*  47?  De  fin  ti 
tres  años  íacarás  á  todo  diezmo  de  tu  renuct 
en  el  año  el  círc:  y  dcxarás  en  tus  villas  .Y  v( 
na  el  Levita  que  no  á  el  parte  y  heredad  conl 
go,  y  el  peregrino  y  el  huérfano  y  la  biuda  qi 
en  tus  villas  y  comerán  y  hartaríeanrpor  que' 
bendiga  .A. tu  Dio  en  toda  hechura  de  tu  mar 
quehiziéres.  CAP.  15*. 

DE  fin  de  fíete  años  harás  dexadura.  Y  ei 
cauía  de  la  dexadura ,  dexar  todo  ducñ< 
dcudadorfumanoqueadcudáre  en  fu  com[ 
ñero     no  apriete  á  fu  compañero :  y  á  fu  he 

mar 
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DEUTERONOMIU  M.     2^8  ^ 
'iiio,que  llamó  dcxadura  á  .A^  477  Al  cftrañoMs.As. 
retarás  478  y  ]o  que  fuere  u  ti  á  tu  hermano.  477 
'íe  tu  mano.  Decierto  que  no  fea  en  ti  cíclico-  De  a- 
.que  bédc7Ír  te  bendczirá  .A,  en  la  tierra  que  f  retar 
^    tu  Dio  dan  á  ti  heredad  por  heredarla.  5oIo  por  el  ^ 
•!yendo  oyras  en  voz  de  .  A .  tu  Dicrpor  guar^  al getio. 
1'  por  hazer  á  toda  la  encomcndan<^a  efta  que  De  fol- 
tecncomcndan  oy.  Que  .A^tuDio  te  bcn-  tar  las 
.  :o  como  habló  á  ti  :  y  cmprcftarás  á  gentes  dendas 
í  chas  :  y  tu  no  tomarás  preftado  y  pcdcílarás  en  dicho 
"i^cntcs  muchas,y  en  ti  no  podeftaran.  Qiian-  año. 
>  fuere  en  ti  delleoíl:)  de  vno  de  tus  hermanes  M .  N"^ 
,'nade  tus  villas  en  tu  tierra  que  .A.  tu  Dio  479. De 
^  ti:  479  no  enft)rtc(;as  átu  coraron  ,  y  no  no  dexar 
j .  f^res  á  tu  mano  de  tu  hermano  el  deííeofo.  dedarli" 
iiffdlQuc  abriendo  abrirás  á  tu  mano  á  el:  y  pre-  mofna, 
ido  le  pregarás  abondo  de  fu  falta  que  faltá-  M .  A, 
i  el.  48 1  Sé  guardado  á  ti  que  no  fea  cola  con  4So^D& 
:oraqon  torraveña  por  dezir ,  llcgoífe  año  de  darla  di 
fíete  años  de  la  dcxadura.y  fe  emmalefcatu  buen  a^ 
:cn  tu  hermano  el  detíeoíó, y  no  darás  áel:y  nimo. 
nará  fobre  ti  a  .A.  y  fera  en  ti  peccado.  Dan-  M.N, 
darás  á  el  y  no  fe  emmalefcerá  tu  coraron  en  4^uT^e 
dar  á  ehque  por  la  cofa  la  efta  te  bédczii'á.  A.  no  dexar 
3io  en  todo  tu  hecho,y  en  todo  tendimiento  de  em- 
cu  mano^Que  no  í'e  vedará  delleofo  de  entre  preftar 
:  ierra  j  por  tanto  yo  te  encomendan  por  de-  porefiar 
uabriendo  abrirás  á  tu  mano  á  tu  hermano  cerca  el 
p^^^^rc,y  á  tu  deíTeofo  en  tu  tierra.*  Quando  aíw  fc^ 
( ¡jfcndiére  á  ti  tu  hermano  el  hebreo ,  o  la  he-  ptimo^ 

Gg2  k-ea  VII. 
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DEUTERONOMIVM. 

^  brea  y  fcrvirteá  feys  años :  y  enel  año  el  fe^- 
M.ISr.  loembiaráshorrode  contigo.^^^  Yquand  i 

4Ss>  embiares  horro  de  contigo  no  lo  embies  eni 
De  no  zio.  484  Cargando  cargarás  á  el  de  tus  ovej^ 
mandar  de  tu  era,y  de  tu  lagar,que  te  bendixo.  A.tu^ii 
el  fiemo  darás  á  el.Ymembrarás  que  fiervo  fuerte  e  ' 
hebreo  rra  de  Egypto,y  redimiote.A.  tu  Dio:  por  ta 
vA^o,  yo  te  encomendan  á  la  cofa  la  efta  oy.  Yá 
M.A.   q dando  dirá  á  ti ,  no  faldrc  de  contigo  :  qtt 

^84.  amó  y  á  tu  caía  que  bien  á  el  contigo.Y  toma 
1)e  car-  á  la  alezna  y  darás  en  fu  oreja  y  en  la  puett 
garle  de  Tera  á  ti  íiervo  perpetuo  :  y  también  á  tu  íi( 
dadiuas,  harás  aíli.  No  íe  endurefca  en  tus  ojos  en  tu 
Ms.Ns.  biar  á  el  horro  de  contigo ,  que  doblado  pro 
4SS  4S6  <ie  alquiladizo  te  íirviofeys  años:y  bendezi 
De  no  .A.  tu  Dio  en  todo  lo  que  harás. Todo  el  mai 
ha':(er  fuere  naícido  en  tus  vacas  en  tus  oveja 

feYPtir  los  macho/antificarás  á  .A. tu  Dio  no  íirvas 
animales  mayor  de  tu  buey  ,  48«5  y  no  trafquiles  ms 
de  fan-  ¿e  tus  ovejas  .Delante.  A  .tu  Dio  lo  comerás 
tidades,  en  año  enel  lugar  que  eícogerá  .A.  tu  y  tu 
De  no  Y  quando  fuere  enel  macula  coxo,  o  ciego  tí 
trafcjm-  macula  mala,nolofacrifiques  á  .A.  tu  Dio, 
lar  la  la-  tas  villas  la  comerásrcl  immundo  y  ellimpi 
na  de  vna  como  el  cor^o  y  como  el  ciervo.  Salvo  á 
lo s  di'  ídngre  no  comas  fobre  la  tierra  lo  vertirás  coi 
chos,  aguas. 

CAP.  16. 

GVarda  á  mes  el  temprano  y  harás  Peía 
.  A.tu  Diorque  en  mes  el  temprano  te  ^ 
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D  EUTERONOMIUM.  22p 

,  tu  Dio  de  Egypto  de  noche.  Y  facrificarás  ^ 
fahá.A.  tu  Dio  ovejas  y  vacas  :  enel  lu^ar  Ms.Ns 
:2  eícogerá  .A.  para  apofentar  fu  nombre  alli.  ^Sj.De 
r-  No  comas  fobre  el  leudo/iete  dias  comerás  comef 
e  el  cenceñas  pan  de  aflicion:  que  con  apre-  ¡¿^^¿q  f,.^ 
lanqa  lalifte  de  tierta  de  Egypto  por  que  mi- 
^bres  á  dia  de  tu  falir  da  tierra  de  Egypto  to-  ;V/p« 
.-^  dias  de  tus  vidas.  Y  no  fera  aparcícido  á  ti  ¿/^/^^^^ 
Iradura  en  todo  tu  termino  fíete  dias      y  no  ¿^^(.¿Iq 
-inirá  de  la  carne  que  degollarás  en  la  tarde  ¿¡^^ 
I  el  dia  el  ptimero  á  la  mañana.  No  podras  por  ^ss.De 
i:riíicar  al  Pefahren  vna  de  tus  villas  que.A.tu  ^of^yy^y 
jÍo  dan  á  ti.  Que  falvo  al  lugar  que  efcogerá 
. .  tu  Dio  por  apoíentar  fu  nombre,  alli  facri-  carne  del 
^arás  á  el  Pefah  en  la  tarde :  como  ponerfe  el  p^p/, 
.'>1  plazo  de  tu  falir  de  Egypto.  Y  cozinárás  y  ^^y^^ 
jmerásenellugar  que  efcogerá. A, tu  Dio  eñl:  ¿^^ 
•boluerás  por  la  mañana ,  y  andarás  á  tus  tien-  f^y^ero^ 
US.  Seys  dias  comerás  ^encenas  :  y  enel  dia 
<feteno detenimiento  á  .A.  tu  Dio,  no  hagas 
ora  5  *  Siete  (emanas  contarás  á  ti  de  empc- 
ir  hoz  en  la  míeííe  empegarás  por  contar  fíete 
manas.  Y  harás  pafcua  de  lasfemanasá  .A. tu 
'io  de  ahondo  de  voluntad  de  tu  mano  que  M.A. 
teres  como  te  bendixére  ^A.  tu  Dio.  489  Y  ale-  4Sp,De 
rarteás  delante.  A .  tu  Dio  tu  y  tu  hijo  y  tu  hi-  alegrar  fe 
,y  tu  ñervo  y  tu  íierva ,  y  el  Levita  que  en  tus  cada  vno 
illas  ,  y  el  peregrino  y  el  huérfano  y  la  biuda  en  las 
3ue  entre  tiienel  lugar  que  efco(>erá»A.  tu  Dio  Pafcnas 
•lor  apofentar  fu  nombre  alli.  Y  membrarteas 
3.ue  fiervo  fuelle  en  Egypto :  y  guardarás  y  ha- 

Gg  5  ras 
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DEVTERONOMI  VM. 
M.A.  r^s  á  los  fueros  los  dios.  Pafcua  de  las  c 
^Sp.De  harás  á  ti  íictc  dias :  en  tu  apañar  de  tu  c 
aparefer  tu  lagar.  Y  alcgrarteas  en  tu  pafcuaitu  y 
€n  S'     y     hij^>y  tu  íiervo  y  tu  íierva,y  el  Levita, ) 
Fafcftas  peregrino ,  y  el  huerñuio  y  la  biuda  que  en  i; 
todo      villas .  Siete  dias  pafcuarás  á . A.  tu  Dio  cnel  1- 
macho    g^r  que  cfcogcrá  .A.  que  te  bendez  i .  A.tu  D 
tnTcm-  en  todo  tu  renuevo  y  en  toda  hechura  de  t 
faUim,  manos,  y  feras  decierto  alegre.      Tres  ve? 
M.N.  cnel  año  fera  aparefcido  todo  tu  macho  dclar: 
^(^0.    -A.  tu  Dio  enel  lugar  que  efcogiére ,  en  pafci 
J)e  no       las  cenceñas,  y  en  pafcua  de  las  íenianas,  y  a 
fer  fm  fa-  pafcua  de  las  cabanas  :  490  y  no  fera  aparcfcií, 
cnficio,  delate. A.en  vazioXada  vno  como  dadiva  de  • 
mano:  como  bendición  de.  A. tu  Dio  que  dio  á\ 

M.A.  *  PARASA.  48. 

*9 ^ ^^^^       Z  E  S  y  alguaziles  49»  darás 

ti  en  todas  tu  villas  que  .A.  tu  D- 
í  dan  á  ti  a  tus  tribosry  juzgarán 

  ^      jt        pueblojuiziodejuftedad.  Noati 

q  hagan  er^a^  j  ujzio>  no  con©ícas  fazcs:y  no  tomes  cob 
ob^enixf  cho  que  el  cohecho  ciega  ojos  de  fabios  y  atüé 
Uky,  ^e  palabras  de  juftos.  luftcdad  juítedad  perí 
MsNs.  guirasrpara  que  bivas  y  heredes  á  laticrraq 
4^2  ^A.tu  Dio  dan  á  ti.  491X0  plantes  á  ti  aladn 
todo  arbolr^crca  ara  de  .A.  tu  Dio  que  haci  ' 
no  plan-  ti.  •49?  Y  no  levantes  á  ti  eftatuaique  aborn 
tararbo-  .A.  tu  Dio. 494  No facriñques  á.  A.tu  Dio  *■ 
/¿■f  en-  y 
el  templo  cerca  la  ara.  Ni  dcxar  eftatUíis  ennh>gíim  lu^ 
De  no  allegar  al  Dio  animal  con  falta. 


poner 

V  „  . 
alcaldes 


yne^es  y 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninkiijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

144G27 


DE  v^TERONOMIVM.  230 
r  carnero  que  fea  enel  macula ,  toda  cofa  mala; 
juc  aborricion  de  .A.  tu  Dio  ella.  Quando  fué- 
c  hallado  entre  ti  en  vna  de  tus  villas  que  .A. 
u  Dio  dan  á  ti :  varón,  o  mugcr  que  hiziére  el 
nal  en  ojos  de.  A  .tu Dio  por  paífar  fu  íirmamcn- 
3.  Y  anduviére  y  íirviére  dioíes  otros  y  fe  en* 
orváre  i  ellos  :  y  al  Sol ,  o  ála  Luna,  o  á  todo 
onfado  de  los  cielos  que  no  encomendé.  Y  fué- 
e  denunciado  á  ti,y  oyeres  :  y  requerirás  bien  y 
le  verdad  cierta  la  cofa,  fue  hecha  la  aborricion 
i  efta  en  Yíbel.  Y  facarás  al  varón  el  eíIe,o  á  la 
nuger  la  eíTa  que  hizieró  á  lacofa  la  mala  la  efta 
tus  puertas,  á  el  varón ,  o  á  la  muger  ,  y  ape* 
brearlos  a  s  con  piedras  y  morirán .  Por  dicho  de 
ios  tcftigos ,  o  tres  teftigos  fcra  matado  el  mu-  1 
rto :  no  fera  matado  por  dicho  de  teftigo  vno.  M.A. 
vlano  de  los  teftigos  fera  enel  en  la  primeria  pa-  49S''^e 
2i  matarlo  ,  y  mano  de  todo  el  pueblo  en  la  po-  obedecer 
trimeriaiy  efcombrarás  el  mal  de  entre  ti,Quá-  al  fena* 
lo  fera  encubierto  de  ti  cofa  á  el  juizio,  entre  do  gran- 
ingre  á  fangrc,entre  juizio  á  j u izio,y  entre  lia-  de  de 
;a  á  llaga,palabras  de  barajas  en  tus  villasry  le-  Tfrael 
antarteas  y  fubirás  á  el  lugar  que  efcogiére.A.  M.N. 
u  Dio  enel,  Y  vernas  á  los  facerdotes  los  Levi-  49 6, Be 
as,y  á  el  juez  que  fuere  en  los  días  los  eíTos :  y  no  con- 
equirirás  y  denunciará  á  ti  ápalabra  del  juizio,  trade- 
95  Y  harás  por  dicho  de  la  coía  que  denunciará  á  Xi^'  con 
i  del  lugar  el  eífe  que  efcogiérc^Ary  guardarás  losfabios 
>or  hazer  como  todo  lo  que  te  amoftráren.  Por  de  h  di-- 
>licho  de  la  ley  que  te  amoftráré,y  fobre  el  juizio  fíinatra- 
■pe  dixeren  á  ti  harás  49*  no  te  tires  de  la  cofa  dtcion. 

Gg  4  que 
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M.A. 

'  497. 

;  Deponer 
Rey  en 
Tf rael. 
Ms.Ns. 

500  ^01 
$02,  De 

no  inííir- 
tuir  Rey 
^  no  jea 
de  (imie- 
te  de  Tf- 
raeL  De 
m  tener 

lidloi  q 
loí  nece- 
ff arios. 
De  no 
tornar 
por  elca- 
•vüno  de 
Egypto 
^tern^ 
rjcnte. 
Denote" 
ler  el  V.ey 
"oros. 


DEVTERONOMIVM. 
que  denunciarán  á  ti,á  derecha  niá  yzquierd, 
Y  el  varón  que  hiziére  con  fobervia  por  no  o» 
al  facerdote  el  cftan  por  fervir  allí  á  .A.  tu  Dí; 
o  al  juezry  morirá  el  varón  el  eííe,y  efcombrar; 
el  mal  de  Yfrael.  Y  todo  el  pueblo  oyrán  y  h 
meran :  y  nofoberviarán  mas.^Quando  vernj  ^ 
á  la  tierra  que.  A.tu  Dio  dan  á  ti  y  heredarla  b  J 
y  eftarás  enellary  dirás  porne  fobre  mi  Rey  co) 
mo  todas  las  gentes  que  en  mis  derredores.  49 
Poniendo  pornás  fobre  ti  Rey  que  efcogerá  .A . 
tu  Dio  enel:  de  entre  tus  hermanos  pornas  fobr ' 
ti  Rey  498  no  podras  para  dar  fobre  ti  uaronc 
Araño  que  no  tu  hermano  el.499Salvo  no  mochi 
gue  á  el  cavallos ,  y  no  haga  tornar  al  pueble 
á  Egyptopor  mochíguar  cavallo  :  y  .A.  dixo  i 
vos     no  añadades  por  tornar  en  la  carrera  ]¿ 
efta  mas^     Y  no  mochigue  á  el  mugeres,  y  nc  i 
fe  tirará  fu  coragon  :  ?o*y  plata  y  oro  no  mochi-r^ 
guará  á  el  mucho.  Y  fera  como  íu  fentarfe  fobret 
lilla  de  fu  Reyno     y  efcrivirá  á  el  á  fegüdami^ 
ento  de  la  ley  efta  fobre  libro,  de  delante  los  fa-l 
cerdotes  los  Levitas.  Y  ferá  con  el ,  y  leerá  enel 
todos  dias  de  fus  vidas:  por  que  deprenda  por 
temer  á  .A.  fu  Dio  por  guardar  á  todas  palabras  í 
de  la  ley  efta  y  á  los  fueros  los  eftos  por  hazer- 
los.  PornoenaItecerfefucora<^onmasque  fus 
hermanos ,  y  por  no  tirarfe  de  la  encomendan<;a 
á  derecha  y  á  yzquierda:  por  que  aluengue  dias 
fobre  fu  reyno  el  y  fus  hijos  entre  Yfrael, 

CAP. 

mnchas  mugeres.  Ni  atheforar  ^ara  fi  muchos  the 
5  01.  De  efcremr  el  Rey  p^tra  fi  el  libro  de  la  ley 
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DEUTERONOMIUM,  231 
CaP^  18. 

Oferaá  los  facerdotes  los  Levitas  todo 
tribo  de  Levi  parte  ni  heredad  con  Yfrael  ^ 
crendas  de  .A.  ^04y  fu  heredad  comerán.  ^«5  MsNs. 
iieredad  no  í era  á  el  entre  fus  hermanos:  A.  el  5  04 sos 
heredad  como  habló  á  el.  Y  efte  fera  juizio  de  no 
1.  facerdotes  de  con  el  pueblo  de  con  facrifi-  tomar  ei 
ntes  el  facriíicío ,  fi  buey  íi  carnero:     y  dará  ^i^ibo  de 
facerdote  el  braqo ,  y  las  quixadas ,  y  el  cua-  ^^f^i-  mas 
.  ^<>7  Primicia  de  tu  civera  y  tu  mofto  y  tu  citida- 
ey te     y  primicia  de  trafquiladura  de  tus  des  q  las 
ejas  datas  á  el.  Que  eñl  efcogio . A,tu  Dio  de  nombra- 
dos tus  tribás  :  para  eftar  parafervir  en  nom-  das.  Ni 
»e  de  .A.  el  y  fus  hijos  todos  los  dias.  *  Y  qua-  tener  far 
■i  viniere  el  Levita  de  vna  de  tus  villas  de  to-  te  en  las 
» Yfrael  que  el  peregrinan  alli:y  verna  con  to-  prefas 
» deífeo  de  fu  alma  al  lugar  que  efcogerá  .k.  de  la  tie- 
Y  fervirá  en  nombre  de  .A.  fu  Dio  :  como  na  sata, 
'dos  fus  hermanos  los  Levitas  los  eftantes  alli  Ms.  As. 
lante  de  .A.^  Parte  como  parte  comerán  :  a-  506  $07 
eras  de  fus  vendidas  fobre  los  padres.  Quando  sos.  De 
vinien  á  la  tierra  que  .A.  tu  Dio  dan  á  ti: no  dar  el 
'  prendas  por  hazcr  como  aborriciones  de  las  bra^o  la 
ntes  las  eífas.  No  fea  hallado  en  ti  hazien  paf-  (¡uíxada 
fu  hijo  y  fu  hija  en  fuego  í»o  hechizan  htáii- y  el  caá- 
agorero  y  endevinador  5"  y  hechizero.í^"  \aralfa- 
.-ncantan  encantamiento  5^3  y  demandan  Pi-  cerdote^ 

thón  De  dar 

grano  vino  y  az^y  te  al  facerdote,  Lomifmo  las  primicias 
'a  lana,sog.  De  repartiré  los  facerdotes  los  officios  deltem^ 
entretodos^  Ms.  Ns.  j/o.  si2.  De  no  hechi^ 

.  Nidtfponerfepara  hechizos. Ni  hazjer  conjuraciones. 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bíbliotheek,  Den  Haag. 

144  G  27 


M.N. 

deman- 
dar á 
^Tyton. 
IIII. 

Nt  á 

Ni  pro- 
guntar  á 
los  mii- 

obedecer 
al  ver- 
dadero 
Prophs- 
ta. 

MsNs. 

.De  no 
I  frofhe- 
tizjirfa- 
Ifamente 
Ni  en 
nombre 
de  ido- 
Utrta, 


DEUTERONOMIVM. 
thón     y  adevinos     y  requirien  á  los  mué; 
tos^  Que  aborricion  de. A.  todohazien  eftos : 
por  las  aborriciones  eftas  .A.  tu  Dio  defterra 
á  e  los  de  delante  de  tj\  Perfedo  feras  con. A.t 
Dio.  *  Que  las  gentes  las  eftas  que  tu  hereda 
á  ellos  á  agoreros,y  á  hechizeros  oyán  :  y  tu  n 
aíTi  dio  á  ti      tu  Dio.  Propheta  de  entre  ti  d 
tus  hermanos  como  yo ,  Uevantará  á  ti  .A.  t 
Dio  5»6  á  el  oy redes.  Como  todo  lo  que  deman 
daftedecon  .A.  tu DioenHoréb  en  dia  de  I 
compaña  pordezir  :  no  añadiré  por  oyr  ávo; 
de  ,A^  mi  Dio  y  á  el  fuego  el  grande  el  eftc  n( 
veré  mas  y  no  moriré.  Y  dixo  .A.  á  mi :  aboni 
guaronloque  hablaron.  Propheta  levantaré  ; 
ellos  de  entre  fus  hermanos  como  ti:y  daré  mi: 
palabras  en  fu  boca ,  y  hablará  á  ellos  á  todo  k 
que  le  encomendaré  Y  fcra  el  varón  que  no  oyé 
re  á  mis  palabras  que  habláre  en  mi  nombre:  ye 
requiriré  de  con  el.      Decierto  el  prophets 
que  foberviáre  por  hablar  cofa  en  mi  nombre  i 
lo  que  no  le  encomendé  por  hablar,^ »8  y  ¿[  que- 
habláre  en  nombre  de  diofes  otros  :  y  morirá  el 
propheta  el  eíTe.  Y  quando  dixéres  en  tu  cora-, 
^onxomo  fabremos  á  la  cofa  que  no  la  habló.A?.  < 
Lo  que  habláre  el  propheta  en  nombre  de  .A.  y 
no  fuere  la  cofa  ,  y  no  viniéiejcllala  cofaquej 
ñola habló.A/.confobcrviala  habló  el  ptophe-j 
ta no  temas  del. 

CAPj 

S  í  p.Dem  temer  de  matar  aI  Trof  beta  faifa 
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DEVTERONO  MIVM^  232 
CAP.  ip. 

QVando  hizicre  tajar  .A.  tu  Dio  á  las  gentes 
que  .  A»  tu  Dio  dan  á  ti  á  fu  tierra  :  y  here- 
darlas hás  cftarás  en  fus  villas  y  c  fus  caías. Tres 
villas  apartarás  á  ti :  entre  tu  tierra ,  que  .A.  tu 
Dio  dan  á  ti  por  heredarla.  A  dereijarás  á  ti  la 
carrera,     y  aterciarásá  termino  de  tu  tierra 
que  te  hará  heredar  .A.  tu  Dio:y  íera  para  huyr 
alii  todo  matador.  Y  efta  ccía  del  matador  que 
huyráalliy  bivirá:  (el  J  que  hiriere  á  fu  com- 
pañero lin  fabcr ,  y  el  no  aborrecien  á  el  de  ayer 
y  ter<;cro  día.  Y  el  que  vendrá  con  fu  compañe- 
ro en  la  xara  para  tajar  leñas  y  fuére  empuxada 
fu  mano  enel  deftral  para  tajar  el  leño  ,  y  falta- 
re el  hierro  del  palo,  y  hallare  á  fu  compañero  y 
muriere :  elhuyrá  á  vna  de  las  villas  las  eftas  y 
bivirá.  Porque  no  períigua  redemídor  de  la 
fangre  empos  del  matador  cuando  fe  cfcallétáre 
fu  cora(jon ,  y  alcaní^arloha  fi  fe  muchiguáre  la 
carrera  y  herirloá  alma  :  y  á  el  no  juizio  de  mu- 
erte que  no  aborrecien  el  a  el  de  ayer  y  ter(^cfo 
dia.  Por  tanto  yo  te  encomendan  por  dezir: 
tres  villas  apartarás  á  ti.  Y  íihiziére  enfanchar 
•A.  tu  Dio  á  tu  termino  como  juró  á  tus  pa- 
dres :  y  áiérc  á  ti  á  toda  la  tierra  que  habló  por 
ji.dar  á  tus  padres  .Quádo  guardárcs  á  toda  la  cn- 
Kcomédá(;a  la  efta  por  hazerla  que  yo  te  encomé- 
ií.dan  oy,  por  amar  á.A.tu  Dio,y  por  andar  en  fus 
lícarreras  todos  los  dias:  y  añadirás  á  ti  mas  tres 
i  villas 
i. 


dedicar 
feys  cifí- 
dades 
los  Le- 
ffitaspa 
raacog: 
miento^ 


de 
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DEVTERONOMIVM. 

villas  fobre  las  tres  eftas*  Y  no  fea  vertido  fan- 
gre  innocente  entre  tu  tierra  que  .A. tu  Dio  dan 
á  ti  heredad:  y  fera  fobre  ti  íangres.  Y  quando 
fuere  varo  aborrecien  á  fu  compañero  y  afechá- 
»  ^     re  á  el,  y  fe  levantáre  fobre  el ,  y  lo  hiriere  alma 
Ms.Ns.  y  muriere  :  y  huyere  á  vna  de  la  villas  eftas.  Y 
j 2 1    embiarán  viejos  de  fu  villa  y  tomarán  á  el  de 
De  no    alli:  y  darán  á  el  en  mano  de  redemidor  del  fan- 
eftrechar  gre  y  morirá.  No  apiade  tu  ojo  fobre  el:y  efcó- 
el  terml-  braras  fangre  del  innocente  de  Yfrael  y  bien  á 
no  del     ti.  *     No  eftreches  termino  de  tu  compañe- 
proximo  ro,que  aterminaron  primeros  :  en  tu  heredad 
S22.  V.  que  heredarás  en  la  tierra  que  .A.  tu  Dio  dan  á 
Be  no  ti  por  heredarla.     No  fe  levante  teftigo  vno 
Centén-    en  varón  por  todo  delito  y  por  todo  peccado,en 
ciar  por  todo  peccado  que  peccáre:  por  dicho  de  doste- 
dicho  de  ftigos ,  o  por  dicho  de  tres  teftigos  fe  afirmará 
un  te-    lacofa.  Quádo  fe  levantáre  teftigo  de  tortura  en 
fimo.      varón  :  por  atcftiguar  eñl  rebello.Y  eftarán  dos 
m/a.    los  varones  que  á  ellos  la  baraja  delante .  A.  de- 
j2*3 .    lante  los  facerdotes  y  los  juezes  que  feran  en  los 
Be  ha-   dias  eííbs.  Y  requerirán  los  juezes  bien  :  y  he 
á  los  teftigo  de  falfedad  el  teftigo  falfedad  ateftiguó 
teftiTos   en  fu  hermano.      Y  haredes  á  el  como  penfó 
faltos  lo  por  hazer  á  fu  hermano :  y  efcombraras  el  mal 
mvfmo  q  deentreti.Ylosremanefcientesoyrány  teme- 
penfánan  ran :  y  no  añadirá  por  hazer  mas  como  la  cofa  la 
%aíer.    mala  la  efta  entre  ti .      Y  no  apiade  tu  ojo :  al- 
M .N .  ma  por  alma,  ojo  por  ojo,diente  por  diente,ma- 
324»  De  no  por  mano,.pie  por  pie. 

no  tener  ,     ,  r  * 

piedad  del  q  mató, o  corto  algum  miembro  defuproxtmo. 
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CAP.  2o, 

'  /^Vando  falieres  á  la  pelea  fobre  tus  enemi-  - 
Vcgos,  y  vieres  cavallo  y  quatregua  pueblo  M.A. 
mucho  mas  que  ti :  no  temas  dellcs :  que  .A.tu  ^2 
:  Dio  contigo  el  que  te  hizo  íbbir  de  tierra  de  E-  vn- 
'  gypto.  Y  lera  como  vueftro  llegar  á  la  pelea,  5*5  giy 
'  y  allegar  fea  el  facer  dote  y  hablara  al  pueblo.  Yfacerdo^ 
■  dirá  á  ellos^Oye  Yfrael  vos  llegares  oy  á  la  pelea  te  para 
r  fobre  vueftros  enemigos:  no  fe  enterneíca  vue-  lagner^ 
r  ftro  cora^on,no  temades ,  y  no  vos  apreíurédes  ra, 

5  >6  y         quebrátedes  de  delante  dellos.Que  M.  N. 
^   .A.vueftro  Dio  el  andan  con  vosrpor  pelear  por  ^26. 
^  vos  con  vueftros  enemigos,  por  falvar  á  vos.  Y  De  no 

hablaran  los  alguaziles  al  pueblo  por  dezirrquié  temer  en 
^  el  varo  que  fraguó  caía  nueva5y  nofe  la  eftrenó,  lagerra 

ande  y  torne  á  íü  cafa,  qui^a  morirá  en  la  pelea  dé  los 
'  y  varón  otro  la  eftrenará.  Y  quien  el  varón  que  enemi-^ 
'  planto  viña  y  no  la  *  prophanó,  ande  y  torneíe  gos^ 

•  á  fu  cafa ,  qui^a  morirá  en  la  pelea,y  varón  otro 
la  prophanará  «Y  quien  el  varó  que  defpoío  mu- 

'  ger,y  no  la  tomó,ande  y  tornefe  á  fu  caía:  qui^a 

•  morirá  en  la  pelea  ,  y  varón  otro  la  tomará.  Y 
'  añadirán  los  alguaziles  por  hablar  al  pueblo  j 
V  dirán  ,  quien  el  varón  el  temien  y  tierno  de  co- 
}  ra^on  ande  y  torneíe  á  fu  cafa  :  y  no  deflia  á  co- 
>  ra<^on  de  fus  hermanos  como  fu  coraron.  Yíe- 

ra  como  atemar  los  alguaziles  por  hablar  alpue- 
blo :  y  encomendarán  mayorales  de  foníados 
!frj  en  cabecera  del  pueblo.  Quando  llegáres  á  villa 


por 
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DEUTERO  NOMIüM. 
^    por  pelear  fobrc  ella  :       y  llamarás  á  ella 
M . A .   piz .  Y"  fcra  fi  paz  te  refpündicre  y  abriere  áu: 
j27.X)í?  lera  todo  el  pueblo  el  hallado  en  ella  feran  a 
cometer  por  pecha,  y  fervirtcan .  Y  íi  no  hiziere  paz  con 
con  paz.  tigo  y  hiziérc  contigo  pelearyencaftillarásfobr 
á  la  cíh'  ella.  Y  darla  ha  .A .  tu  Dio  en  tu  mano:y  herirá 
dad  ^  fe    todo  fu  macho  á  boca  de  efpada. Salvo  las  mu 
fercare,  gcres  y  la  familia,  y  la  quatropea ,  y  todo  lo  qu( 
V  L    ^^^^  en  la  villa  todo  fu  deípojo  prearás  á  ti:  y  co 
M  .N .  merás  a  dcfpojo  de  tus  encmi<ros  que  dio.  A .  ri 
S2^.'De  Dio  á  ti.*  Aííi  harás  á  tedas  las  villas  las  lexanaj 
nodexar  ^e  ti  mucho:  que  no  de  villas  de  las  gentes  eftas 
con  Mtdii  ellas.  Decierto  de  villas  de  los  pueblos  eílos  que 
ámngH-  «A. tu  Dio  da  a  ti  heredad      no  abivigues  nin- 
no  de  loi  guna  alma.  Que  deftruyendo  los  deftruyrás,  al 
7. nació-  Hiteo,y  al  Emoreo,al  Kenahaneo,y  al  Pcrezeo, 
nes,       al  Hiuco,v  al  Yebuí'eo:  como  te  encomendó  .A. 
tu  Dio.  Por  que  no  abézen  a  vos  por  hazer  co- 
mo todas  íus  aborriciones  que  hizieron  i  fus 
V I J.  diofesry  pecarédes  á.A.vueftro  Dio.  *  Quando 
M.N.  cncaftiiláres  á  villa  dias  muchos  por  pelear  fo- 
52cj,De  bre  ella  por  prenderla      no  dañes  á  ñi  árbol 
no  cortar  para  empuxarfobre  el  deftral ,  que  del  come- 
i  losarlo-  ras  y  á  el  no  tajarás:  fi  el  hombre  árbol  del  cam- 
,  les  de  la  po  para  venir  de  delante  de  ti  en  la  encaftilla- 
c'mdad   dura?.  Salvo  árbol  cpe  fabras  que  no  árbol  de 
t ¡lando   comer  el,á  el  dañarás  y  tajarás  :y  fraguarás  en- 
•    caíblladura  fobre  la  ciudad  que  ella  hazien  con- 
tigo pelea  hafta  fojuzgarla, 

CAP. 
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DEUTERONOMIUM,  234 
CAP.  21. 

3Vando  fcra  hallado  matado  en  la  tierra  que 
A.  tu  Dio  dan  á  ti  por  heredarla, cay  do  en- 
camporno  fue  fabido  quien  lo  hirió.Y  laldran 
fs  vicios  y  tus  juczes:y  medirán  á  las  villasque 
erredores  del  matado.Y  íera  la  villa  la  cercana 
d  matado:  y  tomarán  viejos  de  la  villa  la  cílá, 
í'zcrra  de  vaca  que  no  fue  férvido  con  ella^quc 
5  fontrayó  por  yugo.  Y  harán  defcender  viejos 
c  la  villa  la  eíía  á  la  bczerra  á  *  arroyo  fuerte 
^  que  no  fera  labrado  enel,y  no  fera  lembrado^ 
^y  defcervigarán  alli  á  la  bezcrra  encl  arroyo, 
llegarfean  los  facerdotes  hijos  de  Lcui  que 
lellos  efcogio.A.tu  Dio  por  fer  virio  y  por  ben- 
:zir  en  nombre  de  .A.  y  por  fu  dicho  íera  toda 
iraja  y  toda  llaga.  Y  todos  viejos  de  la  villa  la 
fa  los  cercanos  al  matado:  lavarán  á  fus  manos 
bre  la  bczerra  la  dcfcervigada  enel  arroyo.  Y 
:fpoderan  y  diran:nueftras  manos  no  vertierS 
langre  el  efte,  y  nueftros  ojos  no  vieron .Per- 
Dna  á  tu  pueblo  Yíi'ael  que  redcmiftc  .A.  y  no 
es  íangrc  innocente  entre  tu  pueblo  Yfrael :  y 
ra  perdonado  á  ellos  el  fangre. Y  tu  efcombra- 
s  el  fangre  el  innocente  de  entre  ti:  que  harás 
derecho  en  ojos  de  .A., 

PARA- 


M.N, 

no  fem- 
brar  ni' 
ar^rend 
arroya 
fuerte^ 
M.A* 

defcernir 
gar  U 
bez^rrít 
enel  ar^ 
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DEUTERONOMI  UíM. 


haz^erlo 
que  ma- 
da  la  ley 
á  lamti'- 
ger  jfe 
tomó  en 
iagerra, 
M  N. 

no  vetp- 
derla^ 


PARAS  4p. 

V  A  N  D  O  faliéres  á  la  pelea 
tus  enemigos  :  y  los  diere  .A, 
Dio  en  tu  mano  y  captiváres  fu 
ptiverio.  Y  vieres  eñl  captivc 
muger  hermofa  de  forma:  y  cobí 
ciáres  enella  y  tomares  á  ti  por  muger,  5  3»  Yt- 
erla  hás  á  entre  tu  cafa  y  trafquilará  á  fu  cabei 
y  crefcerá  á  fus  vñas*  Y  tirará  á  paño  de  fu  ^. 
ptiverio  de  fobre  ella  y  eílará  en  tu  cafa,y  lia- 
rá áfu  padre  y  á  fu  madre  mes  de  dias :  y  d-^ 
pues  afíi  vernas  á  ella  y  maridarla  hás  y  fera  á 
por  muger.  Y  fera  fino  envoluntáres  en  ellí 
embiarlahás  á  fu  alma  :  ^5$  y  vender  no  la  ve 
derás  por  plata :  *  no  te  fiervas  con  ella  por  q* 
la  afligifte.  Quando  fueren  á  varón  dos  mug 
res  la  vna  amada ,  y  la  vna  aborrefcida,  y  parí 
ren  á  el  hijos  la  amada  y  la  aborrefcida  :  y  fue 
hijo  el  primogénito  á  la  aborrefcida.  Yíerai 
dia  de  fu  hazer  heredar  á  fu^  hijos  á  lo  que  fei 
á  el :  no  podra  por  mayorgar  á  hijos  de  la  am; 
da  fobre  fazes  de  hijo  de  la  aborefcida  el  primt 
genito,  Qu  e  á  el  primogénito  hijo  de  la  abo 
refcida  conofcera  para  dar  á  el  dos  tantos  en  t( 
do  lo  que  fuere  hallado  á  el  :  que  el  principi 
de  fu  ruerna,  á  el  juizio  de  la  primogenitun 
Quando  fuére  á  varón  Iiijo  atorc^edor  y  rebelk 
dor  5  no  el  oyen  en  voz  de  fu  padre  y  en  voz  d 
fu  madre :  y  caftigáren  á  el,y  no  oyére  á  ellos.l 

trava 
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(DEUTERONOMIUM.    2gj  ^ 
f  LVarán  por  el  fu  padre  y  fu  madre :  y  facarán  á  A. 
á  viejos  de  fu  villa  ,  y  á  puerta  de  fu  lugar.  Y"  jj-^.-Dt 
.   irán  á  viejos  de  fu  viila^nueftro  hijo efteator-  colgar  ai 
'  íior  y  rebellador ,  no  el  oyen  en  nueílra  voz:   ^f^e  ¡o 
^  í  gador  y  borracho. Y  apedrearloán  todos  va-  mereciér^ 
:.ies  de  fu  villa  con  piedras  y  morirá,  y  efcom-  porpífit-. 
jurás  el  mal  de  entre  ti:  y  todo  Ylrael  oyrán  y  cia^ 
ameran.  *  Y  q  uando  fera  en  varón  peccado  de    1 1. 
, zio  de  muerte, y  lera  matado  :  ^3 4  y  colgarás    M ,  N. 
«1  íbbre  horca.  535  No  manirá  fu  calabrina  fo-    S3  s. 

Él  palo,  536  que  enterrar  lo  enterrarás  enel  De  no 
1  cíle  que  maldición  del  Dio  colgado:  y  no  dexarlo 
undarás  á  tu  tierra  que  .A.  tu  Dio  dan  á  ti  de  noche 
_  :lad .  [obre  la 


lorca^ 


CAP.  Ms.As. 

'O  veas  á  buey  de  tu  hermano ,  o  á  fu  car-  j 36,  De 
.  ñero  traferantes  ,  y  te  encubras  dellos  53/  emer- 

Ií  r/nando  los  tornarás  á  tu  hermano. Yíino  ^er-  rarhenel 
] '  ao  tu  hermano  á  ti,y  no  lo  conocieres: y  paiíar-  mifma 
'i  ks  á  entre  tu  cafa  y  ferá  contigo  hafta  requerir  dia. 
^  4íermano  á  el ,  y  tornarloas  á  el.  Y  afsi  harás  537-  De 
.  A  no  ,  y  afsi  harás  á  íu  paño :  y  afsi  harás  á  tornar  la 
Ifiia  perdida  de  tu  hermano  que  fe  perdiere  del  perdida  k 
\  w\  halláres  558  no  podras  por  encubrir.  539  No  ¡u dueño, 
\'--  \%  á  afno  de  tú  hermano ,  o  fu  buey  caydos  en  Ms  Ns. 
r  ttarrera  y  te  encubras  dellos  54»  alevantar  ale-  j  3  S\  TJe 
iflUtarás  con  el.  54»  No  fea  atuendo  de  hombre  nohal^er 

Hh    "     bre  qpie  no 
[l  iíVf.  Ji/?.  Dono  dexar  [mayada  al  -próximo  á  cjftien 
\\$io  la  quatropea'M.  h,^4.o,De  apidr  ^  M.N.J'^^  *Dc  no 
il^ír  la  mtiger  vcfiido  de  horrjbi'e. 
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DEVTERONOMIVM. 
MsNs.  fobre  muger  ^4»  y  no  vifta  varón  paño  de  mu 
542  54-s  que  aborricion  .A.  tu  Dio  todo  hazieneíS 
Ni  el    Quando  fera  encontrado  nido  de  paxara  déla 
hombre   te  de  ti  por  la  carrera  en  todo  árbol ,  o  fobrei 
vefltdo   tierra ,  pollos ,  o  huevos ;  y  la  madre  yazien  í 
ds  mH"   bre  los  pollos,o  fobre  los  huevos  :  54  3  no  toro  ^ 
ger.  De  la  madre  fobre  los  hijos  / 44  Embiandoembiar. 
no  tomar  á  la  madre  y ,  á  los  hijos  tomarás  á  ti :  por  qi 
del  nido  fea  bien  á  ti  y  harás  alongar  dias.*  Quando  U. 
k  madre  guáres  caía  nueva     y  í^ras  reparo  á  tu  tech( 
con  los  546ynopornasíangres  en  tu  cafa  fi  cayére  • 
hijos,      caydo  del,  U7  No  íiembres  tu  viña  mifturas 

11 1*   por  quanto  íe  íantificará  la  llena,la  íimiente  qt 
Ms^As.  fembrarás ,  y  renuevo  de  la  viña.  54?  Noan 
544  S4S  con  buey  y  con  afno  á  vna.  Uo  No  viftas  miftt 
De  em-  ras, lana  y  lino  á  vna.  Guedejas  harás  á  ti :  fobr 
biar  pri-  quatro  alas  de  tu  cobertura  que  te  cubrieres co 
mero  U  ella.  í  5'  Quando  tomáre  varón  muger :  y  vinic 
TTíadre,   re  á  ella  y  la  aborreciére.  Y  pufiére  á  ella  acha 
De  qm-  ques  de  palabras  y  facáre  fobre  ella  fama  mala: 
tar  de     dixére,á  la  muger  efta  tomé  y  allegúeme  á  ella 
nueftras  y  no  hallé  á  ella  efcoííedades.  Y  tomará  padre  d 
ahitado-  la  moga  y  fu  madre  y  facaran  á  efcoífedades  d 
nes  lo  ¿j  la  mo^a  á  viejos  de  la  villa  al  confejo.Y  dirá  pa^ . 
puede     dre  de  la  mo^a  á  los  viejos  :  á  mi  hija  di  al  va-^" 
haz.er     ron  eftc  por  muger  ,  y  aborrecióla.  Y  he  el  puf< 
daño,  aclia- 
Ms.Ns.  s 4^ .  De  no  dexar  enellas  cofa  q  lo  pueda  ha:icr 
547'  4^ '49'      no  fembrar  mifturas  en  la  viña.  De  no  Cít^ 
mer  de  dichas  mifluras,  'De  no  arar  con  buey  y  con  afno  jan-'- 
tamente.  ^50.Deno  veftirpañode  Una j  lino,  M.A.jji.Dí 
.||g|  ^querirfc  la  muger  fon  Kedufm^ 
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DE VTERONO  MIVM  235 
:haques  de  palabras  por  dezir ,  no  hallé  á  tu  ^ 
ja  efcoíledades ,  y  eftas  efcoíTedades  de  mi  M.A. 
.jaryefpanderanla  favana  delante  viejos  de  s^^.'^e 
villa.    Y  tomaran  viejos  de  la  villa  eíía  al  ¿juedarfc 
iron  :  y  caftigarán  á  el.  Y  apenarán  á  el  cien  el  hom- 
:fos  de  plata,y  darán  á  padre  de  la  mo^a  ,  que  bre  con 
có  fama  mala  fobre  virgen  de  Yfrael  í^^*  y  á  el  muger 
tá  por  muger     no  podra  por  embiarla  todos  de  ^uien 
is  días.  Y  i\  verdad  fue  la  cofa  la  eftarno  fuero  facó  fal- 
alladas  efcoHedades  á  la  mo^a.  Y  facarán  á  la  famente 
109a  á  puerta  de  cafa  de  fu  padre ,  y  apedrear-  malaf^i- 
lán  varones  de  fu  villa  con  las  piedras  y  morirá  ma. 
ue  hizo  vileza  en  Yfrael  por  errar  en  cafa  de  fu    1 1 1 1. 
adre: y  efcombrarás  el  mal  de  entre  ti,*Quan-  M.N. 
o ferá  hallado  varón  yazien  con muger mari-  jjí.jDj 
ada  de  marido  y  morirán  también  ambos  el-  no  po- 
>s,el  varón  el  yazien  con  la  muger^y  la  muger:  derla  re- 
efcombrarás  el  mal  de  YfraeUQuádo  fera  mo-  pfidiar^ 
a  virgen  defpofada  á  varon:y  la  halláre  varón  M.A. 
n  la  ciudad  ,y  yaziére  con  ella.  Y  facarédes  á  SS4  De 
mbos  ellos  á  puerta  de  la  villa  la  eíTa     y  ape-  apedrear 
rearédes  á  ellos  co  piedras  y  moriránjá  la  mo-  eifenad(p 
a  por  caufa  que  no  efclamó  en  la  villa,  y  al  va-  la 
on  por  caufa  que  afligió  á  muger  de  fu  compa-  merecié^ 
ero: y  efcombrarás  el  mal  de  entre  ti.  Y  íi  enel  re, 
mpo  halláre  el  varón  á  la  mo^a  la  defpofada, y  M  .N^^ 
váre  por  ella  el  varón  y  yaziére  con  ella :  y  ^s^.  Ve 
orirá  el  varón  que  yazio  con  ella  áfus  folas.  nocasli^ 
5  Y  á  la  moí^a  no  harás  cofa  :no  á  la  moqa  pee-  gar  al  q 
do  de  muerte  :  que  como  fe  levanta  varón  porfuer^ 
bre  fu  compañero ,  y  lo  mata  alma  aíli  la  cofa  pecó^ 

H  h  2  efta. 
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M.A. 

^56.  De 

4Z.arfe 
onla 
lonz^elU 
Icj  la 

0Y^6  á 

opHÍa^ 
Vis  Ns. 
<;^7Me 
lopoder- 

2  repu- 

•6o:Ve 
fo  cafar 
m  Tf- 
aelita, 
.  ejes 
rfa  gc- 
¡er  ación 

17:7  z^eY 


'i  los 


DEVTERONOMIVM. 
efta .  Que  cnel  campo  la  halló:  eíclamó la  mcx; 
la  defpülada  ,  y  no  faivan  á  ella.Quíindo  hallát 
varón  moqa  virgen  que  no  fue  delpofada^y  J 
traváre  y  yazicre  con  ella  :  y  fueren  hallados . ' 
dará  el  varan  el  j^azien  c6  ella  á  padre  de  la  me 
cincuenta  pelos  de  plata  5  j6  y  ^  ^\  ^^^^  ^ 

mugcr  porque  la  afligió  ^7  no  podra  embiarl 
todos  í US  días.  No  tome  varón  á  muger  de  fi 
padre,y  no  deícubra  ala  de  fu  padre, 

CAP.  23. 

NO  venga  llagado,  majado,y  tajado  de  vcf^ 
tedero  en  congregación  de  .A^  No 
venga  mamzer  en  compaña  de  .A.  también  ge- 
nerancio  dezeno  no  venga  á  el  en  congregación 
de  .A.  No  venga  Kamonitay  Moabita  ^ 
congregación  de  .A.rtambien  generando  deze- 
no no  venga  á  ellos  en  congregación  de  .A.  lia-i 
fta  fiempre.  Por  cauíá  que  no  adelantaron  á  vos 
con  pan  y  con  aguas  en  la  carrera  en  vueftro  íá- 
lir  de  Egypto  :  y  que  alquiló  fobre  ti  á  Bilháin' 
hijo  de  Behór  de  Pethór  *  Aram  Naharaim  por' 
re  maldezir.Y  no  quilo  .A»tu  Dio  por  oyr  á  Bil- 
hámytraftornó.A.tuDioáti  á  la  maldicicni: 
por  bendición :que  te  amó.A^tu  Dio,  ]sfo  xé- 
quíéras  fu  paz  y  fu  bien  :  todos  tus  dias  para  fí-' 
empre.  5  «2  No  aborreícas  Edomeo  que  tu  her- 
'   cashgypcJano  que  pere- 


Moab- 
"  r  .1 

-Vi 


gnno' 


:> ' 


s  no  lig.ri'  en  paz,  con  los  de  Amo 
De  no  ájxar  de  confograr  con  los  de  Ej'apt.  Ni  con 
,  mas  c¡  haJLi  j  generaciones. 


DETERONOMI  UM. 
;nno  fuefte  en  fu  tierra.Hijos  que  fueren  nafci-  M  .Ñ 
:os  á  ellos  á  generado  tercero: verna  á  ellos  en  'y  6 4..!)^ 
onoregacion  de . A.. Quando lalieres  al  real  fo-  noentraY 
re  tus  enemigos: y  feras  guardado  de  toda  cofa  immun- 
lala.  Quando  fera  en  ti  varón  que  no  fera  lim-  do  enel 
io  de  acontefci miento  de  noche  :  y  faldra  ade-  real  de 
uera  al  real     no  verna  á  entre  el  rcal.Y  fera  á  los  Le- 
ieclinar  la  tarde  fe  lavara  en  las  aguas :  y  como  uitas. 
►onerfc  el  fol  verna  á  entre  el  real.  YlugarMs.As. 
era  á  ti  defuera  al  real :  y  faldrás  alli  afuera.5^6  5^^^ 
r  eftaca  fera  á  ti  ibbre  tus  armas  :  y  fera  en  tu  Dequk- 
ftar  fuera  y  cavaras  con  ella  ,  y  tornarás  y  cu-  do  fe  fa- 
>rirás  á  tu  fuziedad.  Que  .A.  tu  Dio  andan  en-  liéreá  la  || 
re  tus  reales  por  cfcaparte  y  por  dar  á  tus  ene- rr-  ^ 
nigos  delante  ti ,  y  lera  tu  real  lánto :  y  no  vea  ner  vn 
!n  ti  verguenca  de  cofa ,  y  tornarfca  de  empos  It^gar 
i.     No  entregues  fiervo  á  fu  leñor  :  que  fe  íivropi: 
ífcapáre  á  ti  de  con  fu  feñor .  Contigo  eftará  en-  do  par 
re  ti  cñl  lugar  que  efcogcrá  en  vna  de  tus  vil-  las  nea 
as  en  lo  que  pluguiere  á  eH^^  no  lo  cngaiies.  ftdades 

No  íca  aplazada  de  hijas  de  Yfrael :  y  no  fea  del ctier- 
iplazado  de  hijos  de  Yfrael.        Ko  traygas  po. 
ladiva  de  errada  y  prefcio  de  perro  en  caía  de  l)e  tetji 
A.  tu  Dio  por  toda  promcíía  :  que  aborricion  para  lo 
le  .A.  tu  Dio  también  ambos  ellos.      No  lo-  rKi[mo 
>res  á  tu  hermano  lo^*o  de  plita,  logro  de  co-  entre  /.. 

.  >  11  3  mida:  armas 

yetada  vno  z/n.a- est... Ms.  Ns.  ^¿^7.  óS,  69*  De  no  entn 
^"¿far  á  [h  feñor  ,  el  fieruo  q  huyó  á  tierra  fanta.  Ni  engaña < 
Jo,  De  no  haTLer  copula  con  muger  fm  Xedufin  y  Ketulu- 
-'^70,  s¡7t.  De  no  ofrecer  en  la  ara  del  Dio  la  dadiva  de  l 
"Camera  niel  precio  delperrcUe  no  tcm^'-'  hgrr  .'^r.^-n.-r 
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*  DEUTERONOMIUM. 

M.  comidailogro  de  toda  cofa  que  logrará.  7»  A } 
^72.  eftraño  lograras,^  á  tu  hermano  no  logres :  p 
lograr  al  que  te  bendiga.A.  tu  Dio  en  toda  tendedura  c 
gentío,  tus  manos  fobre  la  tierra  que  tu  vinien  á  ella  Of 
M.N.  heredarla.^^Quando prometieres  promeífa  ij 
57i.^í  tu  Dio  573  no  detardes  por  pagarlaique  requer 
fw/W^  lo  requerirá^  A.  tu  Dio  de  contigo  y  feraen 
en  pagar  peccado.Y  quando  te  vedáres  de  prometer :  n 
loí  pro-  fera  en  ti  peccado.  574  Salidura  de  tus  labric 
Tfiejfoí  guardarás  y  haras.xomo  prometifte  á  .A.tu  Di 
ofi'ejidas  voluntario ,  que  hablarte  por  tu  boca.  Quand 
Ms.  As.  vinieres  en  viña  de  tu  compañero     y  comerá 

^74 .   vuas  como  tu  alma  tu  hartura  7<s  y  á  tu  atuend 
I>e  pa-  no  darás. Quando  viniéres  en  míeíle  de  tu  com 
gar  lo  q  pañerory  cortarás  efpigascótusmanos  77  y  hos 
ffi  pro^    no  mcíjerás  fobre  mielFe  de  tu  compañero. 
^ste.  CAP.  24. 

Í^Í'V.  VT Quando  tomáre  varón  muger  y  la  amari 
£>e  de-  X  dáre  :  y  fera  íi  no  halláre  gracia  en  fus  ojos 
xar  co-  que  halló  cnella  defcobertura  de  cofa  ?7«y eícew 
mer  al  virá  á  ella  carta  de  apartamiento  y  dará  en  fu 
jornalero  mano  y  embiarlahá  de  fu  cafa.  Yfaldra  de  fo 
deac¡Hel-  cafaty  andará  y  fera  á  varón  otro.*  Y  fi  la  abor- 
lo  en  qne  refciere  el  varón  el  poftrimerio,yefcrevirá  á  ella 
trababa,  carta  de  apartamicnto,y  dará  en  fu  mano  y  em- 
aM.N.  biarJa  háde  fu  cafa:  o  fi  muriere  el  varón  el  po- 
^y^^.'Jys  ftrimerio  que  la  tomó  para  el  por  muí)-er.  5"9No 
:?ro»í.'ír  podra  fu  marido  el  primero  que  laembió  por 
-^^delo 

alh  com:. 77 .  Ni  comer  enel  tiempo  de  fa  fermcío,  M.  A.7#i 
rpfídi-wdofelamiígeryfer  por  ejlyitfíra.  M.N,  7p.Bt 
mar    míiger  q  repudio  dcjpncs  de  atierfe  cafado  co  'otro. 
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r    DEUTERONOMIVM.      238  ^ 

vrnar  para  tomarla  por  feer  á  el  por  muger  def-  M .  N . 
vesquefueimmundaqueaborricion  ella 'de-  s^o.Ve 
'ite  A  •  y  no  hagas  peccar  á  la  tierra  que  ^  A.  no  fahr 
\  Dio  dan  á  ti  heredad.  5»"  Quando  tomáre  va-  luenga 
m  mueer  nueva ,  no  falga  enel  fonfado  ,  y  no  jornada 
lírefobre el á  toda  cofa:  quite  fera  á  lu  caía  el  nomo 
10  vno  «8»  y  alegrará  á  fu  muger  que  tomo.58»  de  ffí  ca- 
o  peñorará  muela(de  baxo)y  muela  (de  alto):  -{a  elpn^ 
le  alma  el  peñoran*  Quando  fera  hallado  va-  merano. 

hurtan  alma  de  fus  hermanos  de  hijos  de  Yf-    M .  A . 
iel,y  íe  firviére  con  el  y  lo  vendiere:  y  morirá  ^St,  De 
ladrón  el  eííe  y  efcombrarás  el  mal  de  entre  ale^rar- 
:.«8í  Sé  guardado  en  llaga  de  la  lepra  por  guar-  fedwho 
ir  'ármuchoy  por  hazer:  como  todo  lo  que  amo-  año  en 
i    tarán  á  vos  los  facerdotes  los  Levitas  ,  como  cafa 
L I ís  encomendé  guardarédes  por  hazer.  Miem-  Ms.Ns. 
Ira  á  lo  que  hizo.  A. tu  Dio  á  Miryam:en  la  car-  jí^.Dí 

Íi    eraenvueftrofalir  deEgypto.  Quznáoz^cM-  no  tomar 
f  láres  en  tu  compañero  deuda  de  alguna  cofa^»  4  por  pre^ 
\   to  vengas  áfu  cafa  por  prendar  fu  prenda.  En  da  las 
acalle  eftarás:  yelvaronquetu  adeudan  enel  cofas 
acará  á  ti  á  la  prenda  á  fuera.Yíi  varón  pobre  el  prepara 
85  noyazas  coníu  prenda.!  ornar  tornarás  á  el  el  man- 
í  la  preda  como  ponerfe  el  Sol,y  yazerá  en  fu  pa-  tcnimie^ 
10  y  bendezirtea:  y  á  ti  fera  juftedad  delante.  A.  to, 
:u  Dio.  *  No  fobrefuerí^es  alquiladizo ,  pobre,    V I. 
/  deíTeofo  :  de  tus  hermanos,  de  tu  peregrino     i. y^. 

Hh  4         que  S^,  De 
m  arrancar  las  feñales  de  la  lepra.  De  no  prendar  fmo  con 
L  orden  de  lajpífticía.  De  no  dexar  de  dar  la  prenda  al  tiem- 
po q  al  pobre  es  nscejiariaM*^*  SS?.       holverla  al  iknpo 
^nqss  ecejfaria^ 
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DEUTERONOMIUM 
*      que  tu  tierra  en  tus  villas/»»  En  fu  dia  da 

cíí    '"P^ynofcpongafobreelel  Sol  que  u 

alioma  ^  ^      Y 'era  en  ti  peccado. 

ti  cal       T'^""'  ^'t''  •  y  hijos  no  fr' 

le  aca^  ^,„dos  por  padres  :  cada  vno  por  -"fu  pecc- 

au  fufa-  feran  „,„,dos.  í^"*  Noatuer^asjuiziode  per. 
gnno  huerí^no     y  no  apeñores  paño  de'^bT 
da.  Y  mcmbraras  que  fiervo  fuefte  en  Egvpto 
redimióte .  A.  tu  Dio  de  allí:  por.tanto  yo  te  « • 
comendan  porhazerála  colala  efta.  Qi.and 
legares  tu  íegada  en  tu  campo ,  y  oividárís  ga 
diUa  enel  campo     „o  tornes  por  taraarla  s,,  ■ 
V  U   el  peregrino  á  el  huérfano  y  á  la  biuda  fera:  po, 
I^s  que  te  bendiga  A.tuDio  en  toda  hechura  de L  . 
L  Qa^n'lofacudiérestu  oliva  no  defrra- 

Zuñn"'AT°''X'  ^'r^g""" al  huérfano  y  á  la 

.  k1       Qil»"'»o  vendimiáres  tu  viña  ,  no^ 
Z"^tfs  ■^'^hufquesemposu  :  á  el  peregrino  al  huérfano  || 
par  e  es  ^   ,^  ^luda  fcra.Y  membrarás  que  fiervo  fuefte  ^ 

D  Pío:  por  tanto  yo  teencomen- 

SO. .  Ue  dan  por  hazer  á  la  coíi  Ja  efta . 

"-er  el  de-  r  4  P 

QVando  fderc  baraja  entre  varones.y  llegar- 
rairílTli  J'"^"'^  jungarlos an  :  y  juft.Hca- 
rclccdor  de  fer  herido  el  mnlo :  y  hazerloá  echat^ 

LM  De  „o  tomar U  gamlL  .,..u.rcMÍ^^ 
■  e  dexarU  a  los  pobres,  •         J^j . 
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DE  VTERONOMIVM.  23P 

uez     y  hazerloahcrir  delante  del  afegun 
malicia  por  ciienta.Quarenta  lo  hará  herirá??  M.A^ 
? añadirá  :  por  que  no  añada  por  herirlo  íobie  ^^4. De 
os  herida  grade:  y  fera  abiltado  tu  hermano  á  acotar  el 
r;  ojos.  596>5o  embo^esbuey  en  fu  trillar. Qua-  (cnadoál 
:  eftaran  hermanos  á  vna  y  muriere  vno  dclí^^'  ^ue  ¡o 
lijo  no  á  el  ^97  no  fera  muger  del  muerta;  mereac^ 
í2ra  á  varón  cftraño     fu  cuñado  venga  fobre  re. 
.-a  ,  y  tomarla  há  á  el  por  muger  y  acuñadarla  MsN^. 
'  i,  Y  fera  el  primogénito  que  parirá  fe  alevan-  S9S  59^ 
\Vi  fobre  nombre  de  í  u  hermano  el  muerto  :  y  De  no  fe 

fe  arrematará  fu  nombre  de  Yfrael.  Y  fino  le  d/tr 
".voluntare  el  varón  por  tomar  á  fu  cuñada  :  y  mas  q 
:birá  fu  cuñada  á  la  puerta  á  los  viejos  y  dirá,  55?.  a^o- 
I)  quiere  mi  cuñado  por  alevantar  á  fu  herma-  tes. 
anombreen  Yfrael ,  no  quifo  acuñadarmc.  Y  De  no 
imarán  á  el  viejos  de  fu  villa  y  hablarán  á  el:  y  embobar 
itará  y  dirá,  no  envoluntc  por  tomarla.  Y  alie-  el  bney 
irfea  fu  cuñada  á  el  á  ojos  de  los  viejos      y  c¡mndo 
cícal<;ará  fu  ^apato  de  fobre  fu  pie,  y  efcupirá  trilláre. 
líus  ,fazes  :  y  reíponderá  y  dirá,  aíli  fe  hará  al  spy.De 
iron  que  no  fraguáre  á  cafa  de  fu  hermano,  Y  no  fe  co^ 
ra  llamado  fu  nobre  en  Yfrael:  cafa  de  dcfcal-  f^Ur 
(do  del  (^apato.  Quando  barajaren  varones  á  ninguna 
;na  varón  y  fu  hermano,  y  fe  Uegáre  muger  del  con  Lt 
10  por  efcapar  á  fu  marido  de  mano  de  lu  he-  muger  q 
dor:  y  tendiére  fu  mano  y  traváre  por  fus  ver-  efta  ata- 
,  ■  aucn-  da  á  ffi 

ir* 

i.mado  Ms.As.jí?^.  sPP-'De  acunadar  la  muger  del  her- 
Wano  q  no  dexó  hijos.  De  defcal^ar  el ^apato  ^mado 
'f^  cafo  q  no  quiera  acuñadarla. 
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m.a:  deuteronomium. 

6o  6,  De  guen^as/oo  y  cortarás  á  fu  palma     no  a  ^ 
efcapar   tuojo.Nofea  áti  en  tu  bolía  piedra  y  pied 
4       grande  y  pequeña.     No  fea  á  ti  en  tu  cafa 
fara  míi  nega  y  fanegargrande  y  pequeña.  Piedra  per. 
tarto .         y  j  uftedad  íera  á  ti :  fanega  perfeda  y  j  u 
6  01, De  íiad  íera  á  tirpor  que  fe  aluenguen  tus  dias 
no  a  fie-  bre  la  tierra  que  .A .  tu  Dio  dan  á  ti.  Que  ab(. 
dar  al  ¿j  ricion  de.  A  .tu  Dio  todo  hazien  eftos  :  todo  l 
leferftge  zien  torturá.  ^^^Miébra  á  lo  que  hizoá  ti  Ham 
6o2.De  lekren  la  carrera  en  vueftro  Talir  deEgypto.Qj4».< 
rfo  tener  te  encontró  por  la  carrera  y  defcoleo  en  ti  tod( 
falfos     los  flacos  empos  ti,y  tu  laíTo  y  lazerado:  y  no  t< 
pefos  y   miente  del  Dio.  Y  íera  en  á  holgantar.A.  tu  Di 
haUn^as  á  ti  de  todos  tus  enemigos  de  derredor  en  la  tic 
Ms.  As.  rra  que. A.  tu  Dio  dan  á  ti  heredad  por  heredai 
603604  la  <í 04  arremataras  á  memoria  de  Hamalek  de 
JDe  re-    baxo  de  los  cielos  ^«5  no  te  olvides. 

Tío      ■      CAP....  PARASA.  ,0. 

HamÁ-  -^fiS^T^^^^  SERA  auádo  vinieres  á 

^  mMf^fSüfJ  ^^erra  que. A.tu  Dio  dan  á  t 

'^f^ael,  redad :  y  heredarla  hás  y 

De  arre-  ¡¿^^^¿  eftaras    enella.   Y  tomarás 

mat ar    de  principio  de  todo  fruto  de  la  tierra  que  trae- 
dicha fu  ras  de  tu  tierra  que  .A.  tu  Dio  dan  á  ti  y  pornas 
miente,   enel  canaíl:illo:y  adaras  al  lugar  que  elcogerá.A 
M.N.  tu  Dio  para  hazer  habitar  fu  nóbre  alli.  Y  vernas 
6o^^De  al  facerdote  que  íera  en  los  dias  los  eííosry  dir 
no  oIhí  -  á  eljdenücié  oy  á .  A.  tu  Dio,que  vine  á  la  tierr 
dar  lo  (j  ^  jiiró.A.á  nueftros  padres  por  dar  á  nos,  Y  t 
ms  hiz.0  mará  el  facerdote  el  canaílillo  de  tu  mano:  y  p 

nerlo 
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^      DEUTER  ONOMIU  240 
^  (.0  há  delante  ara  de^A.tu  Dio/»^  Y  hablarás  ^ 
;  -xas  delante  .A.  tu  Dio*  el  Syro  deperdien-  M  A. 
■^MnipadreydefcendioáEgypto  y  peregrinó  60 6.  De 
i  Kcon  varones  pocos :  y  fue  alli  por  gente  grá-  á^r  las 

;'xuerte  y  mucha.  Y  emmalefcieron  á  nos  los  gracias  al 

j  jTpcianos  y  afligieron  nos:  y  dieron  Ibbre  nos  Dio  tra- 
\  Inicio  duro.  Y  efclamámos  á  .A.  Dio  denue-  endo  las 
L  t)spadres:y  oyó  ♦A.  á  nueftra  voz  y  vido  á  fñmi» 
D  eftraafliciony  ánueftrolazerio  y  á  nueftro  cias,for 
¡ririeto.    Y  Tacónos  .A.  deEgypto  con  mano  loster. 
!;irtc,y  con  bra^o  tendido,  y  con  temor  gran-  mmos  q 
T  y :  y  con  feñales,y  con  maravillas.  Y  truxo  nos  la  ley 
!  n.ugar  el  efte:y  dio  á  nos  á  la  tierra  la  efta  tie-  hordena. 
i  r.  manante  leche  y  miel.Y  ahora  he  truxe  ápri-   1 1. 
I  -ria  de  fruto  de  la  tierra  que  difte  á  mi. A  :  y  M 
i  .xarlo  has  delante  de.  A.tuDio,yencorvarteas  607  JDe 

(lantede.A^tu  Dio.  Yalegrarteas  con  todo  denUciar 
i  -bien  que  dio  á ti  ♦A.  tu  Dio,y  á  tu  cafa  :  tu  y  con  htm 

tLe vita  y  el  peregrino  que  etre  ti*  Quado  ate-  vo'^  al 
r  ires  por  diezmar  á  todo  diezmo  de  tu  renue-  Dio  aver 
,  V  encl  año  el  ter<;ero  año  del  diezmo:y  darás  quitado 
I  Xcvita  al  peregrino  al  huérfano  y  á  la  biuda  los  die'^- 
\  comerán  en  tus  ciudades  y  hartarfean. Y  di-  mos  y  a 
.  s  delante. A.tuDiojCfcombré  la  íantidad  de  la  farta- 
.  ifa  y  también  la  di  á  el  Levita  y  á  el  peregrino  duras. 

||i  el  huérfano  y  á  la  biuda  como  toda  tu  enco-  Ms.Ns 
tndan<^a que  me  encomendafte  :  no  paíTé  de  6o9^Ve 
Is  encomendanqas  ,  y  no  olvide.**'^  No  comí  no  comer 
\  mi  luto  del ,  ***5>  y  no  efcombre  del  en  im-  el  diez.- 
lüdo  y  no  di  del  para  muerto:  oij  en  voz  de  mofegu- 
^k^mido  eftan- 
^oen  luto  enelf  rimero  día ^6 o 9, Ni  eflando  immudo.ói o^T>e 
fgajhr  el  dmero  de  dicho  diezjno  fmo  en  cofas  para  comida 
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III. 


UbUTHRONOMIVM. 
,  A .  mi  Dio  hize  como  todo  lo  que  me  enco 
dafre.Cata  de  morada  de  tu  fantidad  de  Jos' 
los  y  bendize  a  tu  pueblo  á  Yfrael ,  y  á  la  tir 
que  difte  á  nos  :  comojurafte  á  nueftros  pa 
tierra  manante  leche  y  miel.  *  El  dia  efte  .A 
Dio  encomendan  á  ti'  por  hazer  á  los  fueros, 
tos,y  á  los  juiziosry  guardarás  y  harás  á  ellos 
todo  tu  coraron  y  con  toda  tu  alma.  A  A  enx 
^afte  oy  :  por  feer  á  ti  por  Dio ,  y  por'andar . 
lus  carreras,y  por  guardar  rusfueros,y  fus  ene» 
mendan^as,y  lus  juizios,y  por  oy  r  en  íu  voz. 
.A. te  enxalqó  oy  por  feer  á  el  por  pueblo  de  th 
íoro  como  hahló  á  ti:y  por  guardar  todas  fusei 
comendan^as.  Y  por  darte  alto  fobre  todas  Já 
gentes  que  hizo  por  loór  y  por  fama  y  porhei 
moíura  :  y  por  íccr  tu  pueblo  fanto  á  .A.  tu  Di 
como  habló. 


IIII. 


CAP.  27. 


Y Encomendó  Mofeh  y  viejos  de  YfracI  d 
pueblo  por  dezir  guardando  á  toda  h  — 


:i  en- 


comcndanca  que  yo  encomendan  á  vos  >  . 
lera  cncl  dia  que  paíTIirédes  al  Yardén  á  la  t' 
rra  que  .A.  tu  Dio  dan  á  ti :  y  alevantarás  á 
piedras  grandes  y  encalarás  á  ellas  con  la  cal. 
cícrivirás  fobre  ellas  á  todas  palabras  de  la  Icf 
cíla  en  tu  paífar:  por  que  vengas  á  la  tierra  que 
^  A^  tu  Dio  dan  á  ti,  tierra  manante  leche  y  miel 
como  habló  .A.  Dio  de  tu  padres  á  ti.  Y  fera  eil 
vue/lro  pairar  al  Yardén,alevantarédes  á  las  pie. 

dras 
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D  E  V  T  E  R  o  N  o  M  rV  M .  241 
.:  la  eftas  que  yo  encomendan  á  vos  oy  en 
te  de  Hebál :  y  encalarás  á  ellas  con  la  cal. 
f  aguaras  alli  ara  á  ♦A^tu  Dio'.ara  de  piedras, 
viejas  fobre  ella  hierro.  Piedras  enteras  fra- 
\ks  á  arade.A.tu  Dio:y  alqarasfobre  ella  al- 
ones para  .A.  tu  Dio.  Y  facrificarás  pazes  y 
«erás  alli :  y  alegrarteás  delante  .A.  tu  Dio. 
[•  rcrlvirás  fobre  las  piedi'asá  todas  palabras 
lia  ley  efta  declarando  bien.*  Y  habló  Moích  • 
;  .s  facerdotes  los  Levitas  á  todoYfrael  por  de- 
efcuchay  oye  Yfrael ,  el  dia  eftefueftc  por 
.L'bloá.A.tuDio.  Yoyrasenvoz  de  .A.  tu 
h:y  harás  á  fus  encomendanqas  y  á  fus  fueros 
yo  encomendan  oy^  Y  encomendó  Mofeh 
.  mcblo  enel  dia  eííe  por  dczir.  Eftos  eftaran 
r  bendezir  á  el  pueblo  fobre  monte  de  Ghe- 
imennueftro  pallar  al  Yarden  :  Simhony 
vi  y  Yehudah  ,  y  Yfachar  y  Yoíeph  y  Binya- 
.n.  Y  eftos  eftaran  fobre  la  maldición  en  mon- 
de Hebál :  Rcuben  Gad  y  Aííer  y  Zcbulun 
xn  y  Napthaíi^Ygritarán  los  Levitas  y  dirán  á 
lo  varón  de  Yfrael  voz  alta .  Maldito  el  varoñ 
e  hiziére  doladizo   y  fundición  aborri- 
jn  de  .A.  hechura  de  mano  de  maeftro,  y 
i'Jiére  en  la  encubierta  :  y  refpcnderan  todo  el 
í;eblo y  diran,amen.  Maldito  denoftan  íu  pa- 
e  y  fu  madre :  y  dirá  todo  el  pueblo  ,  amen, 
íaldito  eftrechan  termino  de  íu  compañero:  y 
era  todo  el  pueblo,  amen.  Maldito  hazicn  er- 
j(r  ciego  en  la  carrera:  y  dirá  todo  el  pueblo, 
¿en.  Maldito  atorcienjuizio  de  r  n'rrrnnoác 


aucr- 
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huérfano  y  biuda  :  y  dirá  todo  el  pueblo,^ 
Maldito  yazien  con  miiger  de  fu  padre  qi 
ícubrió  ala  de  fu  padre  :  y  dirá  todo  el 
amen.Maldito  yazién  con  toda  quatropeaL 
ra  todo  el  pueblo  ,amen,Maldito  yazien  cTi 
hermana  hija  de  fu  padre,  o  hija  de  fu  mad«i 
dira  todo  el  pueblo,  amen.  Maldito  yazién 
lu  luegra ;  y  dirá  todo  el  pueblo,  amen.  Min 
to  hiñen  fu  compañero  en  lo  encubierto-  y  íA 
todo  el  pueblo ,  amen.  Maldito  toman  coh^ 
para  herir  alma  de  fangre  innocente,y  dirá  tU 
el  pueblo ,  amen.  Maldito  el  que  no  afirmánl 
palabras  dé  la  ley  la  efta  por  hazer  á  ellas.  Y  c 
todo  el  pueblo,  amen. 

CAP.  28. 

VSera  fi  oyendo oye'res  en  voz  de  .A.  tu  C 
X  para  guardar  para  hazer  á  todas  fus  ena 
mcndan^as  que  yo  te  encomendan  oy  :  y  dartJ 
•A.  tu  Dio  altoíbbre  todas  gentes  de  latierr.: 
í  vernan  fobre  ti  todas  la  bendiciones  eftas  5 
^ican^artean :  quandooyéres  en  voz  de  .A^  ti 
^10.  Bendito  tu  en  la  villa ,  y  bendito  tu  emi 
campo.  Bendito  fruto  de  tu  vientre,  y  fruto d 
tu  tierra ,  y  fruto  de  tu  quatropea :  embiaduf  J 
ae  tus  bueyes, y  rebaños  de  tus  ovejas. Bendití 
.  tucanaftilloytuart^a.  *  Bendito  tu  entufa- 
lir.Uara.A.á  tus  enemigos  los  alevantantes fo- 
bre  ti  heridos  delante  de  ti,por  carrera  vna  fat 
aran  á  tj  y  por  fíete  caminos  huyran  delante  ti. 

Eneo- 
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:omendará.A.  contigo  á  la  bendición  en  tus 
sros  y  en  todo  tendimiento  de  tus  manos :  y 
'dezirtea  en  la  tierra  que.A.tu  Dio  dan  á  ti. 
,vantarteá.A.áel,por  pueblo  Tanto  como 
ki  titquando  guadares  á  encomendan^as  M^A. 
Ik.tu  Dio  y  andares  en  fus  carreras.  Y  ye-  61  j  .1>c 
1  todos  pueblos  de  la  tierra  que  nombre  de  endere- 

fue  llamado  fobre  ti  y  temerán  de  ti.  Y  har-  ^ar  nue^ 
:t  refmanefcerer  .A.  para  bien  con  fruto  de  tu  ftros  ca^ 
lentrc  y  con  fruto  de  tu  quatropea,y  con  truto  minos  d 
t  tu  tierraifobre  la  tierra  que  juró.  A.  á  tus  pa-  férvido 
es  por  dar  á  ti.  Abrirá  .A,  á  ti  á  fu  cillero  el  ¿gl  X)«7, 
neno,á  los  cielos  para  dar  lluvia  e  n  tu  tierra  en  v^ando 
:  hora,yparabendezirá  toda  hechura  de  tus  pMdy 
osrypreftaras  agentes  muchas:ytuno  to-  ciernen- 
•aráspreftado.  Ydartea.A.  por  cabera  y  no  da. 
)r  cola,y  feras  decierto  arriba,  y  no  feras  aba- 
Diquando  oyéres  áencomendancjas  de.A.tu 
íioqueyoteencomendan  oy,  por  guardar  y 
or  hazer.Y  no  te  tires  de  todas  las  palabras  que 
oencomendan  á  vos  oy  á  derecha  y  á  yzquier- 
atpor  andar  empos  diofes  otros  por  fervirlos. 
'  fera  fi  no  oyéres  en  voz  de. A.tuDio  por  guar- 
ar  por  hazer  á  todas  fus  encomendan^as  y  fus 
ueros  que  yo  te  encomendan  oy  :  y  vernan  fo- 
•re  ti  todas  las  maldiciones  las  eftas  y  alcan^ar- 
ean.Malditotuenlavilla:  y  maldito  tu  enel 
•ampo.Maldito  tu  canaftillo  y  tu  artefa.Maldi- 
o  fruto  de  tu  viétre,y  fruto  de  tu  tierratembia- 
iura  de  tus  bueyes,  y  rebaños  de  tus  ovejas. 

aldito  tu  en  tu  entrar :y  maldito  tu  en  tu  Talir. 

bm- 
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Emburá  .A.  en  ti  á  la  maldición ,  á  la  con 
Clon :  y  afombramiento  en  todo  tendimie 
tu  mano  que  harás :  haíta  feres  dcftruydo 
fta  dcperderteayna  de  delante  de  malici 
tusoorasque  m- dexaftc- Apegará. A. en  t' 
mortandad  :  hafta  fu  atemar  á  ti  de  fobre 
rra  que  tu  vinien  alli  por  heredarla. Herirt 
conjatihcay  con  el  fiebre contino  )  y  c( 
terciana,  y  con  la  ethica,  y  con  la  efpada  , 
íiydropezia  ,  y  con  la  ytcricia  :  y  perfír^^ui 
ha/ta  deperderte.  Y  fcran  tus  cielos  que^lbb 
cabeqa  cobrery  la  tierraque  debaxo  de  ti,hie 
Ij'ara.A.á     lluvia  detu  tierra  ceniza  y  pol 
de  ios  cielos  defcendera  fobre  ti  haí^a  feres 
truydo.Dortea.A.herido  delante  tus  enemia 
por  carrera  vna  faldras  áel,v  por  íietecarr?r. 
íitiyras  delante  del :  y  feras  por  efmovimient-^ 
todos  reynos  de  la  tierra.  Y  íbra  tu  calabrina  p.T 
comida  á  toda  ave  délos  cielos,y  á  quatropea  c 
ia  tierrary  no eftremecien.Herirtca  .A.  con  fai 
na  de  Egypto,y  con  almorranas,  y  c6  comezot; 
y  con  roña  que  no  podras  por  fcer  melezinndo 
Hcrirtca  .A.  con  locura.y  con  cc^uidumbre  • » 
con  turbación  de  coracon.  Y  leras  apalpan  eí 
iaslicftas  como  apalpa  el  ciego  en  la  tiniebla,% 
no  proíperaras  á  tus  carreras^y  feras  deciertof(¿ 
bref oreado  y  robado  todos  los  días.y  no  falvan; 
M  uger  defpofarás  y  varón  otro  la  y¿zerá ,  cafa 
fraguras  y  no  morarás  enella  :  vina  plantarás  r 
no  la  prophanarás.Tu  buey  degolladoá  tus  oj^ 
y  no  comerás  del :  tu  afno  robado  de  delante  dé 

tiy 
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í  j  no  tornará  á  ti :  tus  ovejas  dádaa  á  tus  enc- 
:iigos  y  no  á  ti  falvan.  Tus  hijos  y  tus  hijas  da- 
os á  pueblo  otro  y  tus  ojos  vey entes  y  afinan- 
es  por  ellos  todo  el  dia  :  no  poder  en  tu  ma- 
.0.  Fruta  de  tu  tierra  y  todo,  tu  lazerio,  comerá 
•uebloque  no  conoícifte :  y  íeras  decierto  ío- 
•refor<;ado  y  quebratado  todos  los  dias  .Y  íeras 
xo:de  vifta  de  tus  ojos  que  veras  .Herirtea  .A. 
on  farna  mala  fobre  las  rodillas  y  fobre  las  co- 
:as,que  no  podras  por  feer  melezinado:de  pal- 
Hf^uAa  de  tu  pie  y  hafta  tu  meollera.Hara  andar.A. 
ti  y  á  tu  Rey  que  alevantarás  fobre  ti  á  gente 
[ue  no  conoí'ciíte  tu  y  tus  padres:y  fervirás  allí 
liofes  otros  palo  y  piedra.  Y  íeras  por  deííbla- 
lura  por  exemplo  y  por  fábula  :  en  todos  los 
meblosque  te  guiará  .A.  alli.  Simiente  mucha 
acarás  al  campo:y  poca  apañaras  que  lo  atema- 
á  la  langoíla. Viñas  plantarás  y  labrarásiy  vino 
10  beverás,y  no  apañaras  que  lo  coméra  el  gu- 
anoiOlivas  íeran  á  ti  en  todo  tu  termino: y  cou 
zcyte  no  te  vntarás  que  fe  caerá  tu  azey  tuna, 
iijos  y  hijas  engédrarás  y  no  feran  á  ti,  que  an- 
laran  eneí  capriverio.  Todo  tu  árbol  y  fruto  de 
u  tierra  defterrará  el  langoftino .  El  peregrino 
jue  entre  ti  fubira  fobre  ti  arriba  arriba  :  y  tu 
lefcenderas  abaxo  abaxo.  El  te  emprcítará  y  ta 
10  le  emprcílarás  :  el  fera  por  cabeqa ,  y  tu  íeras 
.Aporcóla.  Yvernan  fobre  ti  todas  las  maldicio- 
f 'f  les  eftas  y  perfeguirtea,  y  alcanc^artean  haíí:a  fe- 
r^^s  deftruydo  :  que  no  oyíle  en  voz  de  tu 
''^^Wioporgardar  fus  epcomendan^as  y  fus  fue- 
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tos  que  te  encomendó,  Y  feran  en  ti  por  (di 
y  por  maravilla  :  y  en  tu  femen  hafta  íiempi. 
Por  que  no  ferviíle  á  .A,  tu  Dio  con  alegriay 
con  bondad  de  cora^^on :  de  mucfaediimbre  ? 
todo.  Y  ferviras  á  tus  enemigos  que  lo  embiai 
„A,  en  ti  con  hambre  y  con  fed  con  dcínud- 
miento  y  con  mengua  de  todo :  y  dará  yugo 
liierro  fobre  tu  ^erviz  hafta  fu  deftruyr  á  ti.Tj. 
crá.  A.  fobre  ti  gcte  de  lexos  de  cabo  de  la  tier. 
como  abuela  la  aj^uila: gente  que  no  entender, 
fu  lengua. Gente  tuerte  de  fazes :  que  no  hon 
ara  fazes  de  viejó,y  mo<;o  no  apiadará.  Y  coni' 
rá  truto  de  tu  quatropea  y  fruto  de  tu  tierra  h 
Ita  fcres  deftruydo  que  no  hará  remancfcer  á 
civera  ni  mofto  y  azcyte ,  cmbiadura  de  tus  h 
cyes,y  rebaños  de  tus  ovejas:  hafta  fu  deperdei 
ti^Y  anguftiará  á  ti  é  todas  tus  villas  hafta  íbju: 
gar  tus  percas  las  altas  y  las  encaftilladas  que  t 
cníiuziáte  en  ellas  é  toda  tu  tierrary  anguftiai 
á  ti  en  todas  tus  villas  en  toda  tu  tierra  que  di 
.A.  tu  Dio  á  ti.  Y  comerás  fruto  de  tu  vientr 
A:arne  de  tus  hijos  y  tus  hijas  que  dio  á  ti  .A4 1 
Dio  :  con  eftrcchura  y  con  aprieto  que  apretar 
á  ti  tu  enemigo.  El  varón  el  tierno  en  ti  y  el  vi 
cioío  mucho:  emmaleí^cra  lli  ojo  en  fu  harm-ano 
y  en  muger  de  íii  féno ,  y  en  refto  de  fus  hijo 
que  remanefcerá.  De  dar  á  vno  dcllos  de  cam< 
<ic  fus  hijos  que  comerá  de  no  remancfcer  á  e 
nadarcon  eftrechura  y  con  el  aprieto  que  apreta- 
rá á  ti  tu  enemigo  en  todas  tus  villas.  La  tiemí 
l;i  viciofi       no  provó  planta  de  fu  pie 

pararii 
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irarfe  Ibbre  la  tierra  de  aviciarfejy  de  terniirá: 
Timálcfccrá  fu  ojo  en  varón  de  fd  leño,  y  en  ÍU 
jP  y  en  fu  hija.  *  Y  en  fu  chiquita  la  falien  de 
dtre  fus  pies ,  y  en  ílis  hijos  que  parirá  que  los 
pmeri: con  mengua  de  todo  en  la  encubierta: 
4  eftrechura  y  en  la  apertura  que  apretará  á  ti 
i  enemigo  en  tus  villas.  Sino  guardáres  por 
izér  á  todas  palabras  de  la  ley  la  efta  las  cfcri- 
is  enel  libro  el  efte: por  temer  a  el  nombre  el 
órad^jy  el  temerofo  el  efte  á.  A.tu  Dio^Y  apar- 
irá  .A.  á  tus  heridas  y  á  heridas  de  tu  fcmen: 
bridas  grandes  y  íirmeSjy  dolencias  malas  y  fir- 
es.  Y  hará  tornar  en  ti  todo  dolor  de  Egypto 
ae  temifte  delante  dcllos  ,  y  apega rícan  en  ti. 
amblen  toda  enfermedad  y  toda  herida  qu^ 
I)  efcrita  en  libro  de  la  ley  efta :  las  hará  fubir 
i  .fobre  ti  hafta  feres  deftruy  do^  Y  remanefce- 
ídes  en  varones  póceos  y  en  lugar  qu^-  fuciles 
>mo  eftrellas        los  cielos  4  müchedum- 
íe  :  que  nooyfte  envoz  de  .A.  tu  Dio.  Y 
ra  como  íe  agozó  .A»  fobre  vos  poíbenefi- 
ar  á  vos  y  por  muchiguar  á  vos/aíli  fe  gozará 
i.fobre  vos  pór  deperder  á  vos  y  por  deftruyr 
vos: y  íeredes  atracados  de  fobre  la  tierra  que 
i  vinien  alli  por  heredarla^Y  harteá  efparzir.  A. 
1  todos  los  pueblos  de  cabo  de  la  tierra  y  hafta 
'bü  de  la  tierra  :  y  fervirás  alli  dioíés  otros 
enofupifte  tu  ni  tus  padres  palo  ypiedr.v 
n  las  gentes  las  eíías  no  repofarásry  no  fera 
.  Iganqa  á  planta  de  tu  pie  :  y  dará  .A. 
Ú  alli  coraron  cftrcmecido  y  ^fi^aniiento 

T  í  ^  de  ofos 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

144G27 


DEUTERONOMI  VM. 
de  ojos  y  dolor  de  alma.Y  Teran  tus  vidas  col 
das  á  ti  de  eícucntra  :  y  eípavoreícerteas  de 
che  y  de  dia ,  y  no  creerás  en  tus  vidas.  Poi 
mañana  diras,quien  dicííe  tarde ,  y  en  la  tai 
dirasjquien  dieííe  mañana:  de  pavor  de  tu  ca 
^on  que  te  efpavorefcerás  y  de  vifta  de  tus  o 
que  veras.  Y  hazerteá  tornar  .A.  á  Egypto 
naves ,  en  la  carrera  que  dixe  á  ti ,  no  añadí 
mas  por  veerla :  y  vendervos  eys  alli  á  tus  ei- 
migos  por  íiervos ,  y  por  íiervas ,  y  no  compH^' 
dor. 


CAP 


2p. 


ii 


VII  Th  ^^^^  palabras  del  firmamento  que  encorné 
JQdó  .A.á  Mofeh  por  tajar  con  hijos  de  Yfra 
en  tierra  Moáb  :  afueras  del  firmamento  qi 
tajó  con  ellos  en  Horéb.  Y  llamó  Mofeh  á  toe 
Yí  rael  y  dixo  á  ellos  :  vos  viftes  á  todo  lo  qi 
hizo  .A.  á  vueftros  ojos  en  tierra  de  Egypto 
Parhoh ,  y  á  todos  fus  fiervos,y  á  toda  fu  tiern 
Las  pruevas  las  grandes  que  vieron  tus  ojosrL 
feñales  y  las  maravillas  las  grandes  eíías*  Yn 
dio  .A.  á  vos  coraí^on  para  íaber  ,  y  ojos  par 
vecr ,  y  orejas  para  oyr  :  hafta  el  dia  el  efte^  " 
llevé  á  vos  quarenta  años  enel  defierto  :  no 
envegefcieron  vueftros  paños  de  fobre  vos  y 
(^apato  no  fe  envcgeício  de  íbbre  tu  pie.  Pan  m 
comiftcs,y  vino  ni  íifra  no  beviftes  :  por  que  fu 
picíícdes  que  yo  .A.  vucftro  Dio.  Y veniftes 
higarclefte:  y  falio  5ihón  Rey  de  Hefbon, 
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^  DEVTERONOMI VM.  24^ 
rey  del  Baífán  á  nueftro  encuentro  á  la  pe^ 
i,y  herimollos.  Ttorr^ámos  á  fu  tierra  y  di- 
osla por  heredad  á  Reubcn  y  á  Gad  :  y  á  me- 
«jtribodcMenaíTéh.  Yguardarédes  á  pala- 
as  del  firmanncnto  el  efte  y  harédcs  á  ellasipor 
e  entendades  á  todo  lo  que  harédes, 

PARASA  yr. 


O  Señantes  oy  todos  vos  delante  u4ft.st. 
^A.  vueftro  Dioivuellros  capitanes, 
vueftrostribos  ,  vuellros  viejos,y 
vueftros  alguaziles ,  todo  varón  de 
Yfrael^  Vueftra  familia  ,  vueftras 
•ugeres,y  tu  peregrino  que  entre  turcalrdefde 
jan  tus  leñas  hafta  apocan  tus  aguas.  Para  tu 
líi'ar  en  firmamento  de  .  A^tu  Dio  y  cnfu  jura: 
ae.A.tu  Dio  tajan  contigo  oy^Por  afirmar  á  ti  1 1. 
^  á  el  por  pueblo ,  y  el  fera  á  ti  por  Dio  como 
ibkS  á  ti :  y  como  juró  á  tus  padre?,  a  Abrahám 
Yf  hac  y  á  Yhacob.  Y  no  con  vos  á  vueftras  fo- 
is.yo  tajan  a  el  firmamento  el  efte  y  á  la  jura  la 
fta.Qiieconelqueesaqui  con  nos  parado  oy 
eláte  de,  A^  nueftro  Dio.y  ccnel  que  no  el  aqui 
on  nos  oy .  *  Que  vos  fuplftes  á  lo  que  eftuvi-  1 1 1. 
ios  en  tierra  de  Egypto:  y  á  lo  que  paliamos 
ntrelas  agentes  que  paíTaftes.  Yviftcsá  íus 
bominaciones  y  fus  ydolos :  palo  y  piedra  pla- 
a  y  oro  que  con  ellos,  Quica  ay  en  vos  varón,  ó  . 
iiuger,o  linage ,  o  tnbo  que  fu  coraron  bolvieii 
oy  de  con,  A,  nueftro  Dio  por  andar  por  fervir  á 
^  '  I  -  3  dio- 
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diofes  délas  gctes las  eílks:  q^uií^a  ay  en  vos 
florcfcicn  toíigo  y  adelfa.  Y  ícra  en  fu  oyu  á 
labras  de  la  maldición  la  efta  y  bendczirfea' 
fu  cora(^oñpor  dezir ,  paz  fera  á  mi  que  . 
penfamiento  de  mi  coraron  andaré :  *  por  aj 
dir  la  harta  á  lafedienta.  Noquerrá.A.  pen» 
nar  á  el^quc  entonces  humeará  furor  de  .A.  • 
zclo  enel,varone\  eííe  ,y  yazera  encl  todi: 
maldición  la  efcrita  c neí  libro  el  efte  ,  y  aü 
matará  . A,  á  fu  nombre  debaxo  dclos  cielos  v' 
hazerloá  apartar.  A. para  mal  de  todos  tribos 
Yfraehcomo  todas  maldiciones  del  fírmame;' 
el  efcrito  én  libro  de  la  ley  la  efta.  Y  dirá  el  ^ 
ncrancio  el  pofrrero  vueftros  hijos  que  fe  a 
Vantarán  emposvos,  yeleftrañoque  vinic 
de  tierra  lexana:yveeráná  heridas  déla  tiei 
la  cíía  y  á  fus  cntermcdades  que  hizo  cnfern 
.A.  en  ella.»  Afufre  y  fal  ardida  toda  fu  tieri 
no  fera  fembrada  y  no  hermolleqerá,  y  no  fubi 
enclla  ninguna  yerva  como  traftornadura  ( 
Sedom  y  Hamoráh  Admah  y  Seboym,que  tr 
ílornó.A.con  fu  furor  y  con  fu  faña^  Y  dirán  t. 
das  lasgcntesrporquc  hizo.A.aíFi  á  la  tierra 
efta.\]ueereícitnicnto  del  furor  el  grade  eleíj:c; 
Y  dirán ,  por  que  dexaron  á  firmamento  de  ,ñ 
Dio  de  fus  padi-esrque  tajó  con  elíos  en  fu  faca 
á  ellos  de  ti  erra  de  Egy  pto.Y  anduvieron  y  íir 
vieron  dioíes  otros  y  cncorvaronfeá  ellos:  dici 
icsqucnolosconofcieron  y  no  parti/i  á  ello^ 
Y  erefciofuror  de  -  A.  en  la  tierra  la  eíía  :  p:>: 
tmer  (^.^kc  ella  li  toda  la  maldició  la  efcrita  enei 

libre: 


DETTTERONOMIUM^  24(5, 
"íro  el  efte.  Yefmoviólos  .A*  de  íbbrc  fu 
erra  con  furor  y  con  faña^y  con  y  ra  grande ,  y 
zolos  echar  á  tierra  otra  como  el  dia  el  efte» 
as  encubiertas  á  .A.  nueftro  Dio ,  y  las  defcu- 
ertas  á  nos  y  á  nueftros  hijos  hafta  íiempre  poir 
ícv  á  todas  palabras  de  la  ley  la  efta. 


GAP.  30. 

Sera  quando  vernan  fobrc  ti  todas  íú  >  ^  .Ja-  HIT, 
bras  las  eftas  la  bédicion'y  la  maldición  que 
^  delante  ti :  y  te  tornárcs  á  tu  cora(jon  en  to- 
as las  gentes  que  te  empuxó  .A.  tu  Dio  alli.  Y 
Drnáres  hafta.A.tuDioy  oyeres  en  lu  voz  como 
ado loque  yo  te  encomendan  oy  :tu  y  tus  hijos 
ou  todo  tu  coraí^on  y  con  toda  tu  ahna.  Y  tor- 
lará  .A.tuDio  átucaptiverioy  apiadarteá  :  y 
ornará  y  apafiarteá  de  todos  los  pueblos  que  te 
lizoefparzir  ,A.  tu  Dio  alli.  Si  fuere  i\i  em- 
?uxamicnto  en  cabo  de  los  cielos: de  allite  apa- 
íará.A.tuDio  ,  y  de  alli  te  tomará .  Y  tracr- 
.eá^A.  tu  Dio  á  la  tierra  que  heredaron  tus  pa- 
ires, y  heredarla  hás  :  y  bencíiciarteá  y  mochi- 
2;uarteá  mas  que  tus  padres.  Y  circucirá  .  A.  ta 
Dio  á  tu  corai^oUjy  á  corai^on  de  tu  íimientc  pa- 
ra amar  á .  A .  tu  Dio  con  todo  tu  cor  a<;on  y  con 
Doda  tu  alma  para  tus  vidas.  *  Dará  .A.  tu  Dio   ^  * 
r4  todas  las  maldiciones  las  citas  ;  íbbrc  tus  enc- 
|i  migos  y  fobre  tus  aborrecientes  que  te  perfi- 
guieron.  Y  tu  tornarás  y  oyras  en  voz  de ,  A:  y 

li  4  hor^s 
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harás  á  todas  fus  encomendan^as  que  yo  te  v 
comendanoy.  Y  harrea  ahondar.  A.  tuDic- 
toda  hechura  de  tus  manos  en  fruto  de  tus  vi^. 
tre,y  en  fruto  de  tu  quatropea,  y  en  fruto  d 
tierra,parabien:que  ib  tornará  .A.  por  go 
lobre  ti  para  bien  ,  como  fe  gozó  fobre  tu 
dres.Quando  oyeres  en  voz  de  ^A.  tuDiott 
guardar  fus  encomendan^as  y  fus  fueros  loL 

IT  T    """'í?^  vomites  á . 

y  1.  tu  üio  con  todo  tu  coraron  y  con  toda  tu  almí' 
Que  la  encomendanqa  efta  que  yo  te  encorné 
dan  oyno  encubierta  ella  de  ti,y  no  lexana  ell 
Moenlos  cielos  ella,paradezir,quié  fubirá 


 jf"'»  ""Jijóme  lUDira  I 

nos  a  los  ae  os  y  tomarla  há  4  nos  y  hazernos  i 
oyrá  ellayhazerlaémos?.  Y  no  de  allende  d  " 
mar  ella  :  pordezir,qu¡en  paflará  por  nos  alUMM 
f  y para  nos  y  hazerno^ 
oyr  á  ella  y  hazerlaémos.Que  cercana  á  ti  la  ct 

VI I  j^"/?  """"y  ^°    ^'^^^í"»  para faa 

V  1 1.   2erla.'*Vé  di  delante  ti  oy  á  las  vidas  y  al  bien-  M 
á  la  muerte  y  á  el  mal.  Que  yo  te  encomendai  ' 
oy  por  amar  á  .A,  tu  Dio  para  andar  en  líis  car 
reras,y  para  guardar  fus  encomendancas ,  y  fu. 
hieres  y  fus  juizios.-y  bivirásy  muchiguarteás  v 
.   bendezirteá  A.  tu  Dio  en  la  tierra  que  tu  vinié 
allí  por  heredarla.  Y 11  fe  bolviére  tu  cora  con  y  ^ 
no overes.-y  fueres  empaxado  y  te  encorvár¿^ 
á  dioícs  otros  y  los  firviéres.  Denuncio  á  vos  07 1 
que  perdiendo  vos  perdcrédes  :  hq  alongaré- 
des  días  fobre  la  tierra  que  tu  palian  al  Yardéa 
por  venir  allí  por  heredarla.  Ateftigué  en  vos 

oy4 


DE  \rTERONOMIVM.  247 
álos  cielos,y  á  la  tierrajlas  vidas  y  la  muerte 
.  delante  ti,la  bendición  y  la  maldicon:  y  eíco- 
r  .  rás  en  las  vidas  para  que  bivas  tu  y  tu  íemen. 
f  .raamar  á»A.  tuDioparaoyrenluvozy  pa- 
|[  j apegarte  enel:que  el  tus  vidas  y  alongamien- 
I  :de  tus  dias  para  eftar  íbbre  la  tierra  que  ju- 
»í  '  .  A.  á  tus  padres  á  Abraham  á  Yí  hac  y  á  Ya* 
icob  para  dar  á  ellos^ 

CAP.  31.    PARASA  i2. 

¡ANDVUOMofehryhablóáks  -^fi^S^, 
[palabras  las  eftas  á  todo  Yfrael.  Y 
•dixoá  ellos  :  de  edad  de  ciento  y 

 ^veinte años  yooy,  ño  puedo  mas 

tra  falir  y  para  venir  :  y  .A.  dixo  á  mi,  no paf- 
rás  al  Yardén  el  efte.  .A.  tu  Dio  el  palfan  de- 
nte ti  el  deftruyra  á  las  gentes  eftas  de  delante 
y  heredarlos  asrYchofuah  el  paílan  delante  tí 
)nio  habló  .A.  *  Y  hará  .A,  á  ellos  como  hizo 
Sihón  y  á  Hog  reyes  del  Emoreo  y  á  ÍU  tierra 
ue  deftruyo á  ellos.  Y  darloshá, A. delante  vos: 
harédes  á  ellos  como  toda  la  encomendan^a 
ae  encomendé  á  vos.  Efforí^advos  y  enforte- 
ídvos ,  no  teroádes  y  no  vos  quebrantédes  de 
Jante  dellos:  que  .  A^  tu  Dio  el  el  andan  con- 
^o ,  no  te  afloxará  y  no  te  dexará.  *  Y  llamó 
lofeh  á  Yehofuáh  y  dixo  á  el  á  ojos  de  todo 
fraeljerfuer^ate  y  en  fortefcetejque  tu  entrá- 
is con  el  pueblo  efte  á  la  tierra  que  juró  .A.  á 
is  padres  para  dar  á  ellos ;  y  tu  la  harás  heredar 

áeU 


11. 


III. 
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un. 


M.A. 

6t2-De 


comre- 

¿'ti' todo 
rfrael 
Con  la 
familia 

{aliente 
si  año 
de  la 

táh  en 

^afcua 
de caba- 
^^^3  pa~ 
t'a  leer 

^erono' 

V. 


DEVTEROMOMIVM. 
á  ellos .  Y.  A  .el  anda  delante  ti,cl  fcra  contígc 
te  aflüxará  y  no  te  dexará,no  temas  y  note  q 
brantes. Yeícrivio  Moíeh  á  la  ley  la  efta  y , 
d  los  íkerdotes  hijos  deLcvi  los  llevantes  á 
de  firmamento  de  .  A.  y  á  todos  viejos  de 
el.  *  encomendó  Mofeh  á  ellos  por  dezir , 
de  fíete  años  en  plazo  de  año  de  la  dexa 
en  paíciia  de  las  cabanas.  En  viniendo  todo  \ 
rael  por  íeer  aparefcido  delante^  A.  tu  Dio  eii 
lugar  que  efcogera  :  leerás  á  la  ley  la  eíh  eíc 
entra  todo  Yfrael  e.n  fus  orejas.     piaz  con 
gar  al  pueblo  bs  varones  y  las  mugercs , 
familia  5  y  tu  peregrino  que  en  tus^ciudade 
por  que  oygan  y  por  que  deprendan  y  teman 
♦A.  vueftroDioy  guarden  por  hazer  á  tod; 
palabras  de  la  ley  la  e/la.  Y  fus  hijos  que  noft 
picronoyrany  deprenderán  por  temer  4  ./i 
vueftroDio  :  todos  los  dias  que  vos  bivos  ¿: 
bre  la  tierra  que  vos  paííantes  al  Yardén  ali 
para  heredarla.*  Ydixo  .A.  á Mofeh  :  heí] 
llegaron  tus  dias  para  morir ,  llama  á  Yeho 
fuah,y  paradvos  en  tienda  del  plazo  y  encomen 
darlec  :  y  anduvo  Mofeh  y  Yehofuah  y  para 
ronfcen  tienda  del  plazo.  Yaparcfcioíe  .A. 
en  la  tienda  en  pilar  de  nuve  :  y  eftuvo  pilar  de 
fa  nuve  fobre  puerta  de  la  tienda.  Y  dixo  .A  J 
il  Moíeh  3  he  tu  yazien  con  tus.padres :  y  alei 
vantarfeá  el  pueblo  el  eftc  y  errará  empos  dio 
fes  de  cftrañedad  de  la  tierra  que  el  vinien  all 
entre  ella  y  dexarmeá  y  harabaldar  á  mi  firma 
:^:cnroquctajéconel.  Y  crefccrá  mifurore 


DEVTERONO  MIVM  248 
4cl  día  el  eííe  y  dcxarloshé  y  encubriré  í  mis 
ízes  dcllos  :  y  í'era  por  tajamiento  y  alcanc^ar- 
>m  males  muchos  y  anguftias :  y  dirá  cncl  día 
(CÍlcjdecicrto  por  que  no  mi  Dio  entre  mi  me 
ranearon  los  males  eftús.   Y  yo  encubriendo  ^ 
icubrire  mis  fazcs  enel  dia  el  eííe  lobrc  todo  M.A. 
imalque  hizorquefc  bolvio  á  diorcsotros.<*»3  ^j^,De 
ahora  eícrivid  á  vos  al  cántico  el  cftc,y  abczá-  tsnerca- 
.  á  hijos  de  Yírael,ponlo  en  fu  boca  :  por  que  dap^tríi- 
a  á  mi  el  cático  cite  por  teftigo  en  hijos  de  Yl-  cuíarvn 
lel^Que  lo  traeré  á  la  tierraquejuré  á  íus  pa-  hbro  de 
res  manante  leche  y  miel,y  comerá  y  hartariea  la  ley 
ayiciarícá'.y  bolverfca  á  diofes  otros  y  íervir-  efcrito. 
s  an  y  enfañarmeán  y  hará  baldar  á  mi  firma-  V I. 
,cto.Y  fera  quando  acontecerán  áel  males  mu- 
ios y  anguftias,y  ateftiguará  el  cántico  efte  de- 
nte del  por  teftigo  que  no  fera  olvidado  de 
3ca  de  íu  íimicnte :  que  fe  a  fu  apetite  que  el 
izien  cy  en  aotes  que  lo  trayga  á  la  tierra  que 
:ré.  -Y  efcrivio  Moích  al  cántico  efte  enel  dia 
le  :  y  abezólo  á  hijos  de  Ylrael^  Y  encomendó 
YehofuaU  hijo  de  Nuny  dixo,  erfucr^tc  en- 
>rtc(^ete  que  tu  traerás  á  hijos  de  Yíracl  á  la 
erra  que  juré  á  ellosry  yo  ieré  contigo* Y  fue  yn^ 
)mo  atemar  Moích  por  eícrcvir  á  palabras  de 
ilcy  la  efta  fobre  libro  hafta  atemarlas.  Y  cnco- 
lendó  Moích  á  los  Levitas  llevates  arca  de  hr- 
iiamento  de  .A,  por  dezir.  Tomando  á  libre» 
c  la  ley  efta  y  pornedcs  á  el  de  lado  de  ar- 
b|ide  firmamento  de  ^A.  vueftroDio  :  y  lera 
ili  en  ti  por  teftigo.  Que  yo  fj  á  tu  rcbcllo 
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DEUTERONOMIUM, 
y  á  tu  ^erviz  el  duro:  he  mientras  que  yol 
con  vos  oy  rebellantes  fueftes  con  .A.  y  qi 
mas  deípues  de  mi  morir.  Hazedcongre 
mi  á  todos  viejos  de  vueftros  tribos  y  vu< 
^Iguaziles  :  y  hablaré  en  fus  orejas  á  Ja  palí 
las  eftas,y  atefti^uaré  enellos  á  los  cielos  y 
tierra.  Qiiefé  dcfpues  de  mi  morir  que  di 
do  vos  danarédes  y  tirarvosedes  de  la  ca- 
que encomendé  á  vos  :  y  aconteíceráá  vL, 
mal  en  poílrimeria  de  los  días  quando  hiziea 
á  el  mal  en  ojos  de  .A.  por  enfañarlo  con  hec 
de  vueftras  manos.  Y  habló Mofeh  en  orejasa- 
toda  congregación  de  Yírael  á  palabras  del  cí^ 
tico  efte :  hafta  atcmarfe. 


CAP.  32.  PARASA. 


53 


^ft.si.  ^^^f^  S^C  V  C  H  A  D  los  cielos  y  habí' 

ré:y  cyga  la  tierra  dichosdc  mi  b 
ca.  Goteará  como  la  lluvia  mi  d< 
élrina,  eftcllara  como  roció  mi  d 
cho:  como  gotillas  fobre  hermollí 
y'como  gotas  fobre  yerva.Que  nombre  de. A.II2 
maré :  dad  grandeza  á  nueftro  Dio.  El  fuert 
pcrfeéla  fu  obra  que  todas  fus  carreras  juizio 
Dio  de  verdad  y  no  tortura  jjufto  y  derecherí 
I  L  el.*  Dañó  á  el  no,  fus  hijos  fii  macula  :  genC' 
rancio  tuerto  y  perverfo.Si  á.A.  guaIardonade¡ 
efto  ?  pueblo  vil  y  no  fabio  ,  dccierto  el  tu  pá- 
dre  q  ue  te  crió  y  el  te  hizo  y  te  compufo.  *  ^  ^  * 
f  mbra  dias  de  íiempre,entendcd  años  de  gcnc^í 

rancie 
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'''^,m  DEUT  ERONOMIUM.  24^ 
icio  y  generacio:demanda  tu  padre  y  denun- 
rteá,tus  viejos  y  dirán  á  ti.  En  hazer  heredar 
alto  gentes ,  en  fu  hazer  efpartir  hijos  de  hó- 
-reftableció  términos  de  pueblos  por  cuenta 
:  hijos  de  Yfrael.   Que  parte  de.  A.  fu  pueblo: 
I  íhacob  fuerte  de  fu  heredad.*  Hallólo  en  tie- 
m  .1  de  deíierto  ,  y  en  vacu  ydad  ,  de  aullido  de  ^ 
'    folamiento:  arrodeolo  hizolo  entender ,  guar- 
olo  como  niñeta  de  fu  ojo.  Como  aguila(que) 
fpierta  fu  nido  fobre  íus  pollos  abuelarefpade 
istias  tómalo  llévalo  fobre  fu  pluma.  A.  á  íolas 
j  guiará :y  no  conel  Dio  de  eftrañcdad.  Hizolo 
.-valgar  fobre  alturas  de  tierra:  y  comió  renue- 
»s  de  campo:  y  hizolo  alechar  miel  de  peña  y 
eyte  de  pedernal  fuerte^  Manteca  de  vacas,y 
che  de  ovejas  con  groííura  de  carneros,  y  bar- 
ízes  hijos  de  BalTan  y  morruecos  con  grolfura 
;  ríñones  de  trigo ,  y  fangre  de  vuas  beverás 
no.   YengordoHe  Yfrael  y  aco<^eo,engor- 
iftete  engrofaftete  cubrirte:  y  dexó  Diofque) 
hizo,v  abiltó  fuerte  de  fu  falvacion.  Hi- 
eronlozclarcon  eftraños  :  con  aborriciones 
hizieron  enfañar.  Sacrificaron  á  los  diablos 
i)Dio ,  diofes  que  no  los  conofcieron  :  nuevos 
:^ue  )  de  tuerca  vinieron ,  no  *  los  temieron 
leftros  padres  .Fuerte  que  te  crio  olvidarte  •  7  r  r  t  j  ' 
vidafte  Dio  tu  criador.  *  Y  vido  .A.  y  enfa- 
3Ííb:de  faña  de  fus  hijos  y  fus  hijas.  Y  dixo  en- 
ibriré  mis  fazesdellos  veré  que  fu  poftrime- 
a:que  generaneio  de  pcrverfidades  ellos,  hijos 
Dfee  enello?.  Ellos  me  hizieron  zelar  con  (  el 

que) 
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que  )  no  Dio ,  hizieroii  me  enfañar  con  íus 
das  :  y  yo  los  hard  zelar  con  ( lo  quelno  puebi 
con  gente  vil  los  haré  eníañar .  Que  fu  ( 
encendió  en  mi  nariz,  y  encendiofe  haftatu(^.^ 
yuíana.Y  quemó  tierra  y  fu  hermollo ,  y  flam. 
cimientos  de  montes.  *  Congre(>aré  íobre  elu 
malos  :  mis  factas  atemaré  en  eílos^  *  Ardiov 
de  hambre  y  comidos  de  bolatilk,y  tajamiem 
de  merin  :  y  diente  de  quatropea  embiaré  en« 
ios ,  con  ponzoña  de  arraílantes  polvo.  De  fu 
ra  dcí  hijará  efpada  ,  y  de  cámaras  miedo :  ta 
bien  mancebo ,  también  virgen  alechan  con  v 
ron  de  caneza^  Y  dixe,  arinconarlof  hetharé  b 

de  hombre  fu  racnbran^a.Si  no  faña  de 
migo  temieíTe  por  que  no  fe  defconofcan 
anguftiadores  :  porque  no  digan  nueftra  mái 
fe  enakefcio,  y  no  .A.  obró  todo  efto.Que  ge/ 
te  perdida  de  conítj os  ellos  :  y  no  enellosei 
tendimiento^  *  Oxaia  fe  afabentaílcn  entend 
eífencfto:entenderian  á  fu  poftrimeria.  .Com 
perfegueriavno  á  mil,y  dos  hariá  huir  irdllariai 
íi  no  que  fu  fuerte  los  vendió  y  .A.  los  entregó 
Que  no  como  nueítro  fuerte  íii  fuerte :  y  nue 
ítros  enemigos  juezes.  Que  de  vid  de  Sed 
fu  vid  y  de  larmientos  de  Hamoráh :  fus  v 
vuasdctofigo,  razimosde  amarguras  á  elí 
Ponzoña  de  culebros  fu  vino:y  tofigo  debi 
ras  cruel.  Decierto  el  guardado  commigo:  fel 
lado  en  mis  theforos^  A  mi  venganza  y  pagami- 
ento á  hora  que  reffuyrá  fu  pie  :  qué  cercano 
dia  de  fu  quebranto  y  aprcfurarfeá  (las)  aplaza- 
da'; 5 


OEUT  ERONOMIUM.  25-0 
is  á  ellos.  Que  juzgará  ,A.  fu  pueblo :  y  íbbrc 
s  ííerv  os  fe  arrepentirá :que  verá  que  fe  ando 
ano,  y  no  retenido  y  dexadó.Y  dira,adófa 
:o:  fuerte  que  fe  abrigaron  cneU  Que  cevo  de 
15  facrificios  comen ,  beven  vino  de  fu  tcmpla- 
onralevanteníeyayudenvoSjléafobre  vos  co- 
trttira .  Veed  ahora^que  yo  yo  el,y  no  Dio  com- 
•igo.yo  mato  y  abiviguo ,  llago  y  yo  melezino 
no  de  mi  mano  efcapan.*Que  alearé  á  los  cié-  v  L 
s  mi  mano:y  dire,bivo  yo  para  fiempre.Si  agu- 
iré  luftror  de  mi  efpada,y  travaré  en  juizio  mi 
lanortornaré  venganza  á  mis  anguftiadorcs ,  y 
mis  aborrecientes  pagaré.  Haré  enborrachar 
lis  faetas  de  fangre  jy  mi  efpada  comerá  carne: 
or  fangre  de  matado  y  captivcrio  de  cabcga  de 
engan^as  de  enemigo.  Cantad  gentes  fu  pue- 
lo,que  fangre  de  fus  fiervos  vengará:  y  vcngá- 
a  tornará  á  fus  anguftiadorcs ,  y  perdonará  fu 
ierra  fu  pueblo'^Y  vino  Mofch  y  habló  á  todas  y  •[ 
•alabras  del  cántico  efte  en  orejas  del  pueblo:  el 
•  Holeah  hijo  de  Nun.  Y  atemó  Motéh  por  ha- 
ará  todas  las  palabras  eftas  á  todo  YfraeJ^  Y 
*xo  á  ellos jponed  vueftro  coraron  á  todas  las 
)alabras  que  yo  ateftiguan  en  vos  oy  :  que  las 
•ncomendeys  á  vueftros  hijos  por  guardar  por 
lazcr  á  todas,palabras  déla  ley  efta.Que  no  co- 
a  vana  ella  de  vos,que  ella  vueftra  vida :  y  por 
a  cofa  eftaharedes  alongar  días  fobre  la  tierra 
^uc  vos  paííintes  á  el  Yarden  allí  por  heredarla, 
ií  habló. A.  á  Mofeh  en  proprio  el  dia el  clfc por 
dezir.  Sube  á  monte  de  los  Habarim  el  efte 
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DEVTERONOMIVM. 

monte  Nebó  que  en  tierra  de  Moáb  que  y: 
fazes  de  Yerihó  :  y  vé  á  tierra  de  Kenaháni 
yo  dan  á  hijos  de  Yíl-acI  por  poífeílion.  Y  n 
re  enel  monte  que  tu  fubien  alli  y  fé  apañíl. 
tus  pueblos  :  como  murió  Aharon  tu  hern;. 
en  Hor  el  monte  :  y  fue  apañado  á  fus  puc 
Sobre  que  falfaftes  en  mi  entre  hijos  de  Y: 
en  aguas  demeribáh  de  Kadés  defierto  de  • 
fobre  que  no  fantificaftes  á  mi  entre  hijo . 
Yfrael.  Que  de  efcuentra  verás  á  la  tiern- 
alli  no  entrarás  á  la  tierra  que  yo  dan  á  hijc(i 
Yfrael. 

CAP.  33.    PARASA.  s4. 

-^/^•^^-   ^f-l^k^t^hl^^  ESTAIabei 

^  Mofeh  varón 

Dioá  hijos  de 


rael  :  antes  de; 
morir.  Y  dixo, 
de  Sinay  vino 
)^*>    eíclarefcio  de  Se 
^^^íP^  á ellos,  refplan 
*      cío  de  móte  de  1 
rán  y  vino  (  con  )  miliarias  de  íantidad:de  fu  < 
rccha  (  de  j:fuego  ley  á  ellos-  También  querr 
pueblos,todos  íus  íantos  en  tu  mano:  y  ellos  fi 
ron  aj  untados  á  tus  pies  recebiráde  tus  pa 
bras.  Ley  encomendó  á  nos  Mofeh  :  heredad 
congregación  de  Yahacob.Y  fue  en  Yfrael  Re 

enap' 


DETERONOMIüM.  2.^^ 
apañarfe  capitanes  de  pueblo  á  vria  ttibos  tle 
rfrael.  Biva  Rcuben  y  no  inuerary  fcan  fus  va- 
carones  cuento.  Y  efta  á  Yelludah  y  dixo,oye.A. 
;oz  de  Yehudah ,  y  á  lii  pueblo  lo  traerás  :  ius 
nanos*  ábaftoáehy  ayuda  de  fus  anguñudc- 
:es  feras.^YáLevi  dixo.tus  Tumim  y  tas  Vnm  1 1, 
á  varón  tu  bueno :  que  lo  provafteen  Maí^ih  lie- 
ziftelo  barajar  fobrc  aguas  de .  Meribáh.  El  di- 
í icn  por  fu  padre  y  por  lu  madre,  no  lo  vide,y  A 
fus  hermanos  no  conofcio,  y  á  fus  hijos  nofupoi 
que  guardaron  tu  dicho ,  y  á  tu  tirmamcnto  ob- 
lervarán.  Amoñtarán  tus  juizios  á  Yahacob; 
H  tu  ley  d  Yfracbpornan  fahumerio  en  tu  narizj 
y  quemado  fobre  tu  ñra.  Eendize  .A.  íli  aver ,  y 
obra  de  fus  manos  envoluntarás    llaga  lomos 
de  fus  levantantes,  y  fus  aborrecientes  de  ( los  ) 
que  fe  levantarán.  Por  Binyamin  dixo,  querido 
de.A.morarááüuzia  fobre  el  :  cubnen  íoore 
el  todo  el  diá,y  entre  fus  ombros  moran.*  Y  po: 
Yofeph  dixo,bendita  de  ,A.  fu  tierra  :  de  me 
joria  de  cielos  de  roció  y  de  abyfmo  yazien  de 
abaxo.  Y  de  mejoría  de  renuevos  del  Sol :  y  de 
mejoría  de  maduramiento  de  lunas,  Y  de  cabo 
de  montes  de  Oriente:  v  de  mejoría  de  collados, 
de  fiempre.  Y  de  mejoria  de  tierra  y  iu  hmchi- 
miento  :  y  voluntad  de  moran  en  (^ar^a:  verna  ú 
cabecade  Yoíbph^y  á  meoUera  de  apartado  de 
fus  hermanos.Mayor  de  íu  buey  hermoíura  a  el 
y  caernos  de  vnicornio  íus  cuernos  ,  con  e  os 
pueblos  acorneará  á  vna  tincs  de  tierra  :  y.ellos 
miliarias  de  Ephraim  y  ellos  miUes  de  Mena.- 
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por  Zebiilun  dixo,  alégrate  Zebulun  <(i 
tu  íálir :  y  Yíachar  en  tus  tiendas.  Pueblos! 
monte  llamaran:  alii  facrificararan  ílicriíicios  (¿< 
juftedad  :  que  abundancia  de  mares  tetaran  , 
cí  cond  i  dos  theíoros  de  aren  a .  Y  por  G  ad  dix>  i| 
l>cndito  hazicn  ení anchar  Gad :  como  león  nu  J 
ran  y  arrebatará  bra^o  también  meollerá.  Yv 
do  principio  á  el ,  quealli  parte  de  efcrivar 
eícondida  :  y  vino  en  cabcc^eras  de  pueblo ,  ji 
V*  ílcdad  de  .A.  hizo ,  y  fus  juizios  con  Yfrael.*  ' 
por  Dan  dixo ,  D4n  Caudillo  león:  faltará  do 
Bailan.  Y  por  Napthali  dixo,Napthali  harto  d 
voluntad,  y  ller^o  de  bendición  de.A:el  Po^ienJ 
te  y  M eridion  hereda.  Y  por  AíTer  dixo ,  beqd» 
to  mas  que  hijos  Aíícr  :  íea  querido  de  fus  hci>j 
^raanos  ,  y  entinen  enel  azeytefupie.  Hierro 
cobre  *  pis  (;erradcros :  y  como  tus  dias  tu  fot 
^  ^     talcza.  No  como    f^io  de  Yfrael,  cavalgan  ci^i 
los  con  tu  ayuda  ,  y  con  l'u  loqania  cielos.  *  Mol 
rada  del  pio  de  antes  y  debaxo  de  bracos  d) 
raUiido:y  defterro  de  delante  ti  enemigo  y  dixa 
dcftruye. Y  mioró  Yfracl  á  fiuzia  á  folas  *  ojo  <]¿ 
Yhacob  á  tierra  de  civera  v  mofto  :  rambien  fu:i 
Cíelos  gotearan  roció.  Bien  aventurado  tu  Yfraql] 
quien  como  tu  pueblo  íalvocon  .A,  efcudodí 
tuayudj  V  que  elpada  de  tu  lo(^ania  :  *  y  ne-1 
garíean  t      uemigds  á  ti  ,  v  tu  fobre  fus  airare 


C  A  PJ 
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CAP.  34. 


¡bio  Mofeh  de  llanuras  de  Moáli  á  monte  y  j  j 
;  Nebü  á  cabc<^a  del  collado  que  íobre  fa- 
ide  Yerihó :  y  amoftrol^e  .A^  á  toda  la  tierra 
ijhilhad  harta  Dan.  Y  á  todo  Napthali ,  y  á 
ra  de  Ephraim  y  McnaíTéh :  y  á  toda  tierra 
i'Ychudah  bafta  el  mar  el  poíbrimero.  Y  al 
^nridion  y  á  ta  llanura  vega  de  Yerihó  villa  de 
atamarale^  hafta Sóhar.  Y  dixo  .A.  á el,  efta 
.ierra  qíie jure  u  Abrahám  á  Yfhac  y  á  Yaha- 
)  por  dezjr  á  tu  Temen  la  daré :  bize  te  veer 
:\  tus  ojos,  y  alli  no  pallarás.   Y  murió  alli 
ofch  íiervo  de  .A.  en  tierra  de  Moáb  por  di- 
>  de .  A. .  Y  enterró  á  el  enel  valle  en  tierra  de 
oábefcuentraBethPchór  :  y  no  fupo  varón 
iiícpultura  hafta  el  dia  el  eftc.  YMoíchde 
fad  de  ciento  y  veinte  años  en  fu  morir :  no  fe 
preício  fu  ojo ,  y  no  fe  buyo  fu  humidad.  Y 
:aron  hijos  de  Yírael  á  Mofeh  en  llanuras  de 
>áb  treynta  dias  :  y  atemaronfe  dias  de  lloro 
luto  de  Mofeh.  Y  Yehofuáh  hijo  de  Nun  lle- 
de  efpirito  de  fciencia ,  que  afufrio  Moíeh  á 
manos  fobre  el :  y  oyeron  á  el  hijos  de  Yfrael 
ízicron  como  encomendó  .A.  á  Mofeh.  Y  no 
levantó  Propheta  mas  en  Yfrael  comoMofeh: 
lo  fupo  .A.  fazescon  fazes.  A  todas  las  fe- 
ís ,  y  las  maravillas ,  que  lo  embió  .A.  por 
;cr  c  tierra  de  Egyptoiá  Parhóh^y  á  todos  fus 
■vos ,  y  ;i  toda  fu  tierra.  Y  á  toda  la  mano  la 

  fucr- 
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deuteRonómium; 

fuerte  j  y  á  todo  el  temor  d  grande  :  que  1 
Mofeh  á  ojos  de  todo  YfraeK 

Tkne  el  Deuteronomium.  io^$.  Pafuk 

t  m  de  los  cmco  Libros , 


Genelis  ^51^* 

Exodos  l2op. 

Leviticus  8j9. 

Numerus  1288. 
Deuteronomium 

Al  todo  y^/. 
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HOELAH  I  YtS4HYAÍíCAP-  4^  ^ 

SSI  dixo el  Dio , A.  cvm  lo$  ci- 
elos, y  eftenclien  á  ellos ,  efpá- 
dien  la  tierra  y  fus  hermolhos: 
dan  alma  al  pueblo  ¿¡ue  fobrc 
ella,  y  fpirito  á  los  andantes 
■^j^  ^  w  W  por  ella  .  Yo  .A.  te  llamé  en  ju- 
edad.vtrauaréentumano:  yguardarteé. 
dartcé  por  firmamento  de  pueblo,  por  lus 
e  eentes.  Para  abrir  ojos  ciegos  :  para  facar 
c  cárcel  atado,  de  cala  de  prifion,  morantes 
fcuriddd  .  Yo  .A.  el  mi  nombre  :  y  mi  honr^ 
otro  no  daré,  y  mi  loór  á  doUdizos.  Las  pri- 
ñeras  he  vinieron  :  ynueuns  yo  denuncian, 
•n  antes  que  ermolleícan,haré  oyr  i  vos.  Gan- 
ad á  .A.  cántico  nueuo,  fu  loór  de  cabo  de  la 
ierra :  defcendientes  á  la  mar  y  fu  hinchimi-: 
?nto,yfías  y  fus  moradores.  Alearán  voz.  de- 
Üerto  y  fus  ciudades  ,  aldeas  t^ue  abitará  Cer 
jar :  cantarán  moradares  de  fortaleza,  de  C4- 
be<ja  de  montes  llamarán.  Den  á  ,A.  honra  :  y 
íú  loór  en  las  yflas  denunciarán  .  .A.  como  bac 
rragan  faldrá  ,  como  varón  de  peleas  defper- 
tara  xelo  :  aublará  también  eritará  ,  fobre  iu% 
eiiemigos  fe  mayorgará.  Cálleme  de  fiempre, 
callaré  refrenarmeé  :  como  la  que  páre  efcla- 
maré,  defollaré  y  englutiré  á  vna.  tlaré  del- 
truyr  montes,  y  collados  y  toda  fu  yerua  haré 
. .      :  y  pondré  riós  por  yflas,  y  lagunas  haré 
lecar.  Y  haré  andar  ciegos  por  carrera  s^ue  no 
fuñieron,  por  fenderos  que  no  futieron  loá 


leron. 
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AFTHORAH  II 
haré  pifar:  pondré  eí'curidad  delante  dci^ 
por  lus,  y  terceduras  por  llanura,  eJtas  \.\^ 
las  hazerlashe,  y  ñolas  dexaré.  Tornaría  , 
tras,arregiftarleán  de  vergüenza,  los  conh > 
tes  en  el  doladizo:  los  dizientcs  á  la  fund. 
on,  voi  nueítro  Dio.  Los  Tordos,  oyd:  v 
ciegos,  catad  para  veér  .  Quien  ciego  q  la: 
mi  fiemo?  y  lordo  como  mimenío^ero  ( 
embiaré  ?  quien  ciego  como  perfecto  >  y  c 
gócomofieruode.A.?  viendo  muchas,  y 
guardas  :  abriendo  orejas,  y  no  oye.  .A.  eñi 
luntan  por  fu  juftedad  :  engrandefcerá  Icvj^^ 
cnfprtefcrá. 

yífroráh  2  Tefayáh  Cap.  S4 

CAnta  efteril  que  no  parió  :  al^a  canti 
y  alégrate  (¡He  no  le  adolorió ,  que  r 
chos  hnos  de  la  deíblada,  mas  que  hijos  de 
amaridada,  dixo  .A..  Enfancha  lugar  de  tu 
enda,  y  cortinas  de  tus  moradas,  eitiendan  i' 
te  uedcs  :  aluenga  tus  cuerdas,  y  tus  eítac 
cnfortefce.  Que  Meridion,y  Septentrión,  fr 
chiguarás  :  y  tu  fmuente  gentes  heredará, 
<5iudades  deíoladas  poblarán.  No  temas  qi 
110  te  auergon<;arás,  y  no  te  auerguences,  qi 
110  te  arrepudiarás  :   por  que  rcgifto  de  ti 
mocedades  oluidarás,  y  repudio  de  tu  biudc 
no  membrarás  mas.  Que  tu  marido  tu  haz( 
tlor,  .A.  Zebaoth  lu  nombre  :  y  tu  redemidc 
fando  de  Ylrael,Dio  de  toda  la  tierra  lera  \h 
mado.Que  comomuger  dexada  y  trifte  defp] 
ritote  llamó  ,A:  y  muger  de  mocedades  quan 

doe' 
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AFTHORAH  III  5 

:  ( es  aborrecida,  dixo  tu  Dio.  Por  momcnt.í 
^  tqucño  te  dexé:  y  con  piedades  grandes  te 

iigregaré.  Con  pouco  de  yra  enciiori  mis  ta- 
'    de  ti,  Y  con  merced  de  liempre  te  apiadé : 

xo  tu  redemidor  .A.  .  Coino  dias  de  Nóah 
•  fo  i  mi,  que  juré  de  no  paíar  aguas  de  Nóah 
^  ris  fobre  la  tierra  :  afsi  juré  de  noenloñarmc 
■  mtra  ti  ni  de  reprehender  en  ti.  Que  los  mó- 

K  íe  tirarán,  y  los  collados  reíiiiiran  :  y  nú 

::rced  de  conti<>o  no  fe  tirará,  v  firmamento 

tmi  paz  no  relfuirá,  dixo  tu  apicdador  .A.. 
ylftoráh  s  Teptyáh  Cajf.  4^ 
^Or  que  dizcs  Yahacoh,  y  hablas  Yfrael : 
'  íue  encubierta  mi  carrera  de  .A.  y  de  mi 
i  10  mi  jui'zio  pafó?.  Sinoconolifte?  fino  oví- 
í  iDio  eterno  .A.  crian  eltremos  de  la  tierra 
ífe  fatigará  y  no  íe  canfará:  no  eiprculacion 
1:  fu  inteligencia  .  Dan  á  el  lalfo  faeríja  :  y  ai  q 
í:  )  fuerzas  fortaleza  muchieua.  Yfatigaríeán 
i  o<jos  y  canfarfeán  :  y  mancebos  entropcfan- 
r  )entropcfarán  .  Y  eiperantes  en  .A. ,  muda- 
í  n  fuerza,  íiibiran  ala  como  agilas  :  correrán 
no  le  canfarán  ,  andarán  v  no  íe  farij^arán  . 
ií  illad  á  mi  yllas  ,  y  na<;iones  muden  fucr<^a  : 
'l  Icgeníe  entonces  hablen  á  vna  ,  al  juizio  nos 
f  legemos  .  Onien  deípertó  de  Oriente,  jul- 
1-  dad  llamó  á  íu  pie?  dio  delante  del  gentes  , 
I  en  reyes  hizo  podcltar ,  dio  comopoluo  en 
1  ■  eípada,  como  cofcoja  empuxada  en  fu  arco, 
uíírfigialos  paí<S  en  paz:  camino  q  con  íüs  pies 

no 
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AFTHORAHIII 

no  vino.Quié  obró  y  hizo?  llamá  los  genen. 

os  de  prcncipio:  yo.'A.primero,y  con  poftrt:;  \ 

yo  el.  Vieron  yjlas  y  temieron  ,  eftremo'.i  \ 

la  tierra  le  eltremecieron:  allegaronfe  y  viu  i 

ron  .   Cí^da  vno  á  íu  compañero  ayudáuan  i 

afu  hermano  dezia  eiFuer^a  .   Y  eíFor<^6  <  i 

pintero  á  platero  ,  alizan  con  martillo  f  { 

majamiento  de  bigornia  :  dizien  por  la  foL  i 

dura  buena  ella,  y  elforqóla  c6  cláuos  por  •  { 

no  relFuyeíc  .  Y  tu  Yfrael  mi  fiemo,  Yahaj.  , 

que  te  clcogi  :  Temen  de  Abraham  mi  ami;  .j 

te  traué  de  el'tremos  de  la  tierra,  y  de  , 

prenci pales  te  llamé  :  y  dixc  a  ti,  mi  íieruo.  ^ 

eícogite  y  no  te aborreci.No  temas  que  coi  ' 
go  yo,  no  te  afíoxes  que  yo  tu  Dio  :  clForct 

también  te  ayudé,  también  te  íuftenté  con  r  ] 

rccha  de  mi  julticia.  He  arregiltarfeán  y  ai;  j 

gon^arlcan  todos  los  crecientes  contra  ti :  ^ 
ran  como  nada  y  perderíean  varones  de  tu 
raja  .  Bafcarloslias  y  no  los  hallarás,  varo 

de  tu  baraja  :  í'eran  como  nada  y  como  no  ^ 

da  varón  es  de  tu  pelea.  Que  yo  .A.  tu  Dio  t  ' 

lian  tu  d<;recha  :  el  dizien  á  ti  no  temas  ye  I 

ayudé.  No  témas  guílmo  de  Yahacob,  varo  } 

de  YíVael;  yo  te  ayudé  dicho  de  .A.,  y  tu  re  ' 

midor  íando  de  Yírael .  He  te  pufe  por  tri  ^ 
ai>udo  nueuo ,  poíuydor  de  dos  pocas  :  tri 

rás  montes  y  deímenuzarás  ,  y  cullacjo^  co  > 
tamo  pomas  .  Aventarloshas  y  viento  los 

uará,  y  tépefta  elparzirá  á  ellos :  y  tu  te  ag  > 

darás  en  .A.,  en  íancto  de  Yirael  te  alabará  í 

A.  1 
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4 


Mut'er  vna  de  mugeres  de  dilcipulos  de 
ir  los  prophetas  elclamó  áElifah  por  desíir, 
iieruo  fni  marido  murió,  y  tu  lupiftc  que  tu 
.  rtío  era  temien  á  .A:  y  el  acreedor  viene  pa- 
•tomar  á  dos  mis  niños  á  el  por  fieruos .  Y 
(o  á  ella  Éllfah  que  haré  á  ti  ?  denuncia  á  mi 
re  ay  á  ti  en  cafa :  y  dixo,  no  á  tu  lieruá  nada 
afa  que  faluo  botija  de  a^eyte.  Y  dixo  anda 
máda  á  ti  vafos  déla  calle  ,  de  con  todos  tus 
ziilos :  vafos  vazios,  no  apoques  .  Y  vernas 
r;errarás  la  puerta  por  ti  y  por  tus  hijos  y  va- 
arás  fobré  todos  los  vafps  los  eftos  :  y  el  lie- 
)  harás  apartar.  Y  anduvo  de  con  el ,  yce- 
6  la  puerta  por  ella  y  por  fus  hijos :  ellos 
legantes  á  ella,  y  ella  vaziaua.  Y  filé  como 
inchir  los  vafos ,  y  dixo  á  fu  hijo,  allega  á  mi 
las  vafos ,  y  dixo  á  ella  no  mas  vafo :  y  detu- 
3fe  el  azeyte.  Y  vino  y  denunció  á  varón  del 
>io,  V  dixo,  anda  vende  el  azeyte,  y  paga  á  tu 
euda :  y  tu  y  tus  hijos  biviras  con  el  reito.  Y 
le  el  dia  y  paíTaua  Elifah  á  Sunéin,  y  allí  mu- 
er ábble,y  trauó  por  el  para  comer  pan:y  era 
6  tienpo  de  fu  pallar  fe  allegaua  allí  para  co- 
r  ner  pan  .  Y  dixo  á  fu  marido,  he  agora  le  que 
•  faron  del  Dio  lancto  el:  paíían  lobrc  nos  con- 
^  imio.  Haxramos  agora  caniara  de  pared  pc- 
lucña,  y  f»ornemos  para  él  alli  lecho  y  mcla  y 
illa  y  almenara:  y  fera  e  fu  venir  á  nos  e  al le- 
.{ará  alli .  Y  fue  el  dia,  y  vino  alli :  y  ailegolle 
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á  'ii  C'jn-ííim,  )  j  .  o  iilii .  Y  dixo  á  Gch.iz 
liiv^o,  llama  á  la  Sunamith  cita:  yUnm 
r'ta  ,  y  p  iróle  delancc  el.  V  dixo  á  el,  d  .  i 
ra  á  cliii,  he  eluéaieciltc  pjr  nos  á  coda  la¡'- 
treniecion  la  cita,  que  por  hazer  á  ti?  íi  av  ( . 
hablar  á  ti  al  rey,  ó  al  mayoral  del  fonlkdoii' 
d.xo,entre  mi  pueblo  yo  eítan  .  Y  diJto,  y  c 
para  hazcr  á  ella?  y  dixo  Gehaz'*,decicrto  h.  • 
no  á  ella  y  lu  marido  viej*  >.  Y  dixo  llama  á  e 
y  ilaUió  á  ella,y  paroíe  en  la  puerta.  Y  dixo,; 
niazo  el  cite,  como  hora  de  parida,tu  abra^ 
n.jo:  y  dixo  no  mi  íéiior  varón  del  Dio  no  m; 
tas  en  tu  lierua  .  Y  concibió  la  muger ,  y  [ 
r,ó  hijo :  al  plazo  el  efte  como  hora  de  pari' 
que  habló  á  ella  Elifah  .  Y  engrandeció  el  r 
ño ;  y  fue  el  día ,  y  falió  á  íu  padre  á  los  leq 
dores  .  Y  díxo  i  íu  padre  mi  cabe<^a,  mi  cat 
<^a  :  y  dixo  á  el  mo^o,  licúalo  á  íii  madre . 
Ueuolo  y  truxolo  á  ííi  madre  :  y  eítuvo  fob 
líis  rodillas  hafta  las  ricftas  ,  y  murió  .  Y  i 
b  ó  yhizolojazer  Ibbre  lecho  de  varón  d 
Pío  :  y  cerró  por  el  y  falió  .  Y  llamó  á  fu  m 
rido,  y  dixo,  embia  agora  á  mi  vno  de  los  m« 
^os  ,  y  vna  de  las  afnas :  y  correré  hafta  vare 
del  D.ó  y  tornaré..  Y  dixo, por  que  tu  andan 
el  oy?  no  mes  y  no  fabath :  y  dixo,  paz , 

^ftoráh  S  Jueyes  /  Cuf.  j 

Y El  rey  David  viejo ,  entran  en  los  dias 
y  cobrianlo  con  paños,  y  no  efcallentau 
i  ci.  Y  dixeron  á  el  íus  ileruos ,  buíquen  á  ta 

fcño 


AFTHORAHV  f 
not  el  rey,  mo^a  virgen,  y  eltara  delante  el 
,  y  lera  á  el  efcallentan  :  y  yazera  en  fu  fe« 
. ,  y  efcallcntara  á  mi  feñor  el  rey.  Y  bufca- 
tn  moqa  hermofa  en  todo  termino  de  Yíraelt 
nal  la  ron  á  Abifag  la  íunamith,  y  truxeron  á 
la  al  rey  .  Y  la  mo^a  hermofa  hafta  mucho  : 
'íiie  al  rey  efcallentan,  y  feruiale,  y  el  rey  no 
jconolcio  .  Y  Adoniáh  hijo  de  Hagith  enxal- 
«nfe  por  de2ir ,  yo  reynaré  í  y  hizo  á  el  qua* 
tegua  y  caualleros  ,  y  cincuenta  varones  co- 
icnts  delante  del .  Y  no  lo  atriftó  fu  padre 
;  fus  dias  por  dezir ,  por  que  affi  heziíte?  y 
imbien  el  nermofo  de  forma  mucho ,  y  á  el 
irio  Hagith  defpues  ^ffc  Mahachafario  á  Ab-» " 
ióm  .  Y  fueron  lus  palabras  conYoab  hijo 
sZeruyah,  y  con  Ebyatar  el  facer  dote:  y 
jrudauan  empos  Adoniáh.  Y  Zadók  el  facer- 
ote ,  y  Benayahu  hijo  de  Yehoyadáh ,  y  Na- 
m  el  propheta,  y  Simhi ,  y  Rehi,  y  los  barra- 
anes  que  á  Dauid :  no  eran  con  Adoniáh  .  Y 
letificó  Adoniáh  ovejas  y  vacas  y  grueííb  cer- 
i  piedra  Zohélet,  que  cerca  fuente  de  Rogélí 
llamó  á  todos  fus  hermanos  hijos  del  rey ,  y 
todos  varones  de  Yehudah  fiemos  del  rey  • 
á  Natán  el  propheta  y  Benayahu  y  á  los  ba- 
canes :  y  á  Selomóh  fu  hermano  no  llamó  . 
ixo  Natán  á  Bath-feba  madre  de  Selomóh 
or  dezir,  fi  no  oyfte  que  reynó  Adoniáh  hijo 
fe  Hagith  y  nueftro  feñor  Dauid  no  íiipo?  .  Y 
gora  anda  aconfejartcé  agora  confejoiy  eíca,- 
átu  alma,  y  á  alma  de  tu  hijo  Selomóh.  An- 

B    I  da  y 
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AFTHOR AH  V 
da  y  viene  al  Rey  Daiiid  y  dirás  á  cL  decí( 
tu  mi  leñor  el  rey  juralte  á  tu  lierua  por  de: 
que  Sclomóh  tu  hijo  rcynaria  empos  mi ,  ] 
le  afcntaria  Ibbrc  mi  filia  t  y  por  que  rey 
Adoniah?  «  He  avn  tu  hablan  allí  con  el  rr 

V  yo  verne  empos  ti  y  cumpliré  á  tus  palab« 

V  vino  Bath-íeba  al  rey  á  la  cámara  ,  y  el  ;k 
viejo  mucho :  y  Abifag  la  íurtamith  firuieiii 
rey.  Y  humillóle  Bath-léba,  y  encorüoíe  al  íH 
t  y  dixo  el  rey  que  á  ti?  .  Y  dixo  á  el ,  mi  íeiV' 
tu  jurafte  por  , A.  tu  Dio ,  á  tu  fiema  ,  que 
lomóh  tu  hijo  reynara  empos  mi :  y  el  le  afi^ 
tara  fobre  mi  filia  .  Y  agora  he  Adoniah  r(» 
nó  :  y  agora  mi  leñor  el  rey  no  lupilte  .  Y  b 
cvificó  buey  y  gruelfo  ,  y  ovejas  a  muchcdui- 
bre  y  llamó  á  todos  hijos  del  rey ,  y  á  Ebyasr^ 
el  faccrdote,  y  á  Yoab  mayoral  del  fonlád): 
y  á  Selomóh  tu  fieruo  no  llamó.  Y  tu  mi  feñr 
el  rey ,  ojos  de  todo  Yfrael  íbbre  ti :  para  c:- 
nunciar  á  ellos  quien  íe  afentara  íc)bre  filia  c 
mi  feñor  el  rey  empos  el .  Y  fera  como  yazr 
mi  íeñor  el  rey  con  íus  padres  :  y  leré  yo  y  li 
hijo  Selomóh  pecadores.  Y  he  avn  ella  habk 
con  el  rey :  y  Natán  el  propheta  vino  ♦  Y  d» 
nunciaron  al  rey  por  dezir ,  he  Natán  el  pr^- 
pheta  :  y  Vino  delante  el  rey ,  yencoruoíeí 
rey  fobre  íiis  fazcs  á  tierra.  Y  dixo  Natán,  u 
ícñor  el  rey  tu  dixifte  Adoniah  enreynara  e» 
pos  mi:  y  el  fe  alentara  fobre  mi  filia  ?. 
defcendfóoy  y  facrificó  buey  y  gnieíToy^^ 
vejas  á  muchedúbre,  y  llamó  á  todos  hijos  A 
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'Y,  y  á  mayorales  del  foníado,  y  á  Ebyatar  el 
cerdote ,  y  he  ellos  comientes  y  beviétes  de- 
^tc  el :  y  dixeron,  biua  el  rey  Adoniah  .  Y  á 
,Í  yo  tu  lieruo  y  á  Zadók  el  lacerdote,  y  á  Be- 
ayahu  hijo  de  Yehoyadah ,  y  á  Selomóh  tu 
¡eruo  no  llamó  .  Si  de  con  mi  Tenor  el  rey  fue 
i  cofa  la  elta  :  y  no  hezilce  faher  á  tu  fiemo , 
aic  le  alentará  Ibbre  lilla  de  mi  feñor  el  rey 
¡npos  el ,  Y  refpondio  el  Rey  Dauid  y  dixo  , 
fimad  á  mi  á  Bath-íeba  :  y  vino  delate  el  rey, 
úparofe  delante  el  rey  .  Y  juró  el  rey  y  dixo  : 
^o  .A.  que  redemio  á  mi  alma  de  toda  angu- 
a .  Qiie  como  jure  á  ti  por  .A.  Dio  de  Yfrael 
pr  dezir  pue  Selomóh  tu  hijo  enreynaria  em- 
os  mi ,  y  el  fe  aiéntaria  Ibbre  mi  lilla  en  mi 
jar :  que  aíTi  haré  el  dia  el  eíte  .  Y  humillo^ 
^  feath-léba  fazes  á  tierra  y  encoruoíe  al  rey  5 
jdixü,  biua  mi  feñor  el  rey  Dauid  para  fiépre, 

^ftoráh  6  Afalhahi  Cap»  i 
^  ophecia  de  palabra  de  .A.  á  Yfi-ael :  por 
^  mano  de  Malhahi .  Amé  á  vos  dixo  .A.,  y 
jxiftes  en  que  nos  amafte?:  decierto  hermano 
.fau  de  Yahacob  dicho  de  .A. ,  y  amé  á  Yaha- 
)b  .  Y  á  Efau  aborrecí ;  y  pufe  íits  motes  de- 
ició,  y  á  íii  heredad  por  culebros  de  deficr- 
Si  dixére  Edóm  filemos  enpobrecl 
,  y  tornaremos  y  fraguaremos  dcliertas  , 
dixo  .A.  Zebaotb ,  ellos  edeficarán , 
ro  derrocaré :  y  llamaran  á  ellos  ,  ter- 
10  de    msiidad,  y  el  pueblo  que  ayró 

B   z        a, A, 
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á  ,A.  haíta  fiempre .  Y  vueftros  ojos  verar 
vos  diredes,  fea  engrandecido  .A,  de  f( 
termino  de  Yfrael .  Hijo  honra  padre  y  íi(i 
íu  feñor :  y  fi  padre  yo  adonde  mi  honra  ? 
leñor  yo  ado  mi  temor?  dixo  .A.  Zebaóth  a 
los  íacerdotes  menospreciantes  mi  nomb: . 
y  dixiftes  con  que  menospreciamos  á  tu  n«: 
ore?.  Allegantes  fobre  mi  ara  pan  contam  j 
úo ,  y  dixiltes  con  que  te  contaminamos  : 
vueltro  dezir  mefa  de  .A.  menofpreciada  e « 

Y  quando  allegays  ciego  para  facrificar 
maf?  y  quando  allegays  coxo ,  y  enfermo 
jnal? :  allégalo  agora  atu  conde  fi  te  enuol 
tarájO  íí  refcibira  tus  fazes  dixo  .A.  Zebaó 

Y  agora  rogad  agora  fazes  del  Dio  y  apiad 
JioíKa  :  de  vueftra  mano  fiie  efto  li  refcib 
¿e  vos  fazes?  dixo  .A.  Zebaoth.  Quien  tam 
en  en  vos  y  cerrara  puertas,  ynoalumbn 
mi  ara  cmbalde :  no  ami  voluntad  en  vos  d  • 
•A.  Zebaoth,y  prelente  no  enuol ütaré  de  vr 
ftra  mano  ,iQue  defde  Oriente  del  fol  y  ha 
lu  ponente  grande  mi  nombre  en  las  gentes 
en  todo  lugar  fahumerio  allegado  ami  nól 
y  prefente  limpio:  por  que  grande  mi  nóh 
en  las  gentes,  dixo  ,A.  Zebaoth.  Y  vos  abilb 
tes  á  elen  vueítro  dezir  mefa  de  .A.  con  tan 
nada  ella,y  íii  habla,  menofpreciable  lú  con 
da  .  Y  dixiftes  he  caníancio ,  y  echaftes  ái 
dixo  .A.  Zebaóth  y  truxiftes  robado  y  al  co: 

al  enfermo  y  truxiftes  al  prefente :  fi  enu 
untaré  á  el  de  vueftra  mano  dixo  .A,  ? 

malc' 


AFTHORAH  VI  7 
aldito  mal  penfan  y  ay  en  fu  rebaño  macho , 
orometien  y  íacrifican  dañado  á  .A:  por  que 
\  <>randc  yo  .A.  Zebaóth ,  y  mi  nombre  for- 
idable  en  las  gentes  .  Y  agora  á  vos  el  man^ 
4micnto  el  eíte  los  facerdotes  .  Si  no  oyer- 
as ,  y  íi  no  puficrdcs  fobre  cora(;on  para  dar 
Mira  á  mi  nombre  dixo  .A.  Zebaóth,  y  embi- 
•é  en  vos  á  la  maldición  ,  y  maldiziré  á  vuel- 
bcdiciones  :  y  tambié  la  maldixe  por  que 
^vos  ponientes  fobre  coraron.  He  yo  dañan 
vos  á  la  fimiente  ,  y  efparziré  eltiercol  lobre 
aeftras  fazes,  eftiercol  de  /^m//cw  de  vuel- 
-as  paícuas  :  y  Ueuará  á  vos  á  mi.  Y  labreys 
ue  embie  á  vos  el  mandamiento  el  cite :  para 
;r  mi  firmamento  con  Leui ,  dixo  .A.  Zeba- 
th .  Mi  firmamento  fue  con  el  las  vidas  y  la 
az ,  y  diles  á  el  temor  y  temióme:  y  delante 
li  nombre  fue  quebratado  el .  Ley  de  verdad 
je  en  fu  boca  ,  y  tortura  no  fue  hallada «n  ius 
ibrios:  con  paz  y  con  derechedad  anduvo  co- 
ligo ,  y  muchos  hizo  tornar  de  delito  .  Por 
áe  labrios  de  facerdote  guardarán  fabiduria, 
iey  bufcarandeíüboca:  porque  ángel  de 
L  Zebaóth  el . 


r 


Aftofáh  7  Hoféah  Cap.  u 
Mi  pueblo  decolgados  por  mi  porfía :  y 
„    al  alto  no  llaman,á  vna  no  es  enaltecido. 
Jomo  te  dexaré  Efraim ,  entregarteé  Yirael , 
:omo  te  dexaré  como  Admá ,  ponerteé  como 
£ebuim :  fiie  buelto  fobre  aú  im  cora<¿on ,  á 

vna 
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AFTHORAH  VII 

vna    fueron   efcallentádos  mis  arrepv^ 
miemos  .    No  harc  yra  de  mi  furor ,  v 
tornrc  á  dañar  á  Efraim  :  por  que  Dio  yo  ' 
varó  entre  ti  lánto  y  no  vcrné  en  ciudad.  , 
pos  de  .A.  andarán  como  león  bramara  : 
que  el  bramara  y  eítrcmecerfeá  hijos  de  G 
déte.  Eftremecerlcan  como  paxaro  de  Ecr\ 
y  como  palom.a  de  tierra  de  Affur  :  y  haría 
eftar  íobre  fus  cafas  dicho  de  .A,.  Arrode;-- 
me  c6  neí>acion  Efraim,  y  con  engaño  caf  ;. 
Yjrael :  Yehudah  á  vn  podefta  con  el  Dic  - 
có  landos  fiel  Efraim  pafcien  viento  y  fio  . 
foJano ,  todo  el  dia  mentira  y  prea  muchig 
y  firmaméto  con  Aífur  tajan,  y  azcyte  á  E^ . 
to  es  llenado  .  Y  baraja  á  .A.  con  Yehudah 
para  elTecutar  fobre  Yahacob  como  fus  car 
ras,  como  fus  obras  tornara  á  el.  En  el  vien 
engañó  a  fu  hermano  :  y  con  íu  fuer<ja  feñoi 
á  ángel.  Y  leñoreo  i  ángel  y  pudo,  lloró  y  a 
adoíe  á  el  :  Bcth-  El  lo  halló  y  alli  habló  c 
nos  Y  .A.  Dio  de  Zebaóth:  .A.  fu  memoria; 
tu  á  tu  Dio  te  tornaras:  merced  yjuizio  guí 
da  ,  y  efpcra  á  tu  Dio  continuo.  Mercader 
íii  mano  balan<^as  de  engaño  ,  para  íbbrefc 
^ar  amó  .  Y  dixo  Efraim,  decierto  enriquec 
hallé  aver  á  mi :    en  todas  mis  lazerias  i 
hallaran  á  mi  delito  que  peccabo  .  Y  yo  .A.  i 
Dio  de  tierra  de  Egypto  :  avn  te  harc  habiti 
en  tiendas  como  dias  de  plazo.  Y  hablé  co 
los  prophetas,y  yo  prophecia  muchiguerv  pe 
mano  délos  prophetas  me  afcmejc  .  Si  Gilá 

tortu 


AFTHORAH  VIII 


8 


ífira ,  dccierto  vanidad  fiicron  en  Gilgal , 
'  /es  facrificaron :  también  fus  aras  como 
toncs  íbbre  Híleos  de  campo. 

Aftoráh  8  Hohadynh  Cap^  t 
l)Rophecia  de  Hobadiah:  aííi  dixo  .A.  Dio 
-[  por  Edom,  oyda  oymos  de  con  .A*  y  me- 
'hI^o  en  las  gentes  cmbiadoj  leuantaduos  y 
ntemonos  contra  ella  á  la  pelea  .  He  pe  - 
.ña  te  di  en  las  gentes  :  defpreciado  tu  mu- 
.  Soberuia  de  tu  coraron  te  fombayó,  mo- 
n  refquicios  de  peña  altura  de  lu  abitació  : 
icn  en  fu  ¿ora9on,quien  me  hará  delcender 
erra?  .  Avn  que  te  enalteícas  como  aguda  v 
ique  entre  eltrellas  pongas  tu  nido:  de  allí 
lare  deícender  dicho  de  .A.  Si  ladrones  vi  - 
ron  á  ti,  ñ  preadores  de  noche  como  fuelte 
ado  >  decierto  hurtaren  fu  abafto :  li  vendi 
adores  vinieron  á  ti  decierto  hizieran  re- 
iiefcer  rebufcos?.  Como  fueron  efcuadriña- 
-  5  los  de  Efaujfueron  bufcados  fus  intrificos. 
.  .  fta  el  termino  te  embiaron  todos  varones 
'^4ai  firmamento ,  fombayeronte  pudieron  á 
carones  de  tu  paz  :     comientes    tu  pan  pu  - 
ron  enfermedad  debaxo  de  ti  no  entendí - 
into  en  el .  Decierto  en  el  dia  el  efte  dicho 
^A. :  y  haré  perder  fabios  de  Edom  ,  y  en  - 
Himiéto  de  mote  de  Efau.  Y  feran  quebrá  - 
os  tus  barraganes  Teman :  por  que  fera 
ido  varón  de  mote  de  Efau  pot  la  matanza. 
^  violecia  de  tu  hermano  Yhacob  te  cobrira 

verguc-» 
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AFTHORAH  VIH 
V  erguenea  :  y  feras  tajado  para  Ikmpre; 
día  de  tu  eltar  de  encuentra  en  día  de  capt;:> 
eltraños  fu  aver  :  y  eltraños  vinieron  á  ,  j 
portales  ,  y  fobre  Yeruíalaim  echaron  fu 
también  tu  como  vno  dellos.Y  no  dcuieras  e: 
en  dia    de  anguftias    de  tu  hermano  en  (:• 
de  íii  feer  agcnadoy  note  diuieras  alejr. 
fobre  hijos  de  Yehudah  en  dia  de  lu  perdc; ; 
y  no  engrádecieras  tu  boca  en  dia  de  angu  >. 
No  viniera  en  portal  de  mi  pueblo  en  diil» 
íu  quebranto  no  vieras  también  tu  en  fu  ;; 
en  dia  de  íii  quebranto  :  y  no  íe  eftiendcut 
tus  manos  en  ííi  aver  en  dia  de  fu  qucbran)  i| 
Ynoeftuvieras  fobre  efpartimiento    de  4 
mmos  para  tajar  á  íiis  efcapadizos  ¿  y  no  ) 
tregaras  fus  remanecidos  en  dia  de  anguft  j 
Porpue  cercano  dia  de  .A.  fobre  todas  k: 
gentesrcomo  hezifte  affi  fera  á  ti,  tu  gualai; 
tornará  en  tu  cabera  .  Affi  como  beuiftes  io 
remonte  de  mi  fantidad ,  beueran  todas  i 
gentes  continuo :  y  comerán  y  englutirá  y  1- 
ran  como  no  fueran  .  Y  en  monte  de  Zion  f<; 
efcapadura  V  fera  fátidad:  y  heredarn  cafa  4 
Yahacob  á  íus  heredades .  Y  íera  cafa  de  Yal 
cob  fuega,y  cafatde  Yofeph  flama  y  cafa l- 
Efau  por  cofcoja.  y  encenderán  en  elloMi 
quemarloílian:  y  no  lera  remanecido  á  caía  :í 
Efau  por  que  .A.  habló.  Y  heredarán  los  ^1 
Meridion  á  monte  de  Efau  y  la  baxura  Pelift-» 
os  y  heredarán  á  campo  de  Efraim  y  á  cam^ 
de  Somron:  y  Binyamin  el  Qiih^áY  captiu 
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AFTHORAH   VIH,  9 

«  del  fonfado  el  elle  á  hijos  de  Ylrael  ,  que 
i  «rcadcrcs  hafta  f rancia  ,  y  captiuerio  de  Ye- 
ralaimqueen  Eípaña :  heredarán  á  duda- 
os del  Meridion.Yliibirán  laíuadores  enmon- 
rde  Zion,  para  juzgar  ámente  de  Efau:y 
taá  .A,  el  rey  no. 


^fthoráh  p.  Amos  Cap.  2^ 
Sfi  dixo  ,A.  fobre  tres  rebellos  de  Yfrael, 


fobre  quatro  no  lo  haré  tornar  :  por  fu 
inder  por  plata  jufto  ,  y  delfeofo  por  dos  pa- 
ltos. Los  foruientes  fobre  poluo  de  tierra  , 
1  cabecea  de  mendigos  y  carrera  de  vmildes 
coercen  :  y  varón  y  íii  padre  andan  á  la  moqa 
ara  abiltar  nóbre  de  mi  fantidad.Y  fobre  pa- 
\  os  prendados  fe  acuellan ,  cerca  toda  ara  :y 
I!  ino  de  apenados  beuen  (  en  )  cafa  de  fus  dio» 
;s.  Y  yo  hize  deílruyr  al  Emoreo  delante  del- 
)s ,  que  como  altura  de  alarzes  lu  altura  ,  y 
lerte  el  como  enzinos:y  hize  dcllruyf  fu  fru- 
0  de  arriba,  y  fus  rayzes  de  abaxo.  lY  y  o  hize 
\  ixbir  á  vos  de  tierra  de  Egypto  :  y  Ueué  á  vos 
»or  el  deíierto  quarenta  años  para  heredará 
ierra  del  Emoreo.  Yalleuanté  de  vueílros 
lijos  por  prophetas  ,  y  de  vueílros  mancebos 
>or  nazarenos  :  fi  también  no  eílo  ó  hijos  de 
ffrael  dicho  de  .A.?,  Y  abreuaftes  los  nazare- 
ios  vino:y  fobre  los  prophetas  encomendaíles 
oor  dezir  ,  no  prophetizeys.  He  yo  aprctan  en 
mcftro  luear ;  como  aprieta  la  carreta  Ueua  i 


l 
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AFTHORAH.  IX. 
la  gauílla.  Y  deperderfea  huyda  de  ligero  > 
fuerte  no  eííbrqará  fu  fucr<;a  :  y  barragan  . . 
cícapará  íu  alma,  Ytrauan  el  arco  no  eltará  • 
ligero  en  ius  pies  no  eícapará  :  y  caualgarri 
cauallo,no  eícapará  íii  alma. Y  eírbr^adp;  en; 
coraron  en  los  barraganes  :  defnudo  huyrá: 
el  D.a  el  eíTe  dicho  de  .A.:Oyd  á  la  palabn 
cfta  que  habló.A.  fobrc  vos  hijos  de  Yíraelr^ 
bre  toda  linage  que  hize  íubir  de  tierra  de. 
gypto,,  por  dezir.  Decierto  á  vos  conoci 
todos  linages  de  la  tierra:  por  tanto  cíccuta; 
fobre  vos  á  todos  vueftros  delitos.  Si  andam 
dos  á  vna :  faluo  ñ  fueron  aplazados?.  Si  b 
rna  león  en  la  xara  y  arrebatadura  no  ¿  el?.  * 
dá  Iconcillp  ííi  voz  de  íii  morada, faluo  fi  pre  - 
dio?. Si  caerá  paxaro  fobre  lazo  de  la  tierro 
enlazán  no  á  el  ?  íi  íiibira  lazo  de  la  tiei:- 
y  prendiendo  no  prcnderá?.Si  fera  tocada  a 
neta  en  ciudad  5  y  pueblo  no  fe  eftremecen 
Si  íéra  mal  en  ciudad  y  .A.  no  hizo?.  Qiie  ~ 
hará  .A. Di  o  cofa :  que  faluo  defcubríére  íu 
creto  á  íiis  íieruos  los  prophetas.  Lcon  bran: 
quien  no  ternera?  A,  Dio  habló,  quien  no  pr»^ 
phetizará. 

^fthorah»  /<?.  Reyes,  /.  cap,  5, 

YDefpertó  Selomóh ,  y  he  íueño  :  y  víi 
á  Yerufalaim  ,  y  paroíTc  delante  a 
ca  de  firmamento  de  .A.  y  hizo  aligaciones  , 
hizo  paces,  y  hizo  combite  -4  todos  íus  lieruf 

ti 


Eariy  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Konínklíjke  Biblíotheek,  Den  Haag. 

144  G  27 


id 


X' 


AFTHORAH  X.  lo 
t  tonccs  vinieron  dos  miigeres  mefoneras  al 
:  y  pararonft!  delante  del  .Y  dixo  la  muger 
;;vna  ,  ruego  mi  íeiior  yo  y  la  muger  la  eíla, 
•antes  en  cafa  vna  :  y  pari  con  ella  en  cafa* 
fue  en  el  día  el  tercero  de  mi  parir ,  y  parió 
oibien  la  muger  la  efta:y  rios  á  vna,  no  eíkra- 
:  c6  nos  en  la  caía, afueras  dos  nos  en  la  cafa, 
rnurio  hijo  de  la  muger  la  eíta  de  nocherque 
Mo  fobre  el.  Y  alleuantofe  entre  noche,  y  to- 
i5  á  mi  hijo  de  mi  lado  ,  y  tu  íierua  durmien, 
'^ízolo  jazer  en  lii  feno:  y  á^íii  hijo  el  muerto 
[)  jazer-en  mi  fenOiY  aleuantdme  por  la  ma- 
rá por  alcchar  á  mi  hijo  ,  y  he  muerto  :  y 
1  á  el  por  la  mañana  ,  y  he  nd  era  mi  hijo 
pari.  Y  diXO  la  muger  la  otra  ,  no  íaluo  mi 
el  biuo ,  y  tu  hijo  el  muerto  ,  y  eíla  dezia 
luo  tu  hijo  el  muerto  ,  y  mi  hijo  el  biuo  y 
lian  delante  el  rey.  Y  dixo  el  rey  ,  ella 
[len  eíle  mi  hijo  el  biuo,y  tu  hijo  el  míiertor 
'':a  dizien  no  l'aluo  tu  hijo  el  muerto  y  mi 
el  biuo.  Y  dixo  el  rey  ,  tomad  para  mi  eí^ 
a:  y  truxeron  la  elpada  delante  el  rey.  Y 
►  eí  rey ,  partid  el  niño  el  biuo  por  dos  :  y 
á  la  mitad  á  ia  vna  y  á  la  mitad  á  la  otra, 
ixo  la  muger  que  íu  hijo  bmo  al  rey  (  por 
fueron  clcallentadas  liis  piedades  por  ííi 
)  y  dixo  ruego  mi  ieñor,dad  á  ella  á  el  na- 
o  el  biuo ,  y  matando  no  lo  matédcs:  y  efta 
*a  también  mio,tam.bien  tuyo  no  lea ,  par» 
Y  refpondio  el  rey  y  dixo ,  dad  á  ella  á  el 
ido  el  biuo ,  y  matando  no  lo  ma:édes:ello 

C  z  fuma- 
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AFTHORAH  XI. 

fú  madre.  Yoyeron  todo  Yírael  á  el  jiiizío^A 
juzgó  el  rey  ,  y  temieron  delante  el  rey  : 
que  vieron  que  fabiduria  del  Dio  en  lu  en  / 
ña  por  hazcr  juizio.  Y  fue  el  rey  Selomóh(  i 
íbbre  todo  Ylrael. 

Afthoráh  í¡,  Tchaz^uel  Cap.  57. 

Y Fue  prophecia  de  .A.  á  mi  por  dezir. 
tu  hijo  de  hombre  ,  toma  á  ti  palo  vr. 
elcriue  fobre  el  á  Yehudáh,y  á  hijos  de  Yí 
íus  compañeros:  y  toma  palo  vno  y  efcrim 
bre  el  á  Yofseph  palo  de  Ephraim:  y  coda  ( 
deYfrael  fus  compañeros:  Y  allega  á  ellos 
á  vno  á  ti  por  palo  vno  :  y  leran  por  vnos  c 
inano.  Y  quando  dixéren  á  ti  hijos  de  tu  p 
blo  por  dezir: lino  denunciarás  á  nos  que  e 
á  ti?.  Habla  á  ellos  afsi  dixo  .A.  Dio,  he  ye 
man  á  palo  de  Yofseph  que  en  mano  dé 
phraim  ,  y  tribos  de  Yfrael  ííxs  compañen 
daré  á  ellos  fobre  el  á  palo  de  Yehudah  ,  y 
zerlos  he  por  palo  vno  y  feran  vno  en  mi 
no.  Y  feran  los  palos  que  eícreuiras  fobn 
los  en  tu  mano  á  fus  ojos.  Y  habla  á  ellos 
dixo  .A.  Dio ,  he  yo  toman  á  hijos  de  Yfr 
de  entre  las  gentes  que  anduvieron  alli 
apañaré  á  ellos  derredor  y  traeré  á  ellos  í 
tierra*  Y  haré  á  ellos  por  gente  vna  en  la 
rra  en  montes  de  Yfrael ,  y  rey  vno  fera  á 
dos  ellos  por  rey  :  y  no  fera  mas  por  dos  g 
tes,  y  no  leran  partidos  mas  por  dos  rey 
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AFTHORAH  Xí.  it 
ts.Y  no  fe  immunduran  mas  en  fus  vdolos  y 
-  fus  immundicias  y  en  todos  fus  rebcUos:  y 
larc  á  ellos  de  todas  fu  moradas  que  pecca- 
r  1  en  ellas  y  alinpiare  á  ellos  y  íerá  á  mi  por 
.4->lo,y  yo  leré  áeilos  porDio.Ymi  ficruoDa-- 
'[  rey  fobre  ellos ,y  paftor  vno  lera  á  todos  el- 
'»:y  en  mis  juizios  andará,y  mis  fueros  guar- 
Van,y  harán  á  ellos.  Yeftaran  lobre  la  tierra 
,  e  di  á  mi  fieruo  áYahacob,que  eftuvieron  en 
ia  vueftros  padres:  y  eftaran  fobre  ella  ellos 
"is  hijos,v  hijos  de  fus  hijos  hafta  íiempre,y 
¿uid  mi  fieruo  mayoral  á  ellos  para  fiempre. 
:ajaré  á  ellos  firmamento  de  paz  firmamento 
3etuo  fera  con  ellos  :  y  darloshé  y  haré 
.tiplicar  á  ellos  ,  y  daré  á  mi  fantuario  en- 
V  ellos  para  íiempre.  Y  fera  mi  morada  fc>- 
reHlos ,  y  feré  á  ellos  por  Dio :  y  ellos  feran 
rni  por  pueblo.  Yfabran  la  gentes  que  yo  .A. 
antihcan  á  Yfrael  en  feer  mi  fantuario  entre 
mos  para  íiempre, 

^fthoráh  12,  Reyes  /.  C^f.  2. 

Allegaronfe  Días  de  Dauid  para  morir:y 
encomédó  á  Selomóh  fu  hijo  por  dezir. 
:ü  anda  por  carrera  de  toda  la  tierra:y  cffor- 
teas  y  leras  por  varón.  Y  guardaras  á  guar- 
de .A.  tu  Dio  por  andar  en  lus  carreras,pa- 
guardar  fus  fueros  y  fus  encomendan^as  ,  y 
.s  juizios  y  fus  teftamentos  ,  comoeícrito  en 
:y  de  Mofeh  :  por  queprofperes  en  todo  lo 
^  que 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Konínkl¡¡ke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

144G27 


AFTHORAH  XIÍ. 
^uc  hizíéres  y  á  todo  lo  que  catares  allí,  Ü 
que  afirme  .A.  á  fu  palabra  que  habló  lU^ 
mí  por  dezir  ,  fi  guardaren  tus  hijos  á  fu  i- 
r era  ,  para  andar  delante  demiconverdi 
con  todo  íii  coraron  ,  y  con  toda  fu  alma  : 
dezir^  no  íera  tajado  á  ti  varón  de  fobre  „. 
de  Yfrael.  Y  también  tu  íüpifte  á  lo  que  hiá 
mi  Yoab  hijo  de  Zcruya  ,  que  hizo  á  dos  ia 
yorales  de  ronfidos  de  Yfrael  á  Abner  hijiá 
Ner  ,  y  á  Amafah  hijo  de  Yéter  y  matólo^í 
puíb  fangres  de  pelea  en  paz:y  dio  fangredj 
pelea  en  íu  cintero  que  en  íus  lomos,y  eti 
calcado  que  en  fus  pies.  Y  harás  como  ti| 
bidura  :  y  no  harás  defcender  fu  caneca  i 
paz  á  fueíTa.  Y  á  hijos  de  Barzilay  el  Gilhíj 
harás  merced  ,  y  feran  en  comientes  de  tu  id 
ía:  que  afsi  allegaron  á  mi  en  mi  huyr  debí 
te  Abfalom  tu  hermano.  Y  he  contií>o  íii' 
hijo  dé  Gerah  hijo  de  Binyamin  de  Baliurii 
el  me  maidixo  maldición  fuerte  en  dia  de 
andar  á  Mahanaim  :  y  el  delcendio  á  mij 
cuentro  al  Yarden  y  juré  á  el  en  .A.por  de 
no  te  matare  con  elpada.  Yagora  no  lo  lil 
que  varón  fabio  tu:  y  fabras  á  lo  que  harasj 
harás  defceder  á  íii  canei^a  con  langreá  n 
la.  Y  jazio  Dauid  con  íiis  padres:y  hyií  enj 
rado  en  ciudad  de  Dauid. Y  los  dias  que  n 
Dauid  íobre  Yfrael  quarcnta  años:  en  Heí 
reynó  fíete  años,y  cnYeruíalaim  reynó  trei, 
y  tres  años.  Y  Selomóh  fe  aíentó  fobre  hila 
Dauid  fu  padrc:y  fue  cópueítolii  reynomuc 
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AFTHORAH  XIII.  ti 
jífrhoráh  zj,   Tfmiah    Cajf,  f, 

jAlabrasdeYrmiahu  hijo  de  Hilquiahur 
--Pde  los  lacerdoces  que  en  Hanatoc  ,  en  tie- 
.de  Binyamin.  Qie  fue  prophecia  de  .A.  á 
lendiasdeYofiahu  hijo  de  Amón  rey  de 
ludah  :  en  treze  años  á  fu  rcynar.  Y  fue 
dias  de  Ychoyaquim  hijo  de  Yofiahu  rey  de 
'ludah  ,  hafta  fin  de  onze  años  á  Zidqiiiya- 
.hijo  de  Yofiahu  rey  de  Ychudah  :  halta  ca- 
•uerio  de  Yeruí'alaim  en  el  mes  el  quinto.  Y 
X  prophecia  de  .A. ,  á  mi  por  dezir.Hn  antes 
p  te  tormaííe  eñe!  vientre  te  conoci,y  en  an- 
lueíalieííes  de  vulva  te  fanti  fique  :  pro- 
L  á  las  gentes  te  di.  Y  dixo  ha  ha  .A.  Dio, 
j  fupe  hablar  :  por  que  moqo  yo.Y  dixo.A. 
^no  digas  moqo  yo :  por  que  á  todo  lo  que 
jibiare  andaras  ,  y  á  todo  io  que  te  enco-. 
idaré  hablaras.  No  temas  de  delante  del- 
,  que  contigo  yo  para  te  efcapar  dicho  de 
|Y  tendió  .A.á  fu  mano,y  tocó  fobre  mi  bo- 
y  dixo  .A.  á  mi ,  he  di  mis  palabras  en  tu 
avéteenfeñoreé  el  dia  el  efte  fobre  las 
.Jtes  y  fobre  los  reynos,para  arrancar,y  pa-« 
ídeftruyr  y  para  deperder,y  para  derrocar: 
ira  fraguar ,  y  para  plantar.Y  fue  prophecia 
.A.á  mi  por  dezir,  que  tu  veen  Yrmiyahu?y 
icé  ,  vara  de  almendro  yo  veen.  Y  dixo  .A.  á 

í ,  bien  heziíle  para  veer,  por  que  apreíuraii 
')  fobre  mi  palabra  para  hazcrla.  Y  fue  pro- 

'  phecia 
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phecla  de  .A.  á  mi  fegunda  vez  por  de2Ír,»v 
tu  vcen  >  y  dixe  olla  hcruiente  yo  veen  ,  y 
fazcs  de  parte  de  Septentrión  .Y  dixo  .A,  í 
de  Septentrión  fe  delatará  el  mal  Ibbre  te 
moradores  de  la  tierra.  Por  que  he  yo  llau 
á  todos  linages  de  reynos  de  Septcntrioni 
chode  .A.y  vernan  y  pondrán  cada  vno  (n 
la  en  entrada  de  portales  de  Yerufalaim,  y 
bre  todas  íiis  cercas  derredor  ,  y  fobrc  tcr 
ciudades  de  Yehudáh.  Y  hablaré  mis  juÍ'a 
con  ellos  íobre  toda  íu  maldad  :  que  me  dti 
ron  y  fahumarón  á  diofes  otros,  y  encorua 
fe  á  obras  de  íus  manos  .Y  tu  ceñirás  tus  loi 
y  leuantarteas  y  hablarás  á  ellos  á  todo  lo  * 

Í^o  te  encomendaré:  no  temas  delante  de 
os ,  por  que  no  te  haga  quebrantar  del 
ellos.  Y  yo  he  te  di  oy  por  ciudad  encaft* 
da  y  por  pilar  de  hierro  ,  y  por  murallas 
bronze  fobre  toda  la  tierra :  á  reyes  de  Ye 
dah,  á  íus  feñores,  á  fus  facerdotcs,  y  á  pu 
de  la  tierra,  Y  pelearán  contigo ,  y  no  pod 
á  ti :  por  que  contigo  yo  dicho  de  .A.  par 
cfcapar :  Y  fue  prophecia  de  .A.  á  mi  por 
zir.  Anday  pregonarás  en  orejas  de  Yer 
laim  por  dezir ,  afsi  dixo.A.  membré  á  ti 
ced  de  tus  mocedades  amor  de  tus  eípoíbri 
(en  j  tu  andar  empos  mi  enel  defierto  , 
tierra  no  fembrada  :  fantidad  Yfrael  á  .A. 
miciade  íii  renueuo  :  todos  fus  comiei 
íeran  culpados,mal  vendrá  á  ellos  dicho  de 
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\Aftbor¿ih  í4.  TehezJkci  Cap.  2$ 

i  i  Sfidíxo  .A.  Dio  ^  en  mi  congregar  á  cafa 
I  ^\dc  Yírael  de  los  pueblos  que  fueron  cí^ 
HTzidosenellos  ,y  fandilicarmec  en  ellos  d 
de  las  gentes:  y  eftarán  íobrc  íu  tierra  que 
:  ( á  mi  lieruo  Yahacob,  Yeftarán  fobre  ella 
i  :¡iizia ,  y  fraguarán  cafas  y  plantarán  viñas,y 
i  jarán  atiuzia  :  en  mi  hazer  juizios  en  todos 
í  ;s  preantes  á  ellos  de  fus  derrcdorcs,y  fabran 
p  le  vo  ,A,  fu  Dio.En  el  año  el  dezcno  en(mes) 
E  idczcnoen  doze  al  mes  :  fue  prophecia  de 
(  ^.  á  mi  por  dezir.  Hijo  de  hombre  ,  pon  tus 
•  ízes  fobre  Parhóh  rey  de  Egypto  :  y  prophc- 
za  fobre  el  ,y  fobre  Egypto  todo  el.  Ha- 
I  a  y  dirás  ,  afsi  dixo.  .A.  Dio  ,  he  yofo- 
5  re  ti  Parhoh  rey  de  Egypto,  la  ballena  la 
¡,  rande  la  jazien  entre  fus  ríos  ,  que  dixo ,  mió 

Íjsj  mi  rio ,  y  yo  me  lo  hize.  Y  daré  anzuelos 
I  tus  quixadas  ,  y  haré  apegar  pefce  de  tu  rio 
n  tus  efcamas:  y  hazerteé  lubir  de  entre  tus 
f  .'OS  ,  y  á  todo  pefce  de  tus  rios  en  tus  efcamas 
í  apegará.  Y  dexartee  enel  defierto  á  ti  y  á 
j  )do  pefce  de  tus  nos  ,  fobre  fazes  del  campo 
\.  leras  no  feras  apañada,  y  no  feras  congrega- 
a :  á  alimaria  de  la  tierra ,  y  á  ave  de  los  cié-. 
)s  te  di  por  comida.  Y  fabran  todos  raorado-i 
.  es  de  Egypto  quo  yo  ,A. :  por  íii  leer  á  fufr- 
aciadecañaácaíade  Yfrael.  En  fu  trauar 
J  a  ti  con  mano  feras  quebrantad  o,  y  henderás 

D  áel. 
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a  ellos  todo  ombro :  y  en  íii  feer  aíufrido  í\h 
ti  feras  quebrantado  ,  y  harás  ellar  á  ellocc 
dos  lomos.  Por  tanto  alsi  dixo  .A.  Dio  ,  hy 
traen  fobre  ti  elpada:  y  haré  tajar  de  ti  hi.» 
bre  y  quatropea.  Y  fera  tierra  de  Egypto»c< 
defoladura  y  defierta  ,  y  fabran  que  yo  . 
por  que  dlxo ,  (  el )  rio  niio  y  yo  lo  hizc . 
tanto  he  yo  á  ti  y  á  tus  rios:  y  daré  á  tierríi" 
Egypto  por  deíiertos  de  lecura  de  delbla«i 
deíde  torre  de  Seuenéh  y  haíla  termínd 
Ethiopia.  No  paíari  por  ella  pie  dehombi 
pie  de  quatropea  no  palará  por  ella :  y  no  tp^ 
poblada  quarenta  años.  Y  daré  á  la  tiern" 
Egypto  defoladura  entre  tierras  defolada?;;! 
fus  ciudades  entre  ciudades  deíiertas  y  fe 
deíblacion  quarenta  años  :  y  haré  efparz.  .., 
Egypto  en  las  gentes  ,  y  aventarloshe  pon 
tierras.  Por  que  afsi  dixo.A.Dioide  fin  de 
réta  años  apañaré  á  Egypto  délos  puebloí 
fueron  efparzidos  allí.  Y  tornaré  á  capt 
fio  de  Egypto  ,  y  haré  tornar  á  ellos  á  ti 
Patrhós,  lobre  tierra  de  fus  moradas  :  y  leí 
alli  reyno  baxo.Mas  que  los  reynos  fera  bas 
y  no  fera  enxalcjado  mas  fobre  las  gentes 
hazerloshe  diminuyr  por  no  podeftar  enj 
gentes.  Y  no  fera  mas  á  cafa  deYfrael 
nuzia  emmentan  delito  en  íii  catar  empoí 
los  :  y  fabran  que  yo  .A.  Dio,  Y  fue  en  V< 
y  íiete  años  enel  primero  en  vnó  al  mes 
prophecia  de  .A.  á  mi  por  dezir.  Hijo  de  h( 
DreNebuchad  Rezar  rty  de  Babel  hizo  fcj 
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AFTHORAH   XV.  14 
iíxercito  íeruicio  grande  contra  Zoi*  toda 
'X^a  meíTada  y  todo  ombro  pelador  :  y  pre- 
ño fue  á  el  y  á  fu  exercito  de  Zor  ,  por  el 
ioicio  que  íiruio  contra  ella. Por  tanto  afsi 
í^o ,  A.  DiOjhe  yo  dan  á  Nebuhad-Rezar  rey 
iabel ,  á  tierra  de  Egypto  :  y  lleuará  íu 
rcito ,  y  defpojará  fu  delpojo  ,  y  preará  íii 
,  y  íera  precio  á  íii  exercito. (  Por )  ííi  o- 
quc  íiruio  contra  ella  ,  di  á  el  á  tierra 
Igypto  :  por  lo  que  hizieron  á  mi  dicho  de 
~Ho,  Enel  dia  el  elfe  haré  hermpllecer  rey- 
cafa  de  Yfrael,  y  á  ti  daré  abertura  de  bo^ 
itre  ellos :  y  fabran  que  yo  .A,, 

^fthotáh  lu  Trmiahu  Cap- 46^ 


propheciaque  habló  .A.á  Yfmiahuel 
propheta  :  á  venida  de  Nebuchad-Rezar 
f' de  Babel,  para  herirá  tierra  de  Egypto. 
ihunciad  en  Egypto  y  hazed  oyr  en  Migdóí 
azed  oyr  en  Noph  y  en  Tahpanhez  :  dezid 
te  y  compone  á  ti,  que  atemó  efpada  tus 
edores.Porquefue  arraftrado  tu  fuerte: 
?^eíluvo  que  .A,  lo  empuxó.  Multiplicó 
^aompe^an  :  también  cayó  cada  vno  con  íii 
''•'^^llpañcro ,  y  dixeron  á  leuantate  y  tornemos 

Í\  meilro  pueblo ,  y  á  tierra  de  nueftro  nafci- 
VKto ,  delante  efpada  la  for^adera  .  Lla- 
í^.Pon  alli :  Parhóh  rey  de  Egypto  (  rey  de  ) 
W.  Hulto  ,  hizo  paífar  el  plazo.  Biuo  yo  dicho 
P'^í  rey  ,A.  Zebaoth  líi  nombre  :  aísi  como 

D     z  Tha- 
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Thabór  en  montes  ,  y  como  Carmel  en  la  u 
cntrárá.Vafos  de  captiucrio  haz  áti,mora(  i 
hija  de  Egypto ,  por  que  Noph  por  defoIaKu 
fera,  y  fera  dcfierta  fm  morador.  Bezcrra  a* 
hermofa  Egypto  :  tajamiento  del  Septcntft 
vinien  vinien.  También  íus  Toldados  entre 
la  comobczerros  de  engordadero  ,  por| 
también  ellos  íe  boluieron  y  huyeron,á  vn 
le  detuvieron:  por  que  dia  de  fu  qucbranü 
no  fobre  ellos  horado  de  fu  eíTccucion.  Su 
como  culebro  andará:  por  que  con  fonfado) 
<larán  *  v  como  deftrales  vinien  á  ella  ,  a. 
tajantes  leñas.  Tajad  fu  xara  dicho  de  .A>i 
que  no  fera  efpeculado,  que  femuchiguír| 
inasqueellanguftin,y  no  á  ellos  cuento.b^ 
regiftofe  hija  de  Egypto:  fue  dada  en  nur 
de  pueblo  de  Septentrión  .  Dixo  .A.  Zebit 
Dio  de  Yljael  ,  he  yo  efecutan  fobre  Aki 
(rey)  de  Alexandria ,  y  fobre  Parhóh  v 
Egypto ,  y  fobre  fus  diofes  ,   y  fobr 
reyes  y  foore  Parhóh  y  fobre  los  confi 
enel.Ydarloshc  en  manos  de  bufcantes  fu 
y  en  mano  de  Nabuhad-Rczar  rey  de  Babt 
en  mano  de  fus  ficruos:y  defpues  afsi  fera 
rada  como  dias  de  antigüedad  dicho  d 
Y  tu  no  temas  mi  fieruo  Yahacob  y  no  te 
brantes  Yfrael ,  por  que  yo  faluan  á  ti  de  1 
y  á  tu  fimicte  de  tierra  de  fu  captiuerio  ,  y 
narfca  Yahacob  ,  y  fofcgará  y  ícra  quieto 
•  rílremecie  .Tu  no  temas  mi  íicruo  Yahaco' 
cho  de  .A.por  que  contigo  yo  :  que  haré 
so(h^  las  gcntcs,á  las  quales  te  empuxé  al 
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1? 


mo  liaré  fin  y  calligartee  por  juizio ,  y  tajan- 

o  no  te  tajaré. 

dftor^b  16.  Taez^es,    Cap.  4. 


phetifa 


de 


Deborah — ^f^-r'-^r   '  P 

^  Lapidoth:ella  juzgaua  á  Yfrael  cnla  hora 
'efía.  Y  ella ellán  debaxo  de  atamaral  Debo- 
\  entre  la  Ramá  y  entre  Bet-hcl  en  monte  de 
phraim:y  fubiá  á  ella  hijos  dcYírael  al  juzio. 
embió  y  llamó  á  Barák  hijo  de  Abinoham 
e  Kédes  Napthali :  y  dixo  á  el,  decierto  en- 
emendó  .A.  Dio  de  Yfrael,  anda  y  atraerás 
1  monte  de  Tabór  ,  y  tomarás  contigo  diez 
ül  varones  de  hijos  de  Naptali,  y  de  hijos  de 
!ebiüun.  Y  atraeré  á  ti  á  arroyo  de  Kifón  ,  á 
ifrah  mayoral  de  fonfado  de  Yabin  á  fu  qua- 
retma  y  á  fu  fonfado  :  y  darlohe  en  tu  mano, 
r  (fixo  á  ella  Barák ,  fi  anduviéres  commigo  y 
ndaré :  y  lino  anduvieres  commigo  no  anda- 
é.  Y  dixo  andando  andaré  contigo ,  faluo  que 
10  fera  tu  gloria  fobre  la  carrera  que  tu  an-f 
lan  ,  que  en  mano  de  muger  entregará  .A.  á 
í>ifrah:y  aleuantofe  Deborah  y  anduvo  c6  Ba- 
'ak  á  Kedes.Y  congregó  Barak  á  Zebulun  y  á 
;^apthali  á  Kedés  y  fubio  con  fus  peones  diez 
nil  varones  :  y  fubio  con  el  Deboráh.  Y  héber 
:1  Keneo  fue  apartado  de  Kain  de  hijos  deHo- 
oab  íucgro  de  Mofeh  :  y  tendió  fu  tienda  hafta 
danura  de  Zahananim,  que  cerca  Kédes. Y  de- 
nunciaron á  Sifrah ,  que  fubio  Barák  hijo  de 
Abinoham  á  monte  de  Tabor,  Y  congregó 
!ífcfrahátoda  fu  quaue^ua  ,  nueue  cientas 

qua- 
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quatreguas  de  hierro  ,  y  á  todo  el  pueblo 
con  el :  de  Harofeth  de  las  gentes  á  arroy 
Kifon.  Ydixo  Dcboráh  á  Barák  ,  aléñanos 
que  efte  el  dia  que  dio  .A.  á  Sifrah  en  tu la^ 
no ,  decierto  .A,  falio  delante  ti :  y  defcenio 
Barák  de  monte  de  Tabor,y  diez  mil  varón 
empos  el.  Y  confumió  .A.  á  Sifrah  ,  yátd: 
la  quatregua  y  á  todo  el  real  á  boca  de  elpíi 
delante  Baráíc  :  y  delcendio  Sifrah  de  fobrtA 
quatregua  ,  y  huyó  con  fus  pies.  Y  Barák  p: 
íiguió  empos  la  quatregua  y  empos  el  real  han 
Haroíéth  délas  gentes  :  y  cayó  todo  el  real  c 
Sifrah  á  boca  de  eípada  ,  no  remanefcio  hai: 
vno.YSifrah  huyó  con  íiis  pies  á  tienda  de  li 
muger  de  Héber  el  Keneorque  paz  entreYate^ 
rey  de  Hazor  y  entre  cafa  de  Héber  el  KeníQ 
Ylálio  Yaél  á  encuentro  de  Sifrah  y  dixo  á  1^ 
allégate  á  mi  leñor  allégate  á  mi  no  temas  :?? 
llcgoíe  á  ella  á  la  tiéda,  ycubriolb  c6  la  cobe* 
tura.  Y  dixo  á  ella,  hazme  beuer  agora  poco  t 
aguas  ,  que  me  afedeci :  y  abrió  á  odre  de 
leche  y  hizolo  bcucr,  y  cubrioío.Y  dixo  á  e 
párate  á  puerta  de  la  tienda:  y  íera  íi  varón 
niere  ,  y  te  demandare  y  dixere  ,  íi  ay  aqui  v 
ron  ?  y  dirás  ,  no.  Y  tomó  Yaél  muger  de  Hí 
ber  á  ettaca  de  la  tienda  ,  y  pufo  al  mac^o  en  n 
mano  ,  y  vino  á  el  de  quedo  ,  y  hincó  á  la  efti 
caen  íu  íien,  y  enclauó  en  la  tierra  :  y  el  ado>] 
mecido  y  lalíbfe  y  murió.  Y  he  Barák  pert 

fien  á  Sifráh  ,  y  lalio  Yaél  á  lu  encuentro ,  ! 
ixo  á  el ,  anda  y  amoílrartehé  á  el  varón  qi 

•  1 
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bufcan  :  y  vino  á  ella  y  he  Sifrah  ,  echado 
4erto  ,  y  la  ellaca  en  fu  fien.  Y  quebrantó  el 
enei  día  el  elíe  á  Yabin  rey  de  Kenahán: 
nte  hijos  de  Yfrael.  Y  anduvo  mano  de 
20S  de  ^  *i  aei  andando  y  endureciendo  con- 
a  Yab.         !c  Kenahán:  hafta  que  tajaron  á 
,  Ibin  venahán. 

rCaiiU)  i)eboráh  y  Barák  hijo  de  Abi- 
.1-  1  ^  :  encl  día  el'  eifc  por  dczir.En  ven- 
ado venganqas  en  Yfrael ,  en  enuoiuntaiido 
'  :eblo  :  bcndczid  .A.  Oyd  reyes  eícuchad  íe- 
•res  :  yo  á  .A.  yo  cantaré,  falmearé  á  .A.  Dio 
Yfrael.  .A.  en  tu  falir  de  Sehir,en  tu  paííear 
.  í  campo  de  Edóm  ,  tierra  tcmpelleó  tambí- 
.  cielos  gotearon  :  también  nuves  gotearon 
uas.  Montes  ellillaron  delante  .A:eltc  Sinay 
dante  -A.  Dio  de  Yfrael.    En  días  de  Sam- 
irhijodeHanáth,  en  dias  de  Yael  feveda- 
n  caminos  ,  y  andantes  fenderos  andauan 
minos  retuertos.  Vedaronfe  aldeas  en  Yfrael 
tdaroníé  :  hafta  que  me  llenante  Deboráh, 
^'  ^eme  llenante  madre  en  Yfrael-  *  Quando 
cogía  diofes  nueuos  ,  entonces  pelea  á  las 
lertas  :  efcudo  íi  era  viito  ,  y  lan^a  en  qua- 
lita  mil  en  Yfrael?  Mi  coraron  á  efcriuanos 
l  Yfrael ,  los  enuoluntantes  enel  pueblorben- 
Rzid  á  .A.Caualgantes  afnas  blancas,eftantes 
'  íca  Midin;  y  andantes  fobre  carrera  hablad, 
'''bvoz  deafeteátes  entre  apozátes,allileeráii 
'  ftedades  de  -  A.  juftedades  de  fu  aldea  en  YH 
fei  i  entonces  defcendia  á  puertas  pueblo  de 

.A.  de- 
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AFTHORAH.  XVI. 

.  A.  Defpierta  del'picrta  Deboráh  ,  <ierp%: 
dcipierta  habla  cántico  :  alieuantate  M 
ráky  captiua  tu  captivcrio  hijo  de  Abindii^J 
Entonces  podeító  remanefcidoá  fuerteíiai, 
pueblo  :  ^A-  podeiló  en  mi  en  barraganesíBr  ^ 
Ephraim  íús  rayzes  en  Amalek  empos  ú^  ^: 
nyamin  en  tus  pueblos  :  de  Mahir  deícenéel 
ron  efcriuanüs  ,  y  de  Zebulun  atraentes  ^ 
péndola  de  efcriuano.  Y  fewores  en  Yfahar 
Delx)rah  ,  y  Yfahar,  afsi  Barak  ,  en  vallj 
embiado  con  fus  pies  :  en  efpartimiento^ 
Reiiuben ,  grandes  cfpeculaciones  de 
^on.  Por  que  eftuville  entre  los  términos 
oyr  filuos  de  rebaños  :  á  partimientos  de  1 
ben  grandes  efpeculaciones  decoraron, 
had  en  aquende  del  Yarden  moran  ,  y 
por  que  mora  en  nauios:  Aíler  eftuvo 
to  de  mares  y  fobre  fus  portillos  mora.  J 
bulun  pueblo  arrepudio  fu  alma  para  matíi 
y  Napthaliifobre  alturas  de  campo.  Vinití-^ 
reyes  pelearon  ,  entonces  pelearon  reyes 
Kenahán  en  Thahanach  fobre  aguas  de  M« 
dórcobdicia  de  plata  no  tomaron-  Délos  ci 
pelearon: las  eftrellas ,  de  fus  alturas  peleí 
con  Sifráh.  Arroyo  de  Killon  nos  arreb 
arroyo  deKedumim,  arroyo  de  KiíToii :  p 
mi  alma  fortaleza.  Entonces  fueron  majj 
calcañares  de  cauallo  :  de  patadas  patadas 
fus  fuertes.  Maldezid  Meroz,dixo  ange»^ 
.A. ,  maldezid  maldiziendo  íus  moradores?.j 
no  viniercin  á  ayuda  de  .A.,áayuda  de  -  A. 
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AFTOHRAH  XVI.  17 

;rraganes.  Sea  bédita  mas  que  mugeres  Vaél* 
rer  de  Héber  el  Keneo  :  mas  que  mueeres 
ienda  íea  bendita.  Aguas  demandó  leche 
,én  vafo  de  fuertes  allegó  manteca.  Su  ma- 
la eftaca  tendió ,  y  fu  derecha  á  ma^o  de 
rantes  ,y  majóá  Sifrah  hirió  fu  cabera  í  y 
;ó  y  pafló  fu  fien  .Entre  íiis  pies  fe  arrodilló 
>jazio:  entre  íus  pies  íe  arrodilló  cayó  co- 
fe  arrodilló  alli  cayo  preado.Por  la  vétana 
ua  y  aullaua  madre  de  Sifrah,por  la  vétana 
que  detardan  lii  quatregua  para  venir  por 
fe  detardaron  palfadas  de  lus  quatregu-» 
Sabias  íiis  feñoras  le  refpondian  :  tam-* 
ella  tornaua  fus  dichos  á  ella  .  Decierto 
arán  partirán  delpojo  mo<^a  dos  nio^as 
ibeca  de  varón  ,    delpojo  de  colores  para 
ir  ih,  defpojo  de  colores  de  brosladura  :  col 
de  brolladura  á  pefcoe<jos  de  delpojo  AíTife 
•dan  todos  tus  enemigos  .A. ,  y  íiis  ami- 
)s  como  falir  el  Ibl  en  fu  barraganiary  íbfegó 
erra  quarenta  años  . 

Afthorah  17  Tefayah  Cap  6 
N  año  de  morir  el  rey  Huziahu ,  Jr  vide 
á  .A.  afentan  fobre  filia  alta  y  enxal<^ada: 
s  faldas  hinchientes  al  palacio  .  Seraphim 
ntes  de  lobre  el ,  leis  alas  leis  alas  al  vno  ; 
it^^Bi  dos  cobria  (cada  qual)  lus  fazes,  y  con  dos 
ria  fus  pies  ,  y  con  dos  bolaua  .  Y  ilamaua 
á  efte  y  dezia  ,  fando  lando  fan¿to  .A  Ze-* 
th  hinchimiento  de  toda  la  tierra  iu  honra, 
¡¿•pouieronfe  quicios  de  los  lunibrales  de  voz 

F  del 
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AFTHORAH  XVII 
¿el  llaman:  y  la  cafa  fe  hinchió  de  humo.  Y  . 
xe  guay  á  mi  que  me  callé  que  varón  immii 
do  de  labrios  yo ,  y  entre  pueblo  immund 
labrios  yo  eftan:  que  al  rey  .A.  Zebaóth  vicHf 
lilis  ojos»  Y  aboló  á  mi  vno  dclos  Seraphira^^ 
enfumanobrafa:  (que)  con  tenazas  tom<5ÍB 
fobre  la  ara  .  Y  llegó  fobre  mi  boca,  y  dixOjWf 
tocó  efto  fobre  tus  labrios  t  y  tirará  tu  delit  1^ 
tu  pecado  fera  perdonado  .  Y  oij  á  voz  de  ^ 
dizien  aquien  embiaré  ?  y  quien  andará  r 
nos  ?  y  dixe ,  heme  embiame  .  Y  dixo ,  andi. 
dirás  á  el  pueblo  el  efte  ,  cid  oyendo  y  no  ^ 
tendades ,  y  veed  veyendo  y  no  fcpades  .  1 , 
gruefa  coraron  del  pueblo  el  efte  ,  y  lus  orcw 
engrauefe  :  y  fus  ojos  ciega :  por  que  no 
con  fus  oj os  ,  y  con  fus  orejas  oyga ,  y  co 
coraron  entienda  y  torne  y  medecine  á  el , 
dixe  hafta  quando  .A,?  y  dixo ,  hafta  que  fe  >Í 
folen  ciudades  de  no  morador  y  cafas  de  ip¡' 
hombre ,  y  la  tierra  fera  defolada  deíbiadu*/ 
Y  alexará  .A.  á  el  hombre  ,  y  muchiguarfc 
dexada  entre  la  tierra  .  Y  avn  ella  dezena; 
tornarfea  y  fera  por  efcombramiento  :  coii 
olmo  y  como  enzina  que  en  Salécheth  (qjf 
plantación  en  ellos  :  íimiente  de  fantida 
plantación ' 

Afthorah  iS  Trmiyáh  cap »  34 

LA  prophecia  que  fue  á  Yrmiyahu  de  C 
.A.  empos  tajar  el  rey  Zidkiahu  fir 
tncnto  con  todo  el  pueblo  que  en  Yerufala* 
para  pregonar  á  ellos  alforria.  Para  embiar 


 --^N 


AFTHORAH  XVIII.  i8 

_  .'rnp  fu  fieruo  y  cada  vno  íii  íierua  el  hebreo 
I:  4¡L  hebrea  horros  :  por  no  feruirfe  enellos  en 
KÜo  fu  hermano  ninguno.  Y  oyeron  todos  lo* 
líores  ,  y  todo  el  pueblo  que  viniero  enel  fir- 
amento  para  enibiar  cada  vno  á  íu  fieruo ,  y 
a  vno  á  fu  fierua  horros  por  no  feruirfe  con 
js  mas  ;  y  oyeron  y  embiaron  .  Y  tornaron 
'pues  añi  y  tíizieron  tornar  i  los  iicruos  y  i 
fiemas  que  embiaron  horros  :    y  fujusga^ 
líos  por  íieruos  y  por  fieruas.  Y  fue  palabra 
.A.  á  Yrmiahu :  de  con  .A,  por  dczir .  Afíl 
)  ,A.Dio  de  Yfrael :  yo  tajé  firmamento 
vueftros  padres  en  dia  de  mi  facar  á  ellos 
ierra  de  EgVpto  de  cafa  de  íieruos  por  de- 
De  fin  de  íiete  años  embiaredes  cada  vno 
hermano  el  hebreo  que  fe  vendiere  á  ti ,  y 
rulere  feis  aííos ,  y  embiarlohas  horro  de 
jigo :    y  no  oyeron  vueftros  padres  á  mi  y 
[acoitaron  á  fus  orejas  ,  Y  tornaítesvos  oy  y 
íftes  el  derecho  en  mis  ojos  ,  por  pregona-i* 
rria  cada  vno  afu  conpa'ñerory  tajaftes  fír- 
lenro  delante  de  mi  en  la  cafa  que  es  lia- 
_o  mi  nombre  fobre  ella.Y  tornaítes  y  abil- 
ites  á  mi  nombre,  y  heziítes  tornar  cada  vno 
^fieruo ,  y  cada  vno  üi  fierua  que  embiaftes 
>rros  por  fu  alma  :   y  fojufgaites  á  ellos  por 
r  á  vos  por  fieruos  y  por  fieruas.  Por  tanto 
jdixo  .A.  vos  otros  no  oyftcs  por  ,  prego- 
ir  alforia  cada  vno  á  lu  hermano  y  cada  vno 
f-^-Jt  companero :     he  yo  llaman  á  vos  alforia 

I;  Uchode,A,  álaefpada  ála  mortandad  y  áU 
\4 '  £       ^  hambre 
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AFTHORAH  XVIll. 

hambre ,  y  daré  á  vos  por  mouimiento  á  toe. 
reyiios  de  la  tierra  ,      Y  daré  á  los  varo 
los  pafíantej»  á  mi  firmamcnto,los  que  no  air 
maná  palabras  dei  firmamento  el  qiial  tajawi 
delante  de  mi  el  bezerro,  el  qual  tajaron 
dos  y  pafaron  entre  íus  partes. Señor  de  YéJí 
dáh  y  ieñores  de  Ycruíalaim  los  priuadosy 
facerdotes  ,  y  todo  el  pueblo  de  la  ticrr^  : 
paffantes  entre  las  partes  del  bczcrro.Y  da 
ellos  en  mano  de  fus  enemigos  y  en  mano 
bufcantes  fu  alma:  y  fera  íii  calabrina  para 
mida  á  ave  de  los  cielos  ,  y  á  quatropea  déa 
tierra  ,  Y  a  Zidkiahu  rey  de  Yehudán  ,  y  á  % 
ícñores  daré  en  mano  de  fus  'enemigos  y^^ 
mano  de  buícantes  ííi  alma:  y  en  mano  de  ftí- 
fado  del  Rey  de  Babel  los  lubientes  de  folp^ 
vos.  He  yo  encomendan  dicho  de  ,A.,  y  haz 
lofhe  tornar  á  la  ciudad  efta  ,  y  pelearán  fol 
ella  ,  y  prenderlahán  y  harderlanán  en  fuegi 
y  á  ciudades  de  Yehudáh  daré  defoladur 
no  moran  , 

Afthorah,  tp  Reyes  t  cap  s 

Y .A.  dio  fabiduriá  á  Selomoh  como  ha 
á  el:  y  fue  paz  entre  Hiram  y  entre  Se 
moh  y  tajaron  firmamento  ambos  ellos. Y  hi 
ííibir  el  rey  Selomoh  tributo  de  todo  Yfrael 
y  fue  el  tributo  treinta  mil  varones  .  Y  embi 
los  al  libanon  diez  mil  por  el  mes  ávezes: 
eran  en  el  libanon ,  dos  mezes  en  fu  cafa , 
Adoniram  fobre  el  tributo  .  Y  fue  á  Selom 
íctenta  mil  licuantes  carga :  y  ochenta  mil  t 

jant 
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AFTHORAH  XIX.  15» 
es  en  el  monte  .  Defuera  de  mayorales  de 
-jprefidentesfqiejáSeiomoh  que  fobre  la 
ija  tres  mJ  y  trezientos  :  los  podellantes  en 
=  ueblo  ios  hazientes  en  la  obra.  Y  encomen-% 
.^1  rey  ,  y  hizieron  mouer  piedras  grandes  , 
•iras  preciadas  para  acimentar  á  la  calíijpie- 
hsde  tajadura.  Y  dolaron  fraguadores  de 
omoh  ,  y  fraguadores  de  Hirarn  ,  y  los  Gi- 
ras, y  aparejaron  los  leños  y  las  piedras 
a  fra<^uar  á  la  cafa.  Y  fue  en  quatro  cientos 
)chenta  años  á  í'alida  de  hijos  de  Yfrael  de 
•-ra  de  Egypto  en  año  ci  quarto  en  mes  Siuá 
jril  ^  en  el  mes  el  fcgundo  á  reynar  Selomoh 
)re  Yfrael  :y  ed  ficó  la  cafa  para  .A.  Y  la  ca- 
que edeficó  el  rey  Selomoh  para  .A.  fefcnta 
Ddos  fu  lógura  v  veinte  fu  anchiira,y  treinta 
3dos  fu  al  tura  .Y  el  portal  fobre  fazes  de  pa- 
í  'io,  de  la  cafa,  veinte  cobdos  fu  longura,  fo- 
I  fazes  de  anchura  de  la  cafa  :  diez  con  cob- 
jfu  anchura  ,  fobre  fazes  de  la  cafa  ,  Y  hizo 
cafa  ventanas  miraderos  cerrados  ,  *  y  e- 
c6  cerca  muro  de  la  cala ,  corredor  á  dere- 
á  paredes  de  la  cafa  derredor  al  templo,  y 
'ebir  (Sando  Sandorum)  y  hizo  lados  de- 
4or.  El  corredor  cinco  con  cobdo  fu  anchu- 
:  y  el  del  medio  feis  con  cobdo  fu  anchura , 
ú  tercero  fiete  con  cobdo  fu  anchura  porque 
rminuiciones  dio  á  la  cafa  derredor  de  fue- 

por  no  trauar  en  paredes  déla  cafa, 
íl  la  cafa  en  fu  feer  fraguada,  de  piedra 
aterra  de  mouimiento  íuc  edeficada,  y 

picones 
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picones  y  deftral  ningún  inftmmento  de  hnu 
ro  no  fue  oydo  en  la  cafa ,  en  íu  fer  edefic ji 
Puerta  del  lado  del  medio  al  lado  de  la  ca.-: 
derecho  :  y  por  caracoles  fubian  fobre  Idoílj 
medio :  y  déla  del  medio  á  la  tercera.  Y  v 
ficó  á  la  caía  y  acabóla  :  y  avigó  á  la  caíoji 
vigas  ,  y  ordenadas  con  cedros  ,  Y  edefic  íí( 
cí)rredor  íbbre  toda  la  caía  cinco  cobdos 
turaty  trauó  á  la  cifa  con  maderos  de  alar? 
Y  fue  palabra  de  .A,  á  felomóh  por  dezijxí 
La  cala  cfta  que  tu  fraguas :  fí  anduvim 
en  mis  fueros ,  y  mis  juizios  hizieres ,  y  gia 
dares  á  todos  mis  mandamientos  para 
en  ellos:  y  afirmaré  á  mi  palabra  contigo, 
hablé  á  Dauid  tu  padre  .  Y  moraré  entre  hii 
de  Yfracl  y  no  dexíirc  á  mi  pueblo  á  Yfrac. 

Afthorá  20  Tehazkcl  Cap :  43  . 

Tu  hijo  dehombredenunciaá  cafa  de  Yiif^í 
el  á  la  cafa  y  averguencéíe  de  íiis  delib] 
y  midan  la  compuftura  .  Y  fi  le  avergon^aK|^ 
de  todo  lo  que  nizieron  figura  de  la  caía  y  d 
compoílura  ,  y  fus  falidas  en  íus  entradas  jj 
todas  fus  figuras ,  y  todos  fus  fueros ,  y  tocí 
liis  figuras,y  todas  íus  leyes  haz  faberá  ellj 
cfcriue  á  íus  ojos:  y  guarden  toda  fu  fi  gurí 
todos  fus  fueros ,  y  hagan  á  ellos  .  Efta  lej 
la  cafa:  íl^brc  cabe<;a  del  monte  todo  íu  teí 
Ro  derredor  derredor  fantidad  de  fantida< 
he  eíla  ley  de  la  caíli .  Y  eílas  las  medidai 
la  ara,  con  cobdos  cobdo  cobdo  y  puño ,  y  ?! 
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fiiento  cobdo  y  cobdo  anchura^y  ííi  termina 
■  re  fu  orilla  derredor  palmo  el  vno  ,   y  efta 
liira  de  la  ara.Y  de  ciminto  de  la  tierra  halla 
^aála  la  baxa  dos  cobdos   ,  Y  anchura  cobdo 

•  3 :  Y  de  la  Tala  la  pequeña  haíta  la  fala  la 

*  -^nde  quatro  cobdos  y  anchura  de  cobdo  .  Y 
'  -ira  quatro  cobdos  :  y  de  la  ara  y  arriba  los 
^  anéjales  quatro.  Y  la  ara  doze  longura,  co» 
^  iee  de  anchura rquadrado  á  quatro íus partes. 

Va  fala  catorze  longura,  con  catorze  anchura 
matro  fus  partes: y  el  termino  derredor  á  el- 
aiitad  del  cobdo,  y  el  cimiento  á  ella  cobdo 
rredor ,  y  íiis  efcalones  catauan  á  Oriente  • 

fr  idixo  á  mi  hijo  de  hombre  ,  affl  dixo  «A.  Dio 
^  20s  fueros  de  la  ara ,  en  dia  de  íu  íer  hecha  t 
'  ara  al^ar  fobre  ella  aligación ,  y  para  efparzir 
ore  ella  fangre  .  Y  darás  á  los  íacerdotes  los 
ttitas  que  ellos  de  fimiente  de  Sadok  los  cer- 
^  nos  á  mi  dicho  de  ♦A.  Dio  para  fcruirme:  to-« 
■tftiijo  de  vaca  por  limpieza  .  Y  tomaras  de  fu 
P  lígre  y  darás  íbbre  quatro  fus  cornejales,  y  á 
m  latro  rincones  de  la  fala  ,    y  á  el  termino 
p  irredor  :  y  alimpiaras  á  ella,  y  mundarlaás  , 
tomaras  á  toro  de  la  limpieza  y  arderlohá  , 
encomendan<^a  dcla  cafa  de  fliera  al  fan* 

t iario.  Y  en  el  dia  el  íegudo  allegaras  cabrito 
:  cabras  fano  por  limpieza  :    y  a  limpiarán  á 
aracomo  alimpiaron  conel  toro.En  tu  ate- 
|k  iar  de  alimpiar  allegaras  toro  hijo  de  vaca 
m  ono  ,  y  baruez  de  las  ovejas  fano.  Y  alleuar- 
|i<  flíhaj  delante. A:y  echarán  ios  facerdotesíobrc 

ellos 
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AFTHORAH  XX. 
ellos  fal  y  abaran  á  ellos  aleación  pa'-a  .A  ú- 
te  dias  harás  cabrito  de  limpieza  al  dia:  y 
hijo  de  vaca ,  y  baruez  de  las  ovejas  fananu 
ran  Siete  dias  mundarán  á  la  ara  y  alimpi-pi 
áella  :  y  inchiran  lus  manos  .Y  atemaránM 
dias:  y  íerá  en  el  dia  el  ochauo  y  adelantnf- 
ran  los  facerdotes  fobre  la  ara  á  vueftrasí?i. 
ciones ,  y  vueftas  paces  >  y  envoluntaré  áu 
dicho  de  .A.  Dio : 

Afrhorah  2/  Reyes  primero  Cap:  iS 

YEmbió  Achab  en  todos  hijos  de  Yfrac 
congregó  álos  prophetas  á  monteúij 
Cármel ,  y  allególe  Eliahu  á  todo  el  puebW 
dixo,haíta  quando  vos  coxeantes  fobre  dosá^ 
penfamientos  :  íi  .A.  el  Dio,andad  empos  <3'1 
ii  el  Bahal^andad  empos  cl:y  no  refponderotj 
pueblo  á  el  palabra  .  Y  dixo  Eliahu  al  puebis  i 
yo  remanecí  propheta  á  .A.  folo  :  y  prop) 
tas  de  Bahal  quatrocientos  y  cincuenta 
iones  .  Y  lean  dados  á  nos  dos  toros  v 
para  ellos  el  toro  el  vno ,   y  deímiembrenufl 

Eongan  íobre  los  leños,  y  fuego  no  pongan  «1 
aré  el  toro  el  vno  ,  y  daré  fobre  los  leños 
fiiego  no  pondré  .  Y  llamarcdes  en  nombrdí 
vueílros  dioíes  y  yo  llamaré  en  nombre  deS 
y  íerá  el  Dio  que  reípondiere  en  fuego ,  e  1 
Dio  :  y  relpondaO  todo  el  pueblo  y  dixeroií] 
buena  la  palabra  .  Y  dxxo  Eliahu  á  los  propia 
tas  de  Banal ,  elcogcd  á  vos  el  toro  el  vno, 
zed  primero  por  que  vos  los  muchos:  y  lian'! 
en  nombre  de  vuellros  dioi'es ,  y  fuego  no  pul 

gaci 
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AFTHÓRAH  XXI. 


dioá 


vil 


,    Y  tomaron  á  el  toro  q 
J:hab)  V  hizieron ,  y  llamaron  en  nombre  de 
hál,defde  la  mañana  y  hafta  lasficftas  por  de* 
tr:ó  Bahal  responderios,y  no  voz  y  no  rerpon* 
^n  :  y  íáltauan  cerca  la  ara  que  auia  hecho 
•  frael ;  Y  fue  en  las  fieftas  efcarnecio  en  ellos 
fiahu,  y  dixo  llamad  con  voz  grande  que  Dio 
que  negocio  y  que  alcanc^amiento  á  el,y  que 
írrera  á  el:  quiqa  durmien  el  y  deípertará .  Y 
marón  con  voz  grande;,  y  acuchillauaníe  co* 
'  íi  vfaní^a  con  efpadasycon  lari<jas  hafta 
"amar  fáiigre  fobre  ellos.  Y  flie  como  paíar 
fieftas ,  y  prophetizaron  hafta  (hora  de)  al-» 
el  prefente :  y  no  voz ,  y  no  refpondien ,  y 
'ífcuchan  .  Y  dixo  Eliahu  á  todo  el  pueblo  a- 
ad  á  mi :  yallegaronfe  todo  el  pueblo  á  el 
ftauró  á  ara  de- A.  la  derrocada.  Y  tomó  E- 
lu  doze  piedras  como  cuento  de  tribos  de 
•s  de  Yahacob  que  fue  palabrá  de  .A.  á  el 
dezir  Yfrael  fer'a  tu  nombre  .  Y  edeficó  á 
piedras  ara  en  nombre  de  .A.  y  hizo  rega- 
•a  comolugar  de  medidas  de  fimienteder- 
br  á  la  ara  .  Y  ordenó  á  los  leños  y  des* 
nembró  al  toro ,  y  puíb  íbbre  los  leños  <  Y  di- 
hinchid  quatro  cantaros  de  aguas,y  vazien 
j¿)re  la  aleación  ,  y  fobre  los  leños  :  y  dixo 
vfcgundad  ,  y  afegundaron  y  dixo,  ater9ead  y 
terccaron  •  Y  anduvieron  las  aguas  derredor 
nía  ara,  y  también  la  regadera  hinchió  de 
j^,uas ,  Y  fue  eli  (hora  dej  al^ar  el  prefente  ,  y 
i'legofe  Eliáhu  el  propheta  y  dixo,  .A.  Dio  de 

G  Abraham 
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AFTHORAH  XXL 
AilBoham  Ylliac  y  Yfrael,  oy  fea  conofcidc 
tu  Dio  en  Yfrael  v  yo  tu  fie  ruó  :  y  por  tu 
bra  hize  á  todas  las  cofas  eftas  ,  Reípom 
^A.  refpondeme,  y  conofcan  el  pueblo  efteT 
tu  hizille  boluer  fu  coraron  atrás.  Y  cayóiv 
go  de  .A. y  quemó  á  la  aleación  y  á  los  kí 
y  á  las  piedras  y  al  poluo ,  y  á  las  aguas  qui- 
la regadera  lammió  .  Y  vido  todo  el  pueb  . 
ccharonfe  fobre  fus  fazes  ,  y  dixeron,  ,A,  »á 
Dio,  .A.  el  el  Dio . 

^fthoráh  22  iR^eyes  primero  Cap  7 
"XT^embió  el  rey  Selomoh  y  tomó  á  Hirai 

j[  Zor,  Hijodemugerbiudael,detribííi 
Naphtaliy  íu  padre  varón  Zorita  maeft red: 
alambre ,  y  fue  lleno  de  fciencia ,  y  de  iná.- 
gencia  ,7  de  fabiduria  ,  para  hazer  toda  oi; 
en  alambre  :  y  vino  al  rey  Selomoh ,  y  hi  ji 
toda  íii  obra  *  Y  afíguró  á  dos  las  colunasáf ; 
alambre: diez  y  ochocobdos  altura  déla  coIdcj' 
la  vna  :  y  hilo  de  doze  cobdos  arrodeaua  31. 
coluna  fegunda  .  Y  dos  coronas  hizo  para  sr 
Ibbre  cabeceas  de  las  colunas  vaziado  de  alai¿ 
bre  :  cinco  cobdos  altura  de  la  corona  la  vr7 
cinco  cobdos  altura  de  la  corona  la  fegund* 
Crcfpinas  obra  de  red  ,  trcn(^as  obra  de  cao 
ñas  5  para  las  coronas  que  íobre  cabega  deibj 
coluna srfiete  para  la  corona  la  una,  y  líete 
ra  la  corona  la  íegunda  .  Y  hizo  á  las  coluníU 
y  dos  ordenes  derredor  íobre  la  creípinaü 
vna  para  cubrir  á  las  coronas ,  que  íobre  cat) 
^a  délas  granadas:  y  alfi  hizo  ála  corona  laí- 
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I         AFTHORAH    XXII.  23 
P  nda.  Y  coronas  que  fobre  cabeceas  de  las  co- 
las obra  de  hilo  en  el  portal  :quatrocobdos. 

[coronas  fobre  dos  las  colunas  también  de  ar- 
n  en  frente  al  medio,  que  i  parte  de  la  cref- 
la  :y  las  granadas  dozientas  ordenes  derre-« 
k  fobre  la  corona  la  íegunda ,  Y  alevantó  las 
Junas  á  portal  del  templo  :  y  alcvantó  á  la 
iluna  derecha ,  y  llamó  i.  íli  nombre  Yachin  : 
ilevantó  ála  coluna  la  izquierda, y  llamó  á  fu 
•breBoaz.Y  fobre  cabera  de  las  colunas  obra 
rhilo:y  acabofe  obra  de  las  colunas. Y  hizo  el 

Íar  de  fundicio  diez  con  cobdo  de  íu  orilla  re* 
;  ondo  derredor  y  cinco  con  cobdo  lii  altura,  y 
lea  treinta  con  cobdo  arrodeáua  al  deredor, 
berongenas  debaxo  de  fu  orilla  derredor 

Íjrodeantes  ael ,  diez  con  cobdo  arrodeantes 
"ínar  derredor  :  dos  ordenes  delasboren- 
?nas  fundidas  en  fu  fimdicion  ,  Eítaua  fobre 
)2e  vacas,tres  catantes  á  Septentrión,  y  tres 
tantes  al  Occidente  :  y  tres  catantes  á  meri- 
on,  y  tres  catantes  á  Oriente:  y  la  mar  fobre 
las  de  arriba:  y  todas  fus  traferas  de  dentro  * 
fu  grofura  puño  :  y  fu  orilla  como  obra  de 
illa  devafode  flor  de  hilo:  dos  mil  batos 
^|ortaua  . 

WW  Afthorah  23  Reyes  primero  Cap :  7 
W  rehizo  Hirom  álos  aguamaniles, y  á  los  ba* 
1^  diles  ,  y  á  los  bacines:  y  atemó  Hiram  de 
^feer  á  toda  la  obra,que  hizo  para  el  rey  Selo- 
loh  á  cafa  de  .A.,  Colunas  dos,y  ruedas  de  las 
oronas  que  fobre  cabera dclas  colimas  dos  z 

G  2  ylas 
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AFTHORAH  XXIII. 
y  las  crfpinas  dos  ,  para  cubrir  dos  ruedí 
las  coronas  ,  que  lobre  cabera  de  las  colui 
Y  álas  granadas  quatrocientas;ádos  las 

f)inas  dos  ordenes  de  granadas  ,  para  crefd 
a  vna  para  cubrir  :  á  dos  ruedas  de  las  c< 
nas  que  fobre  fazes  de  las  colunas.  Y  á  losi 
entos  diez,y  á  los  aguamaniles  diez,  fobr( 
afíentos.Y  al  mar  el  vno,y  á  las  vacas  doze| 
baxo  del  mar  .  Y  á  las  ollas  ,  y  á  los  badile^i' 
álos  bacines,  y á todos  los  atuendos  los^i 
ílos  que  hizo  Hirám  al  rey  Selomóh  en  (f^ 
de  .A:  de  alambre  rcluziado  .  Y  en  llanurai 
Yardén  los  fundió  el  y  re  en  arzilla  de  latxeiD 
entre  Sucóth,y  entre  Zartán.  Y  dexó  Selon: 
(de  pefar)  á  todos  los  atuendos  de  muchedi: 
bre  muy  mucho :  no  fue  efpeculado  pefo  dea 
lambre  .  Y  hizo  Selomóh  á  todos  los  atueno 
que  en  cafa  de  .A. ,  á  ara  del  oro  ,  y  á  la  mí 
que  fobre  ella  p^n  de  las  fazes,  de  oro.  Y 
almenaras  ,  cinco  de  derecha  ,  y  cinco  de?., 
quierda,  delante  elDebirde  oro  fino  , 
flor  y  las  candelas  y  las  molletas  de  oro. 
copas,los  pfalterios,y  los  bacines,  y  las  cucl 
ras  ,  y  los  encenfarios  de  oro  fino :  y  los  quüj' 
os  de  la  cafa  intrinfica  de  fantidad  de  las  fa  h 
tidadesjá  puertas  de  la  cala  del  templo  de 

^fthoráh  14  Tefahyahu  Cap :  4^  : 

Pueblo  eíte  que  formé  para  mi ,  mi  loor ; 
contaran.Y  no  á  mi  líarnafteYaácob  quafeíj 
to  mas  lazrares  por  mi  Yfrael  i  No  truxi^ti 
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AFTHORAH  XXIIII. 
m  carnero  de  tus  al^acioneSjy  con  tus  facri^ 
dos  no  me  honraíte :  no  te  hize  fcruir  con 
refente ,  y  no  te  hize  trabajar  con  enciendo . 
:  X)  compralte  para  mi  por  plata  canela ,  y  de 
uo  de  tus  lacrificios  no  me  hczifte  hartar  : 
asmehczifte  íeruirpor  tuspeccados,  he- 
me trabajar  por  tus  delitos.  Yo  yo  el  arre- 
jtan  tus  rcbellos  por  mi  y  tus  pcccados  no 
embraré.  Hazme  acordar  feamos  enjuizio 
inaxuenta tu  porque  te  juftifiques.Tu  padre 
primero  pecó  ,  y  tus  ynterpretes  rebellaron 
1  mi.  Yabilté  mayorales  de  lantidadiy  di  por 
:ll:ruicion  Yahacob ,  y  Yírael  por  denucftos. 
acra  oye  Yahacob  mi  lieruo:  y  Yírael  efcogi 
1  el .  AíFi  dixo  .A.  tu  hazcdor,y  tu  formador, 
:  vientre  te  ayudara :  no  temas  mi  ficruo  Ya- 
acob  y  Yefurun  efcogi  en  el .  Que  vaziaré 
lobre  fequiofo,  y  deftilamientos  fobre 
cura:  vaziaré  mi  efpirito  fobre  tu  fimiente,y 
li  bendición  fobre  tus  hijos.  Y  hermollecerán 
omo)  entre  yerua  como  fauzes  fobre  arroyos 
e  aguas.  Efte  dirá  á  .  A.  yo ,  y  elle  llamará  en 
Dmbre  de  Yahacob:  y  efte  efcreuira  con  fu 
lano  á.A:  y  en  nombre'de  Yfrael  fe  alcuñará  . 
SCí  dixo  .A.  rey  de  Yfrael,  y  fu  redcmidor. A. 
iebaoth :  yo  primero ,  y  yo  poftrcro ,  y  afue- 
is  de  mi  no  Dio .  Y  quien  como  yo  Uáme  y  no 
enuncie  y  lo  ordene  ámi  defde  mi  poner  pue- 
ío  del  mundo ,  y  las  vinientes  y  las  que  ven- 
ran  denucien  á  ellos .  No  vos  elpavorefcadc$. 
jQo  temades  decierto  de  entonces  te  hize  oy  r 

y  denuncie 
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AFTHORAH  XXIIII 

■y  denuncié  ,  y  vos  mis  teftigos  :  fi  ay  Dio  alt- 
eras de  mi ,  y  no  fuerte  que  no  conozca  >  F 
mantés  doladizo  todos  ellos  vanidad ,  y 
cobdiciables  no  aprouecharan :  y  fus  tefti^v* 
ellos  no  ven,y  no  labcn  por  que  íe  arrcgilla^ ; 
Quien  formó  Dio  :  y  doladizo  fundió  para  ji 
aproucchar  .  He  tocios  íiis  compañeros  le  sJV 
legiftran  ,  macllros  ellos  de  hombre  :  congi.  - 
garfeán  todos  ellos  pararíeán  clpauoreceríe.' 
arregiftarfeán  avna  Maeftro  de  hierro  (apatr' 
jará)  doladera,y  obrará  con  carbon,y  con  ma 
tillo  lo  afigurará  :  y  obrarloha  con  bra^o  de  i 
fíier^a ,  también  hambriento ,  y  no  fuerqa ,  ^ 
beuió  aguas  ,  y  alafofe-  Maeftro  de  leños  te 
4dio  liña,  defigna  con  almagre  hazelo  con  pl 
ñas ,  y  con  compás  lo  defigna  :  y  hazelo  con- 
lemejan^a  de  varon,como  hermozura  de  hor 
bre  para  eftar  en  cafa ,  Para  tajar  á  el  c 
dros  j  y  toma  enzina ,  y  caftaño ,  y  enfortefí  > 
á  el  con  maderos  de  xara ,  plantó  pino ,  y  11k 
uia  lo  engradefce ,  Y  fera  al  hombre  paraei- . 
cender,y  tomará  dellos,y  efcallentarfeha  tan-, 
bien  encender  y  cozcra  pan  ?  también  obraj 
dios  y  encoruarfeá  hazerloha  doladizo  y  hi 
millaríeá  á  ellos  :  Su  mitad  arderá  enfíiegc 
fobre  fu  mitad  carne  comerá ,  alara  afadura, , 
hartarfcha,  también  fe  efcallentará ,  y  dii 
héah,  efcallentéme  vide  luz .  Y  fu  refto  por  d 
os  hizo  por  fu  doladizo :  humillarfeha  á  el , 
cncoruarfeha  ,  y  orara  á  el ,  y  dirá,  efcapam 
que  mi  dios  tu ,  No  faben,  y  no  entienden  pe 


AFTHORAH    XXIIII.  24 

it  cerró  de  veer  lus  ojos,  de  entender  íiis  co- 
rdones. Y  no  torna  ííi  cora^on,y  no  labiduriaj 
- 10  entendimiento ,  por  dezir ,  íu  mitad  ardi 
í  fuego,  y  también  cozi  lobre  íiis  bralas  pan: 
/é  carne  y  comi ,  y  fu  refto  por  abominación 
re  i  á  tronco  de  árbol  me  humillé  ?  Pafcicn 
:iiza  coraron  engañado  lo  inclinó  y  no  elca- 
á  lu  alma, y  no  dize,decierto  falíedad  en  mi 
/recha.Miembra  eftos  Yahacob,y  Yfrael  que 
j.  fieruo  tu:  fórmete  íieruo  á  mi  tu  : Ylrael  no 
olui des. Arrematé  como  elpcíiira  tus  rebel- 
,  y  como  nuve  tus  pecados:  torna  á  mi  que 
edemi.  Cantad  ciclos  que  hizo  .A.,  aublad 
ifundinas  de  tierra  ,  vociferad  montes  can- 
jboíque  y  todo  árbol  fquej  en  el  que  redi- 
,A,  á  Yahacob ,  y  en  Ylrael  fera  glorifica- 


•Afthorah  2$  TYmuihu  Cap  y 
íTi  dixo.A.Zcbaoth  Dio  de  Ylrael:  vuftras 

 aleaciones  añadid  fobr  evueftros  facri- 

^os,  ycomed  carne.  Que  no  hablé  á  vueftros 
lres,y  no  les  encomendé,en  dia  de  mi  facar 
los  de  tierra  de  Egypto  :  fobre  palabras  de 
pación  ,  y  íacrificio .  Qiie  faluo  á  la  coía  efta 
omendé  a  ellos  por  dezir ,  oyd  en  mi  voz  , 
;ré  ávos  por  Dio,y  vos  fcredes  á  mi  por  pue- 
:  y  andaredes  en  toda  la  carrera  que  enco- 
daré  á  vos,por  que  íea  bien  a  vos.Yno  oye- 
,  y  no  acortaron  á  lü  oreja ,  y  anduuieron 
:onrejos:y  en  dureza  de  íu  coraron  el  malo: 
«ron  atras^y  no  adelante.  Deíde  el  dia  que. 

falieroa 
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AFTHORAH  XXV 
falieron  vueftros  padres  de  tierra  de  Egyp>/, 
hafta  el  dia  efte:  y  embié  a  vos  á  todos  misfí 
eruos  los  prophetas  por  dia,  madrugand<tt 
embiando  .  Y  no  oyeron  ami ,  y  no  acollareis 
fu  oreja  :  y  endurecieron  á  íu  ceruiz,  emmrcf 
cieron  mas  que  ííis  padres ,  Y  hablaras  á  e]^ 
á  todas  las  palabras  eftas,y  no  oyran  á  ti:y^ 
maras  á  ellos  y  no  te  refponderan.Y  dirás 
los  ,  efta  la  gente  que  no  oyeron  en  voz  d 
lii-Dio ,  y  no  tomaron  caftigo  :  deperdi 
verdad ,  y  fue  tajada  de  lii  boca  .  Trafqui 
cabello,  y  echa,  y  al(^a  fobre  alturas  oyna: 
aborreció  .  A:  y  dexó  á  generando  de  fu  Íí 
Por  que  hizieron  hijos  de  Yehudah  el  m 
mis  ojos  dicho  de.A:  pufieron  fus  immun 
as  en  la  cafa  que  es  llamado  mi  nombre  ü 
ella  por  contaminarla. Y  fraguaron á altare 
Tópheth  ,  que  en  valle  de  hijo  de  Hinóm 
arder  á  fus  hijos,  y  á  fus  hijas  en  fuego :  lo 
no  encomendé  ,  y  no  fubio  íobre  mi  cora 
Por  tanto  he  dias  vinientes  dicho  de  .A., 
fera  dicho  mas  el  Tophéth  y  valle  de  hij 
Hinóm,  mas  faluo  valle  de  la  matan<;a,  y  1 
enterrados  en  Topheth  por  no  fer  lugar.Y' 
calabrina  del  pueblo  elle  por  comida  á  a 
los  cielos  ,  y  a  quatropea  de  la  tierra  :  y  no 
tremecien  :  y  haré  celar  de  ciudades  de  Ye' 
dáh ,  y  de  ualles  de  Yerufalaim ,  voz  de  go 
y  voz  de  alegria,  voz  de  novio,y  voz  de  nov* 
que  por  defierto  íera  la  tierra  ,  En  la  hora  e 
dicho  de.A.y  facaran  á  huellos  de  reyes  de  Y 

hud 


AFTOHRAH  XXV  2? 

idali,  y  á  hucílbs  de  ííis  íeñoresy  á  hueílbs  de 
H  Í5  facerdotes  ,  y  á  hucffos  de  los  prophetas  , 
^fjjlL  huellos  de  moradores  de  Yeruíalaimde  íus 
ÍDul  turas  .Yeípandirloílian  al  Sol,y  ála  Luna, 
i  todo  fonfado  de  los  cielos  que  los  amaron, 
que  los  firuieron  ,  y  que  anduvieron  empos 
dos  ,  y  que  los  requirieron,  y  que  íé  encorua- 
n  á  ellos  :  no  íeran  apañados ,  y  no  íeran  en* 
Trados  por  eílcrquclino  fobre  fazes  de  la  ti«» 
ira  ícran.Y  fera  elcogida  muerte  mas  que  vi* 
is  á  todo  el  rcílo  los  remanecidos  de  la  lina* 
p  la  mala  eftat  en  todos  los  lugares  los  rema* 
cidos  que  los  empuxé  alli  dicho  de  .A.  Zc^ 
iOth. 

Afthoráh  26  Semuelfegundo  Cap:  6 
apañó  mas  Dauid  á  todo  eícogido  cá 
Yfrael  treinta  mil,  Y  alevantofe  y  anda* 
Dauid  y  todo  el  pueblo  que  con  el  de  Bahal 
Yehudah5para  hazer  íubir  de  alli  á  arca  del 
o,  que  fue  llamado  nóbre  nobre  de.A.Zeba- 
cftá  los  Cherubim  íbbre  ella, Y  hiziero  íúbir 
rea  del  Dio  íbbre  carreta  nueva, y  llevaron- 
de  cafa  de  Abinadab  que  enGibhah:y  Huza, 
hiyó  hijos  de  Abinadab  guiantes  á  la  catre* 
nueva  .  Y  lleváronla  de  cafa  de  Abinadab 
c  en  Gibhah  con  arca  del  Dio ,  y  Ahiyo  an* 
n  delante  la  arca  .  Y  David ,  y  toda  caía  de 
rael  trabajantes  delante  de  .A.  con  todos 
ílrumentos)  de  leños  de  boxes  t  y  con  har- 
s ,  y  con  gaitas ,  y  con  adufles,  y  con  pande* 
s,y  con  reteñideras .  Y  vinieron  hafta  Gorcii 

H  Naho» 
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AFTHORAH  XXVI 
Nahon :  y  tendió  Huzá  (fu  mano)  á  arca 
Dio,  ytrauóen  ella  por  que  le  refvalauan^ 
uacas.Y  erefcio  furor  de  ,A.  en  Huza^y  hii  i. 
alli  el  Dio  por  el  yerro :  y  murió  alli  cerca f> 
ca  del  Dio .  Y  erefcio  á  David  fobre  que  apr^ 
tillo  .A.  portillo  en  Huza:  y  llamó  al  lugar  Cf: 
Pérez  Huza ,  halla  el  dia  efte  ,  Y  temió  Da4' 
á.A.en  el  dia  eífery  dixo,como  vendrá  á  mlfr 
ca  de  .A.  Yno  quilo  david  para  allegar  á  elr» 
ca  de  .A.  fobre  ciudad  de  David :   y  hizü 
acoftar  David  á  cafa  de  Hobed  -  Edom  el  Gr 
heo.  Yeftuvoarcadc  ,A.  en  cafa  de  Hobe^^ 
Edom  el  Githeó  tres  mezes :  y  bcndixo  .Aa 
Hobed-Edom ,  y  á  toda  fu  cala  .  Y  fue  deniP' 
ciado  al  rey  David  por  dezir,bendixo  .A.  á 
ía  de  Hobed-Edom, y  á  todo  lo  que  áel  por  n< 
ca  del  Dio:  y  anduvo  Dauid,  y  hizo  íiibir  á  ¿ 
ca  del  Dio  de  cafa  de  Hobed  -  Edom  áciuddi 
de  David  con  alegría  .  Y  era  quandopafeaiB 
llevantes  arca  de  .A.  feis  palios  :  facrifícaij 
buey,  y  grueío .  Y  David  bailan  con  toda  for 
taleza  delante  .A:  y  David  ceñido  de  efpalcM 
de  lino  .  Y  David,  y  toda  cafa  de  Yfrael,  ha-, 
entes  fubir  á  arca  de  .A.  con  aublacion  y  c§ 
voz  de  fophar  .  Y  era  arca  de  .A.  vinien  á  ci* 
dad  de  Dauid  :  y  Mí  chai  hija  de  Saúl  mira» 
por  la  ventana,  y  vido  á  el  rey  David  faltan  p- 
bailan  delante  .A:  y  defpreció  á  el  en  fu  cof 
^on.Ytruxcron  á  arca  dc.A.y  pararo  áellacni 
lugar,entrc  la  tiéda  que  tedio  á  el  David:  y- 
^ó  Dauidalc^aciones  dclate.A:y  paces.Y  atcn:< 

Davi 
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AFTHORAH  XXVI. 

a  vid  de  al^ar  la  aleación  ,  y  las  paces:  y  bcn- 
.xo  al  pueblo  en  nombre  de  .A.  Zebaoth  .  Y 
tuidio  u  todo  el  pueblo  á  todo  fonlado  de  Y  A 
;el  de  varón  ,  y  hafta  muger:  á  varón  torta  de 
n  vna  y  parte  de  carne  vna  ,  y  Ilaíco  uno :  y 
H  .duvo  todo  el  pueblo  varón  á  fu  cala.  Y  torno 
I  iavidpara  bendizir  á  fu  cafa  ,  y  íalio  Michal 
^  ja  de  Savl  á  encuentro  de  David,y  dixo:  qu- 
to  honrado  oy  rey  de  Ylrael ,  que  le  dcfcu- 
io  oy  á  ojos  de  fiemas  de  fus  fícrvos  ,  como 
fcubrir  dcfcubriendofe  vno  de  los  vanos  .  Y 

tjco  David  á  Michal :  delante  .A.  que  cfcogió 
:mi  mas  que  tu  padre,  y  mas  que  toda  fu  ca-i 
para  encomendar  á  mi  por  principe  fobrc 
ebio  de  ,A.  fobre  Yfrael :  y  trabajare  delan- 
..A. .Y  íere  deíbnrado  mas  deíto^y  íere  baxo 
4lBP^^  ojos  :  y  con  las  fiemas  que  dixiftc  ,  con 
^  fcré  honrado.  Y  á  Michal  hija  de  Savl  na 
'  ella  hijo  hafta  el  dia  de  íu  morir  . 


^fíhorah  27  Reyes  fegmdo  Cap  .  4 
Varón  vino  de  Bahal-Salifa ,  y  truxo  á 
varón  del  Dio  pan  de  primicias  veyntc 
s  de  cevada ,  y  (trigo)  tierno  con  íii  vefti- 
dixo ,  da  al  pueblo ,  y  coman .  Y  dixo  íii 
ro,como  daré  efto  delante  cien  varones? 
JXOjda  al  pueblo  y  coman,  que  affi  dixo  .A. 
jperan ,  y  fobrará .  Y  dio  delante  ellos ,  j 
>iieron ,  y  fobraron  como  palabra  de  .A,  Y 
'hamán  mayoral  de  fonlado  de  rey  de  Arara 
ftvaron  grande  delante  íii  fcñor ,  y  honrado 

H        a  de 
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AFTHORAH  XXVII. 

de  fazes  que  por  el  dio  .A.  faluacion  á  Aranr 
y  el  varón  era  barragan  de  fuer<ja  (mas)  lepi- 
ib  .  Y  de  Aram  lalieron  fonlados,  y  captluarai 
de  tierra  de  Yírael  moqa  pequeña  :  y  era  tr 
lante  muger  de  Nahamán .  Y  dixo  á  fu  feñoun' 
ruegos  de  mi  feñor  (fcanj  delante  el  prophdc  i 
que  en  Somron: entonces  fanará  á  el  de  fu  lep 
y  vino,y  denuncio  á  fu  feñor  por  dezir  :  con 
ello  y  y  como  efto,  habló  la  mo^aque  de  tien 
de  Ylrael .  Y  dixo  rey  de  Aram  anda  vien , 
embiare  carta  al  rey  de  Yfraehy  anduvo,  y  K  ^ 
mó  en  fu  mano  diez  quintales  de  plata ,  y 
mil  (ducados)  de  oro,  y  diez  mudas  depaño¿?f^ 

Y  truxo  la  carta  al  rey  de  Yfrael  por  dezir  ipi 
aora  como  venir  la  carta  efta  áti  hé  embie  ábi 
á  Nahamán  mi  fieruo^y  fanarloas  de  fu  lepríji 

Y  fue  como  leer  rey  de  Yfrael  á  la  carta,  y  r;f  i 
gó  fus  paños ,  y  dixo  :  fi  Dio  yo  para  matarírjj 
para  abiuiguar ,  que  efte  embian  á  mi  para  jfi  J 
nar  varón  de  fu  lepra  ?  mas  cierto  fabed  aorpr^ 
y  ved  que  achaca  el  á  mi  .Y  fue  como  oyr  Eliítí 
varo  del  Dio  que  rafgó  rey  deYfrael  áíus  pañtfH 
yembió  al  rey  por  dezir,  por  que  rafgaftetH 
paños  vega  aora  ámi  y  fepa  que  ay  propheta ! 
Yfrael.Y  vino  Nahamán  con  fus  cavallos,  y  ir* 
íii  quatregua:  y  parofe  á  puerta  de  cafa  de  ' 
fah .  Y  eiAió  á  el  Elifah  raenfagcro  por  dezr 
anda,y  lavarteas  fíete  vezes  en  el  Yarden,y 
ra  tornada  tu  carne  á  ti ,  y  alimpiate  .  Y  en ' 
ñofc  Nahamán  y  anduvo:  y  dixo,  he  dixe  ^ 
falicndo  faldra ,  y  pararfea,  y  llamará  ñor 

de 
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AFTHORAH  XXVIT.  27 
,  fu  Dio  .  y  aleará  fu  mano  al  lugar ,  y  ía- 
iel  leprofo.  Decicrto  mejor  Abanan,  y 
:par ,  rios  de  Damafco,  mas  que  todas  agu- 
le  Yfrael :  decierto  lavarmehé  con  ellas  ,  y 
ipiarmehé  ?  v  cató ,  y  anduvo  f  on  faña ,  Y 

ti  garonfe  íus  ñervos  ,  y  hablaron  á  el ,  y  di- 
I  on,mi  feiior(fij  cofa  grande  el  propheta  ha- 
:  ra  á  ti  cierto  hizierasj  y  quanto  mas  fque; 
o  á  ti  lávate  ,  y  alimpiate  .  Y  defcendió  , 
ivofe  enel  Yarden  líete  vezes ,  como 
abra  de  varón  del  Dio  :  y  tornoíe  fu  car- 
como carne  de  mo^o  pequeño,y  fue  limpio, 
ornofe  á  varón  del  Dio,  el  y  todo  fu  real  ,y 
o ,  y  parole  delante  el ,  y  aixo  ,  he  agora  íe 
"^no  Dio  en  toda  la  tierra  fino  en  Ylrael :  y 
•a  toma  ruego  prefente  de  con  tu  fiemo  , 
^o  biuo.  A.que  eftuve  delante  el,fi  tomaré: 
orfió  con  el  para  tomar  y  no  quilo.  Y  dixo  Na- 
cían ,  y  no  lera  dado  aora  á  tu  fiemo  carga 

tir  de  mulos  de  tierra  :  que  no  hará  mas  tu 
o  aleación ,  ni  facrificio  á  diofes  otros  11- 
.A..A  la  cofa  efta  perdone  .A.  á  tu  fiemo : 
H^enir  mi  feñor  en  cafa  de  Rimon  para  encor- 
•fealli ,  y  el  fuere  afufrido  fobre  mi  mano , 
ie  humilláre  en  cafa  de  Rimon ,  en  mi  hu- 
41amiéto  en  cafa  de  Rimon  perdone  aora.  A. 
U  fiemo  enla  cofa  efta ,  Y  dixo  i  el ,  anda  á 
y  anduvo  de  con  el  como  milla  de  tierra . 

PP  Afthordh  2S  Reyes  fegmdo  Cap:  í 
pi^uatro  varones  eran  leprofos  (enj  entrada 


^^^^ 
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de  la  puertaty  dixero  cada  uno  á  ííi  compañi 
que  nos  eftantes  aqui  haíla  que  muramos ' 
dixe remos  entremos  á  la  ciudad  ,  5^  la  han 
en  la  ciudad ,  y  moriremos  aili ,  y  ll  eíluvi 
mos  aqui,  y  moriremos:  y  aora  andad ,  y  t 
huyamos  á  real  de  Aram  ,  íl  nos  abiuigua; 
biviremos^y  íi  nos  mataren  y  morircmos.Y  Í 
vantaronfe  en  la  noche  para  venir  á  real  de» 
ram :  y  vinieron  halla  cabo  de  real  de  Ara^ 
y  he  no  alli  varón  Y.A.hizo  oyr  á  real  de  Ari 
Ibnido  de  cava  lio ,  fonido  de  exercito  gram 
y  dixeron  cada  vno  á  íu  hermano,hd  alquiló 
bre  nos  rey  de  YlVael  á  reyes  de  Hitim,  y  á 
yes  de  Egvpto  para  venir  fobre  nos.  Y  alev 
taronfe  y  huyeron  enla  noche ,  y  dexaron  á 
tiendas ,  y  á'fus  cavalios  ,  y  á  fus  afnos,  el  i 
como  el,  y  huyeron  por  lii  alma.  Y  vinieron! 
leprofos  éftos',  haíla  cabo  del  real ,  y  viniew 
á  tienda  vna,  y  comieron ,  y  bevieron,  y  tom 
ron  de  alli  plata,  y  oro,  y  paños,  y  anduviere 
y  efcondieron:  y  tornáronle,  y  vinieron  á  tie^ 
da  otra ,  y  alearon  de  alli ,  y  anduvieron ,  y  e 
condieron.  Y  dixeron  cada  vno  á  fu  compañer 
no  derecho  nos  hazientes  :  el  dia  eíle  dia  de 
bricia  el ,  y  nos  callantes,  y  fi  efperamos  ha] 
luz  de  la  mañana ,  y  alcanqarnofhá  delito  : 
aora  andad  ,  y  vengamos  ,  y  denunciemos  c 
cafa  del  rey ,  Y  vinieron,  y  llamaron  á  porten 
de  la  ciudad ,  y  denunciaron  á  ellos  por  dezk 
Teñimos  á  real  de  Aram,  y  he  no  alli  «varón ,  ni 
voz  de  hombre,  fino  el  cavallo  atado,  y  el  afnc 

atadt 
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ÁFTHORAH.  XXVIIL 
yo ,  y  las  tiendas  como  ellas  .  Y  llamó  á  los 
-iteros :  y  denunciaron  á  cafa  del  rey  la  de 
'Utro.  Y  alevantoíe  el  rey  de  noche  ,  y  dixo  á 
itfieruos  ,  denunciaré  aora  á  vos  á  lo  que  hi- 
-itron  á  nos  Aram :  íupieron  que  hambrientos 
,  y  falieron  del  real  para  elconderíe  en  el 
.3po  por  dezir5quando  íalieren  de  la  ciudad, 
-  renderloíhemos  bivos  ,  y  á  la  cuidad  éntra- 
los 5  y  refpondio  vno  de  íiis  fiemos,  y  dixo, 
;n  aora  cinco  de  loscavallos  losremane- 
>s  que  remanecieron  en  ella  he  ellos  como 
fonfado  de  Yfrael  que  íé  atemaron,  y  em- 
ios ,  y  veámos  .  Y  tomaron  dos  de  quatre- 
¡cavallos  :  y  embió  el  rey  empos  real  de  A- 
pordezir  andad,  yveéd,  Y  anduvieron 
►s  el  hafta  el  Yarden ,  y  he  toda  la  carrera 
la  de  paños ,  y  vaíbs  que  hccharon  los  Ará- 
is en  lü  apreíuraríe :  y  tornaron  los  menfa- 
y  denunciaron  al  rey.  Y  íalió  el  pueblo, 
r'  rearon  á  real  de  Aram:  y  fue  Seah  de  femó- 
•íor  Sckcl,  y  dos  medidas  de  cevada  por  Se- 
com.o  palabra  de.A.. Y  el  rey  encomendó  al- 
ntan  que  afufrido  fobre  íii  mano ,  íobre  la 
rta  ,  y  reholláronlo  el  pueblo  en  la  puerta  , 
irió:  como  habló  varón  del  Dio  que  habló 
lefcender  el  rey  á  el  .Y  fue  como  hablar  va- 
lel  Dio  al  rey  por  dezir:  dos  Sehim  de  ce- 
por  Sekel,y  Seah  de  femóla  por  Sekel  le- 
)mo  eftaora  mañana  cm  puerta  de  Som- 
.  Y  refpondió  el  capitán  á  varón  del  Dio  , 
i;o  y  he  cA,  haziea  ventanas  ca  ios  cielos  , 

fi  fcra 
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AFTHORAH  XXVIII. 

11  fera  como  la  palabra  efta:y  dixo,hé  tu  ve- v., 
con  tus  ojos  5  y  de  alli  no  comerás  .  Y  fue 
aíTi :  y  rehollaron  á  el  el  pueblo  en  la  puen. 
murió  • 

Afthoráh  29  Tehaúnel  Cap  12. 
ILTfue  propliecia  de  .A,  á  mi  por  dezir. 

j[  hijo  de  hombre  fi  juzgarás  fi  juzgaar;^,; 
ciudad  de  las  fangres:  y  hazerlahás  faber  ach 
das  fus  abominaciones .  Y  dirás,  aíTi  dixoü 
Dio  ciudad  derramadera  de  fangre  entreiiJj 
para  venir  lu  hora:  y  hizo  idolo  fobre  ella  ]bÍ. 
immudarfe.En  tu  fágre  q  derramarte  culpac 
en  tus  Ídolos  que  hizifte  te  immüdafte  y  hiíí 
allegar  tus  dias,y'veniíleaíVa  tus  añosrportitc^ 
te  di  repudio  á  las  gétes,  y  efcarnió  á  todaltlj 
tierras.Las  cercanas,  y  las  lexanas  de  ti,ejliei' 
neceran  en  tirimmunda  de  nombre,granddyJ 
confumicion.Hé  mayorales  de  Yfrael  cadai^ 
fegun  fu  bra^o  fueron  en  ti: para  derramar ibÍ 
gre  .  Padre  ,  y  madre  defpreciaron  en  ti  ak^ 
regrinohizieró  con  fobrefuer^o  entre  ti,k,* 
fano ,  y  bivda  engañaron  en  ti-  Mis  fantuaií^ 
menolpreciallc  ,  y  á  mis  Sabatoth  abiltaiij 
Varones  de  chifmeria  fueron  en  ti  para  deííj 
marfangre:  y  fobre  los  montes  comiere* 
ti ,  luxuria  hizieron  entre  ti .  Defcobertur^ 
padre  defcubrió  en  ti :  immunda  del  menít 
aflixieron  en  ti .  Y  cada  vno  con  muger  c 
compañero  hizieron  abominación ,  y  cadad 
á fu  nuera  immundó  con  luxuria:y  cada  vnoí 
hermana  hijq  de  fu  padre  afligió  en  ti.Coh<" 

tomas 
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AFTHORAH  XXIX 
filaron  en  ti  para  derramar  fangre:  logro  ,  y 
ra  tomafte  ,  j  robaíte  tus  compañeros  con 
íi'refuer^Ojy  á  mi  olvidarte  dicho  de  ,A,  Dio. 
i  lé  bati  mi  palma  por  tu  robo  que  heziíte ,  y 
r  tus  íangresque  fueron  enti ,  Sieftarátu 
'j2iq.on  5  fi  fe  enforteceran  tus  manos  á  los  di- 
^xque  yo  hazien  contigo :  yo  .A.  hablaré  y  ha- 
( Y  haré  efparzir  á  ti  por  las  gentes  ,  y  aven- 
•tiehe  por  las  tierras  :  y  Haré  fenecer  tu  im* 
bndicia  de  ti,  heredartehas  enti  á  ojos  de  las 
^•ntcs  :  y  fabras  que  yo  ,A.. 

Afthorah  30  .  Tehez^k^l  Cap  :  20. 
¡yRie  prophecia  de  .A.  á  mi  por  dczir.Hijo 
de  hombre  habla  á  viejos  de  Yfrael ,  y  di, 
á  ellos , allí  dixo  .A,  Dio  fí  para  requerir  á 
•vos  vinientes  ?  bivo  yo  fi  íére  requerido  de 
.  dicho  de  .A.  Dio. Si  juzgaras  á  ellos  fi  juz- 
•as  hijo  de  hombre  ?  abominaciones  de  fus 
Ires  les  haze  faber,  Y  dirás  á  ellos,  alii  dixo 
Dio,  en  dia  de  mi  efcoger  en  Yfrael,  y  alcé 
mano  por  fi  miente  de  cafa  de  Yahacob  ,  y 

Íconoícido  de  ellos  en  tierra  de  Egypto  :  y 
té  mi  mano  i  ellos  por  dezir,  yo  .A.  vueftro 
h,En  el  dia  eíTe  alcé  mi  mano  i  ellos  para  fa- 
v..4os  de  tierra  de  Egypto  :  á  tierra  que  eí^ 
fUjué  á  ellos  manante  leche ,  y  miel,  y  defea- 
^iella  á  todas  las  tierras ,  Y  dixe  á  ellos  cada 
.ri  immundicia  de  íus  ojos  echad  :  y  en  ydo- 
j-í^de  Egypto  no  vos  immundedes:  yo  .A,  vu-» 
to  Dio  .  Y  rcbellaron  en  mi ,  y  no  quifieroii 
oyr  ámi:  cada  vno  immundicia  deíüs 
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'ojos  no  ccharon,y  á  y  dolos  de  Egypto  no  áíx 
ron  :  y  dixc  por  derramar  mi  faña  fobre 
paraatemar  mi  furor  en  ellos  entre  tierr; 
igy  pto.Y  hizc  por  mi  nóbre  por  no  1er  abili 
áojos  dclas  gétes  que  ellos  entre  ellas:  qucVn 
conogidoddlas  á  lus  ojos  para  Tacarlos  dee. 
ra  de  Egypto.  Y  faquelos  de  tieira  de  Egyp^ 
xruxcIoVai  delicrto  .  Y  di  á  ellos  á  mis  fue»' 
y  á  mis  juizios  hize  faber  á  ellos  :los  qualesdl 
rá  á  ellus  el  hombre,  y  bivirá  en  ellos  .  Y  tYi 
bien  á  mis  fabathoth  di  á  ellos,  para  fer  po^ 
iíal  entre  mi ,  y  entre  ellos  :  para  faber  qu 
^A.  fu  fantificador .  Y  rebellaron  en  mi  ca 
Yfrael ,  en  el  dcfierto  ,  en  mis  fueros  no  aá 
vieron,  y  á  mis  juizíos  aborrecieronjlos  quif 
liará  á  ellos  el  nombre  ,  y  bivira  en  ellos  ,| 
mis  íabathothabiltaronmuchory  dixe  pom 
ramar  mi  faña  fobre  ellos  enel  defiertopor: 
anarlos.Y  hize  por  mi  nombre:  por  no  fer 
tado  áojos  délas  gentes  que  los  faqué 
ojos  .  Y  también  yo  Alcé  mi  mano  á  ellos  c:< 
¿eílcrto :  por  no  traer  á  ellos  á  la  tierra  quj 
manante  leche  ,  y  miel  >  defeable  ella  de  te- 
las tierras. Por  que  en  mis  juizios  aborrecií 
y  á  mis  fueros  no  anduvieron  en  ellos  ,  y  ál 
fabathoth  abiltaron:por  que  tras  fus  ydolol 
coraron  andan  ,  Yapiadó  mi  ojo  fobre  clloi^ 
<lañarios:y  no  hize  con  ellos  fin  en  el  dcfieti 
y  dixe  á  ííis  hijos  enel  defierto ,  en  fuerov 
Tueftros  padres  no  andedes  ,y  á  íiis  juiziof 
¿uardedes:  y  en  lus  ydolos  no  vos  iminunc^ 
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.A.  vueítro  Dio  en  mis  fueros  andad  :  y  á 
is  juizios  guardad ,  y  hazed  á  ellos  .  Y  á  mis 
.)athoth  lantificad ,  y  feran  por  feñal  entr^ 
,  y  entre  vos:  para  íaber  que  yo  ,A,  vueftrc» 

■  Q. 

^fthoYah  st  TehazMel  Cap:  44 
|t.  'T'los  facerdotes  ,  los  Levitas  hijos  de  Za^, 
[  dok  que  guardaron  á  guarda  de  mi  fan-» 
ario  en  traferrar  hijos  de  Yfraelde  fobre  mi>' 
<os  íe  allegaran  á  mi  para  adminiftrarme  :  y, 
aran  delante  mi  para  allegar  á  mi ,  feuo  y 
igre,  dicho  de  .A.  Dio  .  Ellos  vendrán  á  mí 
-ituario ,  y  ellos  fe  allegaran  á  mi  meíli  para 
íiminiftrarme  :  y  guardaran  á  mi  guarda  .  Y; 
a  en  fu  entrar  á  portales  del  patio  el  yntrin- 
.0,  paños  de  lino  veítiran  :  y  no  fubira  fobrc 
íoslana,  en  fu  adminiftrar  en  portales  del 
io,  el  yntrinlico,  y  adentro  .  Cofias  de  lino 
\  fobre  íii  cabera ,  y  pañetes  de  lino  ferarx 
•e  fus  lomos  :  no  fe  ícñiran  en  el  fudadero, 
íu  falir  al  patio  exterior ,  al  patio  cxteri- 
pueblo,  dcfnudaran  fus  vellidos  que  ellos 
MminiftráteÁ  áellos  coellos,y  dexara  en  cama- 
fe  de  la  fantidad:  y  viftirán  paños  otros,  y  no 
litificaran  al  pueblo  con  fus  veftidos.Y  fu  ca- 
Jja  no  raerán,  y  guedeja  no  crefceran:  cerce- 
fcdo  cercenaran  á  fus  cabecas,  Y  vino  no  be- 
rrán todo  facerdote :  en  íii  entrar  al  patio  el 
ítrinfico  .  Y  biuda  ni  quita  no  tomen  á  ellos 
*  mugeresrque  falvo  virgines  de  fimiéte  de 
f.1adeYfracl,y  la  biuda  cpe  fuere  biuda  de  la- 

Y  Z  cerdot« 
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Cerdote  tomaran.Y  mi  pueblo  amoftrara  e> 
fantidad  á  prophano :  y  entre  immundo  > 
pió  los  harán  laber  .  Y  fobre  pleyto  ellos  d, 
rán  para  juzgar,  enmis  juizios  los  juzgarájs* 
mis  leyes  ,  y  mis  fueros  en  todos  mis  plí^ 

tuardarán,  y  mis  fabathoth  rantificarán.lí.í 
re  muerto  de  hombre  no  entre  para  imnK¡í 
darfe  :  mas  Iblopor  padre  ,  y  por  madre; 
por  hijo,  y  por  hija,  por  hermano,  yr 
hermana ,  que  no  fue  á  varón  fe  immuí 


ran 


taran  á  el .  Y  en  dia  de  fu  venir  á  la  fanti 
patio  el  yntrinficopara  adminiftraren  la 
tidad  allegará  fu  limpieza,  dicho  de.A.  Di,G; 
fera  á  ellos  por  heredad  yo  fu  hercdadry  p<í| 
fion  no  dedes  á  ellos  en  Yfrael,  yo  fu  poííeÍB 
Bl  prefente  ,  y  la  limpieza,  y  la  culpa,  ello 
comerán  :  y  todo  apartamiento  en  Yfrael ' 
ellos  fera.  Y  principio  de  todas  primici 
todo ,  y  toda  apartadura  de  todo  de  todas 
eílras  apartaduras  para  los  facerdotes  feu 
principio  de  vueílras  maíTas  daredes  al  fí"* 
dote  para  pofar  bendición  en  tu  cafa.Ninj 
calabrina  ni  arrebatadura  de  la  aue ,  y 
quatropea  :  no  comerán  los  facerdotes  . 

yífthoráh  S2  Trmuhf^  Cap  :  52 
y '     dixo  Yrmiahu  fue  prophecia  de  .A. 

por  dezir.  He  Hanamel  hijo  de  Sah 
tio  vinien  á  ti  por  dezir  compra  ati  á  mi  ci 
en  Hanathoth  que  á  ti  juiziodelareí* 
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para  comprar. Y  vino  á  mi  Hanamel  hijo  de 
í  i  tio  como  palabra  de  .A.  al  patio  de  la  guar- 
ay  dixo  á  mi, compra  aora  á  mi  campo  que  en 
(.anathoth  que  en  tierra  de  Binyamin,que  á  ti 
izio  de  la  herencia ,  y  á  ti  la  redención  cora- 
ra á  ti:  y  íupe  que  palabra  de  , A. á  el.  Y  com- 
eé al  campo  de  Hanamél  hijo  de  mi  tio  que  en 
lanathoth  :  y  pefé  á  el  á  la  plata  fietc  pefos  y 
f monedas J  de  plata.  Y  efcreui  en  el  libro, 
lié ,  y  hize  ateftiguar  teftiguos,  y  pefé  á  la 
ata  con  balanzas  .  Y  tomeá  carta  de  lacom- 
ra  la  fellada  (fegun)  encomendanija ,  y  los 
leros  ,  y  la  copia ,  y  di  á  la  carta  de  la 
ampraá  Baruch  hijo  deNeria,  hijo  de  Ma- 
hfia  á  ojos  de  Hanamel  mi  tio,  y  á  ojos  de  los 
isftigos  los  efcritos  en  carta  de  la  compra  :  á 
(jos  de  todos  los  judios  los  eftantes  en  patio 
ela  guarda  .Y  encomendé  á  Baruch  en  fus  ojos 
or  dezir .  Aífi  dixo  .A .  Zebaoth  Dio  de  Yfrael 
ama  las  cartas  ,  á  carta  de  la  compra  cfta  ,  y 
!  a  fellada ,  vá  carta  déla  copia efta,y  ponerlal- 
js  en  vafodc  barro: para  que  efté  dias  muchos. 
fot  que  alTi  dixo.A.ZebaothDiode  Yfrael  avn 
■eran  poluydas  cafas  ,  y  campos  ,  y  viñas  en  la 
ierra  efta.  Y  oré  á  .A.  empos  mi  dar  á  la  carta 
le  la  compra  á  Baruch  hijo  de  Neria  por  dezir 
áhah  .A.  Dio,  he  tu  hizifte  á  los  cielos ,  y  á  la 
íáerra  con  tu  fuerza  la  grande  ,  y  con  tu  bra^o 
dido :  no  es  encubierta  de  ti  alguna  cofa . 
zien  merced  á  millares,y  paga  delito  de  pa- 
ires á  feao  de  fus  hijos  empos  ellos :  el  Dio  el 

barragan 


AFTHORAH  XXXIL 
barragan  .A.  Zebaoth  í'n  nombre.  Grande  Ai 
conftjo,  y  magnifico  de  obra:  que  tuso^íi 
abiertos  fobre  todas  carrera  s  de  hijos  de  hób  .  i 

Í)ara dará  cada  vno  como  íus  carreras,  y  cou 
ruto  de  íiis  obras ,  Que  pufiíle  feñales  ,  y  n^ 
ra  villas  en  tierra  de  Egypto  halla  el  dia  eflj 
y  en  Yírael^y  en  el  honibre,  y  hcziíte  á  ti  no^ 
bradia  como  el  dia  elle .  Y  lacafte  á  tu  pueb* 
á  Yfrael  de  tierra  de  Egypto: con  Ícñales5y  cyi 
maravillas  ,  y  con  mano  fuerte ,  y  con  bray^a 
tendido ,  y  con  tem.or  grande .  Y  difte  á  ells> 
á  la  tierra  ella  que  juraíle  á  fus  padres  para  dffii 
á  ellos  tierra  manante  leche  y  miel.Y  viniere^: 
y  heredaron  á  ella,  y  no  oyeron  en  tu  voz,  y  < 
tu  ley  no  anduvieron,  y  todo  lo  que  encomC' 
dalle  á  ellos  para  hazér  no  hizieron :  y  aco^ 
tefció  á  ellos  todo  el  mal  eíle.  He  los  trabuc» 
vinieron  á  la  ciudad  para  prenderla  :  y  la  ci-> 
dad  fue  dada  en  mano  de  los  Caldeos  los  peí» 
antes  Ibbre  ella  dolante  la  elpada,y  la  hambM 
y  la  mortandad  :  y  lo  que  hablaíle  fue ,  y  hé 
veycn.Y  tu  dixiile  á  mi  -A.  Dio,  compra  á  ti  > 
campo  con  plata  y  haze  ateíliguar  teftigos  r 
la  ciudad  fue  dada  en  mano  de  los  Caldeos  . 
fue  prophecia  de  -  A.  á  Yrmiahu  por  dezir-  h 
yo  .A.  Dio  de  toda  criatura  :  li  de  mi  fera  et 
cubierto  alguna  cofa  ? 

ylfthorah  s 3  '  Trmihahti  Cap  :  /  6 

A mi  fucrqa,y  mi  fortaleza  y  mi  refugiod 
.día  de  angullia:á  ti  ge  tes  vendrán  dees 
bus  de  ticrra,y  dirá deciertofalfedad  heredar! 

nucftrc 
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AFTHORAH  XXXIII  52 
>s  padres  vanidad  ,  y  no  en  ellos  apro- 
-chan  .  Si  hará  aíTi  el  hombre  Dio  ,  y  ellos  no 
xjles  ?  Por  tanto  he  yo  les  hazien  fabcr  en  la 
^'Z  ella  les  haré  laber  á  mi  mano,y  á  mi  barra- 
mía  ,  y  fabran  que  mi  nombre  .A..  Pcccado 
e  Yehudah  efcrito  con  péndola  de  hierro ,  y 
•n  vna  adiamantina:  efcuipido  fobre  tabla  de 
coraqon-.'y  á  cornejales  de  vueftras  aras.Co^ 

0  membrar  fiis  hijos  fus  aras  ,  y  íiis  ¿ladreas 
^bre  árbol  reverdido:  y  íbbre  collados  los  al- 

.  Mi  monteíino  en  campo  tu  auer  ,  todos 
theíbros  por  prea  daré  :  tus  altares  por  pe- 
lo en  todos  tus  términos  ,  Y  reffuyrtcás  ,  y 
fti  de  tu  heredad  que  di  ati^y  hazcrtché  fer- 
á  tus  enemigos  en  tierra  que  no  fupiíte  : 
que  fuego  encendiftes  en  mi  furor  ,  hafta 
empre  fera  encendido  .  AíTí  dixo  .A.  maldito 
varón  que  íe  enfiuzare  en  hombre,  y  pufiére 

1  carne  fu  bra^Ojy  de  .  A.apartáre  fu  coraron . 
íéra  como  enebro  en  llanura, y  no  vera  quan- 

•  vD  viniére  bienry  morará  en  fecuras  en  deiierto 
erra  falada  y  no  íéra  poblada. Bédito el  varón 
\it  feenfiuzare  en.A.y  fuere. A.fufiuza. Y  fera 
orno  árbol  plantado  fobre  aguas ,  y  fobre  rio- 
-iielo  cmbiara  íiis  raizes,  y  no  vera  quando  vi- 
.  liere  calor,  y  fera  fu  hoja  reverdida:  y  en  año 
•je  retención  no  íe  murchará  y  ño  fe  tirará  de 
í^zer  fruto.  Engañofo  el  cora(;o  mas  queftodo, 
.  dolorioíb  el :  quien  lo  conoiceraPYo.A.cfpe- 
iiilan  coraron  prueuan  riñoncs  ,  y  para  dará 
fc^da  vno  como  fus  carreras,  como  fruto  de  íus 

obras 
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tobras.Como  perdiz  apaña,  y  no  pare  faífij 
zien  riqueza  y  no  juizio :  en  mitad  de  fus  m 
la  dexará ,  y  en  fu  poíhimeria  fera  vil,  Silljfii 
honra  alteza  de  principio :  lugar  de  nue^w 
fantuario.  O  efperan^a  de  Yfrael.A.,  todos» 
dexantes  feran  arregiftados  :  mis  aparcan» 
en  la  tierra  íeran  efcritos  ,  por  que  dexaü 
manadero  de  aguas  manantes  .A..Melezinaií 
,A.,  y  fcre  melezinado ,  falvame  ,  y  fere  falí"? 
por  que  mi  loor  tu . 

^fthorah  34  Hofeáh:  Cap  2 

YTera  numero  de  hijos  de  Yfraelcomoat*' 
na  de  la  mar  que  no  es  medida  ,  y  nof  , 
contada  :  y  fera  en  lugar  que  era  dicho  á  ela 
no  mi  pueblo  vos ,  fera  dicho  á  ellos,  hijos  4' 
Dio  bivo.  Y  feran  congregados  hijos  de  YeM 
dah  ,  y  hijos  de  Yfrael  avna ,  y  pondrán  á  elit 
capitán vno,  yíiibiran  déla  tierra:  por  *¿  ' 
grande  día  de  Yzrehel.  Dezid  á  vueftros  t 
manos  mi  pueblo :  y  á  vueftras  hermanas  j 
apiadada.  Barajad  con  vueftra  madre  baraja 
por  que  ella  no  mi  muger  ,  y  yo  no  fu  marid 
y.quiteíiis  fornicaciones  deíus  fazes,  y  1 
adulterios  de  entre  íus  tetas ,  Por  que  no 
deípoje  defnuda  ,  y  hazerlahe  parar  como 
de  íii  ler  nafcida  :  y  ponerlabe  como  defiert 
y  ponerlahe  como  tierra  íeca,  y  matarlahe  c 
íed .  Y  á  ííis  hijos  no  apiadaré:  por  que  hijo 
fornicaciones  ellos.  Por  que  erró  íli  madre  a 
regiftole  la  que  los  parió:  por  quedixo,and 
cmpos  mis  amantes  dantes  mi  pan ,  y 

aguí 


AFTHORAH  XXXIIII  33 

s,  nú  lana ,  y  mi  lino,  mi  azcytc  y  mis  be- 
s  .  Por  tanto  he  yo  cerran  tu  carrera  coa 
)s  :  y  vnlladaré  lii  vallado,  y  lus  linderos 
IIar4.  Y  léguira  liis  amantes ,  y  no  alcan- 
fck:Wá  ellos,  y  bulcarlolhá  y  no  hallará :  y  dirá 
K  mré,  y  tornare  á  mi  marido  el  primero  que 
^  jor  a  n)i  entonces  mas  que  agora.  Y  ella  uo 
3  que  yo  di  á  ella  la  cmera  ,  y  el  mofto,  y  el 
e:y  plata  muchigue  á  ella,  y  oro  hizicron 
olo,Portanto  tornaré  y  tomaré  mí  ciuera 
ora  y  mi  mofto  en  fu  plazoty  apartaré  mi 
y  mi  lino  de  cubrir  l'u*deícubcrtu ra  .  Y 
.  dercubriré  íu  vileza  á  ojos  de  fus  aman- 
alguno  no  la  efcapará  de  lu  manoi  Y  haré 
r  todo  lu  gozo  íu  paícua  lu  novilunio ,  y 
ath:  y  todo  íu  plazo,Y  haré  aíblar  íu  vid, 
igucra  que  dixo  ,  dadiua  ellas  á  mi  que 
n  a  mi  mis  amantes:  y  ponerlafhe  por  xa-» 
omerlafha  alimarla  del  campo,  Y  eíecu- 
fobre  ella  dias  de  los.  ydolos  que  fahunia- 
'  31  ellos  ,  y  ornavq  fu  añazme  ,  y  íu  collar  ,  y 
ii.aua  empos  íus  amantes :y  a  mi  oluidava  di-. 
Ijdc  .A:  portan to  he  yo  la  íombayré ,  y  lle- 
áahe  al  deficrto,y  hablare  íobre  íu  coraron.  ' 
larc  á  ella  fus  viñas  de  alli ,  y  valle  de  Hac- 
r.  por  puerta  de  cíperant^a:  y  cantará  alli  co»* 
ridias  de  fus  mocedades  ,  y  como  dia  de  fu 
ir  de  tierra  de  Egypto,  Y  lera  en  el  dia  efe 
oho  de  .A,  llamarás  (á  mij  mi  marido  :  y  no 
vimaras  á  mi  mas  Bahali :  Y  quitaré  nombres 

'ios  Balialim  de  fu  boca :  y  no  feran  cmmen- 

K  tados 
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AFTHORAH  XXXIIII,  _ 
ftáos  mas  por  lu  nombre  ,  Y  tajaré  á  ellos  h\ 
mámenlo  en  el  dia  ele  ^on  alimaria  del  car 
y  con  ave  de  los  cielos,  y  removible  de  la  t 
ra :  y  ^rco,  y  efpad^,  y  pelea  (quebraré  de  1 
erra,  y  hazerloí  he  yazer  a  fiuza,  Y  deípoíá 
he  á  mi  para  fiemprety  defppfartehc  á  mi  c 
julVedad ,  y  con  jiiizio  ,  y  con  merced  ,  y  > 
piedades,  Y  defpofartehé  4  mi  CQii  fé:  y  coti^ 
cebras  á  .A., 

^fthoráh  sf:   luez^es  Capí  13 

Y fue  varón  vno  deZorhahdc  linaec^-h 
Danita ,  y  fu  nombre  Manoah :  y  lu  uí  j 
ger  plañera ,  y  no  paría .  Y  aparefciole  anr";j 
de  ,A,  á  la  muger  i  y  dÍ3co  á  elía,bé  aora  tu  ij  J 
fiera,  y  no  pa^ifte  y  cncintarteás,  y  parirás  i,| 
jo.  Y  aor^  guárdate  ruego  ,  y  no  bevas  yinci| 
llfrary  no  comas  todo  immundo, Que  he  ru  líj 
cintada ,  y  parirás  hijo  :  y  navaja  no  fubiraií 
bre  fu  cabera  que  apartado  del  Dio  fcra  el  nu 
^o  de  el  vientre  :  y  el  empeíjara  á  falvar  á  i 
rael  de  piano  de  PeliíHm  ,  Y  vino'la  niugí  ;^ 
dixo  á  ííi  marido  por  dezir  varón  del  Dio  v 
4mi:y  luviftacomo  vifta  de  Angel  del  I 
temerofo  mucho  y  no  le  deniádé  de  do  aquM 

Íá  ííi  nombre  no  denuncio  á  mi .  Y  dixoá  | 
e  tu  encintada  y  parirás  hijo:  y  aora  no  ben^ 
vino  ni  fizra  ni  comas  ninguna  immundiciu 
que  apartado  del  Dio  fcra  eTmo<;o  defde  el  | 
«ntre  hafta  dia  de  fu  muerte.  Y  oró  ManoiiJ 
^A.  y  dixo :  ruego  mi  feñor,  varón  del  Dio  cJ 
f  ¿ibiafte  venga  aor^xnas  á  txo^i  y  amonefteri 
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AFTOHRAH  XXXV  }4 
te  haremos  á  el  mo^o  el  que  nafcierc  .  Y  oyó 
.'Dio  en  yol  de  Manoah  y  vino  ahgcl  del  Dio 
as  á  la  muger^y  ella  eftarl  etl  d  campo: v  Ma- 
lah  fu  marido  iio  cotí  ella,  Y  aprelUro  la  mu- 
r,  y  corrió,  y  denuncio,  a  fu  marido^  y  dixQ 
11  he  fue  aparefcido  á  mi  el  varón  que  vino 
i  el  di  a  a  mi  .Y  álevaíitoíe,  y  anduvo  Manoah 
'  apos  lii  muger  í  y  vino  al  varoíi ,  y  dixo  ael  i 
.:u  el  varoti  que  hablaíte  á  la  muger,  y  dixo 
\,Y  dixo  Manoahjaora  venga  tu  palabra:  que 
ra  juizio  del  mo9o,y  fu  hecho.  Y  dixo  ángel 
.  íA.  a  Manoah  de  todo  lo  que  dixe  á  la  mu- 
ir fe  guarde.De  todo  lo  que  íalieré  de  vid  dc 
TIO  no  coma  ,  y  vino ,  y  iifra  no  beua :  y  nin- 
ina  immundicia  no  coma:  todo  lo  que  cnco- 
.ende  guardará  *  V  dixo  Manoah  á  Angel  dtí 
i.  deternemos  ruego  a  ti  y  haremos  delante 
cabrito  de  cabras  «Y  dixo  Angel  de^A*  á  Ma- 
aah :  fi  me  detuvieres  no  comeré  en  tu  pan,  y 
¡hizieres  a^acion  á  ^A  Ja  ál^arás^que  no  fupo 
ianoah  que  ángel  de  «A.  el*  Y  dixo  Manoah  á 
'flgel  de  éA.  que  tu  nombre?  quando  venga  tu 
dabra  ,  y  honrartehemos,  Y  dixo  Aiigel  de 
k.  por  que  efto  demandas  por  mi  nombre,  j 
encubierto íY  tomó  Matloah  á  cabrito  de  la« 
ibraSj  y  al  prefente :  y  fubio  fobrc  k  peña  de- 
:  .A.  hazien  maravillas  porhazer:  yMa- 
«,y  íii  muger  veyentes.Yfuc  en  fobir  la  fla- 
de  fobre  la  ara  á  los  cielos  ,  y  fubio  Angel 
A.  en  flama  de  la  ara  ,  y  Manoah  ,  y  fu  mu- 
reyentes:  y  hecharonfe  fobre  fus  fazcs 


K 


uerra 
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AFtHORAH.  XXXV 

tierra  .Y  no  anadio  mas  Angel  de  .A.  pav- 
'aparcfcido  á  Manoah,ni  á  íu  muger:  entoi, , 
llipo  Manoah  que  Angel  de  » A,  el,  Y  dixo 
tioah  á  íii  muger  muriendo  moriremos  que  jiíí 
vimos.  Y  dixo  á  el  íli  müíjcrXi  cnvoluntáraM 
para  matarnos  no  tomara  de  nueftra  manoíi : 
pación ,  y  prefente,  y  no  nos  amoílrara  átoj>i 
cílas  :  y  como  ora  (cfta^^  no  nos  hiciera  oyrv 
mo  efta.  Y  parió  la  muger  hijo  :  y  llamó  i» 
nombre  Simlbn  :  y  enf>randecio  elmo<;o  ? 
bcndixólo  .A.  y  empegó  eípiritode  .A.  poríx 
forcarlo  en  real  de  Dan  :  entre  Zorháh ,  y » . 
tre  Eftah  M  . 

^fthoráh      Zechariah:  Cap»  2 

Cánta  y  alégrate  compaña  de  Zion  porm^ 
he  yo  vinien,  y  moraré  en  ti  dicho  de  Á 
Y  lerá  ayuntadas  gentes  muchas  á  ,A.en  cli^ 
ele,  y  fcran  á  mi  por  pueblo:  y  moraré  entrea- 
y  labras  que  .A,  Zebaoth  me  embió  a  ti,  Y 
redará.  A. á  Yehudah  lu  parte  fobre  tierra  dtít 
fantidad:  y  efcogera  mas  en  Yerufalaim.  Caí 
toda  criatura  dclante.A:  por  que  fue  defpcr  ~ 
do  de  morada  de  íii  íatidadiYmoftrómc  áleb^ 
fuá  el  facerdote  el  grande  cílan  delante  An|  . 
de.A.y  el  atorcedor  eftan  fobre  fu  derecha  p 
ra  atorcerlo.Y  dixo. A.  al  atorcedor ^eftulte « 
en  ti  él  atorcedor,  y  elluIte.A.en  ti  el  elcogí:^ 
cn*Yeruíálaim  :  decierto  cfte  tizón  aparta^ 
de  fuego.  Y  Ychoíua  era  veftido  de  paños 
os:  y  eftan  delante  el  Angel. Y  refpondio,  y  c 
xo  á  los  eftantcs  delante  de  el  por  dezir,  tir 
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AFTHORAH  XXXVI.  ^5-^ 

•rpaños  los  íúzios  de  fobrc  el :  y  dixo  á  el  vé 
TC  pafar  de  fobre  ti  tu  delito  ,  y  hize  veftir  á 
•'Iludas. Y  dixc  pongan  toqua  limpia  fobrc  lii 
;íe9a  :  y  puzieron  la  toqua  la  limpia  fobre  íii 
:)eqa  :  y  viilieronlo  paños  ,  y  Angel  de  .A. 
.  ín.Y  ateftiguo  Angel  de  .A.  en  Yehofua  por 
iÚY;  aífi  dixo  .Á.  Zebaoth  fi  en  mis  carreras 
iluviereSj  y  fi  á  mi  guarda  guardares  y  tam- 
f>  tu  juzgaras  á  mi  cafa  y  también  guardarás 
os  patiosry  daré  á  ti  andaduras  entre  los  eftá- 
rrieftos.  Oyeaora  Yehofaahel  facerdoteel 
'íindc,  tu  y  tus  compañeros  los  eftantes  de- 
bite ti  por  que  varones  de  maravilla  ellos  : 
c  que  yo  trayc  a  mi  íieruo  (el )  hermollo.Por 
te  la  piedra  que  di  delante  Yehofuah  fobrc 
Jídra  vna  muchos  ojos  he  yo  Ibltan  fu  íblta- 
cra  dicho  de  ,A.  Zebaoth  ,  y  tiraré  delito  de 
scicrra  effa  en  dia  vno.  El  día  cífc  dicho  de 
.  Zebaoth  llamarcdes  cada  vno  á  fu  compa- 
ro :  adebaxo  de  vid  ,  v  adebaxo  de  hiimera. 
corno  el  Angel  el  hablán  commigo ,  y  deí- 
mome  como  varón  que  deípierta  de  íli  íiieño 
í5dlixo  a  mi  que  tu  veyen?  y  dixo  vide  he  alme- 
•  ira  de  oro  toda  ella  ,  y  va  ib  redondo  íbbre  lii 
flbeca  ,  y.íicte  liis  candelas  fobre  ella  :  íicte  , 
gicte  vaziantes  á  las  candelas  que  fobre  lii 
ibe^a.  Y  dos  oliuas  íobre  ella  :  lá  vna  a  derc- 
del  vaío  redondo,  yvnaáíii  izquierda.  Y 
Wpondi ,  y  dixc  ai  Angel  el  hablan  commigo 
iJyr  dczir  :  que  efto  mi  feñor  ?  Y  refpondio  el 
i^ígel  el  hablan  coimnigo  y  dixo á mi, fino 

lupiíle 
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AFTHORAH  XXXVI^ 
íipifte  que  ellos  ellos  ?  y  dixe,  no  mi  feñoi  5 
tefpondio ,  y  dixo  á  mi  por  dezir  efta  pahr;' 
de  -  A.  á  Zerubabcl  por  dezir  j  no  eort  fonfau; 
y  no  Gon  fuerza  que  faluo  con  mi  efpirito  cv 
.A.  Zebaoth.  Quien  tu  monte  el  grande  o 
lante  Zerubabel  por  llanurary  facarála  pieiM 
la  primera  {con)  Ibnidos  gracia  gracia  á  cat 

Afthorah  s?  :  Tehofna  Cap  :  2  t 

Yembió  Yehofuah  hijo  de  Nun  de  los  «i 
tin  dos  varones  elculcas  calladamc»^ 
por  dezir,andad  veed  á  la  tierra,  y  á  Yeriho:!' 
y  anduvieron ,  y  vinieron  á  cafa  de  muger  m^, 
íbnera  ,  y  fu  nombre  Rahab ,  y  yazieron  air*' 
Y  fue  dicho  á  rey  de  Ycrihoh  por  dezirrheir^^ 
roñes  vinieron  aqui  tilú  noche  de  hijos  de  ií-^ 
rael  por  efculcar  á  la  tierra  *  Y  embió  rey^' 
Yerihoh  i  Rahab  por  dezir  :  faca  los  Vorar 
los  vinientes  á  ti  que  vinieron  á  tu  cafa  que^i^ 
cículcár  á  toda  la  tierra  vinieron .  Y  tomtr 
tnuger  á  dos  los  uarones^y  efcondiolos:  y  áf^ 
verdad  vinieron  á  mi  los  varones  j  y  no  íupeífí 
donde  ellos  .  Y  fiie  la  puerta  para  cerrar  er*^ 
cfcuridad ,  y  los  varones  falieron  no  íiipe 
anduvieron  Jos  varonesíperíeguidaynaemjr 
dellos  que  los  alcan^arcdes^  Y  ella  los  hizoi 
bir  al  tejado  í  y  eícondiolos  en  liños  de  c^ia^ 
los  ordenados  á  ella  fobre  el  tejado^  Y  los 
roñes  perfiguicron  cmpos  ellos  carrera  «1 
Yarden  haflka  los  pafajes  :  y  la  puerta  cerraifl 
delpiies  como  íalieron  los  perfiguientes  c|j 
pos  ellos >y  ellos  antes  que  durmiéfcn  y  ella 
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AFTHORAH  XXXVII.  3^ 

i  ellos  fobre  el  tejado, Y  dixo  a  los  varones 
:  !jue  dio  ,A.  á  vos  4  la  tierra  :  y  que  cayo  yu- 
ro miedo  fobre  nos  ,  y  que  fueron  delleidos 
:  éips  moradores  de  la  tierra  delante  vos.  Que 
anos  á  lo  que  hizo  fecar  .A,  á  aguas  de  mar 
bh  delante  vos  en  vueilro  falir  de  Egypto,  f 
i.  que  heziftes  á  dos  reyes  del  Emoreo  que  de 
:aendc  del  Yarden  á  Sihon  y  á  Ho)>  que  def 
kj  t.'iftes  á  ellos  .Y  oymos,y  fue  defleydo  nueftro 
t  iia^on  ,  y  no  fe  alevantó  mas  efpirico  en  va- 
.    delante  vos,  que  .A.  vueftro  Dio,ei  Dio  cu 
a  cielos  de  arriba,  y  fobre  la  tierra  de  abaxo. 
tora  jurad  ruego  á  mi  en.  A.  que  hize  con  vos 
j?rcea:  y  haredes  también  vos  con  caía  de  mi 
idrc  merced ,  y  daredes  á  mi  ícñal  de  verdad, 
abiviguaredes  ámi  padre  y  ámi  madre  y  amis 
ármanos  y  ámis  hermanas  y  átodo  lo  q  a  ellos 
-efcaparcdes  á  nueftras  almas  de  muerte.Ydi- 
•ró  á  ella  los  varones,nueftra  alma  en  vueftro 
gar  para  morir  fino  denunciaredes  a  nueftra 
;  ilabra  efta:  y  fera  en  dar  -  A.  a  nos  á  la  tierra, 
I  Haremos  contigo  merced,  y  verdad  .  Y  hizo- 
|.  is  defcender  con  cuerda  por  la  ventana  :  que 
pdcafa  en  pared  déla  ctrca,y  en  la  cerca  ella 
l  lora  va.  Y  dixo  á  ellos  al  monte  andad  por  que 
1»  encuentren  en  vos  los  períéguientes:  y  eíco- 
)?roíedes  alli  tres  dias  hafta  tornar  los  perfe- 
ientes,  y  defpues  andaredes  á  vueftra  carre- 
y  dixeron  á  ella  los  varones  :  quites  nos  de 
mi  juramento  cftc  que  nos  efconjurafte.He  nos 
li'jüentes  en  la  tierra  á  madexa  de  hilo  de  gra- 
na el 
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AFTHORAH  XXXVII. 
na  el  cite  atarás  en  la  ventana  que  nos  / 
delccnder  por  ella,  y  atu  padre ,  á  m  ma^:  i 
4tus  hermanos  y  átoda  caía  de  tu  padre  a;  . 
ras  áti  en  cala,  Yíera  toco  el  que  lalierc 
erta  de  tu  caía  afuera,  íü  íángre  en  ííi  cabev^-^ 
y  nos  quites  y  todo  el  que  fcra  contií^o  en  cV 
lii  langre  en  nueftra  cabera  íi  mano  fuere  . . 
Y  fi  denunciares  á  naeftrá  palabra  eíta:  y  íej^  j 
^}os  quites  de  tu  juramento  que  nos  eíconw.J 
raítc.Y  dixo;como  vueítra  palabra  aíí  el,y  civl 
biolos  j  y  anduvieron:  y  atóámadexa  dcü 
grana  en  la  ventana.       Y  anduvieron  f 
vinieron  al  monte ,  y  eftuvieron  alli  tres  di^i 
haíta  que  tornaron  los  perfigientes  ,  y  bufu-'j 
ron  los  períeguientes  por  toda  la  carrera,y  r^l 
hallaron. Y  tornaron  dos  los  varones,y  delc¿ 
dieron  del  monte ,  y  paíl'aron ,  y  vinieron  alt^' 
hoíuah  hijo  de  Nun  ,  y  recontaron  á  el  á  toÁ^ 
acontecimientos  aellos.  Y  dixeron  á  Yehoíuil' 
que  dio  .A.  en  nueítra  mano  a  toda  la  tietur' 
y  también  fueron  delleidos  todos  moradoíOÍ^ 
de  la  tierra  delante  nos , 


^fthoráh      í  Semml primero  Cap  :  /  /  ,í 

Ydixo  Semucl  al  pueblo,  andad  y  andem^ 
al  Gilgal:  y  renovaremos  alli  al  reyno.Q^ 
anduvieron  todo  el  pueblo  al  Gilgal ,  y  enre»! 
naron  alli  á  Saúl  delante  .A.  en  el  Gilgal:  y;ír 
crificaron  alli  íacrificios  de  paces  delante 
Yalegroíe  alli  Savl ,  y  todos  varones  de  Yira 
halta  mucho .  Y  dixo  Scinucl  á  todo  Yfrael  I 
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AFTHORAH  XíXXVIII  B7 
^én  vueftra  voz  a  todo  lo  que  dixiítes  a  mi:y 
^reyné  fobrc  vos  rey.  Y  aora  he  el  rey  andan 
iante  vos :  yo  me  envegefci ,  y  encancfci  y 
□s  hijos  he  ellos  con  vos  :  yo  anduve  delante 
fes  defde  mis  mocedades  hafta  el  dia  efte.He-* 
í:  tefteficad  en  mi  delante  ,A,,  y  delante  ííi 
t'  7gido  a  buey  de  quien  tomé,  y  afno  de  quien 
/^e,  y  á  quien  fobrefor ce  a  quien  quebranten 
HK  mano  de  quien  tome  prefcio:  y  encubrí 
|F  TS  ojos  en  el,  y  tornaré  a  vos*  Y  dixeronjno 
:s  íobreforíjafte  ,  y .  no  nos  quebrantafte  :  y 
!  I  tomarte  de  mano  de  varón  algo.Y  dixc  á  eW 


is  teftigo.A.en  vos,y  teftigo  fu  vngido  el  dia 
^■e,que  no  hallaftes  en  mi  mano  algo  :  y  dixoj 
¿tigo.  Y  dixo  Semuel  al  pueblo'  «A.  que  en- 
iándefcio  a  Moíeh  y  á  Haró,que  al^ó  a  vueCi 
Ds  padres  de  tierra  de  Egypto  ,  y  aora  eftad,' 
'iré  juzgado  con  vos  delante  .A;  á  todas  jul^ 
dades  de  .A.  que  hizo  con  vos  ,  y  con  vueí^ 

tos  padres.  Como  vino  Yahacob  á  Egypto :  y 
■clamaron  vueftros  padres  á  .A.¿  y  embió  .A. 
sMofeh  y  á  Abaron  y  Tacaron  a  vueftros 
idresde  Egypto  ,y  hizieronlos  eftar  en  el 
igar  eftc.  Y  olvidaron  á  .A¿  íii  Dio,  y  entrcg<$ 
í3los  en  mano  de  Sifra  mayoral  de  fonfado 
t  Hazor,y  en  riiano  de  Peiiftim,y  en  mano  de 
>  ydeMoab,  y  pelearon  con  ellos,  Y  eícla- 
taron  á  .A.  y  dixeron,  pecamos  que  dexamos 
.AA.,  y  firvimosa  los  ydoIos,y  a  los  Aftaroth; 
icaora  efcapanos  de  mano  de  nueílros  enemi- 
5jps,y  feryirtehetnoí,  Y  embió  ,A,á  Yeruba- 
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AFTHORAH  XXXVIII. 
iial,  y  á  Bedan,  y  á  Ypthdh,y  á  Semiiel:  y  cíi  \ 
pó  a  vos<le  mano  de  vueltros  enemigos  deiai) 
dor,y  eftuvilles  a  fjqza.Y  viftcs  queNahas  ij; 
de  hijos  de  Amó  vino Ibbre  vos,y  dix;ftes  a« 
noque  rey  éreinara  fobre  nosiy.A.vueftroíar 
tueilro  rey  .Y  .aor a  he  el  rey  que  efcogiftes 
demandaftes  :  y  he  j)uío  .A.  fobre  vos  rey 5ií 
temieredcsáiA.  y  firuieredes  á  el,y  oyerear 
en  fu  voz,  y  norebella-rdes  a  dicho  de  .A.yw, 
credes  tamblen  vos,  y  también  el  rey  que  m 
nó  fobre  vos  empos  .A.  vucftro  D.o.  Y  finoiC 
yeredés  en  voz  de  .A.  y  rebellardesa  dichol^; 
i»  A  .y  fera  mano  de  .A.  en  vos, y  en  vueítros  K 
drcs.  También  aora  ellad,  y  vecd  á  la  coÍí 
grande  eftatque  .A.  hazien  a  vucftros  ojos/ 
"cierto  legada  de  trigos  oy:  llamaré  á  . 
<iaf  a  truenos,  y  lluvia  :  y  fabed,  y  ved  que 
•eftra  maldad  grande  quehcziftcs  enojos  d 
por  'demandar  á  vos  rey.Y  llamó  Semuei  á, 
yilio  íA.  truenos,  y  lluvia  eneldiaefe,y 
411ÍÓ  todo^cl  pueblo  mucho  de  ,A.,y  de  Semi 
Y  dixen  n  :odoel  pueblo  á  Serauel;  ora  por 
fieruos'á  .A.  tu  Dio,  y  no  moriremos:  que  í 
'dimos  fobre  todos  nueftros  peccados  mal 
>dcmandai'  á  nos  rey.  Y  dixo  Semuel  al  pue 
•no  tcmades,vos  he'ziftes  a  toda  la  maldad 
folamcntc  no  vos  tiredes  deempos.A.,y  fe 
^  .A.  con  todo  vueftro  coraron.  Y  no  vos  ap 
tedes  para  empos  la  vanidad  que  no  apro 
chan,  y  no  eícapan,  que  vanidad  ellos. Que 
dciamparara  .A.  á  íu  pueblo  por  fu  nombre 

gram 
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hdzcr  á 


38 


□luntó 

•or  pueblo  . 

uifthorah  3$».  If^e;L€S  ,  Cap.  ti 
Ypthah  clGiladita  era  barragan  de  toiv 
.    lado:  Y  ci  hij  o  de  nuiger  meíonera,  y  en- 

ÍL-ídróGniiadá  Ypthah.Y  parió  mugcrdeGil- 
í  idá  el  h  ios,  y  engrádecxeron  h.jos  de  la  mu- 
1^  y  delterraron  á  Ypthah,  y  dixeron  a  el,  no 
'i  -Rdarás  en  caía  de  nueítio  padre  que  lujo  de 
'^^%cj:  otra  tu.Y  huvó  Ypthah  delante  íus  hcr- 
nos,  y  eitiivo  en 'tierra  de  Thob,  y  ?cogie- 
leá  Ypthah  varones  va<rabundos,y  íalieron 
1  el.  Y  fuerdeipues  ^  de  dias,y  pelearon  hijos 
Hammon  con  YiVael.  Y  fue  quando  peleara 
•os  de  Hamo  có  Yirael  y  anduvieró  viejos  de 
íhad:  para  tomar  á  Ypthah  de  tierra  de  Tti- 
i,  y  dixeron  á  Ypthah,  anda  y  leras  a  nos  por 
'  X  y  pelearemos  contra  hijos  de  Hammon. 
uixo  Ypthah  á  viejo,  de  Gilhad  ,  decierto 
is  aborreciítesámi,  y  defterraltes  ámi  de 
|fa  de  mi  padre:  y  por  que  vemftes  á  mi  aora 
bandoanguina  a  vos?y  dixeron  viejos  de  Gil- 
id  á  Yp.tlíah,  por  tanto  aora  tornamos  á  ti,  y 
darás  con  nos,  y  pelearás  con  hijos  de  Ham- 
-mon,  y  feras  a  nos  por  capita  a  todos  morado- 
e>ii*¡  de  Gilhad.  Y  dixo  Ypthah  á  viejos  de  Gil- 
nad;  fi  hazientes  tornar  vos  á  mi  para  pe  ear 
Kon  hiios  de  Hammon-.y  diere.A.á  ellos  delan- 
1  e  mi  yo  fere  a  vos  por  capitán?  Y  dixeron  vie- 
,  de  Gilhad  á  Ypthah  .A.  íea  oyen  entre  nos 
10  como  tu  palabra  aíli  haremos.  Y  anduvo 
L      2  Yíthah 
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AFTHORAH  XXXIX. 
Ypthah  con  viejos  de  Gilhad,  y  pufier 
pueblo  á  el  íobre  ellos  por  capitán  y  por  í< 
y  habló  Ypthah  á  todas  lixs  palabras  delat 
en  la  Mifphah.  Y  embió  Yptah  menláge 
rey  de  hij  os  de  Hammon  por  dezir  r  que  áii>; 
á  tí  que  veniíle  á  rqi  para  pelear  en  mi  tieai 
Y  dixo  rey  de  hijos  de  Hammon  á  menfagc» 
de  Ypthahj  que  tomó  Yfrael  á  mi  tierra 
üibir  de  Egypto  defde  Arnon,  y  haíla  el  YÍ| 
bok  j  y  hafta  el  Yarden:  y  aora  torna  á  efe 
em  paz.Y  añadió  mas  Y|>ihah  y  embió  mem 
ge  ros  a  rey  de  hijos  de  Hammon.  Y  dixo^ 
aíTidize  Ypthahj  no  tomó  Yfrael  arierra 
Moab  y  a  tierra  de  hijos  de  Hamon.Qiie  en) 
iiibir  de  Egypto,  y  anduvo  Yfrael  por  el  dcí» 
erto  hafta  mar  Suph,  y  vino  á  Kades.  Y  emb 
Yfrael  menfageros  a  rey  de  Edom  por  dez: 
paííaré  aora  por  tu  tierra,  y  no  oyó  rey  de 
<lom,y  también  a  rey  de  Moab  embió,y  noq 
fo:  V  eftuvo  Yfrael  en  Kades.  Y  anduvo  pow 
deíierto,y  arrodeo  á  tierra  de  Edom,y  a  tieii 
de  Moab,y  vine? de  Oriente  del  Sol  atierra 
ÍMoab,y  pofaron  alende  de  Arnon  :  y  novimti 
ion  á  términos  de  Moab  que  Arnon  termii 
de  Moab.  Y  embió  Yírael  menfageros  á  Sih4 
■rey  del  Emoreo  rey  de  Hefbon,  y  dixo  á  el  ^ 
rael :  pafarémos  ruego  por  tu  tierra  hafta 
lugar.  Y  no  creyó  Sihon  á  Yfrael  paíTar  por 
termino,  y  apañó  Sihon  á  todo  íu  pueblo,y 
faron  en  Yahaía  y  peleó  con  Yfrael.  Y  dio « 
Dio  de  Ylrael,  a  Sihon,  y  a  todo  fu  pueblo 
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f  de  Yfrael,  y  hiriéronlos:  y  heredo  Yfra- 
.  toda  tierra  del  Emoreo  morador  de  la  tier- 

I, '«lía. Y  heredará  a  todo  termino  del  Emoreo 
'^■'Xrnon,  y  hafta  Yabbok,  y  defde  el  dclierto 
V  i  afta  el  Yarden  .  Yaora  .A.  Dio  de  Yírael 
:(lcrró  al  Emoreo  delante  fu  pueblo  Yfrael: 
.11  le  heredaras  ?  Decierto  a  lo  que  te  hizierc 
redar  Kemos  tu  Dio  á  el  heredaras,y  a  todo 
qucdeftcrró  .A.nueftroDio  delante  nos  á 
^heredaremos.  Y  aof  a  íi  mejor  mejor  ui  mas 
te  Balak  hijo  de  Si  por  rey  de  Moab?  íi  bara* 
ndo  barajo  con  Yfrael:  fi  peleando  peleo  con 
¿os?  Qiiando  eftaua  Yfrael  en  Hcíbon  y  iiis 
^V!?Épibaldes,y  enarhol,  y  en  fus  arrabaldes,y 
i^Wodas  las  villas  que  fobre  términos  de  Ar- 
3.ííferezientos  años :  y  por  que  no  efcapaftes  en 
¡poíiiAra  efa?Y  yo  no  pequé  a  ti,  y  tu  hazien  com-» 
lirírf^o  mal  para  pelear  commigo  :  juzge  .A.  el 
zgan  oy  entre  hijos  de  Yfrael,  y  entre  hijos 
:Hammon.  Y  no  oyó  rey  do  hijos  deHam- 
5  a  palabras  de  Ypthah  que  emSió  a  el.  Y  fue 
ibre  Ypthah  efpirito  de  .A.,y  paífo  a  Gilhad, 
iá  Menafe:  y  palfó  a  Mifpe  Gilhad,  y  de  Mis- 
t  Gilhad  paíló  a  hijos  de  Hamon.  Y  prome- 
||  'ó  Ypthah  promcífa  á  .A.,  y  dixo :  íi  dando 
K  tíeres  á  hijos  de  Hamon  en  mi  mano.  Y  fera 
m  í;  fallen  que  faliere  de  puertas  de  mi  cafa  a  mi 
J  acuentro  en  mi  tornar  en  paz  de  hijos  de 
K  rrammoH :  y  fera  á  .A.  y  al(^arlohé  aleación.  Y 
K  líTó  Ypthah  á  hijos  de  Hammon  para  pelear 
I  on  ellos,  ydiolos  «A.  en  fu  mano.  Y  hiriólos 
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AFTHORAH  XXXX 
deHarohcl  haíta  vinien  tuá  Minith  veinte' 
TÜlas  y  hafta  Abel  de  las  vinas  herida  gra 
mucho :  y  fueron  quebrantados  hijos  de  ' 
nion  delante  hijos  de  Yírael . 

u4\thrñih  40  Aíicheas  Cap.  s 

Y Será  relVodc  Yahacob  en  las  gentes, 
tre  pueblos  muchos  como  león  en  qi^j 
tropeas  dexara,  comolconzillo  en  rebañoslfilj) 
ovejas:  que  íi  podare  y  rcholláre,  y  arrebatá^n 
V  no  cícapan.  Enaltccerjeha  tu  mano  íobrell^j 
íinguítiadores,  y  todos  tus  enemigos  leranifci 
jados  .  Y  lérá  enel  día  cffe  dicho  de  .A.  y  ht^j 
tajar  tus  cauallos  de  entre  ti:  y  haré  perr:- 
tus  c]u atreguas  .  Y  liare  tajar  ciudades  de. 
tierra,  y  derrocaré  tus  encaltilladuras  ,  Y 
re  rajar  hechizos  de  tu  mano  :  y  aurifpices 
feran  en  ti  .  Y  haré  tajar  tus  doladizos,  y  ' 
eftatuas  de  entre  ti  :  y  no  te  encoruaras  ma ; 
(An-a  de  tus  manos  .  Y  derrocaré  tus  aladnl 
de  entre  ti :  y  delhaiyré  tus  ciudades.  Y  h;r 
con  furor,  y  con  faña  venganza  de  las  genw- 
que  no  oyeron.  Oydaora  lot]ue.A.  dizi 
levantare  baraja  con  los  montes,  y  oyran 
collados  tu  voz.  Oyd  montes  á  baraja  de.A 
con  fuertes  cimientos  de  tierra,por  que  ba 
.A.  con  fu  pueblo,  ycon  Yfrael  fe  razonar 
!Mi  pueblo  que  hize  a  ti ,  y  que  te  hize  caníi 
relponde  contra  mi.  Que  te  hize  íübir  de  ti* 
ra  de  Egypto  y  de  cafa  de  íieruos  te  redenii: 
émbié  ciclante  ti  á  Mofeh  Aarotiy  Miriai 
Mi  pueblo  iniembra  aora  que  aconfejó  Bal 

rey 
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AFTHORAH  XXXX.  40 
de  Moab,  y  que  reipond  ó  á  el  Bilham  hi- 
e  Bchor  ,  de  los  Sittim  halta  el  Gilhad  por 
rdes  juftedades  de  .A.  .  Con  que  anticipa- 
.A.íeré  apnmido  al  Dio  alto  :  fi  le  aiitcci- 
écon  aleaciones  conbezerros  de  edad  de 
?  Si  envoluntará  .A.  en  milles  de  baruezes 
^miliarias  de  arroyos  dea^eyte?  íi  daré  mi 
ügcnito;  por;  mi  rebello  fruto  de  mi  vien- 
{por(peccado  de  mi  alma?  Recontó  a  ti  ho- 
que bueno  :  y  que  .A.  requerien  de  ti  faluo 
er  juizio,  y  amar  merced,  y.honeílo  andar 

tu  Dio . 

u4fihorah  4  t  Rej^s  2  cap»  i9 
poder  de  .A.  fue  á  Eliahu ,  y  ciñó  fus  lo- 
mos ,  y  corrió  delante  de  Ahab  hafta  en- 
ndotu  áYzreei.  Y  denunció  Ahab  áYcze- 
á  todo  lo  que  hizo  Eliahu  :  y  á  todo  lo  que 
ó  á  todos  los  prophetas  con  eípada.  Y  em- 
Yezebel  menlagero  á  Eliahu  por  dezir: 
ha<>an  Dioícs,  y  alfi  añadan  como  hora  de 
nana  pondré  á  tu  alma  como  alma  devno 
líos  .  Y  vido  fel  peligro;  y  Icuantofe,  y  an- 
YO  por  fu  alma,  y  vino  á  Beér-íeba  que  á  Ye- 
dah,  y  dcxó  á  lii  moqo  alli .  Y  el  anduvo  c- 
1  defierto  carrera  de  dia  ,  y  vino  y  alentóle 
baxo  de  enebro  vno  :  y  demandó  á  fu  alma 
ra  morir,  y  dixo^bafta  aora  .A.  toma  á  mi 
ma  que  no  mejor  yo  mas  que  mis  padres.  Y 
azió,  y  adormecióle  dcbaxo  de  Enebro  vno  , 
he  (en  tiempo;  efte  ángel  tocante  enel,  y  di- 
a  eL  levántate  come  Y  cató  y  he  de  lus  ca- 
beceras 


AFTHOARH  XXXXI. 

beceras  torta  debrafas,  y  botija  de  aguas 
comió,  y  beuio,  y  tornofe  y  yazio.Y  tornó 
gel  de  .A.  fegunda  ves,  y  tocó  enel  y  dixo,». 
uantate  come  que  mucha  de  ti  la  carrera,  v  ,a 
uantofe,  y  comió,  y  beuio:  y  anduvo  con  ífti 
^a  de  comida  efta  quarenta  dias  ^  y  quare 
noches  haíta  monte  de  el  Dio  á  Horeb.  Y  v. 
alli  á  la  lapa,  y  manió  alli,  y  he  palabra  dei-?:l 
á  el  y  dixo  á  el  que  á  ti  aqui  Eliahu? .  Y 
zelando  zel  é  por « A.  Dio  Zebaot h  por  que 
xaron  tu  firmamento  hijos  de  Yfrael :  á  tus-iil 
ras  derrocaron:  y  á  tus  prophetas  mataron  c^j 
cfpada:  y  remañeci  yo  á  mis  foká,  y  bufcairij 
á  mi  alma  para  tomarla.  Y  dixo^  fale  y  eítaj>i¿ 
cu  el  monte  delante  .A.  y  he  .A«  paíTan  y  vic  «M 
to  grande  y  fuerte  defbaratan  montes  yqi- 
bran  peñas  delante  .A:  no  en  viento  ,A.  y  ck 
pos  el  viento  terremoto,  no  enel  terremoto.;. 

Y  empos  el  terremoto  fuego,no  en  el  fuego..:] 
y  empos  el  fue^o  voz  de  filencio  delgada,  i 
íue  como  oyr  Eiiahu  y  embolvio  fus  fazes  cti 
fu  manto  y  falio  y  parole  a  puerta  de  la  lapí 
he  á  el  voz  y  dixo^  que  á  ti  á  qui  Eliahu?Y  di 
aelando  zelé  por  .A.  Dio  Zebaoth  por  que  dn 
xaron  tu  firmamento  hijos  de  Yfrael :  á  tus- 
ras  derrocaron  y  á  tus  prophetas  mataron  ce 
efpada :  y  remanefci  yo  á  mis  folas  y  bufcarc] 
á  mi  alma  para  tomarla.  Y  dixo  .A.  á  el  anc' 
tórnate  i  tu  carrera  á  defiertode  Damafco, 
vedrasy  vngirás  á  Hazael  por  rey  fobre  Ar;! 

Y  i  Ychu  hijo  de  Nimíi  vngiras  por  rey  fobi  | 

yfi 
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ael:y  á  Elifáh  hijo  de  Saphát  de  Abel  Meo 
tangirás  por  propheta  en  tu  lugar .  Y  fera  el 
i-apado  de  cípada  deHazael  matará  Yehu,yel 
•apado  de  eípada  de  Yehu,  matará  Elifáh.  Y 
%é  remanefcer  en  Yfrael  íiete  mil:  todas  las 
I  .lillas  que  no  fe  a  rrodillaron  al  Baal,  y  toda 
f^lca  que  no  befó  á  el  •  Y  anduvofe  de  alli  y 
f  cióá  Elifáh  hijo  deSaphath  y  el  arauado- 
F  IPíires  delate  el  y  el  en  los  doze  y  palló  Elia- 
el  y  hechó  fu  mato  á  el  .  Y  dexó  á  las  vacas 
rió  épos  de  Eliáhujy  dixo  befaré  aora  ámí 
ré  y  á  mi  madre,y  andaré  empos  ti:  y  dixo 
1,  anda  tórnate: por  que  que  hize  á  ti?Y  tor- 
€  de  empos  el  y  tomó  par  de  vacas  y  facrifí** 
y  con  atuendo  de  las  vacas  cozinó  á  ellos 
arne,  y  dio  al  pueblo ,  y  comieron  :  y  ale- 
atoíéj  y  anduvo  empos  Eliahuy  frruiale , 

jifthrah  43  Trmiahft  Cap.  2 
Yd  palabra  de  .A.  cafa  de  Yahacob  :  y 
todas  linagcs  de  caía  de  Yfrael.  Afli  di- 
:  que  hallaron  vueftros  padres  en  mi  de 
ura  por  que  fe  alexaron  de  cérea  mij  y  an- 
ieron  empos  la  vanidad,  y  anularonfe  .  Y 
lixeron  adó.  A.  el  hazien  lubir  á  nos  de  tie^ 
de  Egypto  :  el  hazién  andar  á  nos  enel  de- 
Trto  por  tierra  defierta,  y  defolada  por  tier- 
cfequioza,  y  de  folombra  de  muerte:  por  ti- 
ara que  no  paíTó  por  ella  varón  ,  y  no  moró 
í'bre  alli.  Y  truxe  á  vos  á  tierra  del  Carmel 
¿ra  comer  íu  fruto,  y  fu  bondad :  y  veniftes 

M  yin? 


'del  nume- 
ro 42.  es 

la,  mifm(t 

mero  i$i 
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y  immundaitcs  á  mi  tierra,y  á  mi  hcred^ 
fiftes  por  aborricion  .  Los  lácerdotes  no 
i'ón  ado  .A. ,  y  trauantes  la  ley  no  me  cor 
ron,  y  los  paftores  rcbellaron  en  mi:  y  1q||| 
phctas  prophetÍ7.aron  en  Bahal,  yemp 
qucy  no  aprovechan  anduvieron. Por  tanto 
barajaré  con  vosd.cho  de  .A:  y  con  h  je 
vueftros  h.jos  barajaré.    Mas  pafad  yfla:c 
Jos  Kitiim,  y  vecd  y  Kedar  embiad,  y  coní  ( 
rad  mucho-y  ved  li  fue  como  efto.Si  trocó  i  ? 
Dio,  y  ellos  no,  Dio  y  mi  pueblo  trocó  fu  h« 
lo  q  no  aprovecha. Defoladvos  ciclos  íobre  : 
r  y  temipcftead  deíertaduos  mucho  dicho  d 
Que  dos  maldades  hizo  mi  pueblo  a  mi  d 
ton  manadero  de  aguas  manantes,  para 
para  fi  ciftcrnas,  cifternas  quebradas  qun 
íóilienen  las  aguas.  Si  fieruo  Yfrael?  fi  naftí 
de  cafa  el  ?  por  que  fue  por  prea.  Sobre  ellí 
maro  caudillos  dieron  fu  voz  y  pufieron  lu  ts 
ra  por  deíólacion  íus  ciudades  defertadaá 
morador.  También  hijos  de  Noph  y  TE 
panhes  te  quebrantarán  meollera.Deciert« 
to  hizo  a  ti:  dexar  tu  .A.  tu  Dio  en  hora  q„ 
hazia  andar  por  la  carrera.  Y  aofa  que  a  tí 
carrera  de  Egypto  para  beucr  aguas  del  I 
y  que  a  ti  por  carrera  de  Allur  para  bcver 
as  del  rio>.  Caftiguarteá  tu  maldad,  y  tus 
fias  te  reprehenderá,  y  conoíce,y  vé  que : 
y  amargo  tu  dexar  i  .A.  tu  Dio:  y  no  mi  c 
a  ti  dicho  de  .A.Dio  Zebaoth.í^ic  de  fie 
jQuebré  tu  yugo  arranqué  tus  coyundas,  j 
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D  paíaré  mas  íobre  todo  collado  alto,  y 
)  de  todo  árbol  revcrdido  tu  temovias 
ida.Y  yo  te  planté(ccmo)  iarmíento(bueno) 
jj  el  fimiente  de  verdad :  y  como  fuiíte  bu^ 
!  ami  farmientos  de  vid  eíírañaPAvn  que  te 
r.s  en  greda,  y  muchigues  a  ti  xabon  :  es  le- 
udo tu  delito  delante  mi  dicho  de  .A.  Dio  : 
dizes  no  loy  immundarempos  los  vdolos 
duve,vd  tu  carrera  en  valle  conoce  lo  que 
e:  d  .*omcdaria  ligera  arrodean  íiis  carre- 
'ebro  abezado  ae  deíierto  con  delléo  de 
a  Ibruio  viento  :  de  fu  ocafíon  quien  lo 
tornar  :  todos  íiis  bufcantcs  no  íe  enfla- 
rán  en  íu  mes  la  hallarán,  veda  tu  pie  de 
l^amiento,  y  tu  garganta  de  ícd:y  dixiftc 
effiazada:  noque  améeftraños,  y  empos 
andaré,  como  arregiftaríe  ladrón  quaiido 
liado,  aííi  fe  arregiftraron  cala  de  Ylrael 
,  y  fus  reyes,  y  íiis  ícñores',  y  Tus  iacerdo- 
y  íüs  prophetas.  Dizientes  al  leño,  mi  pa- 
tu,  y  a  la  piedra ,  tu  nos  engend.aítc,  que 
ierón  a  m;  ceruiz,  y  no  fazes:  y  en  hora  de 
al  dizicn  alevantate,  y  íalvanos.Y  ado  tus 
lés  que  heziíle  a  ti  alevantcnié  Ji  te  lalva- 
n  hora  de  tu  mal !  por  que  cuenco  de  tus 
ades  fueron  tus  diofes  Yehudah  . 

^fthorah  44   Tepijf^ihíe  Cap  .  ; 
rophecia  de  Yefayahu  hijo  de  Amos :  que 
prohetizó  íbbre  Yehudah,  y  Yeruialaim 
as  de  Huziahu,  Yocham,  Achaz,  Ychiz- 
lu»  reyes  de  Yehudah.  Oyd  cielos  elcu- 

M  a  chad 
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AFTHORAH  XXXXIIIt: 
^ipliad  tierra  por  que  .A.  habló:  hijos  engiuii 
ci,  y  enalteci,  y  ellos  rebellaron  contra  r 
Conofcio  buey  íu  comprador,  y  afno  pcícl. 
de  fu  dueño  :  y  YlVael  no  conofcio,  mi  pMc' 
no  entendió.  U  gente  pecadora  pueblo  \kU. 
de  delitOjlimiente  de  malinos  hijos  dañadas 
dexaron  á  .A.  hizieron  enfañar  á  fanto  de  Ío 
rael  bolvieroníe  atrás.  Sobre  que  fois  herid! 
avn  añadis  rebello^toda  cabecea  á  enfermedi.^ 
y  todo  coraron  dolorioío.  De  planta  de  pie,f 
halla  cabera  no  en  el  fanidad,  herida,  y  tok  * 
dro,  y  llaga  tierna  :  no  fueron  melezinadas* 
no  fueron  ligadas,  y  no  fue  molificadas 
azeyte-Vueftra  tierra  defolada  vueftras  ciucf 
des  ardidas  en  fuego  :  vueftra  tierra  á  efcu( 
tra  vos  vueftros  cílraños  afínátes  á  ella,y  de  • 
ladura  comofovertimiento  de  eftraños  .Yft 
remanefcida  hija  de  Zion  como  cabana  en  vi 
como  cho^a  en  cogombral  como  ciudad  yera 
Si  no.A.Zebaoth  hiziera  remanefcer  a  nos 
ítopoco:  como  Sedom  fuéramos  á  Harat 
nos  alemejaramos.Oyd  palabra  de  .A.  feñoi 
de  Sedon :  eícuchad  ley  de  nueftro  Dio  pu:! 
de  Ha  mora. Para  queami  muchedumbre  del 
eftros  facrificios  dize  .A:  hartéme  de  al^sc 
ncs  de  baruezes,  y  feuo  de  grueíbs,  y  fatí 
de  toros,  y  carneros,  y  morruecos  no  envoli 
té.  Quando  vinierdes  para  ver  mis  fazes  qtti 
bufcó  eíto  de  vueftra  manó  rehollando  ii 
cortes?  No  añadades  traer  prefente  de  t 
dad  fahumerio  de  abominación  el  a  mi : 

y  fab 


Ai  TOHRAH  XXXXIIII  4^ 

abath  llamando  llamamiento  no  puedo  fu-« 
'  t:  tortura,  y  detenimiento.  Vueftros  mefes, 
vueftros  plazos  aborreció  mi  alma,  fuero  ib- 
te  mi  por  trabajo :  canfeme  de  loportar.  Y  en 
léftro  eítender  vueftras  palmas  encubriré 
>r.s  ojos  de  vos  :  también  quando  mochigu- 
des  oración  no  yo  oyen :  vueftras  manos  de 
ngre  fe  hinchieron.  Lavaduos  limpiaduos  ti- 
d  malignidad  de  vueftras  obras  de  enfrente 
is  ojos  :  ^eíad  de  emm.alecer.  Aprehended 
:en  hazer^requerid  juizio  aderezad  el  oprimí- 
:  juzgad  huérfano  ,  y  litigad  (por j  viuda  . 
dad  aora,  y  contraftemonos  dize  .A:  fi  fue- 
vueftros  peccados  como  grana  como  nie- 
le emblanquecerán  :  li  fe  embermejecerán 
:::o  carmefi,como  ( blanca  jlana  feran.5i  qui- 
redes  y  oyeredes, mejoría  de  la  tietra  come- 
ídes.Y  li  no  quiferedes,y  rebellardes:  á  efpa- 
.  4  feredes  afinados  que  boca  de  .A.  habló.  Co- 
i  to  fue  por  errada  ciudad  fiel  llena  de  juizio 
iftedad  mania  en  ella,  y  aora  matadores.  Ta 
tata  fue  por  efcorias  :  tu  vino  mezclado  con 
.^uas.Tus  ícñores  rebelladores  y  compañeros 
i  e  ladrones,  todo  el  aman  cohecho,  y  perfieui 
1  pechas:  huérfano  no  juzgan,  y  baraja  de- 
iuda  no  viene  á  ellos.  Portanto  dicho  del  fe- 
?0r  ,A.  Zebaoth  fuerte  de  Yfrael:  guay,  y  co- 
r  ortarmehe  de  mis  anguftiadores,  y  vengar- 
•  lehe  de  mis  enemigos,  Y  haré  tornar  mi  ma- 
í  o  fobre  ti,y  purgaré  como  xabon  tus  efcorias: 
1  i  tiraré  tocios  tuseftaños,  Yreftituirétusjue- 


AFTHORAH  XXXX  V 

Íes  como  en  primero,  y  tus  conlejeros  cor 
en  principio :  delpues  afli  lera  llamado  a  t 
dad  déla  jultedad  ciudad  fiel.  Zion  con  ] 
íera  redemida  y  lus  tornantes, con  juliedu a , 

AfthoYÁh  4S  Tefahyahíi  Cap,  4^ 

Conlblad  conlblad  mi  pueblordízc  v  ucltt . 
Dio.  Hablad  fob  re  coraron  de  Ycrulal, ; 
im,  y  llamada  ella  queíe  cumplió  íu  tiemp » 
que  fe  atemó  fu  delito  que  tomó  de  mano  * 
.A.  doblado  por  todos  fus  peccados .  Voz  dc' 
Kiantcen  defierto  efcombrad  carrera  d( 
áKlerexjad  en  llanura  calcada  para  nueftro  Du 
Todo  valle  fera  enxal^ado,  y  todo  monte, 
collado  fe  abaxarán  :  y  fera  el  tuerto  por  den 
chura,  y  las  alturas  por  vega.  Y  delcubi 
honra  de  .A.,  y  verán  toda  criatura  avn. 
líoca  de.A.habló.Voz  diz  é  clama,y  dixo  aqui 
clamaré :  todo  criatura  como  yerua,  y  to 
merced  como  hermollo  de  campo.  Sécale  yci' 
«a  cae  hermollo,  por  que  viento  de  .A .  afopl: 
en  el :  decierto  yema  el  pueblo.  Secaíe  yeriii" 
cae  hermollo,  y  palabra  de  nueítro  Dio  fe  afit  • 
mará  para  fiempre.  Sobre  monte  alto  ííibe  a  tí 
albriciadera  de  Zion,  al^a  con  fuerza  tuv 
albriciadera  de  Yerufalaim :  al^a  no  temas 
á  ciudades  de  Yehudah  he  vueftro  Dio.  He  « 
Dio  con  rnano  fuerte  vendrá,  y  fu  bra^o  podeí 
tan  para  li,  he  íii  precio  con  el,y  íu  obra  delaiK 
te  el. Como  paftor  ííi  rebaíío  apafcentará,conft 
bjra^o  congregará  corderos,  y  en  fu  i'eno  llena- 
rá 
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AFTHORAH  XXXXV  44 
t:  alechantes,  guiará.  Qiien  midió  con  lii  pa- 
raguas, y  ciclos  con  palmo  conpuíb^  y  midió 
líi  medida  atcrciada  poluo  de  la  tierra;  y  pe- 
n  romano  montes,  y  collados  en  langas? 
jen  compiífo  á  eíprito  de  .A., y  que  varón  ííi 
MÍejo  le  hizo  íaber  ?  Con  quien  íe  aconícjó  y 
Jiizo  entender:  y  lo  abezó  en  íendcro  de  juí'« 
^  :  y  abczolo  fabíduria,  y  carrera  de  yntcli-» 
icia  le  hizo  faber?.  He  gentes  como  gota  de 
)zadero,  y  como  ferrugen  de  balanceas  ion 
itadas:he  y  ñas  como  poluo  llevara.  YLeba* 
no  fuficiente  encendimient05y  ííi  animalia 
ifuficiente  al  (ilación.  Todas  las  gentes  como 

Í la  delante  el :  menos  que  nada,  y  vanidad 
contadas  á  el.  Y  á  quien  afemejarcdcs  al 
),y  que  femcjaní^a  compararedes  á  el?El  do-i 
iizo  mnde  macllro,  y  platero  con  oro  lo  eí^ 
>jnde  :  y  cadenas  de  platafle  pone)  el  platero, 
í  empobrecido  de  apartadura,leñü  (que)no  fe 
3rcoma  efcoge:  maeílro  labio  huleará  para  fi, 
ira  aparejar  doladizo  que  no  resfuya.  Sino 
wnoíceys  lino  oys?  lino  fue  denunciado  de 
íiincipio  a  vos  ?  lino  entendilles  cimientos  de 
H  tierra.  El  eftan  lobre  Eíphera  de  la 
trra  ,  y  fus  moradores  como  langoftasr 
eftendien  como  tela  cielos  ,  y  eiten- 
•olos  como  tienda  para  habitar.  El  poní- 
1  leñores  por  nada  juezes  de  tierra  por 
guedad  hizo.Tambien  no  fueron  plantados, 
bien  no  fueron  íembrados,  también  no  hi- 
i*»  arraygar  en  U  tierra  iu  tronco;  y  también 

aíüpió 


^^^^ 
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iiíbpló  en  ellos,  y  fecaronfc,  y  tempefta 
cojcoia  los  llevará.  Y  aquien  me  afeméjareJ 
y  íére  ygualado:  dize  íanto?  Al^ad  en  alto  r. 
cftros  ojos,  y  veed  quien  crioeftos:  elfai. 
por  cuento  íu  exercito  a  todos  ellos  por  nci 
bre  llama  por  muchedumbre  de  fuerzas:  y  , 
crte  de  fuerza  cada  qual  no  deffallece  * 

Afthoráh  j^ó .  Tefahyahfi  Cap  4^  . 

Ydixo  Zion,  dexome  .A.  y  .A.  me  olvid  ' 
Si  olvidará  muger  íu  niño  de  apiadar  - 
jo  de  íu  vientre?  tambidn  eftos  fe  olvidarán^ 
yo  no  te  olvidaré.  He  lobre  palmas  te  efcult: 
tus  muros  enfrente  mi  continuo.  Aprefarlec) 
tus  hijos:  tus  derrocantes,  y  tus  oeftruyenn 
de  ti  íaldran.  Al^a  derredor  tus  ojos,  y  vé  1 
dos  ellos  fe  ayuntan  vienen  a  ti:  viuo  yo  dic. 
dc  -  A.  que  todos  ellos  como  ornamiento  veí- 
raSjy  li^arlofhasfatu  cuellojcomo  novia.  Q' 
tus  deíiertos,  y  tus  defoladuras,  y  tierra  dcí . 
derocamiento:  que  aora  íeras  eftrechada  p  ^ 
niorador,  y  alexaríéhán  tus  delhazientes.  Au 
dirán  en  tus  orejas  hijos  de  tu  orfandad 
angofto  a  mi  el  lugar  allega  por  amor  de  mi, 
eftare.  Y  dirás  en  tu  coracjon  quien  parió  ai 
á  eftos?  y  yo  defhijadaj  y  fola:  captiva,  y  api- 
lada, y  eftos  quien  engrandeció?  he  yo  t 
manefci  a  mis  íolas:  eftos  de  do  aqui  ellos?  A 
dixo  .A.  Dio  he  aligaré  íbbre  gentes  mi  man 
y  fobre  pueblo  levantaré  mi  pendón,  y  trahcr 
tus  hijos  en  bra^o,y  tus  hijas  fobre  hombro  í 

tí 
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AFTHORAH  XXXXVI  4; 
^llenadas.  Y  í'eran  reyes  tus  amos,  y  íus  le- 
1  as  tus  ailechdderas  tazes  a  tierra  le  encor- 

I.^n  a  ti ,7  polvo  de  tus  pies  lamerán: y  cono- 
|*as  que  yo  .A.  que  no  le  arregidrarap  mis 
'  ;]:rantes.  Si  íéra  tomado  de  barragan  prea  t 
•  •  captiueriodejuitoreraercapadoíPorque 
i.dixo  .A.tambicn  captiuerio  de  barragan  le- 

I jomadoj  y  prea  de  fuerte  fe  ra  efcapada:  y  a 
'  i*araja  yo  barajare,y  a  tus  hijos  yo  íalvaré.Y 
:)e  comer  a  tus  for<^antes  a  lu  carne,  y  como 
.""■inQfto  de  íu  fangre  íc  emborracharán:  y  co- 
:eran  toda  criatura  que  yo  «A.  tu  faluador  , 
redemidor  fuerte  de  Yahacob- Afl  idixo.A. 
il  efta  catt^de  quitan<^a  devueftra  madre 
qual  embie  o  quien  de  mis  acrehedores  que 
idi  a  vos  á  el?he  por  vueftros  delitos  fuyítes 
ididos,  y  por  vueftros  rebellos  fue  embiada 
Tíftra  madre.  Por  que  vine  y  no  varón,  llame 
o  refpondien?fi  -acortando  fe  acortó  mi  ma- 
.'de  redempcion  y  íino  en  mifuert^aparaeí^ 
loar?  he  con  mi  reprencion  haréfecar  mar 
tadre  rios  en  defíerto  afedecerfeha  íu  peC» 
r  opor  que  no  aguas,  y  morirá  con  fed.  Vcftiré 
|í  los  de  negro ,  y  íaco  pondré  fu  cobertura  . 
U  Dio  dió  a  mi  lengua  de  enfeñados  para  fa- 
!íBf  afazonar  al  lafo  palabra :  hará  defpertar 
Utr  ia  mañana  por  la  mañana  hará  defpertar 
sni  oreja  para  oyr  como  enítñados.  .A,  Dio 
íwrió  a  mi  oreja,  y  yo  no  rebellé:  atrás  no  me 
crné.  Mi  cuerpo  di  a  friyente^  mis  quixadas 
i»eladores;  mis  fazes  no  encubrí  de  imfamia$ 

N         y  elcopetino 
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AFTHOARH  XX  XX  VI. 
y  efcopetino.Y.A.  Dio  ayudará  a  mi  por  tíf 
jio  me  avergoncé  por  tanto  pufe  mis  f  i 
mo  pedernaJ,  y  conozco  que  no  me  atr^ 
re-    Cercano  mi  jullificador  quien  h 
comigo?  parémonos  avna  poíuidor  de  mii^ 
2Ío  aliegele  a  mi.  He. A. Dio  ayudará  a  mlíii- 
en  el  me  condenara  ?  he  todos  ellos  como;:  i 
ños  fe  envegcceran  polilla  los  comerá.  C)i'  H 
en  vos  timien  á  ,A.  oyen  en  voz  de  fu  li 
qual  anduvo  en  efcuridadeSjj  no  claridad;, 
confie  en  nombre  de  .A.  y  aíufrafe  ett  fu  Di 
He  todos  vos  encendientes  fuego  eíparzii 
tes  centellas :  andad  en  luz  de  vueftro  fueg  ,j 
y  en  centellas  que  encendilles,de  mi  manp^ 
cfto  a  vos  en  trilteza  yazeredes.Oyd  á  mi  p  ( 
íéguiétes  juftedad  bufcátes.A:catadá  peñaf.J 
que) fueftcs  caj  idos,  y  ahoradimientos de f 
^o  (donde;fu^llcs  arrancados,Catad  á  Abraai 
vuellro  padre,y  a  Sarah  que  fe  adolorio  dcv. 
que  vno  lo  llamé,  y  bendixelo  y  multipli-  ' 
Q^e  coní'oló.A.  Zion  confoló  todas  fus  dciit 
tas,  y  pufo  lu  deficrto  como  deleyte,  y  lulJ 
nura  como  huerto  de  .  A.  gozo,  y  alegría  fci 
tallado  en  ella  manifeílacion  y  voz  de  cantic 

uifthoráh  47  .  Tefayahu  Cap .  5*4 

P)bre  tempelleofa  no  fue  conlblada  heyj 
hazien  yazer  en  Carbúnculo  tus  piedras! 
y  acimentartehe  en  Saphiras.  Y  pondré  d 
Criítal  tus  ventanas  :y  tus  portales  por  piedra! 
de  Carbiiculo,  y  todo  tu  termino  despiedras  di 

volunta* 
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f? tintad.  Y  todos  tus  fcijos  ahc2ad(  s  de  .A., y 
til  ti  pilcará  paz  de  tus  hijos.  Ccn  jnílcdad  fe- 
«compueíla:  alcxate  ác  loLrcn  crqo  que 
t^temeraS,  y  de  quebranto  que  110  ie  allegará 
'    He  apañando  íe  apañará  no  ccirmigo  qui- 
íc  apañare  contigo  cantra  ti,  caerá.  He  yo 
icmaeftro  albplante  en  fuego  de  carbón,  y 
án  vafo  para  lu  obrary  yo  cnedíñadot  para 
íar?Todü  vaío  que  fuere  f;gurado  contra  ti 
pfo1perará,y  toda  krgua  que  le  alcvantáre 
itra  ti  a  juizio  condenaras  :  efta  heredad  de 
fííruos  de  .A:  y  fujuftedad  de  ccmmigo  dicho 
•  A.  O  todo  lequioío  ai  dad  á  aguas,  y  el  que 
j)a  el  plata  :  andad  ccmprad  ,y  ccn  ed,  y  an- 
id  comprad  fin  plata,  y  fin  precio  vino,  y  le- 
le.  Por  que  peíays  plata  no  por  pan  ,  y  vueí^ 
o  trabajo  no  por  hartura:  oyendo  cyd  a  mi, y 
I  Momed  bien,  y  deleytarfeha  en  deleyte  vueftra 
t  tma.  Ynclinad  vueltra  oreja,  y  andad  a  mi, 
yd,  y  biuira  vueítra  alma  :  y  tajare  a  vos  fir- 
lamento  perpetuo  mercedes  de  Dauidlasfie- 
^  es.  He  teltigoanalcicncslodi:  principe  y  en- 
p  emendan  a  nalciones.He  gente  que  noconof" 
V  es  llamaras,  y  gente  que  note  ccrolciercn  , 
'  i:ti  correrán: por  .A.  tu  Dio,y  por  lanto  de  Yf- 
■  ael  que  te  Afermofiguó  . 

^fihorah  48  .  Tefayahu  .  CafS  I 

E\7*o  yo  el  vueltro  ccnlolador:qujcn  tu,  y te- 
I  j[  mas  de  varen  que  muere,y  de  hij  o  de  ho- 
)rc(qüe  como;  feno  lera  dado.Y  olvidaftea 
\ 
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eA.  tu  hazedor  tendien  cielos,  y  acimentanu 
erra,  y  efpavoreciftete  continuo  todo  el  dia 
lante  laña  del  apretador  quando  fe  apareja 
ra  dañar,  y  ado  faña  del  apretador ;  ApreíTu 
captivo  para  fer  íuelto,  y  no  morirá  a  íueíía/ 
no  faltara  fu  pan.  Yo  ,A.tu  Dio  partien  la  raa. 
y  fonaron  fus  olas  .A.  Zebaoth  lii  nombre, 
pufe  mis  palabras  en  tu  boca,y  en  folombra  c. 
mi  mano  te  cubrir  para  plantar  cielos,  ya( 
mentar  tierra /y  para  deziráZionmi  pueb. 
tu.  Deípiertate  deípicrtatc  alevantate  Yerul 
im  que  bevifte  de  mano  de.A.  á  vafo  de  fu  fai 
á  fiez  de  vaíb  de  la  ponzoña  bevifte,  chupa 
te.  No  guia  á  ella  de  todos  hijos  que  parió: 
no  travan  por  íu  mano  de  todos  hijos  que  ei 
grandecio.  Dos  ellos  te  acaefceran  quien  fe  j 
doloriara  de  ti?  la  prea  y  d  quebrato,y  la  han 
brc,  y  á  la  efpada  con  quien  te  confolare?.  Ti 
hijos  defmayaron  yazieronen  cabe<ja de  tod¿ 
calles  como  buey  filveftre  en  red  :  los  llene 
de  faña  de.A.reprchencion  de  tu  Dio.  Por  tai 
to  oye  a^ora  efto  pobre  :  y  borracha,  y  no  d 
vino.  Aíli  dixo  tu  íeñor  .A.  y  tu  Dio  barajar  ■ 
por  fu  pueblo  he  tomé  de  tu  mano  á  vafo  del 
ponzoña:  á  fiez  de  vafo  de  mi  faña:  no  añadi 
ras  para  beverlo  mas.Y  ponerlohe  en  mano  d 
tus  anfiantes  que  dixeron  á  tu  alma  abaxatc 
paí aremos:  y  pofiftecomo  tierra  tu  cuerpo' 
como  calle  á  pafantes.  Defpiertate  defpiertat- 
viíletetu  fortaleza  Zion:  viftete  paños  de  ti 
hermoíura  Yerufalaira  ciudad  de  la  fantida< 

.  qu< 
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ift  no  añadirá  que  venga  en  ti  mas  incircun-^ 
ro^Y  immundo.  Sacuclete  de  polvo  alevanta- 
'  uifientate  Yemfalaim :  íiieltate  atamiento- 
itu  cuello  captiva  hija  de  Zion.  Que  aíTi  di- 
^.  A.  debalde  fuiftes  vendidos:  y  no  por  pla-« 
r-Jeredes  redemidos.  Por  que  alíidixo  .A. 
'  ;  o  á  Egypto  defcédio  mi  pueblo  en  la  prime- 
:•  para  peregrinar  alli,y  AlTur  por  nada  lo  ío* 
ráoYC^o,  Y  agora  que  á  mi  aqui  dicho  de  .A, 
í¡e  file  tomado  mi  pueblo  de  baldes: fus  domi- 
:dores  hazen  aullar  dicho  de  .A.,  y  continuo 
jIo  el  dia  mi  nombre  es  blaffemadOjPor  tan- 
ilupo  mi  pueblo  mi  nombre:  por  tanto  en  el 
aelTe  que  yo  el  hablan  heme.Qaantofe  afer* 
íiguaron  íbbrc  los  montes  pies  de  albricia- 
r  Razien  oyr  paz  albrician  bien  hazien  oyr 
vacion:  dizien  á  Zion  reynó  tu  Dio.  Voz  de 
atalayantes  alearon  voz  avna  cantaran  r 
e  ojo  por  ojo  verán  en  tornar  .A.  á  Zion  « 
)ciferad  cantad  avna  delierro  de  Yerufala- 
nque  confoló  .A.  íli  pueblo  redimió  Ycrula- 
jti.  Defcubrio  .A.ábra<^o  de  íu  fantidad  á  ojos 
c  todas  las  gentes  y  verán  todos  atemos  de 
erra  a  falvacion  de  nueftro  Dio.  Apartadvos 
aartadvos  falid  de  alli  immundo  no  toquedes 
iilid  de  entre  ella  :  feed  limpios  llevantes  va- 
ds  de  .A,,  Que  no  con  priella  faldreys  ,  y  con 
uyda  no  andareys  por  que  andan  delante 
os  ,A.  y  vueílro  apañador  Dio  de  Yírael . 

Afthorah 
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AFTHORAH XXXXIX 

uifthrah  49  Tefahyaha  Cap,  ^4. 

Canta  clteril  que  no  parió  :  al^a  canti 
y  alegrare  que  no  le  adoJorió  ,  que  ir- 
chos  hijos  de  la  defolada,  mas  que  hijos  dci 
amariclada,  dixo  .A..  Enfancha  lugar  de  tu 
enda,  y  cortinas  de  tus  moradas,  eftiendan  ¡> 
te  uedes:  aluenga  tus  cuerdas,  y  tus  eíhci 
enfortefcc.  QueMeridion,  y  Septentrión,  fr 
chigua rás :  y  tu  fimienre  gentes  heredará  / 
ciudades  deíoladas  poblarán.  No  temas  qi- 
lio  te  auergon^arás,  y  no  te  auerguences,  qv 
no  te  arrepudiarás:  por  que  regifto  de  tus 
cedades  oluidarás ,  y  repudio  de  tu  biudez 
membrarás  mas.  Que  tu  marido  tu  ha2ed( 
•  A.Zebaoth  iu  nombre  :  y  tu  redemidor  lai 
do  de  Yí'rael  ,  Djo  de  toda  la  tierra  íera  11; 
mado.Que  como  muger  dexada  y  tnfte  defp 
rito  te  llamó  .A:  y  muger  de  mocedades  quai 
do  es  aborrecida,  diXotuDio.  Porm.omcnt 
pequeño  tedexé:  y  con  piedades  grandes  t 
congregaré.  Con  pouco  de  y  ra  encubri  mis  fijlj 
zes  de  ti,  y  con  merced  de  íiempre  te  apiadÉfl 
dixo  tu  redeííiidor  .A. .  Ccmo  dias  de  N¿|^^ 
cfto  á  mi,  que  juré  de  no  paíar  aguas  deNoa 
mas  Tobre  la  tierra  :  afsi  juré  de  no  enlañarro 
contra  ti  ni  de  reprehender  en  ti .  Que  los  hk 
tes  fe  tirarán,  y  los  collados  reífuiran  :  y  ir 
merced  de  contigo  no  íe  tirará ,  y  firmament 
de  mi  paz  no  rclfuirá,  dixo  tu  apiedador  .A. 

Afthoral' 
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yífthora  $0  Tefihjahti  Cap,  6  o 


48 


í  Levántate  efclarecete  que  vino  tu  luz,  y 
^Xhoni-a  de  .A.  íbbie  ti  refplandeció:  que 
¿1  la  elcundad  cubrirá  tierra  ,  y  tiniebla  na- 
jjnes:  y  iobre  ti  relpiandecerá  .A.y  fu  honra 
ijre  ti  íera  aparecida  .    Y  andarán  gentes  á 
iluz,y  reyes  á  reíplandor  de  tu  claridad.  Al- 
i;derredor  tus  ojos,  y  vé,  todos  ellos  fe  con- 
pegaron  vinieron  á  ti:  tus  hijos  de  lexos  ver- 
en,  y  tus  hijas  iobre  lado  feran  criadas  .  En- 
rices veras,  y  efclarecerteas,  y  elpavorccer- 
tí  y  enfancharfeá  tu  corac^on:  por  que  ferá 
telta  iobre  ti  muchedumbre  de  mar^  auer  de 
íjntes  vernan  á  ti .  Muchedumbre  de  camei- 
li  te  cubrirá  camellitos  de  midian,  y  Hephah 
idos  ellos  de  Sceba  vendran:oro,  y  encienqo 
sirgaran,  y  loores  de  .A.  albriciaran .  Todas 
rejas  de  Kedar  fe  congregarán  á  ti  barvezes 
t  Nebayoth  te  fervirán  :  fubirán  por  volun- 
d  Cfobre)  mi  ara,  y  cafa  de  mi  hermofura  a- 
Tmofiguaré.  Quien  eftas  ( que)  como  nuve  a- 
:)lan:  y  como  palomas  i  ihs  ventanas  .?  Por 
mto  á  mi  yflas  efperan,  y  (com^)  naves  de 
harfis  en  la  primera  para  traer  *tus  hijos  de 
-jcos  fu  plata  y  fu  oro  con  ellos :  por  nombre 
-  JV.tuDioy  porfantodeYfracl  Tque  )  te 
^rmofiguó.  Y  fraguaran  hijos  deeftrañedad 
15  muros,  y  fus  reyes  te  feruiran:por  que  con 
ti  faña  te  heri,  y  con  mi  voluntad  te  apieda- 
.Y  lerán  abiertos  tus  portales  continuo  de 
¿a,  y  de  noche  no  feran  cerrados ,  para  traer 
-        ^  áti 
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AFTHORAH  L 

á  ti  aver  de  gentes,  y  fus  reyes  guiados.  ^ 
la  grate,  y  elreynoquenotéfirvieren  Tel. 
perderán:  y  las  gentes  defertando  léránc- 
áertadas  .  Honra  del  Libanon  á  ti  vcrná  AU 
to  Boxe,  y  Olmo  avna  para  afermoñguar  k' 
gar  de  mi  fantuario,  y  lugar  de  mis  pies  he. 
raré ,  Y  andarán  á  ti  en  aprimimiento  hij 
de  tus  afligientes  encorvarfeán  cerca  piar 
de  tus  pies  todos  tus  enfañantes:  llamarai 
ti  ciudad  de  .A.  Zion  fando  de  Yfrael .  P 
tufeér  dexada  yaborrefcida  y  no  paíTan:-  , 
ponertcé  por  lo^ania  de  íiempre,  gozo  de  g  i 
iierancio ,  y  generando,  Y  alecharas  leche  í 
gentes,  y  teta  de  reyes  mamaras:  y  fabras  qi 
yo  .A.tufdvador,  vturedemidor  íliertc  c 
Yahacob .  Por  alambre  traeré  oro ,  y  por  hi( 
rro  traeré  plata,  y  por  los  leños  alambre , 
por  las  piedras  hierro :  y  pondré  en  tribut 
paz,  y  tus  apretantes  jufticia  .  No  ferá  oyd 
mas  falcedad  en  tu  tierra,  prea,  y  quebranto 
en  tus  términos:  y  llamaras  falvacion  tus  mu 
ros-»  y  tus  portales  loór .  No  ferá  á  ti  mas  e  jiÉ| 
Sol  por  luz  de  dia,  y  para  claridad  la  Luna  tu^ 
alumbrará  á  ti:  y  fera  á  ti  .A,  por  luz  perpetu: 
y  tu  Dio  para  tu  hermoííira.      No  le  pondr; > 
mas  tu  Sol,  y  tu  Luna  no  fera  acogida :  qu<; 
•A.  fera  á  ti  por  luz  perpetua,  y  cumpiirfeai: 
dias  de  tu  luto.  Y  tu  pueblo  todos  ellos  juftai 
para  fienrpre  heredarán  tierra :  ramode  misí 
plantas  ,  hecha  de  mis  manos  para  glorificar«i 
xne ,  El  pequeño,  fera  por  miJ,  y  d  xnenor,poi, 

gentil 
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4.0 


li^aíc  fuerte :  yo  .A.  en  fu  hora  lo  haré  apre 
'  "Ibr. 

uifthorah  $  /  Yepiyabn  Cap.  6  t 
¡f^  Ozando  me  gozaré  en  .A.  ,  agradarfehá 
1  JTmi  alma  en  mi  Dio ,  que  me  hizo  veítir 
ps  de  faluacion  ,  manto  de  jufticia  me  hizo 
K)luer  :  como  novio  engrandecerá  hermo- 
J,  y  como  novia  ornará  liis  ornamentos  . 
iyt  como  tierra,  facará  ííi  hermoilo ;  y  como 
arto  iii  fembradura  hará  hermollecer  :  aíTi 
¡vDio  hará  hermollecer  jufticia,  y  loór  efcu- 
7  ía  todas  las  gentes  .  Por  Zion  no  callaré, 
í  pr  Yerufa  laim  no  foíTegaré  :  hafta  que  íal- 
^.luomo  refplandor  fu  jufticia,  y  fu  faluacion 
A  fio  hacha  fe  encienda  .  Y  verán  gentes  tu 
¿lícia,  y  todos  reyes  tu  honra ,  y  ferállama- 
.  a  ti  nombre  nuevo  que  boca  de.A.  lodecla- 
ii.Y  feras  corona  de  hermolüra  en  mano  de 
-  %  y  diadema  de  reyno  en  mano  de  tu  Dio  , 
"/ferá  dicho  á  ti  mas  dexada,y  á  tu  tierra  no 
í.i  dicho  mas  defolada,  por  que  á  ti  fcrá  lla^ 
do  mi  voluntad  en  ella,  y  4  tu  tierra  mari- 
i :  por  que  envoluntan  .A.  en  ti,  y  tu  tier- 
jrá  maridada.  Como  marida  mancebo  vir- 
L  te  maridaran  tus  hijos  :  y  gozo  de  novio 
novia,  aíTi  fe  agozará  fobre  ti  tu  Dio.  So- 
|tus  muros  Yerufalaim  encomendé  guarda- 
s  todo  el  dia ,  y  toda  la  noche  continuo  no 
.ran  los  membrantes  á.A.no  filencio  a 
.  Y  no  deys  filencio  á  el :  hafta  que  ordene 
fta  que  ponga  á  Yerufalaim  loór  en  la  tie- 
-  O  rra.lu' 
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AFTHORAH  LI  ^ 
f  i'a  .  luró  ,A.  por  fu  derecha,  y  por  bra^cú 
fu  fortaleza  :  ii  daré  á  tu  civera  mas  comk  í 
tus  enemigos,  y  íi  beveran  hijos  de  eftram 
mofto  que  trabaialle  enel  •  Mas  íus  apañar- 
lo comerán,  y  alabarán  á  .A:  y  íiis  congre 
tes  lo  beveran  en  patios  de  mi  lantidad  . 
íTadpaíTad  por  portales,  efcombrad  cari 
del  pueblo:  acalcead  acalcead  la  calqada,  cí 
pregad  de  piedra,  al<^ad  pendón  lobre  los  pi- 
ólos .  He  .A.  hizo  oyr  a^cabo  de  la  tierra  :  •> 
zid  á  hija  de  Zion  he  tu  faluacion  vinien:  h' 
precio  con  el,  y  íu  obra  delante  el.  Y  llama 
á  ellos  pueblo  de  la  íantidad  redemidos  de,  . 
y  á  ti  ferá  llamado  requerida,  ciudad  no  dc: 
da,  .Quien  efte  vinien  de  Edom  teñidos  de 
ños  de  Bozra?  efte  hcrmofo  en  líi  veftido, 
zien  mover  con  muchedumbre  de  íu  fuere 
yo  hablán  con  jufticia  grande  para  faluar.  lí 
que  bermejo  tu  veftido?  y  tus  paños  como 
ían  en  lagar?.  Lagar  pifé  á  mis  Tolas,  y  de  pi 
blos  no  alguno  commigo,  y  pifarloshe  con 
furor,  y  rehollarloshe  con  mi  faña  :  y  deftil 
rá  íu  fangre  fobre  mis  paños,  y  todos  mis  ^ 
nidos  contaminé .  Por  pue  dia  de  vcgani^a 
mi  coraron,  y  año  de  mis  redemidos  vinie 
Y  caté  y  no  ayudan,  y  maravillóme  y  no  fui 
tá:y  falvó  á  mi  mi  brago :  y  mi  faña  ella  me 
llentó.  Y  rehollaré  pueblos  en  mi  furor,  ye 
borracharloshe  en  mi  íaña,  y  haré  defcende- 
la  tierra  íu  fortaleza  ,  Mercedes  de  .A. 
membrar  ioóres  de, A.  como  fobre  todo  lo 
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AFTHORAH  LI        ^  5:0 
¿  s   oualardonó   .A.  :   y  mucho  bien  á 
h  %    Yfrael  ,  el  que    los  gualardonó 
-.mo  fus  piedades,     y  como  muchcdum- 
i. te  de  fus  mercedes  .  Y  dixo,  dccierto  mi 
<|eblo ellos,  hijos  fquej  no  mentirán:  y  fuy  á 
4os  por  falvador.  En  toda  fu  anguilla  á  el  an- 
iftia,  y  ángel  de  fus  fazeslo  lalvóporfua- 
]or,y  con  fu  piedad  el  los  redimió:  y  alqolos, 
^nxal(;olos  todos  dia$  de  fiempre . 
^jthorah  ^2  Hofeah  Cap.  14 

r Ornate  Yfrael  hafta  .A,  tu  Dio:  por  que 
eft  rompe  ^aíte  por  tu  delito  .Tomad  con 
DS  palabras,  y  tornadvos  á.A,,  ydezidáel 
<  )do  delito  perdonaras,  y  toma  bien,  y  paga- 
irnos  (por)  toros  nueftros  labrios  .  AíTur  no 
os  falvará,  fobre  cavallo  no  cavalgaremos,  J 
!  o  diremos  mas  nueítro  DiOj  á  hecha  de  nue* 
í  :ras  manos  :  por  que  en  ti  ferá  apiedado  hu-» 
rfano.ivlelezinaré  fu  porfía  amarloshe  de  vo-» 
uitad  :  que  fe  tornó  mi  furor  del  *  Seré 
orno  roció  á  Yfrael  florecerá  como  lilio:y  hc- 
'  irá  fus  rayzes  como  Lebanon  .  Andarán  ííis 
amos,  y  ferá  como  oliva  fu  loor  :  y  olor  á  el 
orno  Lebanon  .  Tornarán  ettantes  en  fu  folo- 
)ra  abiviguarfeán  fcomo)  civera:y  florecerán 
i  :omo  vid'iíu  memoria  como  vino  de  Lebanon* 
^'  iphraim  que  á  mi  mas  álosydolos:  yoref- 
!  )ondi,  y  cátelo  yo  como  Abeto  reverdido;  de 
mi  tu  fruto  fue  hallado .  Quien  fabio  v  enten- 
ítieráeftos,  entendido,  y  conoferloshá :  por 
derechas  carreras  de.  A,,  y  juftos  andarán 
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AFTHORAH  LUI 
)r  ellas,  y  rcbdladorescftrompe^aran  tn^ 

yíphthorah  S3  Semuel  2  Cap  22 

Y habló  David  á  .A.  á  palabras  del  cantlT 
efte:  en  dia  (quej  efcapó  .A.  á  el  de  maj» 
de  todos  fus  enemigos  :  y  de  mano  de  Saúl, 
dixo:  .A.  mi  peña,  y  mi  fortaleza;  y  mi  efcap. 
dor  á  mi.  Dio  mi  peña  abrigarmehé  enel: ; 
cfcudo,  y  fortaleza  de  mi  falvacion:  mi  arap. 
ro,  y  mi  refueio  :  mi  falvador  de  adolme  n 
falvaras.  Loable , llamare  .A:  y  de  mis  enem 
gos  feré  falvo.Quc  me  arrodearon  olas  de  nn 
erte:   arroyos  de  maldad  me  conturbaron 
Dolores  de  fuefía  me  arrodearon:  adelantare 
me  eftrompiei^os  de  muerte.  En  la  anguftia 
mi  llamaré  -  A.,  y  á  mi'Dio  llamaré:  y  oyra  d 
fu  palacio  mi  voz  :  y  mi  clamor  (vendrá;  c 
fus  orejas.  Y  tempefteo,  y  tembló  la  tierra,  ci 
mientos  de  los  cielos  fe  eftremicieron:  y  tem 
peftearon  por  que  erefcio  á  el.  |Subio  humo  ei 
lu  nariz:  y  fuego  de  fu  boca  quemará:  brafai 
encendieron  del.  Y  ynclinó  cielos,y  defcendic 
y  elpeíTura  debaxo  de  fus  pies.Ycavalgófobre 
cherubjV  abólo:  y  aparefcio  fobre  alas  de  vien- 
to, Y  puíb  eícuridad,  ( por )  fus  derredores  ca- 
banas: ligamiento  de  aguas  nuves  de  cielos . 
De  relplandor  de  fu  encuentro: íe  encendí' 
braías  de  fuego.  Atrona  de  los  cielos  .A. 
alto  dá  fu  voz.  Y  cmbió  faetas,  y  efparziolo:»: , 
relampago,y  confumiolos.  Y  aparefcieron  pie-! 
lagos  de  mar:  deícubrieróíe  cimictos  demun-. 

do:' 
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AFTHORAH  LUI.  5T 

rMÍ:  por  rcprehencion  de  .A:  de  aliento  de  eí- 
;  ito  de  fu  nariz.  Embiará  de  alto:  tomarmcá 
irmehá  de  aguas  muchas .Efcaparmeá  de  mi 
ícmigo  fuerte:  de  mis  odiates  que  le  enforte- 
•ron  mas  que  mi  .Adelantarommeen  día  de 
Jquebranto:  y  fue  .A.  afufrencia  á  mi. Y  facó 
;inchura  á  mi:efcapome  por  que  envoluntó 
mi.  Gualardonarmeá.A.  como  mi  juftedad: 
4no  limpieza  de  mis  manos  tornara  á  mi. 
rtque  guardé  carreras  de  .A:  y  no  emmálcfci 
cera  míDio.Que  todos  fus  juizios  á  mi  encué- 
r>:  y  íiiSí fueros  no  me  tiraré  dellos-Y  fuy  pcr- 
'  O  con  el :  y  guárdeme  de  mi  delito,  Y  tornó 
^  á  mi  como  mi  juftedad:  como  mi  limpieza 
Jcuentra  fias  ojos.  Con  bueno  feras  bueno: 
:i  barragan  perfeto,  feras  perfeto.  Con  lim- 
»  feras  limpio :  y  con  perverío  feras  perver* 
Y  á  pueblo  pobre  fal varas:  y  tus  ojos  fobre 
s,  abaxaras  .  Por  que  tu  mi  candela  .A:  y 
ACÍcIarefcera  mi  efcuridad.  Que  en  ti  que- 
lantaré  fonfado:  por  mi  Dio  faltaré  muro  . 
CDio  perfcta  fu  carrera:  dicho  de  .A.  purifi- 
:1o:  elcudoel  á  todos  los  abrigantes  en  el  . 
•  r  que  quien  Dio'  afueras  de  .A.  ?  y  quien  fu- 
ze  ajfiieras  de  nueftro  Dio.?El  Dio  de  mi  for- 
,  ::eza  en  fonfado  :  y  foltó  perfeta  mi  carrera. 
^  bnien  mis  pies  como  ciervas:  y  fobre  mis  al 
:ras  me  hará  eftar.  Abezá  mis  manos  á  la  pe- 
i:  y  fue  quebrantado  arco  azorado  de  mis 
-zqos.  Ydifteá  mi  efcudo  de  tu  falvacion:  y 
^  íij  tu  humildad  me  multiplicafte.Enfancha- 
■  raí 
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ras  mi  paíTo  debaxo  de  mi:  y  no  relfuyran 
rodillas.  Perfiguiré  mis  enemigos,  y  deftru^. 
loshe:y  no  tornare  hafta  atemarlos.  Y  ateml 
loíhe,  y  llagarloshc,y  no  íe  alevantaranry  cí 
tan  dcDaxo  de  mis  pies  .Y  ceñilieme  de  fuer', 
para  la  pelea: hezifte  arrodillar  mis  alevanta-  i 
tes  debaxo  de  mi.  Y  mis  enemigos  difteáii 
cerviz:  mis  aborrefcientes,  y  tájelos.  Catar- 
y  no  lalvan:  á  .A.  y  no  les  relpondio.  Y  mok 
hosbé  como  polvo  de  tierra:  como  cieno • 
calles  los  deírrienuzaré  5  efpandirloshé.  Y  : 
brailcme  de  barajas  de  pueblos:  guardaftec?  . 
por  cabeceras  de  gentes:  pueblos  que  no  conc-  i 
ci  me  firvieron.  Hijos  de  eltrañedad  negam 
á  mi:  á  oyda  de  oreja  obedeíceran  á  mi.  Hiji 
de  eílrañedad  caníarán  y  temblaran  de  íiis  e; 
cerramientos.  Bivo.A.  y  bendita  mi  peña 
y  enaltecerfeá  Dio  de  peña  de  mi  íalvacion.  1 
Dio  el  dan  venoan<^as  á  mi:  y  fojuzgan  puebi  ' 
debaxo  de  mi  Y  Tacan  á  mi  de  mis  enemigos:  i 
de  mis  levantantes  me  enaltecerás:  de  vare  : 
de  falfedades  me  efcaparás  .Por  tanto  te  loar 
-A.  en  las  gentes  :  y  por  tu  nombre  pralmear< 
Engrandeícien  falvacion  de  fu  reyno:  y  hazie 
merced  á  fu  vngido  á  David  y  áfu  limient 
harta  liemprc . 

^ftohrah  5*4  Tehofua  Cap  1 

Yfvc  empos  morir  Mofeh  fiervo  de  .A.  < 
d ixo.A.á  Yehoíiiah  hijo  de  Nun  ícrvido . 
de  Mofeh  por  dczir.  Moícn  mi  fiervo  murió 
y  agora  levántate  paífa  al  Yarden  eíle,  tu,y  te 
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AFTHORAH  LIIII 
'  el  pueblo  efte  á  la  tierra  que  yo  dan  á  ellos 
míos  de  Yfrael.  Todo  lugar  que  pifáre  plan- 
rae  vueftro  pie  en  el,  á  vos  lo  di:  como  hablé 
-  nvlofeh.  Delde  el  dellerto,  y  el  Lebanon  efte, 
'náíca  el  rio  el  grande  rio  el  Euphrates:  toda 
itierra  de  los  Hiteos,  y4iaíla  el  mar  el  gran- 
c  de  Occidente  del  Sol  lera  vueftro  termino. 
.  io  ellara  varón  delante  ti  todos  días  de  tus 
i  idas:  como  fuy  con  Mofeh  fere  contigo  no  te 
loxare,  y  no  te  dexaré.  Effuer^atejy  enforte- 
:te:quetu  harás  heredar  al  pueblo  cfte  á  la  ti- 
•ra  quejare  á  fus  padres  por  dar  á  ellos.  Sal- 
uer^atejy  enfortecete  mucho  porguar- 
ar,porhazer  como  toda  la  ley:  queteenco- 
lendó  Mofeh  mi  fiervo,  no  te  tires  della  á  de- 
echa,  y  yzquierda:por  que  entiendas  en  todo 
)  que  andares.  No  fe  tire  libro  de  la  ley  efta 
e  tu  boca ,  y  leerás  en  el  dia,  y  de  noche  por 
iue  guardes  por  hazer  como  todo  el  cfcrito 
nel:  que  entonces  profperaras  á  tu  caerera  ,  y 
ntonces  entenderás.  Decierto  te  encomendé 
ffuer<^áte,  yenfórte^ete  no  te  quebrantes,  y 
lo  fcras  quebrátado:  que  contigo. A. tu  Dio  en 
odo  lo  que  andarares.  Y  encomendó  Ychoíuah 
ialguaziles  del  pueblo  por  dezir.  PaíTad  entre 
:1  real,y  encomendad  al  pueblo  por  dezir  apa- 
rejad á  vos  viada:  que  en  termino  de  tres  días 
vos  paíTátes  al  Yardé  e  fte :  por  venir  á  heredar 
i  la  tierra  que.  A.vueftro  Dio  dan  á  vos  por  he- 
tedarla.Y  al  Reubenita,  y  al  Gadita,y  á  medio 
tribo  de  Menafeh:  dixo  Yehofuah  por  dezir 
.   '        '  recordad 
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recordad  á  la  cofa  que  encomendó  á  vos 
feh  íicrvo  de  .A.  por  dezir:  A.vueftfb  Dio  ha 
holgar  á  vos,  y  dará  á  vos  á  la  tierra  eft 
eltras  mugeres  vueftras  familias,y  vueílr 
nados  ellen  en  la  tierra  que  dio  á  vos 
aquende  del  Yarden:  y  vos  paíTaredes  armí 
dos  delante  de  vueftros  hermanos  todos  baj 
raganes  del  fonfadojy  ayudaredes  á  ellos. Ha 
ta  que  haga  repofar  .A.  á  vueftros  herm 
como  vos,  y  hereden  también  ellos  á  la  tie 
que.A.  vueftro  Dio  dan  á  ellos:  y  tornarede 
á  tierra  de  vueftra  heredad,  y  heredaredes 
ella  que  dio  á  vos  Mofeh  íiervo  de  .A.  aq 
de  del  Yarden  á  efclarecimiento  del  Sol. Y  rej 
pondieron  á  Yehofuah  por  dezir  ;  todo  lo  qm 
nos  encomendafte  haremos,  y  á  todo  lo  qu< 
nos  embiares  andaremos .  Como  todo  lo  qut 
oymos  á  Moíeh  aííi  oyremos  á  ti;  Iblamente  te 
fea  .A.  tu  Dio  contigo  como  fue  con  Mofe!  ^ 
Todo  varón  que  rebelláre  á  tu  d¡cho,y  no  oye-  ' 
re  4  tu  palabra  de  todo  lo  que  nos  écomédara 
lera  inatado:foIainente  effuer^ate,  y  éforte^etl 


jifthotfA 
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AFT.  ROSHODES  ^3 
ohfah  de  Ros  hodes  Semuel  primero.  Cap  20 
dixo  á  el  Yehonathan  mañana  mes:  y  íe* 
ras  membrado  que  lera  falto  tu  afiento  , 
)  ercearas  y  deícenderas  mucho,  y  vendrás 
.;gar  que  fuyíle  encubierto  allí  en  día  de 
ora,  y  eftaras  cerca  la  piedra  la  encamina- 
.  X,  Y  yo  tres  las  faetas  á  fu  lado  echare:  por 
:  Q)iar  á  mi  al  hito.  Y  he  embiaré  al  mo^o  an- 
jialla  á  las  faetas:  íi  diziendo  dixere  al  mo- 
le  las  íaetas  de  ti,  y  aqui  tómalo,  y  viene 
:.ipaz  á  ti,  y  no  cofa  bivo  -  A,.  Y  íi  aííi  dixere 
J1090,  he  las  faetas  de  ti,  y  adelante:  anda 
•ate  embíó.A..Yla  palabra  que  hablamos  yo^ 
1:he  .A.  entre  mi,y  entre  ti  hafta  fiempre.Y 
rubriofc  David  en  el  campo:  y  fue  el  mes,  j 
íinofe  el  rey  cerca  el  pan  para  comer.  Y  a- 
:cofe  el  rey  fobrc  íu  afiento  como  vez  en  vez 
-into  de  la  pared  y  alevantofe  Yehonathan» 
;étofe  Abner  de  lado  de  Saúl  y  fuemeguado 
:ar  de  David.Y  no  habló  Savl  algo  enel  dia 
:v:.  que  dixo  acaefcimiento  el  no  limpio  el 
fc  que  no  limpio.  Y  fue  de  mañana  del  mes 
(jgundo  y  fue  menguado  lugar  de  David: 
ixo  Saulá  Yehonathan  fu  hijo,  porque  no 
o  hijo  de  Yfay  también  ayer  también  oy  al 
•t  Y  refpondio  Yehonathan  áSaul:  demandar 
snando  David  de  comigo  hafta  Beth  Lchem 
ixoembiame  agora  quefacrificiodelinagc 
'  Ds  en  la  ciudad,y  el  encomendó  á  mi  mi  her- 
^onoj  y  agora  fl  halle  gracia  en  tus  ojos  ícrc 
ctapado  agora,  y  veré  á  mis  hermanos:  por 
no  vino  á  mefa  del  rey .  Yerefcio  furor  de 

P  Sav! 


AFT.  ROSHODE^ 
Saulcn  Yehonathan^y  dixoá  el  hijodcla^. 
cederá  del  rebel lo:  decierto  féque  efco|; 
tu  hijo  de  Yfay  para  tu  regiílro,  y  para  reí  • 
tro  de  vergüenza  de  tu  madre.  Que  todq 
días  que  hijo  de  Yíay  bivo  íobre  la  tied 
te  compondrás  tu  ni  tu  reyno:  y  agora 
y  toma  á  el  á  mi  que  merclcedor  de  mu( 
Y  reípondio  Yehonathan  á  Saúl  lii  padn 
xo  á  el  por  que  fera  muerto  que  hizor. 
Saúl  á  la  lancea fobre  el  para  herir! 
honathan  que  complida  ella  de  .   .  u 
para  matar  á  Dauid.  Y  alevantorcY-- 
de  con  la  mefa  con  yra  de  faror:v  n^) 
dia  del  mes  el  fegundo  pan,  que  Te  .ítriíto 
Divid  que  lo  avcrgoaqo  íú  padre-  Y  fue  por 
roañana,  y  falio  Yehonathan  al  campo  al  pía 
de  David:  y  moqó  pequeño  con  el.  Y  dixoá: 
moqo  corre  halla  agora  á  las  faetas  que  yo 
chan:  el  mo^o  corrió,  y  el  echo  la  íacta  pa 
hazerlo  paíTar.  Y  vino  el  moqc  hafta  lugar 
la  íaeta  que  echo  Yehonathan:  y  llamó  Yef 
Tiathan  cmpoi  el  mo^o,  y  dixo  accierto  la  í 
ta  de  ti,  y  adelante.  Y  llamo  Yehonathan  en 
pos  el  mo(^o  ayna  apreíTura,  y  no  te  detarde: 
y  cogió  el  moqo  de  Yehonathan  á  las  faetas, 
vino  a  íu  íéñor.  Y  el  mo^o  no  ííipo  algo:  tf" 
Yehonathan,  y  David  fupieron  á  la  cola.Y  d 
Yehonathan  á  fus  armas  al  mo<jo  que  á  el:y  di 
xo  a  el  anda  trae  á  la  ciudad.  El  mo^o  entran/ 
Oauid  íe  alevanto  de  lado  del  Meridion,  ye 
^bofe  á  ííis  fazcs  i  tierraj,  y  cncorvoíc  tres  ve 


"11 
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AFT.  ROSHODES  ^4 
[y  befaron  cada  vno  aíu  conpañero,y  llora- 
fvaron  con  lu  compañero  hafta  que  david  ' 
randefcio.  Y  dixo  Yehonathan  á  David  an- 
paz:  que  juramos  ambos  nos  en  nombre 
lA.  por  dezir  .A.  fea  entre  mi,  y  entre  ti,  y 
fe  mi  fimicnte,y  entre  tu  fimiente,hafta  li- 
>rc . 

uifthoralo  de  Ros  hoíks  en  Sahath 
Sil  dixo  .A.  los  cielos  mi  íylla,  y  la  tier- 
^  ^ra  eftrado  de  mis  pies  :qual  efta  cafa  que 
nguarcdes  para  mi,  y  qual  efte  lugar  de  mí 
itilgan<;a?.  Y  todos  eftos  mi  mano  hizo,  y  fue- 
'ti  todos  eftos  dicho  de  A.:  y  aeíte  catare  á 
[  ibre,  y  majado  de  efpirito:  y  eítrcmecien  íb- 
mi  palabra.  Degollan  el  buey  Ccomoj  hiri- 
raron,  facrifican  el  carnero  (comoj  defccr- 
jan  perro,  alqan  preíente  (como)  fañgredc 
írco,  fahuman  cncicnqo  (comoj  aprelentart 
turartambien  ellos  efcogieron  en  íiis  carre- 
L  y  en  íus  immundicias  íu  alma  envoluntó» 
[mbien  yo  cícogere  en  íus  abras fdañoj  y  íu$ 
idos  traeré  á  ellos  por  que  llamé,  y  no  reí^ 
idien- hablé,y  no  oyeron:  y  hizieron  el  mal 
[mis  ojos,  y  en  lo  que  no  envolunté  cfco- 
íron.  Oyd  palabra  de  .A,  los  eftremecicn- 
por  fu  palabra:  dixcron  vueftros  hermanos 
íitros  odiantes  vueftros  alexantes  por  mi 
ibre  fe  honra  .A.  Y  veremos  en  vueítra  ale- 
la; y  ellos  íe  arregiftarán.  Voz  de  Ibnido  de 
idad ,  voz  de  templo:  voz  de  .A.  pagan  guo- 
Ion  á  lus  enemigos.  En  antes  que  le  adolo^ 
-  P      a  riaíT 
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AFT.  D.  R.  H.E.  SABATH 
tialTc  parió  :cn  antes  que  vinieíre  dolor  á 
f>ariomacho.Quienoyocomoeftoquienvj< 
nioeftos?íi  fe  adoloriara  tierra  en  dia  vno?íi  i 
parida  géte  vez  vnaípor  quefe  adolorio  taml 
parió  Zió  á  fushijos  .Si  yo  hago  éíintar,y  no  1- 
goparir  dize.A.?]]  yo  el  hazien  engcdrar,y  ( 
tendré  dixo  tu  Dio?.  Alegradvos  con  Yeru 
laim,  y  agradadvos  con  ella  todos  líis  amanu 
agozaduos  con  ella  gozo,  todos  los  alut 
fobreella^Por  que  alechedes,  y  vos  harted 
de  tetadelüs  coiifuelos:  por  que  chupedes, 
vos  delcytedes  de  claridad  de  lii  honra.  Pi 
que  aíTi  dixo  ,A.  he  yo  tendien  á  ella  como  r: 
paz,y  como  arroyo  ondeante  honra  de  gente 
y  akcharcdcs :  fobrelado  feredes  llevados 
íobrc  rodillas  feredes  folazados.  Como  va 
que  íii  madre  lo  coníuela  aífiyo  vos  coníblan 
y  en  Yerufalaim  ieredcs  confolados.Y  veredc! 
J^.agozaríca  vueftros  cora<jon,  y  vuellros  hucl 
los  como  hcrmollo  florefccran:  y  fera  conofci 
do  poder  de  .A.  con  fus  ñervos,  y  enfañarí 
contra  íiis  enemigos.  Por  que  he  ,A.  en  fue 
vendrá,  y  como  torvellino  íus  quatreguas:  ^ 
ra  tornar  con  íaña  fu  furor,  y  lu  reprehenci 
en  flamas  de  fuego.  Por  que  con  fuego  .A.  i'c 
jiicz,  y  con  fu  eípada  (juzgara j  toda  criatur 
y  muchiguarfean  matados  de  .A..  Los  que 
íantifican,  y  los  que  que  fe  alimpian  en  los  hu- 
ertos empos  vnofalbercajen  medio  comientes  i 
carne  del  puerco,  y  la  im mundicia  y  el  ratón: 
á  vna  feran  tajados  dicho  dc.A,.  Yo  (fere  con^  ' 

fus 
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v^bbras,y  fus  penfaniientos  viniendo(el  tiem- 
:i)para  apañar  todas  las  gentes,  y  los  lengua- 
je y  vendrán  y  verán  á  mi  honra.  Y  pondré 
Helios  leña),  y  embiaré  dellos  efcapadizosi 
gentes,  Thar,íisPul,  yLud,  tirantes  arc»í 
ibal,  y  Grecia:  las  yflas  lexanas  que  no  oye- 
*  SI  á  mi  oyda,  y  no  vieron  á  mi  honra,  y  de- 
jmciarán  ámi  honra  en  las  gentes. Y  traerán 
aodos  vuellros  hermanos  de  todas  las  gentes 
jr  prefente  á  .A.  en  cavallos,  y  en  quatregua 
•n  andas,  y  en  mulos,y  en  camellos,  á  monte 
i  fantidad  Yerufalaim  dixo  .A:  como  tra- 
ijos  de  Yfrael  al  prefente  en  vafo  limpio 
ala  de  .A..  Y  también  dellos  tomaré  para 
rdotes,  y  Levitas,  dixo  .A..  Afsi  como  los 
os  los  nuevos,  y  la  tierra  la  nueva  que  yo 
ien  eítantes  delante  mi  dicho  de.A.  afli  ef- 
vuellra  fimiente,  y  vueftro  nombre.  Y  fera 
es  en  fu  mes  y  de  fabath  en  íu  fabath  ven- 
toda  criatura  para  encorvarfe  delante  mi 
.A..  Y  laldran,  y  verán  en  cuerpo  de  los 
nes  los  rebellantes  en  mi ,  que  fu  gufano 
orira,  y  fu  fuego  no  fe  amatará,  y  íeran 
ioíprecio  á  toda  criatura* 
ra  de  mes  en  fu  mes  y  de  fabath  en  fu  fabath:v€ip> 
toda  criatura  para  encorvarfe  delante  .A.. 
Afthoráh  de  fekalim  Reyes  2  Cap,  1 1 
Tajó  Yehoyadah  al  firmamento  entre 

Í-_  .A.,  y  entre  el  rey,  y  entre  el  pueblo  por 
por  pueblo  á  .A.,  y  étre  el  rey, y  étre  el-pue- 
,Y  viniera  todopueblo  déla  tierra,á  caía  del 
Bahal 
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Balial,  y  derrocáronlo,  á  íüs  aras,  y  á  ííis  f,,, 
gines  quebrantaron  bien  :  y  á  Matan  facer ' 
te  de  Bahal  mataron  delante  las  arasry  pu.,,. 
faccrdote  guardas  fobre  cafa  de  A..  Y  tome 
mayorales  délos  cientos,  y  á  los  capitanes,- 
á  los  correos,  y  á  todo  el  pueblo  de  la  tierra- 
hizieron  defcender  al  rey  de  cafa  de  ,A..  Y 
nicron  carrera  de  puerta  de  los  correos  en  c. 

rey  :  y  aíentoíe  íobre  filia  de  los  reyci, 
Y  alegrófe  todo  el  pueblo  de  la  tierra,y  la  ci 
^ad  íofepó :  y  á  Hathaliah  mataron  con  cíp 
da  en  caía  del  rey ,  De  edad  de  fíete  años  Y 
boas  en  fu  reynar.  En  año  de  fíete  á  Yehu  re^ 
tiió  Ychcas:  y  quarenta  años  reyró  en  Ye 
laim,  y  nombre  de  fu  madre  Zibiahde 
fabah  .  Y  hizo  Yehoas  lo  derecho  en  ojos 
'.A.  todos  ííis  dias:  que  le  amoftró  Yehoyada 
el  facerdote  .Mas  los  altares  no  tiraron  :  au 
el  pueblo  facriíicantes,y  fahumantes  en  los  al 
tares  ,  Y  dixo  Yehoas  á  los  facerdotcs  :  tod 
plata  de  las  íantidades  que  fuere  trayda  á  ta 
la  de  .A.  plata  paííantc,  cada  vno  plata  de 
mas  de  fu  precio :  toda  plata  que  lubiere  1 
re  coraqon  de  varen  para  traer  á  cafa  de  .A, 
■Tomarán  á  ella  los  facerdotcs,  cada  vno  de  tí 
íu  conolcicnte:  y  ellos  fortificarán  á  hendcdo 
ra  en  la  cafa,  en  todo  lo  que  fuere  hallado  all 
hendedura  .  Y  fue  en  año  de  veynte  y  tres  a 
ños  al  rey  Yehoas  :  no  fortificaren  los  facer 
dotes  á  hendedura  de  la  cafa  .  Y  llamó  el  rej 
Yehoas  á  Yehcyadah  el  facerdote,  y  á  los  fa^ 


AFT.  SEKALIM  y<S 
Lirílote$,y  dix3  á  ellos  :por  que  no  vos  fortiíi- 
ites  á  hendedura  de  la  cafa?y  agora  no  tome-i 
es  plata  de  con  vueftros  conolbientes  íalvo  i 
indedura  de  la  cafa  lo  daredcs  .  Y  coníintie- 
m  los  faccrdoces  por  no  tomar  plata  de  con 
«pueblo,  y  por  no  fortificar  á  hendedura  de 
jcaía  .  Y  tomó  Yehoyadah  el  íacerdote  arca 
,  y  horadó  horado  en  fu  puerta  :  y  pufo  á 
cerca  la  ara  en  (la  partej  derecha,  en  en- 
cada vno  á  cafa  de  .A.,  y  puíieron  alli  los 
rdotes  guardantes  la  baxiila  á  toda  la  pla- 
a  trayda  á  caía  de  .  A..  Y  fue  como  lu  vcér 
le  muchiguaua  la  plata  en  la  arca,  y  fubia 
rivano  del  rey,  y  el  facerdote  el  grande,  y 
rauan  y  contauan,  á  la  plata  la  hallada  cti 
a  de  .A..  Y  dieron  á  la  plata  la  aderezada 
re  manos  de  hazientes  la  obra  los  mayor- 
nos  de  cafa  de  .A:  y  facaronla  á  maeftros 
la  madera,  y  á  los  fraguadores  los  hazien- 
cafa  de  -A..  Yálos  ralladores,  y  á  tajá- 
la  piedra  y  para  comprar  maderos,  y  pied- 
de  tajamiento  para  fortificar  á  hendedura 
cafa  de  .A:  y  á  todo  lo  que  falia  íobre  la 
a  para  fortificar  .  Mas  no  fe  hazia  á  cafa  de 
copas  de  plata,  pfalterios,bacines,trompe- 
,  todo  valo  de  oro,  y  vafo  de  plata :  de  la 
ta  la  trayda  á  cafa  de  .A. .Salvo  á  hazientes 
bra  la  davá,y  fortificavan  con  ella  á  cafa  de 
.Y  no  contavan  con  varones  qucdavan  ala 
ta  fobre  lu  mano  para  dar  áhazietes  la  obra: 
con  fieldad  ellos  haziétc*, Plata  de  culpa,y 


AFT.  ZAHOR 
plata  de  limpiezas  no  era  trayda  á  cafa  de 
de  ios  lacerdotes  eran . 

^fthorah  át  Zachor  Semuelf  rimero  Cap  t 

YDixo  Semuel  á  Saúl  á  mi  embió  .A. 
vngirte  por  rey  lobre  fu  pueblo  íobre 
rae  :y  agoraüoye  á  voz  de  palabras  de. A.aífi  d 
xo.A/Zebaoth  recordcmc  á  lo  que  hizo  Ham; 
lek  á  Yfrael:  que  pulo  á  el  en  la  carrera  ei 
ííibir  de  Egypto.  Agora  anda  y  herirás  á 
malek,  y  deítruy redes  á  todo  lo  que  á  el:  y  n 
apiades  íbbre  el :  y  matarás  de  varón  hatt 
muger:  de  niño,y  haíta  alechanrde  buey,y  ha; 
ta  carnero:  de  camello,  y  hafta  afno.  Y  apai 
Saúl  al  pueblo,y  cótolos  con  corderos  doziétJ 
mil  peones,  y  dies  mil  varones  de  Yehudah.i 
vino  Saúl  hafta  ciudades  de  Hamalek:y  baraj< 
en  el  arroyo:  y  dixo  Saúl  al  Keneo  andad  apar 
tadvos  deícended  de  entre  el  Hamalek  po 
que  no  te  taje  conel,  y  tu  hezifte  mereced  coi 
fodos  hijos  de  Yfrael  en  fu  fubir  de  Egypto: ) 
tirofc  el  Keneo  de  medio  de  Hamalek.  Y  hiric 
Saúl  á  Hamalek:  de  Havila  viniendo  tu  de  Sui 
que  íbbre  fazes  de  Egypto,  Y  prendió  á  Agag 
rey  de  Hamalek  bivo:  y  á  todo  el  pueblo  del- 
truyo  á  boca  de  efpada.  Y  apiadó  Saul,y  el  pu< 
blo  íbbre  Ag^g,  y  fobte  mejoría  de  las  oueis " 
y  las  vacas  y  los  grueílbs:  v  íbbre  los  carne 

Ír  Ibbre  todo  lo  bueno,y  no  quifieron  deftrnyr- 
os:  y  toda  la  obra  menofpreciable,  y  deíleyda  -í 
á  ella  deílruyeron.Y  fue  prophccia  de  .A,  i  Se- 

muot 
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iiuel  por  dezir,  Arrepcntime  que  hize  reynaf 
íSaul  por  rey  que  torno  de  empos  mi:  y  á  mis 
alabras  no  afirmó:  y  ereicio  á  Scmucl  y  efcla-< 
aó  á  .A,  toda  la  noche.  Y  madrugó  Scmuel  á 
¡encuentro  de  Saúl  por  la  mañanaiy  fue  denun- 
.  ;iado  á  Semuel  por  dezir  vino  Saúl  al  Karmel, 
he  paran  á  el  lugar,  y  arrodeo,  y  paílójy  def- 
endió al  Gilgal.  Y  vino  Semuel  i  Saúl:  y  dixo 
el  Saúl ,  bendito  tu  á  .A.  afirmé  á  palabra  de 
.  A. .  Y  dixo  Semuel,  y  que  voz  de  ovejas  cílas 
n  mis  orejas;  y  voz  de  las  vacas  que  yo  oyen? 
l  dixo  Saúl,  del  Hamalek  los  truxeron  que 
r  ipiado  el  pueblo fcbre  mejoría  de  las  ovejas,  y 
/  is  vacas,  para  facrificar  i  .A,  tu  Dioty  al  relio 
i  eftruymos.  Y  dixo  Semuel  á  Savl  eípcray  de- 
üciaré  áti  á  lo  q  habló.A.á  mi  de  noche  y  dixo 
'  el  habla.  Y  dixo  Semuel  decierto  avn  que  pe- 
r  ucño  tué ms  ojos,cabc<;era  derribos  de  Yíra- 
l  tu:y  vngiote  .A.  por  rey  fobre  Yfrael.  Y  em- 
iote  .A,  en  la  carrera:y  dixo  anda,  y  deftruy- 
js  álos  pecadores  á  Hamalek,y  pelearas  con  el 
afta  ííi  atemar  i  ellos.  Y  por  que  no  oyfte  en 
oz  de  .A:  y  abolafte  fobre  el  defpojo:  y  hezif» 
i  :í  el  mal  en  ojos  de  .  A.?.  Y  dixo  Saúl  á  Semuel 
!  >ecierto  oij  en  voz  de  .A.  y  anduve  en  carrera 
ue  me  embió.A.  y  truxe  i  Aghagh  rey  de  Ha- 
.  lalck:  y  á  Hamalek  dellrui.  Y  tomó  el  pueblo 
í  d  defpojo  ovejas,  y  vacas  principal  de  ladeí^ 
vruycion:  para  íacrificar  á  .A.  tu  Dioenel  Gil- 
Y  dixo  Semuel:  fi  voluntad  á  .A.  en  al^a^ 
r(ones,y  facrificios  como  oyr  en  voz  de  .A:  he 
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byrmas  que  facrificio  bueno:  efcuchar  m; 
que  fevo  de  barvezes.  Que  CcomoJ  peccadojj'' 
hechizo  rebelio:  y  (como)  tortura,  y  ymagii 
el  porfiar:  por  que  aborrcícifteá  palabra  de, 
y  aborrefciotede  rey.  Y  dixo  Saúl  á  Send 
pequé  que  paíTcá  dicho  de.A.y  átu  palabra:  (| 
temi  del  pueblo  y  oij  en  lu  voz  .Y  agora  perdí 
na  ruego  á  mi  pecado:y  torna  comigo^y  enco 
varmené  á  .A..  Y  dixo  Semucl  á  Saúl  notorn 
ré  contigo:  que  aborrcicille  á  palabra  de  .  . 
aborrefciote  -  A.  de  ier  rey  fobre  Yfrael.Y  du. 
uiofe  Semuel  para  andar:  y  trayó  por  ala  dej 
manto,  y  raimóle.  Y  dixo  á  el  Semuel  rafgó  ,iP 
á  reyno  de  ^frael  de  fobre  ti  oy  :  y  diolo 
tu  compañero  el  bueno  mas  que  ti  . 
también  fortaleza  de  Yfrael  no  mentir^ 
íio  íe  arrepentirá  :  que  no  hombre  el  pa 
ra  arrepentirfe  .  Y  dixo;  peque  agora  hor. 
rame  ruego  efcuentra  viejos  de  mi  pueblo^ 
efcuentra  Yfrael:  y  torna  comigo,  y  encory^ 
niehe  á.A.tu  Dio.  Y  tornofe  Semuel  épos  Sai 
y  encorvofe  Saúl  á  .A.  Y  dixo  Semuel;  allej 
á  mi  4  Aghagh  rey  de  H^malek,  y  anduvo  ^ 
Aghagh  con  delcytes  :  y  dixo  Aghagh  deci|j 
to  íe  allego  am,argura  déla  muerte.  Y  dii^o 
xnuel  como  defhijó  mugeres  tu  eípada  affi  í 
defhijadamas  que  mugeres  tumadre:y  hendi» 
Semuel  á  Aghagh  delante  -A.  enel  Gilgal. 
anduvo  Semuel  á  la  Ramah:  y  Savl  íiibio  á| 
cafa  á  Gibhath  Saúl . 
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Afthorah  de  Parah  Tehez^k^l  Cap.  $6 


rfue  palabra  de  .A.  á  mi  por  dezir  .  Hijo 
de  hombre  cafa  de  Yfrael  effantes  fobre 
•  5jcierra,  y  immundaron  á  ella  con  ííis  carre- 
y  con  íus  obras  :  como  ímmudamiento  de 
ihcnítruofa  fue  íu  carrera  delante  mi.  Y  der- 
rné  mi  laña  íbbre  ellos,  por  la  fágre  que  de- 
amaron  íobre  la  tierra:  y  con  íus  ydolos  la 
nmundaron  .  Y  efparzi  á  ellos  por  las  gentes, 
sieron  avetados  por  las  tierras  :como  íu  car- 
era, y  como  ííís  obras  los  juíoué .  Y  vino  á 
1  gentes  que  vinieron  alli,  y  abiltaron  nom- 
3e  de  mi  íantidad:  en  dezir  á  ellos  pueblo  de 
3  eftos,  y  de  ííx  tierra  falieron.  Y  apiadé  íbb-« 
^nombre  de  mi  íantidad  :  que  lo  abiltaron 
:  iz  de  Yfrael,  en  las  gentes  que  vinieron  alli. 
;  í'r  tanto  di  á  cafa  de  Yirael  aífí  dixo  .A .  Dio, 
jtpor  vos  yo  hazien  cqfa  de  Yfrael:  falvo  por 
timbre  de  mi  Iantidad  que  abiltaftes,  en  la» 
Tntes  que  veniíles  alli.  Y  fantificaré  á  mi  no- 
:é  el  grande  el  abiltado  en  las  gentes,  que  a- 
Jctaftes  entre  ellos:  y  fabrá  las  gentes  que  yo 
dicho  de.A.Dio,en  mi  ícr  fatificado  en  vos 
eílros  ojos.  Y  tomaré  á  vos  dé  las  gentes  y 
aré  á  vos  de  todas  las  tierras  :  y  traeré  á 
;  ssá  vuellra  tierra.Yefparziré  íbbre  vos  aguas 
qípías,y  alimpíaróseys:y  de  todas  vucítrasiin 
áciicias  y  de  todos  vueílros  Ídolos  áíimpiaréá 
.5  .Y  daré  á  vos  corago  nuevo,y  fpirito  nuevo 
.  éré  entre  voSjy  tiraré  a  coraron  de  la  piedra 
dvueííra  carne,  y  daré  á  vos  coraron  de  car-» 
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tít,  Y  í  mi  cfpirito  daré  entre  vos:  y  harii 
en  mis  fueros  andcys,  ymisjuizios  guj 
y  hagays.  Y  eílarcys  en  la  tierra  que  di 
ftros  padres  :  y  íereys  á  mi  por  pueblo  y 
re  á  vos  por  Dio .  Y  falvaréá  vo5  de  toí 
eítras  immundicias  :  y  llamaré  á  la  civj 
inuchigaáré  á  ella ,  y  no  daré  fobre  vos 
hrc,  Y  multiplicaré  á  fruto  del  árbol, y  n 
f  o  del  campo  :  por  que  no  tomeys  mas 
dio  de  hambre  en  las  gentes  .  Y  membd 
yucílras  carreras  las  malas  ,  yvueftras 
que  no  buenas: y  fcrcys  tajados  en  vueftras 
zes,  por  vacieros  delitos  ,  y  por  vueílra* 
minaciones .  No  por  vos  yo  hazié  dicho  de- 
Dio5Íea/abidoá  vos:  arregifi:advos,y  ave 
^advos  de  vuellrs  carreras  cafa  de  Yfrael. 
dixo-A.Dio,  en  día  de  mi  alimpiar  ávos  dct< 
dos  vueílros  dclitos:y  haré  poblar  las  ciudadt 
y  íerán  fraguadas  las  defiertas .  Y  la  tierr 
deíc>lada  ferá  labrada  :  en  lugar  que  fiie 
lacion  á  ojos  de  todo  paíTan  ,  Y  dirán  la  ti 
éíla  la  dcfolada,  fue  como  huerto  de  Heden; 
las  ciudades  las  deliertas,y  las  deíóladas  y  la 
derrocadas,  encaftilladas  eíluvieron.  Y  fab 
las  gentes  que  íéran  rcmaneícidas  de  vüc' 
derredores  que  yo  .A.  fragüe  las  derroca 
planté  la  defolada  :  yo  .A.  hablé  y  hizc . 
dixo  .A. Dio,  avn  cfto  íeré  requerido  de 
de  Yfrael  para  hazer  á  ellos:  muchiguáré  á  d 
ios  como  ovejas  hombres.   Como  ovejas 

•  íantidades  como  ovejas  de  Yerufalaim  en 

plazo 
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zos  ,  aííi  feran  las  ciudades  las  defiertas 
ñas  de  ovejas  de  hombre,y  fabrán  qüe  yo.A, 
^frohrah  uihodes  Tehez^k^l  Cap  4j 
iTi  dixo  .A.  Dio  cnel  primero  (mes)  en  v- 
no  al  mes  tomaras  toro  hijo  de  vaca  per- 
o:y  alimpiaras  el  fantuario.  Y  tomará  el  la- 
iirdote  de  langre  de  la  limdieza,  y  dará  folne 
iibral  de  la  caía ,  y  fobre  quatro  rincones  de 
¿fala  da  la  ara:  y  fobre  vmbral  del  portal  del 
>Ítio  el  y ntriníico  .  Y  affl  harás  en  fiete  en  el 
es  de  varón  erran  y  de  torpe :  y  alimpiareys 
^ía  caía  .  Enel  primero  ("mes )  en  quatorze  di- 
^  al  mes  lerá  á  vos  el  peíah  paícua  de  líete  dí- 
% :  cenceñas  lera  comida  .  Y  hará  el  principe 
kcl  dia  eíTe  por  el,  y  por  todo  el  pueblo  de  la 
'irraitoro  de  limpieza,  Y  íiete  dias  de  la  paí^ 
a  hará  aleación  para  .A.  íiete  toros  ,  y  íietc 
í.rvezes  fanos  al  dia  fíete  los  dias  :  y  limpic- 
fS  cabrito  de  cabras  al  dia.  Y  preíente  de  Ep- 
ih  al  toro,  y  Ephah  al  barvez  hará:  y  azeyte 
fln  por  Ephah  .  Enel  feteno  en  quinze  dias  al 
es  en  la  pafcua  hará  comoeftos  líetelos  dias: 
o  la  limpieza,  y  como  la  aleación,  y  como 
refente  y  como  el  azeyte.  Aífi  dixo.A.Dio 
tal  del  patio  el  yntriníico,  el  catan  á  Orí- 
e  ferá  cerrado  feis  dias  de  la  obra : 
I2  el  dia  del  fabath  ferá  abierto ,  y  en  dia 
U  Novilunio  ferá  abierta  .  Y  entrará  el  ma- 
iffral  carrera  de  entrada  del  portal  de  fuera,  y 
-r:ará  fobre  vmbral  del  portal :  y  harán  los  fa- 
kdote*  íu  aleación,  y  íus  pazes,  y  encorvar- 

fehá 
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fei  fobre  vmbral  del  portal ,  y  faidrá  : 
portal  no  ferá  cerrado  halla  la  tarde  .  Y 
corvaríeán  pueblo  de  la  tierra  á  entrada 
portal  eíTe  en  los  fabathoth ,  y  en  los  No^ 
ñios  delante  .A..  Y  la  aleación  que  allcgai 
el  mayoral  á  .A:  en  día  del  fabath  íeyscarm 
ros  fanos  ,  y  barvcz  fano  .  Y  prefente  Epha 
por  barvez  ,  y  por  los  carneros  prefentc  d; 
diva  de  fu  mano :  y  azeyte  Hin  por  Ephah , 
Y  en  el  dia  del  Novilunio,  toro  hijo  de  vaí 
fanos  ,  y  feys  carneros ,  y  bárveí  fanos 
f  an .  Y  Ephah  por  toro ,  y  Ephah  por  barv 
hará  preíente  ,  y  en  los  carneros  como  alcaf 
^are  lu  mano  :  y  azeyte  Hin  por  Ephah .  Y  e 
éntrando  el  mayoral  carrera  de  entrada  de 
portal  entrárá ,  y  por  fu  carrera  íaldrá  .  Y  e. 
entrando  pueblo  de  la  tierra  delante  -  A. 
los  plazos,el  entran  carrera  del  portal  de 
tentrion  para  crícorvarfe,  faidrá  carrera 
portal  del  Meridion  :  y  el  entran  carreta  dé 
portal  de  Meridion  fáldrá  carrera  de  pó" 
dé  Septentrión :  no  fe  tornará  carréra 
portal  que  entró  por  el ,  mas  póí  fu  froritp 
ra  faidrá  .  .  Y  el  mayoral :  entre  ellos  en  | 
entrar  entrarán ,  y  en  ííi  falir  fákirán  .  1 
en  las  pafcuas ,  y  en  los  plazos  ferá  el 
fente  Ephah  por  el  toro,  y  Ephah  por 
vez ,  y  á  los  carneros  dadiva  de  fu  rñánó : 
y  azeyte   Hin  por  Ephah  ,       Y  qiian 
hiziere  el  mayoral  voluntad,  aleación 
ó  pazes  voluntad  á  «A.  y  abrirá  á  él 

porta 
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!Í05, 


:al  el  catan  á  Oriente  y  hará  á  ííi  al^a- 
y  á  fus  pazes  aíTi  como  hiziere  en  di  a  del 
th,y  Taidra,  y  cerrara  al  portal  enipos  íu 
.  Y  carnero  de  edad  de  año  fano  harás  al- 
ón por  diaá. A:  por  la  mañana  harás  á  el. 
írelente  harás  fobre  el  por  la  mañana  por 
anana  Texto  de  la  Ephah,  y  azeyte  tercio 
iHin  para  rcbolver  á  la  lémola:  prefentcá 
iieros  de  fiempre  continuo.Y  harán  al  car- 
i,y  al  preícte  y  al  azeyte  por  Ja  mañana  por 
anana  alegación  de  continuo.  AíTi  dixo  .A. 
quando  diere  el  mayoral  dadiva  á  alguno 
lis  hijoSjíü  heredad  ella  para  íiis  hijos  lera: 
toiTeniQ  ella  por  heredad.  Y  quando  diere  d» 
a  de  fu  heredad  á  vno  de  íiis  fiervos ,  y  fcra 
año  de  la  libertad,y  tornaríea  para  el 
^oral,  decierto  fu  heredad  de  fus  hijos  á  el 
|¿  lalera.Yno  tomara  el  mayoral  de  heredad  del 
ícblo  para  engañarlos  de  fu  pofíeíTion:  de  ííi 
.•ifeífíó  hará  heredar  á  fus  hijos: por  que  no  fe 
larza  mi  pueblo  cada  vno  de  fu  poífeílion. 
Afthor^h  de  S^^bath  ^gadol Malhahi  Cap.  3 
'Y'Afaborarfeá  i  .A.  prefente  de  Yehudah,  y 
Yerufalaim:  como  dias  de  fiempre,  y  co-» 
ifl  años  antiguos.  Y  allegaré  á  vos  al  juizio,  y 
i  £  teftigo  apreíluranen  los  hechizeros ,  y 
'I  adulterantes  y  en  jurantes,  á  falfedad,y  en 
i)refor<;antes  precio  de  alquiladizo  biuda,  y. 
^terfano,  y  atorcientes,  peregrino,  y  no  me 
^DÍeron,dixo  .A.  Zebaoth.  por  que  yo , A.  no 
tít  mudé:  y  vos  hijos  de  Yahacob  no  vos  ate- 

maftes 
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niaftcs:  Defdc  días  de  vucllros  padres 
railes  de  mis  fueros  y  no  guardaílcs:  to 
vos  á  mij  y  tornaré  á  vos  clixo  .A.  Zebao; 
dexiítcs  en  que  torna rcmos?.Si  robará hot 
al  Dio?  por  que  vos  robates  á  mi?  y  dexiftesr  . 
que  te  robamos:  el  diezmo,  y  la  apartadui, 
Bnla  maldición  vos  malditos,  y  ámivo^ 
bantcs:  la  gente  toda  ella.  Traed  todo  el  dí( 
mo  á  caía  del  thcíbro,  y  fea  govierno  en  mi 
fa  y  provadme  agora  en  efto  dixo.A.  Zebad 
fino  abriré  á  vos  ventanas  de  los  cielos,  y  V 
ziaré  á  vos  bendición  haíla  que  no  abafto. '' 
reprehenderé  á  vos  en  la  (langofta)  comie 
no  dañara  á  vos  á  fruto  de  la  tierra: y  no  d 
jara  á  vos  la  vid  encl  campo  dixo  .A.  Zebao 
Y  bienaventuraran  á  vos  todas  las  gentes: 
que  íéredes  vos  tierra  deíTeable  dixo.A,  Zc 
oth.  Effor(^arpn  fobre  mi  vueftras  palabras  d- 
xo  .A:  y  dixiftes  que  hablamos  fobre  ti?  Dixi 
tes  vanidad  fervir  al  Dio:  y  que  provecho  qi 
guardemos  fu  guarda,  y  que  andemos  (en)  m 
gror  delante  ,A.  Zebaoth?  Y  agora  nos  bí' 
venturantes  fobervios:iambien  fueron  fr.: 
dos  hazientes  malicia, también  provaró  aii>J 
y  fueron  efcapados.  Entonces  hablaron  temí 
entes  .A.  varón  á  fu  compañero:  y  efcuchó 
y  oyó,  y  fue  efcrito  libro  de  membracion 
lante  el  á  temientes  .A.,  y  á  penfantes  fu  non 
bre.  Y  íeran  á  mi  dixo  .A.  Zebaoth  por  dia  qu 
yo  hazien  theíbro:  y  apiadaré  fobre  ellos  ce 
mo  apiada  varón  fobre  fu  hijo  el  firvien  á  el/ 

tornaredcv 
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AFT.  SABATtt  ACtADOL  6x 
^naredes,  y  veredes  entre  jufto  á  malo:entrc 
f vien  el  Dio  al  que  no  lo  íirvio.Por  que  he  el 
A  vinien  ardien  como  hornaza,  y  feran  todos 
?s)ervios  y  todo  hazien  maliciafcoj-nojcofcoja 
Viflameara  á  ellos  el  día  el  vinien  dixo  .A.Zc- 
íüth  que  no  dexara  á  ellos  rayz  ni  rama.  Y  ef« 
orelcera  á  vos  temientes  mi  nombre  Sol  de 
^iledad,  y  melezina  en  íus  alas:  y  íaldredes,y 
higuarcdes  como  bezerros  de  ^evadera.  Y 
remiredes  malos,  por  que  feran  ceniza  de- 
o  de  plantas  ¿é  vucltros  pies: en  dia  que  yo 
ien  dixo  .A.Zebaoth.Mcmbrad  ley  de  Mo-» 
mi  ricrvo:q  encomendé  á  el  enHorebíbbre 
o  Yfrael  fueros  y  juizios.  He  yo  cmbiá  á  vos 
ah  el  prophcta:  antes  de  venir  dia  de  .A  el 
nde,  y  d  temcrofo.  Y  hará  tornar  coraron 
padres  fobrc  hijos  y  coraron  de  hijos  lobre 
padres:  por  que  no  venga,y  henre  la  tierra 
nj  deftruycion  . 

^fthorah  drapimero  de  Pefaíj,  Tihofuah  Cap  y 

n  la  hora  eíía  dixo. A.  á  Ychofuah:  haz  áti 
_^navajas  agudas:y  torna  circuncidad  hjjos 
Yfrael  fegundá  vez.  Y  hizo  á  el  Ychoiuah 
ajas  agudas :  y  circuncido  á  hijos  de  Yfra- 
n  collados  de  los  prepucios.  Y  efta  la  coía 
que  circuncidó  Yehoiuah:  todo  el  pueblo 
alien  de  Egypto  los  machos,  todos  varonei 
la  pelea  murieron  en  el  dclicrto  en  la  carera 
fu  falir  de  Egypto  .Que  ^ircuncifos  eran  to- 
el  pueblo  los  l'alientes :  y  todo  el  pueblo  los 
cidos  encl  dcficrto  en  la  carrera  en  íu  falir 
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de  Egypto  no  fe  circuncidaron.  Que  quare 
años  anduvieron  hijos  ce  Yfrael  enel  defiei 
hafta  atemarfe  [toda  la  gente  varones  déla  p 
lea  los  fali entes  de  Egypto,  que  no  oyeron^if 
voz  de  .A:  que  juro  .A.  á  ellos  no  les  amofti 
alatíerraquejuró.A.áfus  padres,  por  dar 
nos  tierra  manante  leche,  y  miel.  Y  á  íüs  hij 
(quej  hizo  alevantar  en  fu  lugar  á  ellos  circ 
cido  Yehoíuah:  que  cerrados  eran  que  no 
cücidaron  á  ellos  en  la  carrera. Y  fue  como 
marón  toda  la  gente  por  GÍrcuncirfc:y  eft 
ron  en  íii  lugar  enel  real  hafta  fu  fanar.  Y 

'   VYeholuah  oybolvi  á  repudio  dc  EgypS 
<iciobrevos:  y  llamó, nombre  del  lugar. í'^ 
Gilgal  halla  el  dia  efte.  Y  pofaron  hijos  dcjj 
racl  enel  Gilgal :  y  hizieron  á  el  »Pefah  en  ^ 
torze  dias  al  mes  en  la  tarde  en  llanuras  de 
rihó.  Y  comieron  de  fruto  de  la  tierra  del  ot 
dia  del  Pefah  (peceñas  y  toftado  enel  propio dií 
cíie.Y  vedoííe  el  Má  del  otro  dia  é  fu  comer 
fruto  de  la  tierra, y  no  fue  mas  á  hijos  de  Y: 
el  Man:y  comieró  de  renuevo  de  tierra  de  Kc  ^ 
nahan  en  el  año  cííe.  Y  fue  en  fer  Yehofuah,  en 
Yeriho,  y  alqó  fus  ojos  y  vido,  y  he  varón  eftaffl^ 
á  fu  encuentro,  y  fuefpada  defvaynada  ^i^Vl 
mano:  y  anduvo  Yehoíuah  á  el,  y  dixo  á  el,  iiT  || 
nos  tu,  íi  á  nueílros  anguftiadores?  Y  dixo;  nO; 
que  yo  mayoral  de  fonlado  de  .A.agora  vine:) 
echoíTe  Yehofuah  fobre  fus  fazes  á  tierra,y  en- 
corvoííe,  y  dixo  á  el  que  mi  Señor  hablan  á  li 
fkrvo?  Y  dixo  mayoral  de  fonfado  de  .A.á  Ye* 

ihoiu" 
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Síliah  defcalí^a  tu^apato  defobre  lu  pfcque 
aliigar  que  tu  cftan  ibbre  el  lantidadel: y  hizo 
ihoíüah  aíTi.  Y  Yeriho  en^erravan,  y  era  her- 
ida delante  hijos  de  Yírael :  no  íaiien  y  no  en- 
<ian.  Y  fue  .A.  con  Yehoíuah:  y  fite  fii  ovda  ea 
[a  la  tierra . 

\ft.  diafegmdo  de  Pefuh  Reyes  Segundo  Ctp  2¡ 
u7"  embió el  rey: y  apañdroníe á eJ  todos  vic 
j[  jos  de  Yehudah, y  Yerufalaim.Y íubio  el 
ly  á  cafa  de  .A.,  y  tX)do  varón  de  Yehudah,  y 
idos  moradores  deYerufalaim  con  el, y  los  la- 
íirdotes,  y  los  prophetas,  y  todo  el  pueblo  de 
^queiio,  y  halla  grande:  y  leyó  en  Tus  orejas 
jtodas  palabars  de  libro  del  firmamento  el 
lado  en  cafa  de  .A. .  Y  parofe  el  rey  fobre  el 
ar,y  tajó  al  firmamento  delante  .A,para  an* 
arcmpos.A.,  y  para  guardar  fus  encomeu- 
anc^as,  y  fus  teftamientos,  y  á  fus  fueros  con 
bdo  coraron,  y  con  toda  alma:  para  afirmar  á 
blabras  del  firmamento  efte,  las  efcritas  fo- 
re  el  libro  eíle:  y  eftuvo  todo  el  pueblo  enel 
rrmamento.  Y  encomendó  el  rey  á  Hilkiyahu 
X  facerdote  el  grande,  y  á  facerdote  del  afe- 
lundamiento,  y  á  guardantes  la  baxilla,  para 
icar  de  palacio  de  .A.á  todos  los  vafos  los  he- 
jbos  para  Bahal  y  para  la  alad  rea,  y  para  todo 
%ercito  de  los  cielos :  y  ardiólos  de  fuera  de 
í^'erufalaim  en  llanura  de  Kidron ,  y  llevó  á  iu  . 
Ivo  á  Beth-  El .  Y  hizo  ceífar  á  los  facerdotes 
e  pufieron  reyes  de  Yehudah  para  que  lahu- 
ílé  en  altares  en  ciudades  de  Yehudah,  y  en 

R      z  derredorcs 
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derredores  de  Yerufalaim  :  y  á  los  íahumatit 
al  Bahai  al  fol  y  á  la  luna  y  á  los  fignos  cele 
y  á  todo  exercito  de  los  cielos  .Y  hizo  Tacar  á 
aladrea  de  cala  de  -  A.  de  fuera  á  Yeruiaiaimí 
arroyo  de  Kidron,  y  ardió  á  ella  en  llanura  d< 
Kidró  y  deímenuzo  al  polvo,  y  echó  á  íu  polv 
fobre  ícpultura  de  hij  ds  clel  pucblo.Yderroctf 
caías  de  los  aplazados  que  en  caía  de.  A. que  1^ 
inugeres  tcxcntes  alli  cortinas  para  la  aladreBB 
Y  truxo  á  todos  los  lacerdotes  de  ciudades 
Yehudah,y  immundó  álos  altares  que  fahumlH 
ron  alli  los  facerdotes  de  Gebah  hallaBecr-S^ 
bah  :y  derrocó  á  altares  dejas  puertas  que 
entrada  de  puerta  de  Yehoíuah  mayoral  de  U  -i 
ciudad  que  á  yzquierda  de  varón  en  puerta  de 
Ja  ciudad.  Mas  no  lubian  íacerdotes  de  los  al- 
tares á  ara  de  .A.  en  Yerufalaim:  que  lalvo  co« 
mian  cenceñas  entre  íiis  hermanos.  Y  immur 
dó  al  Topherh  que  en  valle  de  hijo  de  Hinofl 
por  no  hazer  paíTar  alguno  á  fu  hijo  y  á  lü  hij 
por  fuego  al  ydolo.  Y  nizo  ceílar  á  los  cavallc 
que  dieron  reyes  de  Yehudah  á  el  Sol  de  entra-» 
da  de  cafa  de  .A.  á  camaríi  de  Nethan-Melech 
el  Eunucho  que  en  los  arrahaldes:  yáquatrtn 
^uas  del  Sol  ardió  en  fuego.  Y  á  la  s  aras  que  1 
fobre  techo  de  camarade  Ahaz  que  hizierotti 
reyes  de  Yehudah,  y  á  las  aras  que  hizo  Mena-í j 
ffeh  en  dos  cortes  de  cafa  de.A.derrocoel  re;^ 
y  hizo  correr  de  alli,  y  hizo  echar  á  lü  polv< 
arroyo  de  Kidron  .Y  á  los  al  tares  que  fobre  1 
2CS  ae  Yerufalaim  que  de  derecha  del  mote  dci-il 


AFT.  DIA  II  DE  PLSAH  63 
^)livas  que  frago  Selomoh  rey  deYfraeli 
jltoreth  immundicia  de  S  donim,  y  Chemos 
^minacio  de  Moab,  y  á  Mil  con  aborrició  de 
ps  de  Hamoii:  immundó  el  rey.  Y  quebrató 
is  eltatiias,  y  tajó  á  las  aladrcasry  hinchió  á 
(ligar  de  hucíTos  de  hombre.  Y  también  á  la 
^que  en  Beth-Ei  el  zrltar  que  hizo  Yarobán:^ 
)  de  Nebat  que  hizo  pecar  á  Yírael  también 
ara  eíTa,  y  al  airar  derroco:  y  ardió  al  altar 
[menuzo  en  polvo,y  ardioála  aladrea.Ycatp 
^lyahu,  y  vido  4  las  lepulturas  que  alli  en  el 
inte,  y  embió,  y  tomó  á  los  huellos  de  las  fe- 
lturas,y  ardió  lóbre  la  ara,y  immundócomo 
[abra  de  .A.  que  prophetizo  varón  del  Dio 
i  prophetizo  á  las  palabras eftas. Y dixo,quc 
íftancia  efta  que  yo  veo?  y  dixeron  áel  varo* 
,  i  de  la  ciudad,  la  ícpultura  de  varón  del  Dio 
ae  vino  de  Yehudah,  y  prophetizo  á  las  colas 
has  que  heziíte  íbbre  la  ara  de  Bech-El.  Y  di- 
,  dexad  á  el  alguno  no  haga  mover  fus  hueí- 
y  efcaparon  íus  hueííos  á  hucíTos  del  pro- 
nta que  vino  de  Somron.  Y  también  á  todas 
fas  de  los  altares  que  en  ciudades  deSomroii 
ie  hizieron  reyes  de  Yírael  para  enfañar  tiró 
ifiyahu:  y  hizo  á  ellos  como  todas  las  obras 
e  hizoeiíBeth-El.  Y  degolló  á  todos  facer- 
tes  de  los  altares  que  alli  fobre  las  aras :  y 
lio  á  hueíTos  de  hombre  íbbre  ellas  :  y  tor- 
^je  á  Yerufalaim.  Y  encomendó  el  rey  á  todo 
^■pueblo  por  dezir  :  h^zedPcfah  .A.vucftro 
^Ko  comoefcrito  fobre  libro  del  firmamento 

r 


ftc  .Que  no  fue  hecho  como  el  Pefah  efte  de 

  ¿j^gg 
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AFT.  DIA  II  DE  PESAH 
¿ias  de  los  juezes  que  juzgaron  á  Yfrael : 
todos  dias  de  reyes  de  Yí'rael ,  y  reyes  de  Y< 
hudah.  Que  falvo  en  deziocho  años  al  rey  Y( 
ilyáhii :  fue  echo  el  Pelah  elle  á  .A.  en  YeruC 
laim .  Y  también  á  los  Py  thones,  y  á  los  adt 
vinos,  y  á  las  y  magines,  y  á  los  y  dolos,  y  á  t< 
das  las  immiindicias  que  eran  aparelcidas  e' 
tierra  de  Ychudah:  y  en  Yerufalaim  efcombt 
Yofiyahu:  para  afirmar  á  palabras  de  la  leyl 
cfcritas  íbbre  el  libro  que  halló  Hilkiyahu 
íacerdote  en  cafa  de  -  A..  Y  como  el  no  fue 
ante  el  ,rey  que  le  tornafle  á.A.con  todo  lu  c. 
ra^on,  y  con  toda  fu  alma,  y  con  todo  fu  avei 
como  toda  ley  de  Moleh  :  y  del  pues  del  no 
alevantó  como  el , 


De  Sabath  de  medimos  de  Pefih.  Tehez^kel  Caf- 

A Sil  dixo  .A.  Dio  avn  eílo  lere  requerí 
de  cafa  de  Yfrael  para  hazer  á  ellos;  mu 
chiguaré  á  ellos  como  ovejas  hombres  .  Coaii 
ovejas  de  fantidades,  como  ovejas  de  Yerufí 
laim  en  ííis  plazos  ,  aífi  ferán  las  ciudades  la 
deíiertas  llenas  de  ovejas  de  hombre:  y  fabrái 
que  yo  .A.  •    Fue  íobre  mi  prophecia  de  .A. 
lacomc  en  efpirito  .A.  y  puíome  entre  la  veg 
y  ella  llena  de  hueííos  .  Y  hizome  paíTar  cerc 
ellos  derredor  derredor  :  y  he  muchos  much 
íbbre  fazes  de  la  vega,  y  he  íecos  mucho . 
dixoámi  hijo  de  hombre  íi  biviran  los  fauelTo 
cftos  ?  y  dixe ,  .A.  Dio  tu  fabes  .  Y  dixo  á  mi 
prophetiza  fobre  los  hueífos  ellos :  y  dirás  í 

ello 


AFT.  SABATH  DE  PESAR  ^4 
^ js  los  hueíTos  los  íecos  oyd  palabra  de  .A.. 
¿Ti  dixo  .A.  Dio  á  los  hueíTos  eftos :  he  yo  ha- 
cen entrar  en  vos  efpirito  y  bivireys  .  Y  daré 
^bve  vos  nervios,  y  haré  fubir  fobre  vos  car- 
,  ^  haré  encorar  íobre  vos  cuero,  y  daré  en 
s  elpirito,  y  bivireys :  y  fabreys  que  yo  .A., 
ropherizé^  como  fuy  encomendado  :  y  fue 
,  j  como  mi  prophetizar  ,  y  he  terremoto,  y 
ieearonfe  hueíTos,  hucíTo  á  fu  hucíTo  .  Y  vide 
iic  íobre  eilos  nervios,  y  carne  lubi<S,  y  enco-. 
)'i  íobre  ellos  cuero  de  arriba:  y  efgirito  no  en 
«Jos.Y  dixo  á  mi  prophetiza  á  el  elpiritorpro- 
qietiza  hijo  de  hombre,y  dirás  al  efpiritOjaíU 
ixo.A.Dio:  de  quatro  partes  viene  el  efpiritp 
aíopla  en  los  matados  eftos, y  bi viran. Y  pro- 
hetizé  como  me  encomendó,  y  entró  en  ellos 
,clpirito ,  y  bivieron  ,''y  pararonfe  fobre  ííís 
es  fonfado  grande  muy  mucho  .  Y  dixo  á  mi ; 
ijo  de  hombre  ,.los  hueíTos  ellos  toda  cafa  de 
frael  ellosf:  he  dizientes ,  fecaronfe  nueítros 
ueíTos,  y  deperdiofe  nucílra  efperan(^a,  fue- 
los  tajados  de  nos  mifmos  .  Por  tanto  pro- 
hetiza  ,  y  dirás  á  ellos,  alTi  dixo  .A.  Dio ,  he 
o  abrien  á  vueftras  fepulturas  ,  "y  haré  fubir 
vos  de  vueílras  fepulturas  mi  pueblo  :  y 
eré  á  vos  á  tierra  de  Yírael .  Y  labrcys  que 
.A:  en  mi  abrir  á  vuellras  fepulturas  ,  y  en 
al^ar  á  vos  de  vuellras  lepulturas  mi  pueb- 
.  Y  daré  mi  efpirito  en  vos  ,  y  bivireys  ,  y 
ré  repoí'ar  á  vos  íobre  vueítra  tierra  :  y  fa- 
cys  que  yo  «A.  hablé,  y  hize  dicho  de  .A., 

júfthoi'üh 
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AFT.  OTAVODEPESAH 
Iríft.del dia  7.  ts  la  mifnia  del  mmero  ^5  /¿  hoj4t, 

'^fl.  del  dia  8  de  Pefah  Tefahyah  Cap.  j  o 

Avncl  dia  en  Nob  para  elíar:  aleará 
mano  monte  de  hija  de  Zion  collado 
Yerufalaim.Hccl  Señor. A.  Zebaoth  dcfgaj 
ramo  con  fortaleza  y  altos  de  la  eílatiira  tá 
dos:  y  los  altos  le  abaxaran.  Y  tajará  ramas 
la  xa  ra  con  hierro,  y  el  Lcbanon  con  hierro 
crte  caerá.  Y  faldra  vara  de  tronco  de  Yfay 
tamo  de  füs  rayzes  florecerá.  Y  pofara  íbbr 
efpiritode.A.efpiritode  fciencia,y  entendí 
entorefpirito  de  coníejo,y  barraganiarefpir 
de  fabiduria,  y  temor  de  .A..  Y  nazerlohá  ok 
en  temor  de  .A.:  y  no  á  vifta  de  fus  ojos  ju7g; 
ta,  y  no  á  oyda  de  íus  orejas  reprehenderá, 
juzgara  con  juítcdad  mendigos,  y  rcprehendi 
rá  con  derechedad  por  humildes  de  tierra: 
herirá  tierra  con  verdugo  de  fu  boca,  y  con  e 
pirito  de  ílis  labrios  matara  malo,  Y  fera  juít< 
dad  cintero  de  íus  lomos:  y  la  verdad  cinter 
de  íus  ríñones. Y  morará  lobo  con  carnero,y 
gre  con  cabrito  y  azcrá  y  bezerroy  cadillo  y 
fano  avna  y  mo<^o  pequeño  guiaen  ellos,  Yv 
y  oíla  pafceranrá  ana  yazérun  íus  niños:  y  1 
como  vaca  comerá  paja.  Y  foíazarlcá  alecha 
íobre  horado  de  bivora:  y  fobrc  gruta  de  bafi 
lifco  deílctado,fu  mano  meterá.  No  cmmalel 
ceran,  y  no  dañaran  en  todo  monte  de  mi  laf' 
tidad:  que  fe  hinchió  la  tierra  de  fabiduria  d 
*A,  como  aguas  i  h  mar  cubrie  ntes,  Y  fera  ert 
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^  AFT.  OTAVO  DE  PE5AH  6^ 
^íídiacíTe  rayzde  Yíayque  eílá  por  pendón 
^ pueblos, á  el  gentes  requerirán:  y  fera  fu 
'iganqa  honra. Y  lera  enel  dia  elle  añadirá. 
Inunda  ves  íu  mano  para  polfuhir  á  refto  de  íii 
cfcbloque  remanefciere  de  Alfur,  y  de  Egyp- 
J  t,  y  de  Pathros,  y  de  Etiopia,  y  de  Helam,  y 
^  Sinhar,  y  de  Hamath,  y  de  Yuas  de  la  mar, 
f  í^l^ara  pendón á  las  gentes,  y  apañara  empu- 
^dos  de  Yfrael-.y  efparzidos  de  Yehudah  con- 
ígará  de  quatro  rincones  de  la  tierra.  Y  tí- 
tlea  zelode  Ephraim,  y  anguftiadores  de 
chudah  lera  tajados: Ephraim  no  zelaráá  Ye- 
'íflidah,  y  Yehudah  no  anguftiara  á  Ephraim.  Y 
sblaran  en  ombro  de  Peleftim  al  Occidente  á 
na  prearan  á  hijos  de  Oriente:  Edom  y  Mo^ 
í  tendedura  de  iu  mano,  y  hijos  de  Hammon 
obediencia.Y  hará  feear  .A.'á  lengua  de  mar 
Egypto,  y  alqara  fu  mano  fobre  el  rio  coa 
►rtaíeza  de  fu  cfpirito:  y  herirlohá  fdividien- 
[o)  por  fíete  arroyos,y  fiara  pifar  con  paparos. 
-^j'-  fera  calcada  para  reíto  de  iu  pueblo  que  fera 
ff i"*manefcido  de  Aífur:  aífi  como  fue  á  Yírael 
Ib  1  dia  de  íu  íubir  de  tierra  de  Egypto.  Y  dirás 
10  n  el  dia  eíTe  loartehé  -  A.  por  que  te  enfañafte 
íífontrami:  tornóle  tuforor  y  conorrafteme, 
'le  Dio  de  mi  falvaeion  enfiuzarmehe,y  no  me 
.rfpavorefcere:  por  c]ue  mi  fortaleza,  y  mi  loor 
,  A.  Dio,  y  fue  á  mi  por  falvaeion  .Y  apozaredes 
juas  c5  gozo  de  fuentes  de  la  falvació.Y  diré- 
is en  el  dia  eíTe  load  á  .A.  llamad  en  lu  nóbre 
lazcd  faber  en  ios  pueblos  fus  obras:membrad 

S  que 
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AFT.  DIA  OTAVO  DE  PESAH 

que  fae  enaltecido  ÍU  nombrC'  Plalmead  á 
ijue  grandeza  hizo:  fabido  efto  en  toda  la^l 
ra.  Ai'  gfate,  y  canta  moradera  de  Zion: 
grande  entre  ti  Tanto  de  Yfrael  - 

ylftohah  del  Suprime  1*9  de  Sebmth  TchezJíel 
X /"Fne  en  treynta  años  cnel  quarto  (mesj 
J_  cinco  al  mes  y  yo  entre  el  captiverio  cei 
jiode  Kcbar:  fueron  abiertos  cielos,  y  v| 
Tiflones  del  Dio.  Ea cinco  del  mes:  el,  el 
€fl  quinto  á  captiverio  del  rey  Yoyachim  Si( 
¿o fue  prophecia  de.A.á  Yehezkcl  hijo  de  Bi 
el  facerdote  en  tierra  de  los  Caldeos  cercan 
de  Kebar:y  fue  íóbre  el  alli  prophecia  de  .A/ 
vide,  y  he  viento  de  tempeíla  vinien  de5e« 
tentrion  nuve  grande,  y  fuego  travanie,  y  re 
plandor  á  «1  derredor:  y  en  medio  del,  con 
color  de  Hazmal  de  medio  del  fucgo.Y  de  m 
dio  del  jfemejan^a  de  quatro  alimarias :  y  eí 
íi  vifta  fciTicjan^a  de  hombre  á  ellas.  Y  quati 
fazes  á  la  vna:  y  quatro  alas  á  la  vna  dclias."^ 
líis  pies  pie  dei'echo:  y  planta  de  íiis  pies  coi 
planta  de  pic  debezerro  y  centellantes  coi 
color  de  alambre  afecalado.    Y  manos 
hombre  debaxo  de  fu^  alas  fobre  quatr 
ílis  partes:  y  ííis  fazes,  y  fus  alas  quatro  4 
las.  Ayuntadas  vna  á  otra  íiis  alas:  no  fe  bol 
vian  en  fu  andar:  cada  vna  á  parte  de  fus  faze 
andava.  Y  feniejan^a  de  fus  fazes,  fazes  de  hó 
bre,  y  fazes  de  leoo  á  la  derecha  á  quatro  el 
las,  y  fazes  de  buey  de  la  yzquierda  á  quatr 

ellr 
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AFT.  DIA  I.DE  SEBVOTH  6S 

•lasry  faies  de  águila  áí^uatro  ellas.  Y  (cíla^^ 
s  faYes:  y  íus  alas  cftcndidas  de  arriba:  á  cai.. 
m  vna,  dos  ayuntanies  cada  vna,  y  dos  cubri- 
^es  a  íus  cuerpcs.Y  cadarna  á  parte  de  ííis  fa- 
?s  andava:  y  lo  que  era  allí  la  voluntad  para 
□dar  andavan,nofe  bolvian  en  fu  andar.  Y  ib- 
iiejanca  fdc  ojos  j  de  las  alindarías  iu  vifta  co- 
lo  brafas  de  fuego  encerdicnccs  ccmo  vifta 
;fc  las  hachas,  el  ardava  éntrelas  áliniarias:  y 
jfplandor  ai  fuego,y  del  fuego  í alia  reí  ampa^ 
^    Y  las  alimarjás  corriérdo,  y  tornando:  co- 
^ '  lo  vifta  del  relámpago, ;  V  vide  las  alinr  arias: 
íiie  rueda  vna  en  la  tierra  cerca  las  abirarias 
quatro fus  faxes.  Vüta  délas  ruedas  y  fuo*« 
ia  como  color  de  Tharfis,  y  íemejan<ja  vna  á 
7tatro  ellas:  y  fu  vifta  y  íu  cbra,  ccm.o  es  la 
jeda  en  medio  de  la  rueda-  Aquatro  lus  lados 
if  fu  andar  andavan:no  le  bolvian  en  fu  andar 
^ífus  cueftas  y  altura  á  ellas:  y  telr.cráellas,y 
•Jíi  cueftas  llenas  de  ojos  derredor  á  quatro 
¿as  .Y  en  andar  las  alimarias  andavan  las  rué- 
cerca  ellasiy  en  alegándole  bs  alimarias  de 
ire  la  tierra  íe  al<;avan  las  ruedas.  A  loque 
alli  la-voluntad  para  andar  andavan,  alli  U 
mtad  para  andar:  y  las  ruedas  fe  a]<javan  á 
ncuentro  por  que  efpiritbdela  abmaria 
as  ruedas.  En  fu  andar  andavan  y  en  íii  pa- 
íe  paravan:y  en  íii  al^arfe  de  fobre  la  cierra 
i^avan  las  ruedas  á  fu  encuentro  por  que  el- 
ito  de  la  alimaria  en  las  ruedas.  Y  íemejan- 
¡gfobrg  cabe^jas  de  la  alimaria  deefpandidura 

S  2t 


como 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Kon¡nkli¡ke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

144G27 


AFT,  DIA  I  DE  SEBVOTH 

como  color  de  Críílal  el  admirable:  elpandk 
íbbre  íus  caberas  de  arriba. Y  debaxo  de  la<^ 
pandidura  fus  alas  derechas  vna  á  otra:  á  ca< 
vna  dos  cubrientes  aíi  y  á  cada  vna  dos  cubr  j 
entes  afi  á  íus  cuerpos.  Y  oij  avoz  de  fus  alas 
mo  fonido  de  aguas  muchas  como  voz  del  ^ 
derofo  quando  andavan,  voz  de  palabra  coi 
voz  de  real:en  fu  parar  le  afloxavan  íixs  alas* 
fue  voz  de  arriba  á  la  efpandedura  que  íobi 
íú  cabera:  en  fu  pararle  afloxavan  fus  alas,  'i 
de  arriba  á  la  efpandedura  que  lobre  fu  cabe^ 
como  viíla  de  piedra  Saphira  femejanqa  de  í5 
la:  y  fobre  femejan^a  de  la  filia,  femejan^a  ct 
mo  vifta  de  hombre  íbbre  ella  de  arriba.  Y  vi^  ^ 
de  como  color  de  Hazmal  como  viíla  de  fueg«!:r 
de  dentro  á  ella  derredor  de  vifta  de  íus  lomo 
y  arriba:  y  de  villa  de  iüs  lomos,  y  abaxo  vidi 
como  vifta  de  fuego, y  refpládor  á  el  derredor 
Como  vifta  del  arco  que  es  en  nuve  en  dia  d< 
la  lluvia  jalfi  vifta  del  refplandor  derredor  elh 
vifta  de  femejan^a  de  honra  de  .A:  y  vide,] . 
écheme  fobre  mis  fazes  y  oij  voz  hablan . 

-/í/r.  delSa fegímdo  de  Sebmth  Hahaknk^Caf  $ 

Y .A.  en  palacio  de  ííi  fantidad  calle  <lelan- 
te  del  toda  la  tierra.  Oración  de  Haba- 
kuk  el  propheta  fobre  Sigyonóth  .A. oij  tu  oy- 
da  temi  .A. tu  obra  entre  años  abiviguaia  entrcv 
años  harás  faber:  con  faña  apiedando  mem-fj 
braras.El  Dio  de  Meridion  vendrá,  y  fanto  del 

monte» 
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AFT.  DIA  II  SEBVOTH  67 
Piiionte  de  Paran  Selah:  cubrió  cielos  fu  looi-,y 
jjfc  luloor  le  hinchióla  tierra.Y  claridad  como 
í  ^ iz  lera,  refplandecimientos  de  fu  mano  á  el:  y 
Ji  efcondedijo  de  fu  fortaleza  .Delante  el  an- 
,avo  mortandad,  y  falio  mortandad  por  fu 
/luia .  Parofc,  y  midió  tierra  vido,  y  hizo  fol- 
ir  gentes:  y  fueron  deímenuzados  montes  de 
empre,  abaxaronfc  collados  de  mundotcami- 
Ds  de  mundo  á  el.  En  lugar  de  tortura  vide  ti- 

Íiiida  de  Kufan:  eílremecieronfe  cortinas  de 
ierra  de  Midian.  Si  en  los  rios  fe  erefcio  .A. 
ten  los  rios  tu  furor  fi  en  la  mar  tu  faña?  qu- 
_  indo  cavalgafte  fobrctus  cavallo,  tus  cjuatre- 
6 uas  falv ación. ConJ  defcubertura  le  deícubno 
ptei  arco,juramicntos  de  tribos  dicho  continuo: 
líáospaaifteá tierra.  Vieronte  adoloriatonfc 
'  nontes,  rabdon  de  aguas  paíTó:  dio  abifmo  fu 
¡s  oz,altofumanoal^ó.  Sol  (y)  Luna  fe  paró  en 
cnoradaia  luz  de  tus  faetas  andavantá  claridad 
p  lerefplandor  de  tu  lanqa.  Conyra  paíleaíte 
t.vierra:con  furor  trillafte  gentes.  Saliftepara 
I  'alvacion  de  tu  pueblo  para  falvacion  de  tu  yn- 
A¿o.  Llagafte  cabera  de  cafa  de  malo:  dcícu- 
iíriendo  cimiento  baila  cerviz  Selah.  Hora- 
dafte  c5  fus  varas  cabera  de  lus  aldeanos,tem- 
)eftearon  para  efparzirme:  fu  alegría  como 
íara  afinar  pobre  en  encobierto.  Pifafteenla 
Jiar  tu^  cavallos  (enjmonton  de  aguas  muchas 
y  tembló  mi  vientre  á  voz  retiñeron  mis 
Aabrios,entró  carcoma  en  mis  bueíTos,  y  en  mi 
iffar  Ene  eftreraeci:  (con  lo  que;  holgava  e^^ 
•  d 
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día  de  anguftia:  para  lubi 


r  a  pucbJo  (c^iu 


foiifüdeará.  Por  que  higuera  no  floreícera^ 
Oohermollo  en  las  vides:  mintió  obra  dec. 
va  y  campos  no  hizo  civera:  tajó  de  apriíco, 
vejas,  y  no  vacas  en  los  corrales.  Yo  en  .A.  z 
alegraré:  agozarm.eéen  Dio  de  mi  íaivaciaj 
Bl  Dio  .A.  mi  fuerí^a  y  puío  mis  pies  como<. 
ervas,  y  fcbre  mis  alturas  me  ¿ara  piíarí; 
tlvcn<^edor  en  mis  tañeres. 

'•^fthorahdeTifhayMhyTYmuihnCap.  ü 

Taj  ando  los  tajaré  dicho  de  -A.no  vuas  e 
vid,  y  no  higos  en  higuera ,  y  la  hoja  ca^ 
yo,  y  lo  que  di  á  ellos  paílaran  dellos.  SobrJ 
qlie  nos  habitantes  ayuntadvos,  y  venoemosíj 
las  ciudades  de  la  cr;caftilladura,y  calfaremoí 
alli:  por  que  .A.  nucftro  Dio  nos  hizo  callar,)! 
hizo  nos  bever  aguas  de  hiél  que  pecamos  á.ÁJ 
Efperando  per  paz,  y  no  bien: por  hora  de  me-l 
lezina,  y  he  turbación.  De  Dan  fue  oydo  el  et 
tornudo  de  fus  cavallos  dc  voz  de  relinchos, 
deíiis  fuertes  (cavallosj  tembló  teda  la  tierrarj 
y  vinieró  ycofumieró  tierra, y  fu  hinchimiéto,;'' 
ciudad,y  moratcs  en  ella.  Por  que  he  yo  cmbiá 
en  vos  culebros,y  bafalifcos  q  no  i  ellos  encan-* 
tamicnto,y  morderán  á  vos  dicho  de. A.  Eífor- 
^andome  iobre  anfia:  íbbre  mi  mi  coraron  do- 
loriofo.He  voz  de  clamor  de  hija  de  mi  pueblo 
de  tierra  lexana  íi  .A.  noenZion?  íifiireyno 
clla?por  4  me  hizieró  enfaftar  co  fu$  doladizos^ 
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_  vanidadadcs  de  eftraño.  Palló  la  fegada, 
^emoíe  verano:  y  nos  no  Riemos  Tal  vos. Sobre 
aebráto  de  hija  de  mi  pueblo  fay  quebranta- 
do ennegrecime,  efpanto  me  travó.  Si  maga 

[ 00  en  Gilhad  fi  medico  no  aiii?  mas  por  que  no 
1  reício  melezina  á  hija  de  mi  pueblo.  Qaiea 
rMefle  mi  cabera  aguas,  y  mi  ojo  manadero  de 
igrima:  y  líorana  de  día,  y  de  noche  á  mata- 
os de  hiia  de  mi  pueblo.  Quien  me  diellc  en- 
.1  defiérto  pofada  de  camaiantes,  y  dexana  á 
ai  pueblo,  y  andaria  de  con  ellos:  por  que  to- 
dos ellos  fornicadores  compaña  de  fállanos. 
^r  armaro  á  fu  lengiía  fu  arco  íalledad,y  no  por 
rerdad  fe  mayorgaron  en  la  tierra,  por  que  de 
nal  falieron,  y  á  mi  no  conofcieren  dicho  de 
, A..Y  cada  vno  de  fu  compañero  guardadvos,y 
i  obre  todo  hermano  no  vos  enfiuzedes:que  to- 
[:  do  hermano  engañando  engañara,y  todocom- 
^  íipañerochizmero  andará.  Y  cada  vno  en  luco 
lanero  falíaran,y  verdad  no  hablará  abczaron 
fu  lengua  á  hablar  falfedad:  de  atorcer  fueron 
cáfados-Tu  eftácia  entre  engaño:c5  engaño  no 
quiefiró  conofcer  á  mi  dicho  de.  A.  .Por  tato  al- 
>  fi  dixo.  A.Zebaoth  he  yo  purificanlos,y  provar- 
^doAie:  por  que  como  haré  delante  compana  de 
rmi  pueblo?.  Saeta  aguda  lu  lengua,  engaño  ha- 
[(bla  con  fu  boca:  paz  con  fu  oonpaiiero  babia,y 
I  entre  fi  pone  íu  celada.  Si  fobre  ellos  noeíTe- 
fxutare  en  ellos  dicho  de  .A?  fi  en  gente  que  co- 
lmo ella  no  fe  vengará  mi  alma?.  Sobre  los  mo. 
aes  alearé  loro  y  oyna,y  fobre  moradas  del  de- 
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AFT.  DE  TISIIA  BEAB 
íicrtoendecha,por<^ue  fueron  deílcrto  fin^l 
ron  paílan,y  no  oyero  voz  de  ganadorde  ave^ 
los  Cielos,  yhaftaquatropea  elmovieronle 
anduvieron.  Y  daré  á  Yeruialaim  por  moi¿ 
nes  morada  de  culebros:  y  ciudades  deYei] 
dah  daré  defoladura  ün  morador  Qual  el  ví 
el  labio,  y  entenderá  cíl-o?  y  lo  que  habló  t 
de  .A.  á  el,  y  recontarloha:  fobre  que  ie  dei 
dio  la  tierra  fue  albiada  como  deíiertq  fin  l 
lante?  Y  dixo  .A.  fobre  lu  dexar  á  mi  ley  qul, 
delate  ellos  :y  no  oy#r6  á  mi  voz  y  no  anduvi^ 
ron  en  ella.  Y  anduvieron  empos  apetite  deL 
coraqon:  y  empos  los  ydolos  que  les  abezarjl 
fus  padres.  Por  tanto  aífi  dixo  .A.  Zebaoi 
Dio  de  Yfrael;  he  yo  hazien  comer  al  pucb) 
cíle  adelfa:  y  hazerlofhé  bever  aguas  de  fiel-i 
ciparzirloíhé  en  las  gentes  que  no  fupierond 
los  ni  fus  padres  :y  embiaré  empos  ellos  4  la  e 
pada  hafta  mi  atemar  á  ellos.  Aífi  dixo  .A,  Zc 
baoth  contemplad,  y  llamad  á  las  oynaderas 
y  vengan,  y  á  las  fabías  embiad,  y  vengan.Y  í 
preíTuren  y  alcen  fobre  nos  oyna:  y  corra 
rueítros  ojos  lagrima,  y  nueftros  parpad^ 
deftillen  aguas.  Por  que  voz  de  oyna  fiie  oyd 
deZion  como  filemos  preados:  arregillamo 
nos  mucho,  por  que  dexamos  tierra  por  qu< 
nos  echaron  nucftras  moradas.Mas  oyd  muge 
fes  palabra  de  .A-,  y  tome  vueftra  oreja  pala! 
bra  de  fu  boca:y  abezad  a  yueftras  hijas  lamc^; 
tacionry  cada  vna  á  fu  compañera  endecha. 
Por  que  fubió  muerte  por  nueftras  ventanaj 

entr< 
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AF  í .  DE  TISHA  BEAB  ^ 
ro  en  nucftros  palacios:  para  tajar  niño  de 
calle  mancebos  de  las  placas.  Habí  a  alíi,  di- 
io  de  ,A.  y  caerá  calabrina  del  hombre  como 
líiercol  fobre  fazes  del  campory  como  gavilla 
X  empos  el  fegador  y  no  apañan.  Aífi  dixo.A. 
)  fe  alabe  fabio  con  fu  fciencia:  y  no  fe  alabe 
^barragan  con  fu  barragania,  y  no  fe  alabe  el 
lo  con  fu  riqueza.  Mas  l'alvo  en  efto  le  alaba- 
¡el  alabanfe ,  entender  y  conofcer  á  mi  que 
I.A.hazien  merced,  y  iuizio,  y  iufticia  en  la 
fcrra:  que  en  ettos  envolunté  dicho  de  .A.. 

■ 

-%orah  de  tarde  de  Tifha  be  abes  lamtfinaqueU 
del  minero  $2  aojas  jo 
'fthofah  dia  I  de  Rof  afana  Semuel  t  Cap.  ( 
Fue  varón  vno  de  vna  de  las  Ramoth 
Zophitn  de  monte  de  Ephraini:  y  fu  no-' 
cElkanah  hijo  de  Yerohan,  hjjodeElihu¿ 
jo  de  Tóhu  hijo  de  Zuph,  Ephratco.  Y  á  el 
íos  mugeres,nombre  de  la  vna  Hanah,y  nom- 
bre de  la  fcgunda  Péninah:  y  íiie  á  Peninah  hi- 
,ds,  y  á  Hannah  no  hijos.  Y  fubia  él  varón  eífc 
fu  ciudad  de  año  á  año  para  cncorvarfe,  y 
ra  facrificar  á  •  A.  Zebaoth  en  Zil6:y  alli  dos 
ifijos  de  Heli  Hophni,y  Pitihas  faccrdotes  á.A¿ 
fue  el  dia  y  facrificó  Elkanah:  y  dio  á  Pcni- 
hfuínugcr,  y  á  todos  fus  hijos  y  fus  hijas 
ncs.  Y  á  Hannah,  dio  dadiva  vna  con  fazcs 
c  á  Hannah  amava  y  .A.  cerró  fu  vulva.Y  en- 
ñavala  fu  comblefa  tam-bien  faña  per  atrif- 
rla:  que  cerró  ¿A,  á  fu  vulva.Y  afsi  hazia  añoi 


AFT.  DIA  I.  DEROSA  SANA 
en  año  de  tiépo  de  fu  ílibir  en  cafa  de.A ,  , 
cnfanavayllorava  y  ho  comia.Y  dixo  á  dial 
kanah  fu  marido: Hannah  por  que  llora 
que  no  comes,y  por  que  fe  cmalefce  tu  ciora^í 
decicrto  yo  mejor  á  ti  mas  que  diez  hijos  jfl 
levantofe  Hannah  empos  fu  comer  en  /íilcé^ 
empos  fu  bever:yHeli  el  facerdote  eíla  fobrcÉM 
filia  cerca  lumbral  del  palacio  de  *  A..  T  ella^^| 
marga  de  alma:  y  orava  á  .A.  y  llorando  Wóu 
va.  Y  prometió  prom-elía  y  dixo,.A.Ze;baotí^ 
viendo  veyeres  enafíicion  de  tu  fierra,  y  ^ 
membrares  de  mi,  y  no  olvidares  á  tu  fierva/j 
dieres  á  tu  fierva  fimicnte  de  varones:  y  darí^ 
he  á  .A.  todos  días  de  fus  vidas,y  navaja  noí^ 
bíraíbbrcfu  cabe<;a.  Yfiie  como  miichi^ 
para  orar  delante  .A.y  Heli  guardan  á  (ii  boc 
V  Hannah  ella  hablan  en  fu  coraron, fol  ameni 
fus  labrios  eran  movidos,y  íii  voz  noeraoydí* 
y  contola  Heli  por  borraclia.  Y  dixo  á  día  H< 
lihafta  quando  te  emborracharás?  aparta  t 
vino  de  íobre  ti.  Y  refpondio  Hannah,  y  dix 
no  mi  íeñor  jmuger  dura  de  cfpirito  yo,  y  yin 
ni  íizra  no  bevi:  y  derramé  á  mi  alma  fáclant 
.A..  No  des  á  tu  fierva  delante  (  A,  conjo)  hiji 
de  perverfidad:  quede  muchedumbre  dem 
querella  y  mi  faña  hablé  halla  aqui .  Y  ríefpon 
dio  Heli  y  dixo,  anda  á  paz,y  Dio  de  Yfrael  dt 
á  tu  demanda  que  demandafte  de  con  el,  Y  di 
xo,  halle  tu  fierva  gracia  en  tus  ojos:  y  anduve 
la  muger  á  íli  carrera  y  comió  y  íiis  yras  no  fue 
ton  á  ella  mas,  Y  madrugaron  por  la  manan 

yencor 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninkiijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

144G27 


ÍAFT.  DIA  I.D  £  ROS  AS  ANA  70 

í-^ncorvaronfe  delante  .A.y  tornaróíc,y  vinic- 
ii  á  lii  cafa  á  la  T;<amah:  y  conoício  Elkanah  á 
atmnah  lü  mug^cr  y  memoro  fe,  della  .A.. Y  fue 
arrodeamiélos  de  los  dias,y  concibió  Hannah 
^  ipario  hijo:  y  llamó  á  fu  nombre  Semuel,  que 
.A.  lo  demandé.  Y  fubio  el  varón  Elkanah, 
hmoád, íu  cafa :  para  facrificar  i  .A.  á  facri|icia 
'i  Ifús  días  y  á  lu  promella.  Y  Hannah  nu  lubio 
aae  dixo  á  fu  marido  haíta  que  lea  deik-tado  ej 
HO(;o  y  traeriohé ;  y  fera  aparefcido  á  delante 
Ly  eftara  alli  hafta  fiépre.  Y  dÍ5vo  a  ella  Elka-- 
ah  fu  marido,  haz  lo  bueno  en  tus  ojo>,  eíU 
Üalla  tu  deftctar  á  el,  mas  afirme  .A.  á  fu  pala- 
bra: y  eíluvo  la  muger  y  alechó  á  fu  hijo  halla 
lii  delletar  á  el.Y  hizolo  fubincon  ella  como  lo 
Heíleto  con  toros  tres,  y  hanega  vna  de  harina 
Q  odre  de  vino,  y  truxólo  á  cala  de  .A.  Zilo:  y 
i\  mo^o,  moí^o.  Y  degollaron  al  toro:  y  truxe- 
I  'on  al  moqo  á  Heli.Y  dixo  ruego  mi  feñor  biva 
:u  alma  mi  feñor:yo  la  muger  la  eftan  contigo 
ij'iqui,  para  orar  á  .A..  Por  el  mo^o  efte  oré:  y 
»iiio. A.á  mi  ámi  demáda  que  demádé  de  con  el . 
í  también  yo  lo  demandé  á  .A.  todos  los  días 
^jque  fuere  A  preftado  á,A:y  encorvoílé  alli  á. A. 
^  Oró  Hannah  y  dixo,  alegrofe  mi  coraron  en 
L.  enalteciofe  mi  fortaleza  en  .A.:cnfanchole 
A  boca  fobre  mis  enemigos,quc  me  alegré  en 
.lU  falvacion.No  fanto  como.A.quc  no  atuer^^ 
We  ti:y  no  fuerte  como  nuellro  Dío.Nq  mochi 
tiguedes:  fpara  que)hableys  altividad  altividad 
•Yni)  lalga  fortaleza  de  vueftra  boca:  quePi» 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninkiijke  Biblíotheek,  Den  Haag. 

144  G  27 


AFT.  DIA  LDE  ROS  AS  ANA] 
'4e  fabidarias  .A.,  y  á  eJ  fon  compuefras  obn  ' 
Arco  (y)  baraganes  quebrantados:  y  flacos 
ñeron  fuerza.  Hartos  por  pan  fe  aIquilaror>j 
,hambrientos  fe  vedarón  :halb  que  mañera 
rio  fíete  y  la  mochiguada  de  hijos  fue  tajad-,  j 
•A.  matan  y  abíviguan:  hazien  defccndir  ái- 
eíTa  y  hazelubir.  .A.  empobrecien,y  enrriqi-j 
cien:  abaxan,tambien  enaltecicn.Alevantijní. 
polvo  mendigo:  de  muladar  enaltecerá  dcífc^ 
Topara  hazer  cftar  con  principes,  y  íilla  i 
honra  los  hará  heredar:  queá  .A.  pilaresi 
tierra,  y  pufo  fobrc  ellos  mundo.  Pies  de  l 
buenos  guardará:  y  malqs  en  la  efcuridad  cA 
larán:  por  que  no  con  fuerza  fe  mayorgará  \h 
ron.  .A.  fean  quebrantados  fus  barajantes,  i-—, 
bre  el  en  los  cielos  tronará,  .A.  juz^^ara  eilr  ^1 
rnos  de  tierra:  y  dará  fortaleza  á  fu  rey  y  cu£*É|ri 
tecera  reyno  de  fu  vngido  ,  jH 

rfí(/í  del  dia  fegnndo  de  Ros  afana  Tfnñahpi  Cap  j 

Afsidixo  .A.  halló  gracia  enel  deíieni 
pueblo  remanefcidos  de  efpada:  anduv 
para  hazcr  repofar  Yfrael.  Dize  el  puebloj  (!  • 
Jexos  .A.fc  apercfcio  á  mi  (.A.  dixoj  y  amord' 
íiemprc  te  amé  por  tanto  te  íbntrahi  merced 
Avn  te  fraguaré,  y  íeras  fraguada  virgeij 
de.  Yfrael :  aun  aderezarás  tus  a d uñes  , 
faldras  en  bayle  de  danzantes  .   Avn  plai 
tarás  vinas  en  monte  de  Somron  :  pl« 
jaráa  plantadores  ,  y  prophanaráa  • 
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.  FT.DIA  II.  DE  ROo  aSANA  7% 
9 fue  fcrá  dia  que  llamarán  guardadores  en 
--Moiite  deEphraim  ,  levantadvos  ,  y  fubamos 
L.i  Zion  á  .A.  nueílro  Dio.  Por  que  alii  dixo  .A. 
ir  antad  á  Y^ihacob  alegría,  y  alcgradvos  en  ca- 
eí^a  de  las  gentes  :  hazed  oy  r  load  y  dczid  , 
i V  ilva  .^Ata  pueblo  á  reílo  de  Yírael .  He  yo 
i  /  rayen  á  ellos  de  tierra  de  Septentrión,  y  apa- 
i  •  ;arloshe  de  rincones  de  tierra  ,  en  ellos  ciego 
k)  coxo,  preíiada  y  parien  á  vna  :  compaña 
tLrrande  tornarán  aqui .  Con  lloro  vendrán  ,  y 
■on  piedades  los  harc  llevar  ,  hazerloshe  an- 
i  lar  fobre  arroyos  de  aguas,cn  carrera  derecha 
>io  eftrompe^arán  en  cila  :  por  que  foy  i  Yira- 
»1  por  padre,  yEpraim  mi  primogénito  el  . 
7Dyd  palabra  de  .A.  gentes,  y  denunciad  en 
^iVñas  de  lexos  :  y  dczid  efparzien  Ylrael  lo  a- 
fí  '.pañará  ,  y  <>uardarloha  como  paftor  á  fu  reba- 
i  t  ^o ,  Por  que  redimió  .A.  á  Yahacob  ,  y  hbrolo 
'  de  mano  fuerte  mas  que  el  •  Y  vendrán  y  can- 
rrtarán  en  altura  de  Zion ,  y  correrán  al  bien  de 
,  .A.  fobre  civera,  y  fobre  mofto,  y  fobre  azey- 
ac,  y  fobre  hijos  de  ovejas,  y  vacas  :  y  icrá  in 
fiialma  como  huerto  regado  ,  y  no  añadirán  pa- 
m  adoloriarfe  mas  .  Entonces  fe  alegrara  vir- 
3  gen  en  bayle  ,  y  mancebos ,  y  viejos  á  vna :  y 
oconvertiré  fu  luto  por  gozo  y  conortarloshé  y 
Ulcgrarloshé  de  lu  anfia.    Y  hartaré  alma 
.íde  los  facerdotes  de  groflura  :  y  ir^l  VuMo  de 
íimi  bien  fe  hartaran  dicho  de  .A..  Aíii  dixo  .A. 
^  voz  en  altura  fue  oyda,  oyna  lloro  de  amargu- 
as,R.ahel  Uoranfobrc  lus  hijos:no quiere  por 
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AFT.  DIA  II.  DE  ROS  ASAT 
conortaríe  fobre  lús  hijos  por  que  no  el..  Ai 
dixo.A.  veda  tu  voz  de  lloro,  y  tus  ojos  c 
lagrimas  :  porque  ay  precio  á  tu  obra  deci- 
de .A.  y  toniarleun  de  tierra  de  enemigo  . 
eseíperan^a  átu  poftrimeria  dic'podc.A: 
ferán  tornados  hijos  i  fu  terínino.  Oyendo© 
Ephraim  planicie,  caftigaíteme,  y  fuy  caiV^: 
do,  como  bczerro  no  abczado,  hazmctoxu* 
y  tornaré  por  que  tu  -  A.  mi  Dio,  Por  que  eo: 
pos  nii  tornar  me  arrepentí ,  y  empo:>  que  m 
conoíci,  bati  fobre  anca:  arregí fteme  y  tambi 
en  fuy  avergonzado  :por  que  iüfri  repudio d 
mis  mocedades  .  Si  hijo  preciólo  á  mi  Ephrí 
im  fi  niño  de  folazes:  por  que  de  tiempo  de  n 
hablar enel  membrandolo  membravé  masrpc 
tanto  rugieron  mis  entraüas  á  el/apiedando  I 
álpiedaré  dicho  de  .A.. 

u4ft.  de  mañana  de  K^pnr^  Tefahyah  Cap,  S7 

Y Dirá,  acaiccad  acalccad  efcombrad  otii 
rcra  al^ad  eftrompie^o  de  carrera  de  m 
pueblo  .  Por  que  aífi  dixo  airo  y  enxalc^do 
moran  para  fiempre  y  fando  fu  nombre, , . 
alto  y  íando  moraré  :  y  con  majado  ,  y  baasi 
de  elpirito ,  por  abiviguar  efpirito  de  baxos 
y  para  abiviguar  coraron  de  majados.  Que  m 
parafiemprc  barajaré,  y  noparaíienipremL 
cnfañaré  que  efpmto  de  delante  mi  embolvel 
rá,  y  almas  yo  hize .  Por  delito  de  ÍÍi  robo  m<t 
cníailé  y  tierilg»  encubriendo ,  y  enlkñc  me :  3 

ajiduví 
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AFT.  DE  DIA  DE  k.i  ^ 
iídavo  rcbellador  por  camino  de  fu  cora(,\.ii. 
:  is  carreras  vide  ,  y  melezinarlohe ,  y  guiar- 
V  ihé,  y  paQ;arc  conortes  á  el,  y  á  fus  alutaiitcs. 
■ifián  habla  de  labrios,  paz  paz  al  Icxano,  y  ál 
i  ircano  dixo  -  A.,  y  melezinarlohe  .  Y  los  ma- 
ds  como  la  mar  témpeltcada  :  que  allofegarfc 
3  puede,  y  empüxan  fus  aguas  cieno  ,  y  lodo. 
■ú  paz,  dixo  mi  Dio  á  lo$  malos  .  Llama  con 
irganca  no  vedes,como  el  Sophar  alga  ru  voz 
'  denuncia  á  mi  pueblo  fu  ixbello,  y  á  caía  de 
;  ahacoK  lu  peccado.Y  á  mi  dia  dia  requieren, 
;  ber  filis  carreras  envoluntan  :  como  gente 
jufticia  hizo,  y  juizio  de  fu  Dio  no  dexó  , 
andarmcán  juizios  de  jufticia,  apropinca- 
n  del  Dio  envoluntan  .  Por  que  ayunamos 
o  Vifte?afíigimos  nueftras  ahiias,y  nofabes? 
en  dia  dcyueftro  ayuno  hallays  voluntad  y 
os(por)vueftrashaziendas  aprecays.He  por 
.araja,  y  contienda  ayunays ,  y  para  herir  co 
rmño  de  maldad  no  ayunays  como  efte  dia, 
!  ara  hazer  oyr  encl  alto  vueftra  voz  .  Si  como 
-  fte  ferá  ayuno  fquej  lo  efcogi  ?  dia  de  afligir 
1  ombre  fu  alma,  fi  por  apremir  como  junco  fu 
dabeí^a,  y  faco  y  ceniza  eftradare?  fi  á  efte  lla- 
maras ayuno,  y  dia  de  voluntad  á  .A.?.  Déci- 
mo efte  ayuno  loelcogi,  abriendo  ataderos 
de  malicia,  foltando  manojos  de  yugo  :  y  em- 
3)iando  quebrantados  horros,  y  todo  yugo  ar- 
i  ancaredes  .  Decierto  defpeda^ando  al  hatn- 
iento  tupan,  y  pobres  vagabundos  traerás 
afa :  quando  vieres  defnudo ,  y  cubrirloas, 

y  de  tu 


AFT.  DE  DIA  DE  KIPVR 
y  de  tu  carne  no  te  encubras .  Entonces  fe' 
partida  como  mañana  tu  luz  :  y  tu  melezii 
ayna  hcrmolleícerá ,  y  andará  delante  ti  tu  i. 
Ilicia  5  honra  de  .A.  te  apañará  .Entonces  ll 
maras  y.A.rcfponderá;  elclamarás,  y  diráb. 
me  :  fi  tirares  de  entre  ti  yugo ,  tender  ded(. 
y  hablar  tortura .  Y  Tacares  al  hambriento  i 
voluntad ,  y  alma  afligida  hartares  :  y  efcL 
recerá  en  la  eicuridad  tu  luz ,  y  tu  tiniebla  ct 
mo  íieílas  .  Y  guiarteá  .A.  continuo ,  y  hai 
barrar  en  fccuras  tu  alma :  y  tus  hueíTos  i" 
leytará ,  y  íeras  com>o  huerto  regado,  y  co 
manadero  de  aguas ,  que  no  mienten  íiis  a^ 
as  .  Y  frapuarán  de  ti  deíicrtas  de  ficmpre,  c 
mientos  de  generancio,  y  generancio  aleva: 
tarás :  y  íerá  llamado  áti  valladan  portille 
hazien  tornar  íenderos  para  eftar.  Si  hizier 
tornar  de  fabath  tus  pies  (no)haziendo  tus  v 
luntades  en  dia  de  mifantidad  :  y  llamares 
fabath  deleyte,  por  lando  de  .A.  honrado  , 
honrarloás  de  lío  hazer  tus  carreras  ,  de  n* 
tallar  tu  voluntad,  ni  hablar  palabra.  Enton 
ees  feras  aviciado ícbre.A:  y  hazcrtché cava* 
gar  íobrc  alturas  de  tierra:  y  hazertehécomt 
lieredad  de  Yahacob  tu  padre,  que  dicho  di 
-A.  habló . 

de  tardede  Kyppir,  Tonah  Cáp^  i 

Y Fue  prophecia  de  .A.  á  Ycnah  hij 
de  Hamitay  por  dezir  ,  Levánta- 
te anda  á  Ninve,  la  ciudad  la  grande, 

~   aPrcgoní 
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AFT  DIA  II  DE  KIPVR  -7} 
iprcgona  fobrc  ella:  por  que  íiibio  fu  maldad 
leíante  mi.  Y  levantofe  Yonali  para  hiiyr  á 
Parfis  de  delante  .A.:  y  deícendio  á  Yaphó , y 
halló  nave  que  vva  á  Taríís,  y  dio  fu  flete,  y 
>  iefccndio  en  ella  para  venir  con  ellos  áTarlis 
» le  delante  .A..  Y  .A.  al^ó  viento  grande  en  la 
Miar,  y  fue  tempefta  grande  en  la  mar,  y  la  na-< 
¡  e  peníó  de  ícr  quebraba.Y  temieron  los  mari- 
i:eros,  y  efdamaron  cada  vno  á  íus  Dioles,  y 
r  eliaron  los  atuendos  que  en  la  nave  á  la  mar 
i-ara  alivianar  de  fobre  ellos:  y  Yonah  defcen-^ 
^'ío  á  rincones  de  la  nave,  y  yazio  y  adorme- 
fe.Y  alleojofe  acl  ,grá  piloto  y  dixo  á  el^  que 
r  ti  adormido?  levántate  llama  a  tu  Dioquicja 
S2  aplacara  el  Dio  de  nos,  y  no  nos  deperdere- 
os.  Y  díxeroncadavnoáfu  compañero  aíw 
d,  echemos  fuertes,  y  fabremos  por  quien  el 
al  elle  á  nos:  y  echaron  íiiertes,  y  cayó  la  íii-. 
te  fobre  Yonah,  Y  dixeron  á  el,denuncia  ago^* 
á  nos  por  quien  el  mal  efte  á  nos:  que  tu 
fiira?  y  de  donde  vienes?  que  tu  tierra?  y  de 
e  pueblo  tu?  Y  dixo  ácllüs,Hebreoyo:  y  á 
•  Dio  délos  cielos  yo  temien:que  hizo  la 
iiar,  y  la  leca.  Y  temieron  los  varones  temor 
i;randc^  y  dixeron  á  el,  que  efto  heziíte?  por 
^ue  íupieron  los  varones  que  de  delante  .A.  el 
miyen  por  que  denuncio  á  ellos.  Y  dixeron  á  el 
i^ue  haremos  á  ti?  y  callarfea  la  mar  de  fobre 
■<os:  por  que  la  mar  andan,  y  tcmpeftean.Y  di- 
lO  á  ellos  aleadme,  y  echadme  á  la  mar,  y  cal- 
^í??l?  mar  de  fobre  vós:  porque  fabicnyo 
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AFT.  DE  TARDE  DE  KIP VR 
flue  por  mi  la  tempeftala  grande  efta  f  ' 
vos.Y  trabajáró  los  varones  por  tornar  á 
€a  y  no  pudi¿ro:quela  mar  andá,y  tempeltea 
fübre  ellos.  Y  llamaron  á  .A.  y  dixerOn  rueg  i 
.  A.  no  agora  nos  deperdamos  por  alma  del  y>  * 
ron  efte,  y  no  des  fobre  nos  íangreynocente:  ^ 
que  tu  .A.  como  envoluntafte  heziíte.  Yak>| 
ron  á  Yonah,  y  echáronlo  á  la  mar:  y  parole  ;» 
mar  de  fu  yra.  Y  temieron  los  varones  terar 
grande  á.  A.:  y  facrificaron  facrificio  á  .A.i_ 
prometiéron  proraeíTas.  Y  Apareió  .A.  peijH 
grande  para  tragar  á  Yonah:  y  fue  Yonah « 
entrañas  del  peTce  tres  dias  y  tres  noches.  ™ 
oró  Yonah  á.  A  .fu  Dio  de  entrañas  del  pelee  / 
dixo/ llamé  de  anguftiaámiá  -A.  yrelpo 
diome:  de  vientre  de  fucíTa  efclamé  oylteii 
voz.Y  hezifteme  echar  fenjprofundina  en  r 
dio  de  mares,y  rio  me  arrodeava:todas  tus 
das,  y  tus  olas  fobre  mi  paíTaron.Y  yo  dixe 
defterrádo  de  efcucntra  tus  ojOs:decicrto  a, 
diré  para  catar  á  palacio  de  tu  fantidad.  Ct 
caromme  aguas  hafta  alma,  abifmo  me  rodé: 
'tunco  apretado  á  mi  cabe<;a.  A  fines  de  mor 
defcendi:la  tierra  fus  ^eraderas  por  mi  para 

*  empre:  y  alí^afte  de  fueíTa  mis  vidas.A.mi  L 
"En  deffalccéidofe  íobre  mi  mi  alma.A.emm 

•  té:  f  vino  á  ti  mi  oración  á  palacio  de  tu  fan^ 
dad.  Guardantes  nadas  dei vanidad:  fu mer'*" 
dexáran: Y; yo  con  voz  de manifeftacioníac 
taré  á  ti  lo  que  prometí  pagare: fal vacio  á-. 
dlx6,A.ái]  pefce:y  vomitio  á  Yonah  á  la  lee 
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AFT.  DE  TARDi.  tviPVR74 
Kc^e  prophecia  de  ,A.  á  Yonah  fcgunda  vez  por 
llfzír.  Levántate  anda  á  Ninue  la  ciudad  la 
!;*ande:  y  apregona  á  el  pregón  que  yoha- 
ikn  á  ti.  Y  levantóle  Yonah,  y  anduvo  á  Nin- 
nr  como  palabra  de  ,A.:  y  Ninue  era  ciudad 
[ande  á  el  Dio  andadura  detresdias.  Y  co- 
fjen<^ó  Yonah  por  entrar  en  la  ciudad  andadu- 
íi  de  dia  vno:y  aprcgonó  y  dixo,  aun  quarcnta 
lljas,  y  Ninue  lera  traftornada.Y  creyeron  va- 
ines  de  Ninue  en  el  Dio:  y  apregona  ron  ayu- 
>,  y  viílieronfc  facos  defde  m  grandc,y  halla 
»;>fl  pequeño.  Y  llegó  la  cofa  al  rey  de  Ninue:  y 
'dvantoíe  de  íu  íilla,  y  hizo  pallar  íii  manto  de 
ji^bre  el:  y  cubrióle  laco  y  lentoíe  íobre  la  ce- 
•lEa.Yhizo  apregonary  dixo,  en  Ninue  de 
íaandado  del  rey  ,  y  de  íus  grandes  por  dezir: 
[hombre,  y  la  quatropea  las  vacas,  y  las  ove- 
no  guPcCn  ninguna  coía  no  paf^an,  y  aguas 
')evan-  Y  cubranfe  de  facos  el  hombre,  y  la 
itropea,  y  llamen  al  Dio  con  fiicrqa:  y  tor- 
ín  cada  vno  de  fu  carrera  la  mala,  y  del  robo 
[¡He  en  íiis  palmas.  Quien  fabe  íi  tornara  y  ar- 
Mpcntiríea  el  Dio?  y  tornarfea  de  erefcimien- 
[])  de  íu  furor  y  no  nos  de^erderemos.Y  vido  el 
lüio  ííis  hechas  por  que  íe  tornaron  de  íii  car- 
ra la  malary  arrcpentiofe  el  Dio  íbbre  el  mal 
^e  habló  por  hazer  á  ellos,  y  no  hizo.  Y  pelo 
"^onah  pcfar  gráde:y  erefcio  á  el. Y  oró  á  .A.' 
[ixo  ruego  .A.  decierto  ella  mi  palabra  mi- 
tras mi  íer  fobre  mi  tierra,  por  tanto  me  a- 
Unté  por  huyr  á  Tarfis:  por  que  fupe  que  ta 

V        z  Dio 
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AFT.  DE  TARDE  DE  KIPVK. 
Dio  gracioib,y  picdofo  luengo  de  yras,y  gran 

de  merced,  arrepintien  íolre  el  mal.  Y  ago 
ra  .A.  toma  ruego  mi  alma  de  mi:  por  que  me 
jor  mi  muerte  mas  oue  mis  vidas.  Y  dixo  .A.  1 . 
mucho erelcioári?.^  Y  falio  Yonah  dclaciu. 
dad,  y  afentoíe  á  Oriente  de  la  ciudad:y  hÍ2< 
á  el  alli  cabaña^y  aíétoíe  debaxo  della  en  la  fo 
lombra  hafta  que  vieíle  que  feria  en  la  ciudad 
Y  aparejó  .A.  Dio  yedra,  y  fubiode  encima; 
Yonah  para  fer  folombra  Ibbre  lu  cabcqa  par; 
cfcapar  á  el  de  fu  mal:  y  alegrofc  Yonah  por  1; 
yedra  alegría  grande.Y  aparejó  el  Dio  giiran(. 
en  fubiendola  mañana  al  otro  dia:y  hirió á I  - 
yedra,  y  fecoíe.  Y  fue  como  efclareccr  el  fol, ; 
aparejó  el  Dio  vieto  folano  fuerte ,y  hirió  el  S 
lobre  cabc<;a  de  Yonah,  y  defmayofe:y  dcman 
dó  á  fu  alma  para  morir,  y  dixo,  mejor  mi  mu  : 
erte  mas  que  mis  vidas.  Y  dixo  el  Dio  á  Yona 
fi  mucho  erefció  a  ti  por  la  yedra?  y  dixo  mu 
^ho  crefcio  á  mi  hafta  muerte-  Y  dixo  .A.  tu  a 
piedafte  fobre  la  yedra  que  no  lazrafte  en  ella 
y  no  la  hezille  crefcer:  gue  de  edad  de  noch 
fue  y  de  edad  de  noche  fe  pcrdio.Yyo  no  apic 
daré  fobre  Ninue  la  ciudad  la  grande?  que  a 
enella  mucho  mas  que  doze  miliarias  de  hor 
bre  que  no  fabc  entre  fu  derecha,  á  fu  yzquier 
da,  y  quatropea  mucha  . 

'^ft.  del  dia primero  de  Cabanas  Ztcharlah  Cap 

HE  dia  vinicn  de  .A.,  y  fcra  partido 
defp 


AFT.  DIA  I  DE  S  v  <^iIOT  79 
lefpojo  entre  ti .  Y  apañaré  todas  las  gentes 
ontra  Yerufalaim  á la  pelea,  yferáprefala 
áiidad,  y  leran  reholladas  caías,  y  las  muge- 
es  ferán  yazidas  :  y  laldrá  la  mitad  de  la  ciu- 
.  iad  enel  captiverio ,  y  el  refto  del  pueblo  no 
; verá  tajado  de  ia  civdad  .  Y  faidrá  .A.  v  pelea- 
rá con  las  gentes  effas  :  como  dia  de  íu  pelear 
m  dia  de  batalla  .  Y  eílarán  fus  pies  cnel  dia 
:ftc  fobre  monte  de  las  olivas  que  íbbre  fazes 
de  Yerufalaim  de  Oriente,  y  ferá  hendida 
monte  délas  olivas  de  íu  mitad  á  Oriente 
á  Poniente,  valle  grande  mucho  :  y  tirarfeá 
I  mitad  del  monte  á  Septentrión  ,  y  fu  mitad 
Meridion.  Y  huy redes  al  valle  delosmon- 
s  ,  por  que  allegará  valle  de  los  montes  á 
afal ,  y  huyreys  como  huyftes  por  el  terre- 
moto en  dias  de  Yofiah  rey  de  Yehudah:  y  ve- 
rá .A.  mi  Dio,  todos  fan<5tos  contigo  el  .Y  fe- 
i  en  el  dia  cffe  :  no  íerá  luz  clara  ni  efcura  . 
r  ferá  dia>no  el  ferá  conofcido  á  .A.;no  dia,y 
,0  nochery  ferá  á  hora  de  tarde  ferá  luz.Y  fe- 
[  en  el  dia  eíTe  faldran  aguas  manantes  de 
..  erufalaim  íu  mitad  á  la  mar  .Oriental ,  y  fu 
mitad  á  la  mar  el  Occidental :  en  el  verano ,  y 
n  el  ynvicrno  ferá  .  Y  ferá  .A.  por  rey  fobre 
oda  la  tierra  :  en  el  dia  eííe  ferá  .A.  vno,  y  fu 
ombre  vno.Sera  arrodeada  toda  la  tierra  co- 
10  la  llanura  de  Ghebahá  Rimon  á  Meridion 
,e  Yerufalaim  :  y  cnaltecerfeá  ,  y  eítará  en  fu 
ugar  dcfde  portal  de  Binyamin  hafta  lugar  del 
mortal  el  primero  haíla  portal ,  de  los  rinco- 
•   -  —  nes 
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AET.  DIA  L  DE  SVCHOT 
nes,  y  torre  de  Ha,nanel  haíta  lagares  del  rey  | 
Y  eftarán  en  elja  y  deftruicion  no  íéiá  mas  y¡, 
cllajqa  Yerufnlaiin  áfivzia.  Y  efta  lerá  la  mor 
t.áda,d.4  herirá.A.á  todos  los  pueblos  que  afo! 
iidcaxo  íbbre  Yeruíalaim:deuiyendo  lu  caroi 
y  el  eftan  fobre  íiis  pies, y  fus  ojos  fe  defleyrai 
en  íiis  horados,  y  fu  legua  íe  deíleyrá  en  fu  b( 
ca- Y  lerá  en  el  día  eíTe  íerá  couíumicion  de./ 
grande  en  ellos:  y  travarán  cada  vno  mano 
lii  cópañero,y  ícrá  tajada  fu  mano  fobrc  mai 
de  íu  compañero.  Y  también  Yehudah  peleari 
con  Y^ruíalaim :  y  ferá  apañado  aver  de  todaj 
las  gentes  derredor ,oro,y  plata,y  paños  á  muJ 
chedübrc  mucho.  Y  íiííi  ferá  mortadad  del  ca^ 
vaUpi,  el  mulo,  el  camello,  y  el  afño :  y  toda  I5 
quatropea  que  lerá  en  los  reales  clToSjComo  Ij 
mortadad  ella .  Y  ferá  todo  ei  remanefcido  del 
todas  las  gentes  las  viniétes  fobre  Yerufalaim 
y  lubirán  de  año  en  año  para  humillarfe  al  rey 
.A  .2ebaoth:y  para  pafcuar  á  pafcua  de  las  ca- 
bañas .  Y  íerá  el  que  no  íubirá  de  linages  de  U 
tierra  á  Yerulalaim  para  humillarle  al  rey  .A. 
Zcbaothry  no  fobre  ellos  ferá  la  lluvia.  Y  fi  Vi- 
naíTe  de  Egypto  no  fubiére,  y  no  viniere:  y  nc| 
ellos ,  lerá  la  mortandad  que  herirá. A.  i 
hs  gentes  que  no  íubirá  para  pafcuar  á  pafcull 
de  las  cabañas.Efta  fcrá(pena)de  pecado  deÉ- 
gipto,  y  de  pecado  de  todas  las  gétes  q  no  íi-J^' 
bira  para  paíjcuar  á  pafcua  de  las  cabañas.Ene^p 
dia  eííc  ferá  íbbre  campanilla  del  cayallo  fajn-i' 
tidad  á  .Á:  y  ferán  las  ollas  en  c^f^  de.A.comQÍ'' 

lo5 
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T.  DIA  II  DE  CABANAS  7< 
_  achíes  delante  la  ara.  Y  lera  todo  olí  a  en 
iufalaimjy  en  Ychudah  fátidad  á  .A.Zeba- 
h,  y  vendrá  todos  los  íacríficáteSj  y  tomarán 
'iras,y  cozinárán  enellasty  no  íera  mercader 
sen  cafa  de  ,A.  Zcbaoth  enel  día  éíTc  . 


diafegHndo  de  Cabanas  Royes  primero  Cap 


cumoliofe  toda  la  obra  que  hizo  el 'rey 
Selomoh  en  cafa  de  .A.:  y  truxo  Seiomoh 
.Il^ntidades  de  David  fu  pádreákplat^  y  ál 
'  [toy  á  los  vafos,  pufo  en  thefóros  deeafa  de 
\..  Entonces  congregó  Selomoli á vié}os'dc 
^  „  frael  y  á  todas  cabeceras  de  tribos  de  mayo- 
^  iales  de  los  padres  de  hijos  dcYfraelal  rey  Se- 
)moh  á  Yeruialaimrpat'a  hazer  fubir  á  arca  de 
rmamento  de  .A.  de  ciudad  de  Dávidy  día 
_Jion.  Y  congregaronfe  al  rey  Sclomóh  rodo 
waron  de  Yfrael  en  mes  Ethanim  en  la  pafcria: 
ren  el  mes  feténo.  Y  vinieron  todos  viejos  de  Yf- 
írael,  y  alearon  los  facerdotes  á  laarca.Yfubic- 
oná  arca  de  .A.,  y  á  tienda  del  plazo,  y  át^ 
los  vafos  de  la  fantidad  que  en  la  tienda:  y  fu- 
iieron  á  ellos  los  facerdotes  y  los  Levitas.  -Y 
1  rey  Selomoh  y  toda  compaña  de  Yfrael  los 
^  iparejados  cerca  el  ('yuan)con  el  delante  la  ar- 
ica facrificantes  ovejas  y  vacas,quc  no  érán  ilü- 
tneradas,y  no  eran  contadas  de  muchedumbre 
BT  truxeron  los  facerdotes  á  arca  del  firmamen- 
to de  .A.  á  fu  lugar  á  Debir  de  la  cafa  á  fanti- 
ád  de  las  fantidades:  á  debaxo  alas  de  los 

-  Gherubim 
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'AFT.  DIA  11  DE  CABANAS 
Cherubim.  Que  los  Cherubim  eípandicntcrifl 
Jas  fobre  lugar  de  la  arcary  cubrían  los  Ch( 
bim  fobre  la  arca, y  fobrc  íús  traveíaños  de. 
riba.  Y  hizieron  alongar  los  travefaños,  v  r  • 
releían  cabeqasdelos  travefaños  de  la  id  * 
dad  fobre  fazcs  del  Debir,  y  no  aparefciaRkí 
fuera:  y  fueron  allí  hafta  el  día  cílc.  No  do^ 
arcafalvo  destablas  délas  piedras  que  aisí 
dexado  allí  Mufeh  en  Horeb:  quando  tajóSí(»^ 
con  hijos  de  Yfraelenííi  falir  de  tierra  dé^i 
gypco,  Y  fue  en  falir  los  facerdotes  de  la  fa¿i 
dad:  y  la  nuve  hinchió  á  caía  de  .A..  Ynouíij 
dieron  los  facerdotes  para  eílar  á  adminiíte' 
delante  la  nuve:  que  hinchió  honra  de  .^^ 
cafa  de  .A..  Entonces  dixo  Selomoh:  .A. 
para  morar  en  la  efpeííura  Edificando  edifidl 
cafa  de  morada  á  ti:  afiento  para  tu  eíiar  á& 
cmpre.  Y  bolvio  el  rey  á  fus  fazes,  y  bendinl 
toda  congregación  de  Ylracl:  y  toda  con^ 
gacíon  &  Yfrael  eílan,  Y  dixo,  bendito 
Dio  de  Yfrael  que  habló  con  fu  boca  á  Da. 
mi  padre:  y  con  fu  poder  cumplió  oor  dezirij 
Deíde  el  día  que  faqué  á  mi  pueblo  Yfrael 
Egypto  no  efcogi  en  ciudad  en  todos  tribosfa 
Yfrael  para  edificar  cafa  para  ferminomh 
alli:y  eícogi  en  David:  pará  l'er  fobre  mi  pr 
blo  Yfrael  •  Y  fue  en  coíagon  de  David  mi  w 
drc:  para  edificar  cafa  para  nombre  de  .A.Ej 
de  Yfrael-  Y  dixo -A.  á  David  mi  padre:  p 
que  que  fue  con  tu  coragon,  para  edificar  c( 
para  rai  nombre;  beucficiailc  que  fue  con 
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if  T.  S.  MEDIANO  D.  SVCOT  77 
;ra^on.  Dccicrto  tu  no  fra<íuaf.^s  k  cafaique 
vo  tu  hijo  el  íaiien  ele  tus  lomos  el  edcticara 
cala  para  mi  nombrc.Y  atirmó  .A.  á la  ])ala- 
,-a  que  hablórv  alcvantcmc  en  lugar  de  David 
igpadre,  y  aícntemc  íbbre  íilla  de  Ylracl  co- 
«habló  .'A.  y  edifiqué  la  cafa  para  nombre 
.A.  Dio  de  Ylracl.  Y  pufe  allí  lugar  para  U 
'  '1,  que  allí  firmamento  de  .A:  que  tajó  con 
¿ros  padres  en  fu  iacar  á  ellos  de  tierra  de 
pto  , 

de  Sahath  me  dunas  de  Sucoth  YehezJ<el  Cap  jí, 

Seraeneldia  clíecndia  de  venir  Gog 
,    fobre  tierra  de  Yfracl,  dicho  de  .A.  Dio^ 
Tira  mi  faña  en  mi  nariz- Y  en  mizeloen  rue- 
de mi  faña  hablé:  fino  eiiel  dia  eííe  fera  ter- 
aoto  grande,  fobre  tierra  de  Yfracl  Y  teñi- 
rán delante  mi  peí  ees  de  la  mar,  y  ave  de 
yo  fíelos,  y  alimaria  del  campo,  y  toda  la  re- 
novilla la  removien  fobre  la  tierra,  y  todo  el 
lombre  que  fobre  fazes  de  la  tierra:  y  feraii 
lerrocados  los  montes,  y  caerán  las  gradas,  y 
da  ^crca  i  la  tierra  caerá  .  Y  llamaré  fobre 
^  en  todos  mis  montes  efpada,  dicho  de  .A. 
^io:  efpada  de  cada  vno  en  fu  hermano  fera. 
nuzgarmehe  con  el  con  mortandad,y  con  fan- 
,  |re:  y  lluvia  arrabdonan,  y  piedras  de  grani.. 

ío,fuego  y  adufre  haré  llover  fobre  el,  y  fobre 
i  fas  compañas,  y  fobre  pueblos  muchos  que  c6- 
Y  engrandefermehe,  y  fantificarmehe,  y, 
icre  conofcido  á  ojos  de  gentes  muchas ;  v  la- 

:   2^  p^^s 
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.  ÁFT.  MDIANOS  DE  SVCOT 
bran  cjuc  yo  .A..  Y  tu  hijo  de  hombre  p^phe» 
tizaíbbre  Gog  y  dirás  ,  aíTi  dixo  .A.  Dio:  he 
me  á  ti  Gog  mayoral  de  cabe<^era  de  Meíech, 
y  Tubal.Y  c]iiebranrartehc,y  ali^artehe  de  rin- 
cones de  Septentrión  :  y  traerrehc  fobre  mon- 
tones de  Yírael.Y  heriré  tu  arco  de  mano  de  tu 
yzquierdary  tusTaetas  domano  tu  derecha  haré 
caer.Sobre  montes  de  Yfrael  caeras,tu  y  todas 
tus  compartas, y  pueblos  que  coHtigo:a  boladi- 
Uaave  de  toda  ala,  y  alimaria  del  campóte 
di  para  comer.  Sobre  fazes  del  campo  caerás: 
por  que  yo  hablé  dicho  de  .A.  Dio.  Y  embiaré 
fuego  en  Magog,  y  en  moradores  de  las  yflas 
á  fiuzia:  y  íabran  que  yo  .A..  Y  á  nombre  de 
mi  fantidad  haré  laber  entre  mi  pueblo  Yfrael 
y  no  abiltaré  á  nombre  de  mi  fantidad  mas:  y. 
fabran  las  gentes  que  yo  .A.  íanto  en  Yfrael- 
He  vinicn,  y  fue  dicho  de  .A.  Dio:el  el  dia  qu0 
hable.Y  faldran  moradores  de  ciudades  de  Yt 
rael,  y  arderán,  y  encenderán  con  arma,  y  ef^. 
cudo,  y  pavezj  con  arco,  y  con  faetas,  con  paí 
lo  de  mano,  y  con  lan^a:  y  cn^enderai^  con  el 
los  fuego  íiete  afios.  V  no  tomarán  leños  de 
campo  y  no  tajarán  de  las  xaraspor  que  con  arj 
ma  encenderán  fuego :  y  defpojarán  á  fus  deíl 
pojantes ,  y  prearán  á  fus  preantes  4icho  de. Al 
Dio.Y  íc'ra  en  dia  eíTe  darc  á  Gog  lugar  alli  ¿é 
fcpültura  en  Yíráel  valle  de  ios  paííanres  á  O* 
tiente  de  la 'mar,  y  bazien  a  tapar  el  á  los  prfí» 
fantes:  y  enterarán  alli  á'Gog,  y  á  todo  ííi  fon*' 
fado,  y  llamarán  vaíI^  de-Hamon  Gog-  Y  en*» 
"  ~  tcrrar- 


1 
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T.  S.  MEDIANO  D.  SVCÓT  7¿ 

rarloflian  cafa  de  Yfrael,  por  aliinpiar  á  la 
rra  fíete  mefes.  Y  enterraran  todo  pueblo 
o  la  tierra,  y  fera  á  ellos  por  fama:  dia  de  mi 
torificarme  dicho  de  .A.  Dio .  Y.  varones  de 
tinuo  apartaran  paííantes'por  la  tierra,  en- 
rantes  con  los  paliantes  á  los  remanefcidos 
bre  fazes  de  la  tierra  para  alimpiarla:  de  fin 
fíete  mefes  pefqueriran.  Y  paíiarán  los  paí^ 
íntes  por  la  tierra  ,  y  vera  hueíTo  de  hombre:: 
Taguará  cerca  el,mont6:hafta  que  entierren 
:el  los  enterrantes á  valle  de  Hammon  Cog.  Y 
imbien  nombre  de  la  ciudad  Hamonah,  ya«» 
mpiarán  á  la  tierra , 

mah  fafchua  de  detenimiento  Reyes  i ,  Cap^  ^ 

fue  como  atemar  Selomoh  de  orar  á  ,A, 
^  átoda  la  oración,  y  la  rogativa  efta:  fe 
levantó  delante  ara  de  .A.  de  arrodillarle 
bre  fus  rodillas,  y  fus  palmas  efpandidas  a 
s  cielos.  Y  parole,  y  bendixo  á  toda  congre- 
ciondeYfrael:  voz  grande  por  dezir,  Ben- 
ito .A.  que  dio  holganza  á  lu  pueblo  Ylrael 
mo  todo  lo  que  habló:  no  cay  ó  palabra  vna 
.toda  fü  palabra  la. buena  que  habló  por  ma- 
de  Mofeh  fu  fíervo.  Sea  .A.  nueftro  Dio  con 
s  como  fue  con  nueftros  padres:  no  nos  de- 
,  y  no  nos  defampare.  Para  hazer  inclinar 
eftro  coraron  á  el  para  .andar  en  todas  ius 
rrcras,  y  paraguardar  fus  ^ncomendani^aSj; 
fas  fueros,  y  lus  juizios  que  encomendó  á. 

X  i  nueftros 
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AFT.  PASCVA  DETENIMIENT 
nueílros  padres.  Y  fcan  mis  palabras  ellas 
iBC  apiadé  delante  .A.  cercanos  á  .A.  nue 
Dio  de  dia  y  de  noche:  para  hazcr  juizio 
licrvo,  y  jiiizio  de  fu  pueblo  Ylrael  cofa  d< 
•en  fu  dia.  Para  conolcer  todos  pueblos 
tierra  que.  A. el  ci  Dio  no  mas  .Y  íea  vueiln 
ra^on  perfetocon  ,A.  nueílro  Dio:  para  a 
en  íüs  meros,  y  para  guardar  fus  encomen 
^as  comoel  did  eíle-  Y  el  rey,  y  todo  Y 
con  el,  facriíicantes  facrilicio  delante  .A 
íacrificó  Sclomoh  á  facrificio  de  las  pazes 
facriticó  á.A.  vacas  veyntc  y  dos  mil,  y  o" 
cientoy  veynte  mil:  y  eílrcnaron  á  cala  d 
el  rey,  y  todos  hijos  de  Yfrael.  En  el  áia 
í'antiítcó  el  rey  á  medio  de  la  corte  que  def 
te  cafa  de  .A .  por  que  hizo  alli  á  la  al^acio 
el  prefente,  y  á  fevos  de  las  pazes:  que  ara 
alambre  que  delante  .A.  pequeña  de  fopo 
¿  H  aligación,  y  al  prefente,  y  i  fevos  de  1 
2CS.  Y  hizo  Selomoh  en  la  hora  eíía  á  la 
y  todo  Yfrael  con  el  congregación  grand 
entrada  de  Hamath  halla  arroyo  de  E 
delante  -  A.  nueílro  Dio  fíete  días,  y  íiete 
quatorze  dias- 

Í4  ^ft  del  dia  de  Ale  gruí  de  la  ley  es  la  misma 

en  bolta  2^0 

FIN  ^ 


^^^^ 


109 


1  70 


ABLADELASPAKASíOT 
m  Farafwth  de  todas  las  Fief  as 

^arafah  del  dia  primero  de  Peíah  deídc  adon- 
de feuala^halta  el  fin  del  Cap.  a  hojas 

ara.  del  dia     hafta  el  fin  del  Cap  .i. 

del  diai.haftaelfindclaPa.  en  bata  79 
irafah  del  dia  quarto  ,  halta  adonde 
dizc  con  leche  defn  madre  en  bolta 
:|paralah  del  dia  j.  hafta  adonde  dize  lo 
mifmo  míe  la  de  arriba^  en  boira 

Parafah  detdia  fexto,  hafra  .dcndc  di7e 
,  y  a  el  arrayq^ado  de  la  tima  a  ho)a  > 
Parafah  del  dia  feptimo  hafta  ndonde  dize 

.A.tHmclez^nador         ^  en  bolta 
Parafah  del  dia  ochauo  hafta  adonde  di7,e 

no  hacras  obra         en  bo.ta  ,      ^  / 

Parafaíí  Sabath  de  med  ianos  de  Pefah  haf  a 

adonde  di^e  con  leche  de  fu  madre  á  hojas  /  o6 
Parafah  del  dia  primero  de  Sebuoth 
hafta  el  fin  de  la  Parafah    en  bolta 
Para.del  día  ^.hafta  no  hagas  obra  en  boU 
Parafah  del  dia  primero  deRosaíandh 

hafta  el  fin  del  Cap.    en  bolta 
Pa.  del  dia  2  .  hafta  el  fin  de  la  Pa.  en  bolta  2  j 
Parafah  del  dia  primero  y  fegundo  de 

Sucoth  hafta  el  fin  de  la  Parafah  hojas  14^ 
Pa  délos  4'  dias  medianos  y  Hofana  raba  1 9^ 
Parafah  de  pafchua  de  detenimiento  haít¿ 

el  fin  de  la  Parafah  en  bolta 
P  déla  Alegria  déla  ley  es  la  de  S4  e  boltu 
Parafmh  de  Ros  hodes,  HamchaLy  Purt^^^ 
Para.Ros  hodes  hafta^  fu  tempkcU^  é  bok: 
j  í  Para.delosí.diasdeHanuchahhaíta 

i        el  fin  de  U  Parafah  en  bolta 
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TABLA  DE  l:aS  P  AR  ASIOT  1 
Parafah  del  día  de  Purim  de  adonde  dize 
Y  vino  Hamalek  hafta  el  fin  de  la  Para.  $ 
Parafmh  del  ayuno  de  Kipury  los  de  mas 
Para.de  Kipurhalra  el  fin  del  Cap.  t6ho,i3xi 
Pa. Tifha  beab  hafta  todos  los  dUs  en  bolta  zu 
Parafah  Tnmuz^Gedalyah,  Tebet,  y  Eíter 
hafta  que  y  o  híiúen  contigo  en  bolta  z 

Tabla  de  las  u4ftharoth  de  Pafcmsy  ayunos  del  año  M 

^'Aftharah  de  Sabath  bifpera  de  Ros  hodes  jf  j 
Aftharah  de  Ros  hodes  en  Sabath  á  ho. 
Aftharah  de  Sekalim  á  ho . 
Aftharah  de  Zachor  em  bolta 
Aftharah  de  Parah  á  ho. 
Aftharah  Ahodes  á  ho. 
Aftharah  de  Sabath  Agadol  á  ho. 
Aftharah  de  dia  primero  de  Pelah  á  ho. 
Aftharah  de  dia  legiindo  de  Pefah  á  ho. 
Aft.de  Sabat  de  medianos  de  Pefah  é  bolta  6^ 
Aftharah  de  dia  ochavo  de  Pefah  en  bolta  ¿4 
Aftharah  dia  primero  de-Sebuoth  en  bolta 
Aftharah  dia  l'cgundo  de  febuoth  en  boita  66 
Aftharah  de  Ti^há  beab cii  bolta  67 
Aftharah  de  día  primero  de-Ros  Aííanah 
Aft-  dia  fegundo  de  Ros  Allanan  en  bolta   70  I 
Aft.  de  mañana  de  Kípiir  en  bolta  71 
Aftharah  de  tarde- de-Ki-pur  en- bolta  72 
Aft.  de  dia  primero  de -Gabañ as  en  bbita  74 
Aftharah  dd  dia  íegundor  de  Gabañas  á  ho.  76 
Aft.  Sabath  de  medianos  de  Cabañas  á  ho.  77 
Aftarah  de  Pafehiia  de  detenimiento  a  ho,  7Í 
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TABLA  Y  SVMARIO  %^ 
de  los  Capitulos  de  los  Cinco  libros 
GENESIS 
;ap-  /  •  Criación,  y  bendición  del  ciclo  y  tierra 
y  colas  criadas  en  ellos  y 
,ap.  2.  Del  Parayfojy  de  fus  quatro  ríos  j 

lus  nombres  :  y  de  la  formación  de  Havá 
•ap.  3*  La  ferpiente  con  fu  eftucia  ,  engaña  á 
Adam  y  Havá :  y  como  fueron  echados 
del  paraylo . 
:ap.   .  Hébel  y  Caín  facrifican  :  y  mata  Caia 
á  Hébel . 

-Jap  J.Genelofia  de  Ada  y  fus  bjjos  haftaNóah 
jCap.  <^-La  caufa  del  diluvio:y  forma  de  la  arca 
ICap.7-Nóah  entra  en  la  arca:  viene  el  diluvio 
[Cap.  8.  CeíTa  el  diluvio  :  fale  Noah  de  la  arca: 
I    íacrifica  al  Dio 

Cap.  9'  Nóah  es  bendito  :  ley  de  la  fangreifir- 
' "  mamcto  del  Dio  có  Nóah,y  de  fu  embriages 
j  Qjip,  i  0.  Genelofia  de  hijos  de  Móah 
[45ap.  /  / .  Edificación  de  Babel  :  confufion  de 
I  las  lenguas  :  genelofia  de  Scm  haíta  Abram 
Cap.  7  2.Abram  obedece,  promelfa  hecha  á 

el  y  fu  huyda  :  y  Saray  tomada  de  Parhóh. 
Ca^p.  i^.  Abram  fe  aparu  de  Loth:  y  la  fegun- 

da  bendición  á  el 
Cap.  í  -4.  Abram  vence  los  reyes  :  libra  á  Loth: 
i     prefentedeMalkizédekrey  deSalém. 
|Cap.  í /.  Abram  refcibe  promelfa  del  Dio: 
prophecia  de  la  fervidumbre,  y  íalida  de  £• 
gipto.  j    1  1 

Cap^  í  6.  Agar  concijbe,liuye:  es  coníolada  del 
 ^  o   Angel 
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TABLA 
Angel,  y  pare  á  Yfmael. 
Cap.  '7.  Ahraham  recibe  promcíTa :  maá? 
miento  de  la  circuncicion:  promctimiai 
de  Ylhak  . 

Cap. A  Abraham  aparecen  trcsAiu^e, 

confirmaíc  el  prometimiento  de  Yllill 

prcdizefe  la  deílruycion  de  Sedom . 
Cap.  19,  Deílruycion  de  Sedom,  traníFoíi 

cion  de  la  miiger  de  Loth,  y  íii  embriag 
Cap.2í?.  Abraham  peregrina  :  es  fu  mi5r: 

tomada  de  Abimclech. 
Cap.  21,  Nafce  YÍKak,  es  echada  Agar:  fírr. 

mentó  hecho  entre  Abraham  y  Abimeleli 
Cap.  22.  Abraham  es  tentado  del  Dio  en  v 

íacriíicaíc  lii  hijo  Yíhak:y  bédizelo  el  L 
Cap.  2s,  Muerte  de  Sarah  mugcr  de  AbraL* 

y  compra  de  íu  fcpultura. 

Abraham  conjuró  íiifiervo  fobrei 

mar  muger  para  lu  hijo:  y  trae  i  Ribkai 
Cap.  2^.  Sarah  muere,  Abraham  tomók 

rah,  y  es  muerto. 
Cap.  í?í;.  Ylhak  peregrina  por  la  hambre: 

la  promeíTa  que  el  Dio  le  hizo. 
Cap,  27,  Yahacob  porynduftria  de  fu 

hurta  la  bendición  á  Efau. 
Cap.  2^,  Yahacob  íe  parte  para  Laban :  vil 

y  promeíla  hecha  á  el 
Cap.^p.  Yahacob  llrve  por  Rahel  á  Labai 

diole  á  Leah 
Cap.  i(?.Rahel  y  Lcáh  fe  conciertan  íbbre 

hacob  por  las  mandragoras 


•I  Tabla  8¿ 

\  Si*  Yahacob  fe  parte  deLaban  con  fus 
miigcres  y  hijos. 

ip.  s2,  Yahacob  vido  los  Angeles:  cmbia  do-^ 
ncs  á  Efau:  es  llamado  Yfrael . 
'ap.5i-  Efau  viene  á  encuentro  de  Yahacob 
lii  hermano. 

.ap.  $4'  Dinah  hija  de  Yahacob  es  violada, 
ap.  ss,  Yahacob  viene  á  Beth  El ,  aparefcele 
el  Dio,  Rachel  y  Yftiak  mueren, 
ap.  i^.  Genelofia  de  Efau  y  íús  hijos. 
P<ap,  s 7 y  Yofeph  es  vendido  de  fus  hermanos  . 
íap.i^.  Cafamiento  deYehudah,  muerte  de 
lus  hijos :  el  hecho  de  Thamar  fu  nuera, 
ap.  S9.  Yofeph  es  comprado  en  Egypto :  fue 
,  acufido  de  adulterio,  y  metido  en  la  cárcel, 
ap.  40.  Yoleph  declara  los  fueños  del  copero 
y  panadero. 
-  ap.^/.  Yofeph  declara  los  fueños  deParhoh- 
:ap.  42.  Yofeph  conofce  á  fus  hermanos  veni^ 

dos  á  Egypto  por  civera. 
:ap.  -^i.  Yoléph  haze  combite  á  fus  hermanos 
-ornados  á  Egypto . 

^  .  44.  Yofeph  manda  meter  fu  copa  en  los 
lacos  de  fus  hermanos  ,  y  defpues  los  acufá 
del  hurto, 

.4;.  Yofeph  llorando  fliertcmente  fedá 
t  coiiofcer  á  fus  hermanos  . 
iP.  46'  Yahacob  defcendeá Egypto  con  toda 
w  familia  . 

p.  ^7.  Yahacob  es  rcfccbido  en  Egypto  con 
alegría,  vá  delante  Parhoh, 

Z       -  Cap] 
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TABLA 

Cíip.-^,f.  Yofcph  Vifita  lu  padre  enfermo'^ 

qiial  lo  bendíxo :  y  le  adoptó  áMenaílchy: 

tphraiin  hijos  de  Yofcph . 
Cap.  4(),  Yahacob  llegado  á  la  muerte,  beiw 

xo  partí ciilarmentc  fus  hijos . 
Cap.      Yoíeph  llora  íobre  Yahacob,  y  cor. 

lo  éterraró  en  Hebró  :y  la  muerte  de  Yoícp 

EXODVS 
Cap.  T  Nombres  de  hijos  de  Yahacob  que  c- 

traron  en  Egypto,  y  de  fu  fcrvidumbre , 
Cap.  2,  Moích  nafce,  y  es  echado  al  rio,  y  h"- 

ye  á  Midian  , 
Cap.  5.  Aparefció  el  Dio  áMofoh  cnla^art 

ardiente:  y  fiie  embiado  á  Parhoh. 
Cap.-f.  Mol'eh  refcibe  del  Dio  feñalcs  pai 

íer  creydo . 
Cap.  j.  Mofeh  y  Abaron  van  á  Parhoh  ,  y  d< 

oprimimicnto  del  pueblo . 
Cap.  6,  -Promete  el  Dio  librar  el  pueblo :  1 

geneloíia  de  Reuben,  Simhon,  y  Levi . 
Cap.  7.  Mofeh  haze  los  íeñales  delante  Pai 

hoh:  los  magos  hazen  lo  mifmo:  y  la  prime 

ta  plaga  de  las  i  ¿>,  aguas  en  fangre  . 
Cap.     De  rres  plagas  en  Egypto  :  ranas,  pi 

ojos,  miftura  de  animalias  . 
Cap.  ^ .  Egypto  herido  con  mas  tres  plagas 

muerte  de  las  animalias:  empollas:pedrilc( 

con  fuego  travaníc , 
Cap.  10.  Egypto  herido  aun  con  dos  plagas . 

langofta,  y  eícuridad  o 

Caj 


TABLA  U 
«p.  1 1.  Bgyp^^  herido  con  laio,  plaga, mu- 
erte de  los  primogénitos:  y  como  es  delpOr 
jado  Egypto  . 

ap.  12.  Moíeli  rcfeibc  mandamiento  del  Dio 
que  celebren  la  paícua  en  memoria  de  la  li- 
bertad del  pueblo  . 

!ap.  13.  Santificación  de  los  primogénitos  : 
y  libertad  de  Egypto  . 

ap.  i4,Parhoh  perfigue  á  Yfrael:¡cs  ancgadp 
en  la  mar  . 

'  ap.  ly.  Cántico  de  Mofeh  :  efclamacion  del 
»  pueblo  por  las  aguáis  de  Marah  . 
'ap.  16,  Vienen  ai  defierto :  murmura  el  pue- 
'  blo:  embia  el  Pió  la  codorniz,  y  la  Manna,. 
.  !ap.  17.  Murmuración  del  pueblo  por  falta  de 
,  las  aguas:  faca  Mofeh  agua  de  la  peña:  y 
L  pelea  con  Hamalek  . 

iap.  1 8.  Mofeh  es  aconfejado  de  Ythro  fobrc 
i  clljuzgar. 

<  :ap.  1 9.  Mofeh  viene  al  monte,  fantificafc  el 
pueblo,  aparefcele  el  Dio  . 

í  :ap.  20.  Mofeh  oyendo  el  pueblo,  refcibe  del 

i.  Dio  los  diez  mandamientos  . 

;  'ap.  21.  De  losjpreceptos  judiciales  que  fe  de- 
ven guardar  eneljuyzio  . 

Cap.  22.  De  los  daños  que  fe  hazen  al  próximo 
de  la  hechizeria,  y  ydolatria. 

>ap.2i.Denoatorcer  eljuyzio  delperegri- 

í  110:  y  del  labath  y  fieftas  . 

Cap.  24.  Mofeh  es  ínandado  fubir  al  monte 

coíiNadab  y  Abihu  y  íetenta  viejos  ♦ 

  2       ^  Ca£ 


TABLA 

JCap.  2^,  Forma  del  lantiiario ,  arca  ,  y  cobei 

tero  j  y  meía . 
Cap.  26,  Forma  del  tabernáculo ,  y  cortinas 

antipara,  y  almenara . 
Cap.  27.  Forma  de  la  ara,  colunas,  y  del 

te  para  la  luminaria  . 
Cap.  28  Ornamiento  de  Abaron  y  fus  hijoí, .  ^ 
Cap.  2p.  Santificacin  del  facerdote  ,  y  de  i 

manera  de  offreccr . 
Cap.  30.  Forma  del  altar  para  fahumar  ,  y  a< 

aguamanil :  y  del  fahumerio  y  como[deue 

contar  el  pueblo 
Cap.  31.  Llamamiento  de  los  artífices :  yer 

comendanqa  del  fabath  . 
Cap.  32.  De  la  adoración  del  bezerro ,  y  com 

Mol'eh  quebró  las  tablas  . 
Cap.  33.  llora  el  pueblo  el  delito  del  bezerro 

habla  Mofeh  con  el  Dio  . 
Cap.  34.  Mofeh  aparejafotras  tablas  por  man; 

dado  del  Dio :  y  de  otros  preceptos  . 
Cap.  3  5".  Encomendanc^a  del  labathramonefta 
cion  de  Mofeh  al  pueblo  á  guardar  la  Ley . 
Cap.  3  (í.  Como  fue  hecha  la  obra  del  taberná- 
culo . 

Cap.  37.  de  la  hechura  de  la  arca . 
Cap.  38.  De  la  hechura  del  altar . 
Cap.  3p.  Del  ornamiento  de  las  veftiduras 

de  Abaron . 
Cap.  40  Del  alevantamiento  del  tabernáculo 
'  y  aparcfcimientodelagloriadelDio. 


TABLA  85 
,  LEVITICVS 
¿ap.  I.  Modo  de  offrccer  las  animalias,vacas 

ovejas,  y  aves  .  •  i 

-ap  2.  de  las  ofFrcndas,  cencciias  y  lin  miel  . 
,5ap. 3.  Sacrificio  de  vacas,  ovejas,  carneros  , 
V  cabrones 

Cap.4.  Sacrificio  por  el  pecado  por  ignoracia 
Cap.  í.  Como  fe  deuen  alimpiar  del  iaranuLii- 

to  •  y  del  que  toca  en  cola  immunda. 
Xap.  V.  Sacrificio  por  el  pecado  voluntano  : 
y  de'laleydela  aiqacion        ,     ,    r  . 
Xap.  7:  Sacrificio  de  ia  culpa  :  y  ley  de  lacri- 
ficiodepazcs 
Cap.  8.  Confaeracion-de  Abaron  y  lus  hijos, 
ap.  9.  Oífrenda  de  Abaron  por  li  y  porei  pu- 
eblo :  y  aparece  la  gloria  del  Dio 
Cap.  10.  Muerte  de  dos  hijos  de  Abaron  por 
■  que  llegaron  fuego  eftrano  :  y  de  la  pruln- 
:    bicion  del  vino  áloslacerdotes  , 
Cap.  1 1.  De  las  quatropeas  pefces  aves  Im^n.. 

as  y  immundas  , 
Cap.  12.  Como  fe  deve  alimpiar  la  muger  dc-« 

ípues  del  parto 
Cap.  I?.  Concideraciondelalepra. 
Cap.  14.  Ley  de  alimpiarfc  el  leprofo. 
Cap.  I  ^  Del  hombre  manante  fangre  :  y  dci 

menftruo  de  la  muger 
Cap.  Id.  que  el  facerdote  no  entre  de  ordina  . 

rio 

enel  templo  •- y  de  fu  limpjcza. 
Cap.  17-  El  que  degoUáre,  deve  hazeilo  a  pu- 
'   crw  de  la  tienda :  y  de  no  comer  la  fangre 

i     JL^.--  ^   L  '¿p^ 


TABLA 

<:'ap.  1 8  Que  ño  hagan  como  obras  de  Eoyp  J 

y  de  los  ayuntamientos  illicitos 
Cap.  ip.  Algunos  mandamientos  :  erpccialcj" 

y  no  fer  chifmero  •  ni  oprimir  el  pcreerioi 
Cap.  20.  Del  que  diere  de  fu  l'emen  al  ydola  1 

y  de  otros  peccados,  y  de  la  pena  dellos.  i 
Cap.  21-  que  elfacerdotc  no  íe  halle  ea  ex^ 

qui4s  de  muertos 
Cap.  22.  De  los  que  no  pueden  comer  delaí 

lantificaciones:  y  del  q  lo  comió  por  yerw 
Cap.  23 .  En  q  tiépo  fe  devc  guardar  las  fieftas' 
Cap.  24.  Del  azeyte  para  la  luminaria,  V  di 

las  doze  tortasry  de  la  pena  de  vn  blaiíxrmd 
Cap.  2  7.  Del  Sabat  del  año  7.  y  del  lubileo. 
Cap.  26.  De  no  hazcr  y  dolos  :  y  de  la  prome-T 

lía  de  bendición  á  guardantes  los  prece-MT 

ptos :  y  de  los  diezmos  r 

Cap.  27-  Como  fe  avran  en  las  promeíTis  he- 
chas al  Dio 

NVMERVS  H 
Cap.  I.  El  Dio  manda  contar  el  pueblo  por  larJ 
familias  de  20. años  arriba  y  de  ííi  cuento  *^ 
Cap.  2.  En  que  lugar  y  fitio  pofarian  el  real. 

Cap.  3.  La  adminiftracion  délas  cofas  fa^ra*- 
das  á  los  Levitas  '       ^  : 

Cap.  4.  Officio  de  los  Levitas  fegun  fus  fami- 
lias en  el  caminar 

Cap.  5'.  Los  que  deven  eftar  fuera  de  la  com- 
paña :  y  de  la  ley  de  los  celos 

Cap.  6,  La  Icy^de  los  N4í;ar€iios  :  y  el  modo 

deben 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

144  G  27 


TABLA  84 
de  bendczir  al  pueblo 
CsJp'Z.  Oftrcndas  de  las  cabeceras  deYiiael 
en  eftrcna miento  de  la  ara 
•^Éfap.  8.  Orden  de  las  fiete  candelas  y  del  can- 
^.^       delero:  y  de  la  purificación  de  los  Levitas 
Cap.p.  En  que  tiempo  los  limpios,  immundos 

ó  alongados,  feleoraran  la  Pafchua 
Cap.  10-  Las  trompetas  de  plata  que  taniati 
los  Levitas  en  algarel  real  :  y  la  oración 
W       de  Mofch  pofando  y  alcvantando  la  arca 
Cap- 1 1 .  Murmura  el  pueblo  contra  Mofeh,  y 

délos  fetenta  viejos  adjuntos  á  Mofth 
Cap.  12.-  Abaron  y  Miryam  mormuran  contra 

Mofeh  y  Miryam  fue  llena  de  lepra 
Cap.  13-  Delascfpias  embiadas  á tierra  de 

Kenahan  vno  por  cada  tribo 
Cap-  i4-  El  pueblo  mormura  contra  Mofch:  y 
fueron  dcfbaratados  de  Hamalek  y  Cenaáti 
Cap.  1 5:-  Ofl^enda  por  ygnorancia  :  y  del  qu« 
núebrátaíabatty  del  zízit  é  alas  délos  paños 
Cap .  16'  Rebelión  de  Kórah  Datan  yAbiram. 
Cap!  i7.vara  de  Abaron  florcfciente éntrelas 

doze  y  abrotó  almendras 
Cap.  18.  OíFicio  de  los  Levitas  :  y  de  lo?  di- 
ezmos y  premicias 
Cap-ip-  De  la  vaca  bermeja:  y  la  ley  de  no 

tocar  cola  immuoda 
Cap.  20-  Muerte  de  Miryam,  y  agua  de  la  pe- 

ña  :  y  la  Muerte  de  Abaron 
Cap  21.  Los  culebros  ardientes  que  mordían 

^  el  pueblo :  y  la  pelea  de  Sihon  y  ^^.^^^'^f 
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TABLA 


Cap,  22.  Balak  embía  mcnfa 


Ca 


para 


P-2. 


bl 


o  lo 


naidczir 
.Bilham 
bciidize 


al 


Cap,  24.  Bilham 


gcros  por  Bilhai 

en  lugar  de  maldezir  al  pi 

prophetiza  del  revno  veni^ 
deYirael,  ^  ^ 

Cap.  2    Pecan  los  Hebreos  engañados  de  hi 

i  loabitas  :  y  del  zelo  de  Pinhas 
Cap^2<í.  Cuento  de  hijos  de  Yfrael  de  veynte 

cnos  y  arriba  por  cala  de  lus  padres 
Cap.  27.  Ley  de  la  herencia  :  y  como  vido 

Moich  la  tierra  de  promicion 
Cap,  28.  lo  que  Te  deue  oífrecer  en  cada  viia 

dciasfieílas. 
Cap.2p.Las  ai^acionc?  y  templaciones  del  dia 

vriivryn  v  dczcno,  y  en  los  I  y.  del  mes  7. 
Ca;  .  ^  ,  .  iv  .>  votos  y  promeíías  del  hombre  y 
lu  IiiUgCI»y  hijos . 

'  ^}       manda  tomar  venganca  de  los 
^iiduuutns .  ^ 

^  de  Reuben  y  Gad,  y  medio 

rile  ios  lugares  y  movidas  q 
de  Yira  el . 
vihon  ,  y  particionj  de  la  tierra  de 

iudadcs  del  cfcapamiento,  y  a- 
la  Ley  del  matador  . 
s  muge  res  que  íuccden  en  herécia 
d  deven  calaríc  enci  mifmo  tribo . 

DE  VTl  R  <^ 


Cáp 

r 

Ca|. 
íi 

Cap 


Ca' 


Cap 
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